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DACO-SLAVA 

G. R e i c h e n k r o n , în a r t i co lu l în t i tu la t Der rumänische 
Sprachatlas und seine Bedeutungfür die Slavistik (Zeitschrift 
für slavische Philologie, 1940, vo l . X V I I , fase. 1), p u n e din 
n o u p e t ape t p r o b l e m a g r a i u l u i s l a v v o r b i t în D a c i a d e p o p u ­
laţia s l a v ă c a r e a d i s p ă r u t r o m â n i z â n d u - s e . E l e m e n t e l e s l a v e 
c ă r o r a le-a g ă s i t u n c a r a c t e r specific „daco - s l av" po t fi î n s ă 
exp l ica te s a u p r in b u l g a r ă s au p r in r o m â n ă . 1 ) 

Cit ind s t u d i u l lui M a x V a s m e r în t i tu la t Die Slaven in 
Griechenland, Ber l in , 1941 (Abhandlungen der Preussischen 
Akademie der Wissenschaften, J a h r g a n g 1941, p h i l o s o p h i s c h ­
h i s to r i s che K l a s s e , N r . 12), mi-am zis că, ap l i când aceeaş i m e ­
todă ce rce t ă r i i t o p o n i m i c e l o r s l ave din T r a n s i l v a n i a , s ' a r p u t e a 
d e d u c e c a r e au fost p r inc ipa l e l e t r ă s ă t u r i a le g r a i u l u i s l a v 
vo rb i t la n o i . 

S ă e x p u n e m întâi p e s c u r t r e z u l t a t e l e la c a r e a a j u n s 
V a s m e r : 

S l a v i s t u l g e r m a n a s tud ia t p e b a z a n u m e l o r g e o g r a f i c e 
u r m e l e p o p u l a ţ i e i s l a v e p ă t r u n s e în G r e c i a în c u r s u l E v u l u i 
Mediu . S e ş t ie că o s u m e d e n i e d e şt ir i i s t o r i ce v o r b e s c d e s p r e 
năvă l i r i l e s l a v e în G r e c i a m e d i e v a l ă în c u r s u l s e c o l e l o r VI şi 
VII (p. 11 sq.) A ş e z ă r i l e s l a v e p e p ă m â n t g r e c e s c au fost a t â t 
d e i m p o r t a n t e , încât în s ec . VIII P e l o p o n e s u l a p u t u t fi n u m i t 
„Slavin ia t e r r a " (p. 15). E c u n o s c u t ă t e o r i a e x a g e r a t ă a lui 
F a l l m e r a y e r d e s p r e d i spa r i ţ i a c o m p l e t ă a n e a m u l u i E l in i lo r în 
E u r o p a şi î n locu i r ea lo r p r i n S lav i şi A l b a n e z i g rec i za ţ i (p . 1 

1) V. şi A. Rosetti, Bulletin linguistique^ IX, 95 sq. 
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sq . ) . E a d e v ă r a t că în r eg iun i l e mai î n d e p ă r t a t e de ţ ă r m u l 
măr i i , mai cu s e a m ă de cel r ă s ă r i t e a n (p. 317), Slavii s 'au p u t u t 
a ş e z a în m a s e c o m p a c t e , d u p ă cum a r a t ă m a r e l e n u m ă r de 
n u m i r i geog ra f i ce s l ave , d a r o r a ş e l e mai mar i şi ce tă ţ i le — chiar 
mai n e î n s e m n a t e — n u le-au p u t u t cuce r i n ic iodată . Din aces te 
local i tă ţ i , d e p e ţ ă r m u l r ă s ă r i t e a n î n s p r e i n t e r i o r (p. 324, 325), 
î n c e p e r e g r e c i z a r e a E lade i , în u r m a expedi ţ i i lor a r m a t e l o r bi­
z a n t i n e î m p o t r i v a S lav i lo r din P e l o p o n e s şi E l a d a delà sfârşi­
tul veacu lu i VIII şi în cu r su l veacu lu i al IX (p. 15 sq.) şi mai 
cu s e a m ă în u r m a creş t inăr i i S lav i lo r c a r e s 'a î n t âmpla t în 
s ec . I X (p . 17). Din p r ic ina supe r io r i t ă ţ i i c o v â r ş i t o a r e a cu l ­
tur i i g r e c o - b i z a n t i n e faţă d e aceea d e s t u l d e p r imi t ivă a Sla­
vi lor , inf luenţa s l avă a s u p r a limbii n e o g r e c e ş t i e foar te s l abă 
(p. 325). 

S t u d i u l c e l o r a p r o a p e 3000 de numi r i g e o g r a f i c e s l ave 
d i n G r e c i a conf i rmă ce le ce ş t im din d a t e l e i s tor ice . F o a r t e 
i m p o r t a n t ă e c o n s t a t a r e a ce s e d e g a j e a z ă d in a s p e c t u l a rha ic 
al t onon imice lo r s l a v e din pă r ţ i l e s u d i c e a le Grec i e i , că r e g r e ­
c i z a r e a t r e b u e s ă s e fi făcut în a c e l e r e g i u n i foar te d e t impu­
riu (p. 325). N u m e ca FapSixtv (287 sq.) , SaXfisvîxov (p. 279 sq . , 
287 sq.), 'Aßapfvov (p. 267, 279), MayoóXa (p. 277), e tc . « s l av . 
*Gordiku, *Solmïniku, "Avorinü, *Mogyla) au un a s p e c t fone­
tic ma i a rha i c d e c â t cel pa l eos l av . adică ace la al limbii fraţilor 
Chi r i i şi Me tod ie din a d o u a j u m ă t a t e a s e c . I X : or, ol n u 
p r e z i n t ă m e t a t e z a ra, la (gradici, slama) ; a iniţial nu e r a 
pre io ta t (javorü d a r 'AŞapîvov); o e r a a tâ t d e d e s c h i s încâ t a 
fost auz i t ca a (Ma-fouAa < *Mogyla, 'Aßapfvov -< * Avorïnu); 
a t re ia pa l a t a l i za r e a g u t u r a l e l o r încă n u s 'a t e r m i n a t (rapSixcv 
< *'Gordikü, pa l eos l av . gradici), e tc . (p. 318). în aces t e r eg iun i 
S lav i i t r e b u e s ă fi fost g rec i za ţ i în c u r s u l s eco lu lu i al IX-lea, 
ba ch ia r al VI IMea . Cu cât îna in tăm mai s p r e N o r d , cu a tâ t 
fone t i smul s l av e mai n o u , d e o a r e c e aci Slavi i s 'au m e n ţ i n u t 
mai m u l t t imp (de ex . în Epir) (p. 318, 319). 

L i m b a S lav i lo r din G r e c i a e r a foar te a p r o a p e în rud i t ă 
cu cea b u l g a r ă . L i p s a t r a t a m e n t u l u i lui Q ca u, t r a t a m e n t u l st, 
zd al lui ti, di, locul accentu lu i în u n e l e cuv in te , d e o s e b i r e a 
c e l o r d o u ă ie rur i (în s â r b o - c r o a t ă voca le le r e d u s e , i e ru r i l e , t şi 
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ü, s e confundă) , l ipsa p re io t ă r i i lui e iniţial , t r a t a m e n t u l lui ë 
ca ea (MuptáCa < s l a v . *Brëza), l ipsa lui / e p e n t e t i c , l ipsa to­
pon imice lo r cu sufixul -ici s u n t d o v e z i s i g u r e că Slavi i din G r e ­
cia nu v o r b e a u u n g r a i u s â r b o - c r o a t , ci u n u l b u l g a r (p. B22 sq.) . 

T o p o n i m i c e l e s l a v e din G r e c i a n e a m i n t e s c la tot p a s u l 
t o p o n i m i a d e o r ig ine s l avă de là noi . E p ă c a t că V a s m e r n u 
s 'a s e r v i t de ce rce tă r i l e lui I o r g u I o r d a n *) a s u p r a topon imie i 
n o a s t r e ; a r fi gă s i t a t â t e a ana log i i c a r e i-ar fi u ş u r a t s 'au 

.i-ar fi conf i rmat m u l t e din expl icaţ i i le da t e . 
L u c r u r i l e s ' au p e t r e c u t la fel Ia noi ca şi în Grec ia . 

D u p ă o s l a v i z a r e i n t e n s ă a ţ ă r i i (sec. VI—VII) — la no i în 
mai m a r e m ă s u r ă ca în G r e c i a —, a u r m a t r e r o m a n i z a r e a ei, 
î n t âmp la t ă mai tâ rz iu d e c â t r e g r e c i z a r e a G r e c i e i . 

D e o a r e c e c o m p a r a ţ i a t o p o n o m i c e l o r s l a v e din G r e c i a cu 
a c e l e a d e p e t oa t ă î n t i n d e r e a t e r i to r iu lu i d a c o r o m â n a r c e r e 
.p rea m u l t t imp , mă m ă r g i n e s c n u m a i la ace lea din T r a n s i l ­
v a n i a . 

Cu t oa t e că a ş e z ă r i l e s l ave d a t e a z ă şi în T r a n s i l v a n i a din 
s e c . VI şi VII , n u m i r i l e g e o g r a f i c e s l a v e d e aci n u p r e z i n t ă 
t r ă s ă t u r i fonet ice a şa d e a r h a i c e ca ce le din G r e c i a . Mot ivu l 
e s t e că la noi S lav i i au fost d e s n a ţ i o n a l i z a ţ i m u l t mai tâ rz iu , 
pr in s ec . X, XI. T o t u ş i r o m â n i z a r e a S l av i l o r s 'a î n t âmpla t în 
T r a n s i l v a n i a , d e altfel ca în a l te r e g i u n i d a c o r o m â n e , îna in tea 
denaza l i ză r i i voca l e lo r n a z a l e s l a v e . Şi la no i , ca în G r e c i a , 
a v e m t o p o n i m i c e ca Glămboaca ( iud . S i b i u ) 2 ) , Glămboca (jud. 
Seve r in ) < s l a v . *Glçboka ( s lav . glçboku „adânc" ) , cf. rxÂaţi-
Tcatonvo' j xwpácp:a < s l a v . Glqbocino ( V a s m e r , p . 27), Glîmbo-
seni ( p ă r ă u în j u d . H u n e d o a r a 3) < s l a v *Glçbocane, cf. rXoujju 

! ) Iorgu Iordan, Rumänische Toponomastik, Bonn-Leipzig, 1924-26. 
2 ) V. Walther Scheiner, Die Ortsnamen im mittleren Teile des südli­

chen Siebenbürgens, Balkan-Archiv, II, 58. Forma adevărată românească e 
Glămboaca, nu Glimboaca cum scrie Scheiner, v. Moldovan-Togan, Dicţio­
narul numirilor de localităţi cu poporatiune română din Ungaria, Sibiu, 
1909, 104. Pentru toponimice ca G/ămbocul, Glimboaca, GUmhocata, Glim-
bocetul din alte regiuni dacoromâne v. Iorgu Iordan, Rumänische Topono­
mastik, 228. 

3) V. O. Densusianu, Graiul din Ţara Haţegului, Bucureşti, 1915, 64, 
68. Densusianu compară forma româneasca cu forma sârbească Glîbocani 

4p. 68). 
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TCouxaápcov ( V a s m e r , p . 29), Luncáviía ( jud. Sever in) <C s l a v . 
*Lqkavica (s lav. *lçkavu „cu co t i tu r i " ) , cf. Luncaviţa (Tu lcea) , 
Aayyaßtxaa ( V a s m e r , p . 92). LindinaJ) ( jud. H u n e d o a r a ) 
< s l av . *L$dina (slav. ladina „ p ă m â n t ne luc ra t , ţe l ină") , cf. 
AevxívT), Atavxívoc ( V a s m e r , p . 8 3 , 169, 275). 

N u s e g ă s e s c c o r e s p o n d e n t e în G r e c i a p e n t r u toponimi ­
cele Îndoi ( jud. T u r d a ) < s l av . Jçdolû (p l s lav . çdolû, çdolï, 

jçdolû, jçdolï) 2 ) „val l i s" , s.-er. ùdolina » T i e f e b e n e , G r u n d " , 

ùdôlje „ T a l k e s s e l , G r u n d " , r u s . judól', judólie „vale") , cf. t o ­

p o n i m i c u l b u l g a r Júndol,s) Gâmbuţ (Alba) (ung . Gambucz, r i v u s . 

!) Oficial Lingina. Grupul gi din forma oficială Lingina redă africata-
dz la care a ajuns un d urmat de e, i în regiunile sud-vestice ale teritoriu­
lui dacoromân, v. I. Popovici, Rumänische Dialecte, I, Halle a. d. S., 1905, 
13, 26. Forma veche, dinaintea palatalizării lui d, era deci Lindina. V. şi 
O. Densusianu, op. cit., p. 33, notă. 

2 ) Despre proteza unui i înaintea unui ç iniţial v. Mladenov, Geschichte 
der bulgarischen Sprache, Berlin-Leipzig, î • 29, 124; cf. şi Nacov în Jagic-
Festschrift, 493. 

3) V. St. Mladenov, Etymologisches aus einer Kurzgefassten Geschichte 
der bulg. Sprache (extras din Spisanie na bälg. Akademija na naukitë, 
XLIII), p. 109; Miklosich, Die Bildung der slavischen Personen- und Orts­
namen (Manulneudruck), Heidelberg, 1927, 223 [141]. 

Weigand în Balkan-Archiv, I, 21, derivă toponimicul Indol (forma 
oficială ungurească era, la 1310, Îndoi, mai târziu Indal) delà numele de 
persoană unguresc Indali care apare la 1451 şi de atunci e des amintit. 
Weigand şi-a luat informaţiile din Csánki (Magyarország történelmi föld­
rajza a Hunyadiak korában, V., 781) care, la fiecare comitat, după locali­
tăţi, înşiră familiile proprietarilor acestor localităţi. De obiceiu numele acestor 
proprietari nobili e derivat riin numele localităţii la care se adaugă sufixul 
-»' : Peterd-i, Iklód-i, Hunyad-i, Bogaţi, Szebeni, etc. La fel şi Indal-i. Româ­
neşte s'ar traduce Indali cu Indoleanu. Weigand, care avea foarte slabe 
cunoştinţe de limba maghiară, nu şi-a dat seamă că numele de persoană e 
derivat din cel toponimic şi nu invers. 

Jçdolû, Jçdolï ar fi dat ungureşte "Jondal sau 'Jandal (cf. 
dçbovo~>Dombo, lçkà^>Lankd), pe când in elementele slave ale limbii ro­
mâne iusul mare (ç) e reprezentat prin un (lçka^>luncă) şi prin în (krçgû^> 
crâng). Un î precedat de un sunet palatal nu e posibil în limba română, ci 
în locul lui apare i (Christianus~> creştin, filianus^> *fiíin>fiin, fin, slav. 
pajçku~>paing, v. A. Procopovici, DR., IV, 48). în felul acesta forma îndoi 
poate fi numai românească (dintr'un bulg. *iăndol, iar acesta delà jçdolû, 
scris şi edolü, formă rezultată din schimbul iusurilor în medio-bulgară şi 
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villa, m o n s Gumbuch, a. 1303) < s lav . *Gçbovïcï (pis i , goba 
„bure t e" ) 1 ) , cf. s l o v e n . Gobnik2), b u l g . Gâbene, Gabencité3). 
L a t o p o n i m i c e l e d e mai s u s c a r e a u fost da t e cu s i g u r a n ţ ă d e 
S l av i p e t impu l s imb ioze i s l a v o - r o m à n e In T r a n s i l v a n i a d ina in te 
d e s e c . XI I , n u p o t fi n u m ă r a t e n u m e g e o g r a f i c e ca Dumbrava 
(Arad şi Mureş ) , Dumbrăvani (Bihor), Dumbrăviţa (Arad , H u ­
n e d o a r a , S a t u - M a r e , B i h o r : d o u ă sate) , cf. s l av . dçbrava, dç-
bravica4), Lunca (Bihor : d o u ă sa t e , H u n e d o a r a : p a t r u s a t e , 
T â r n a v a - M i c ă , T u r d a : d o u ă s a t e , N ă s ă u d : d o u ă s a t e , Mara­
m u r e ş : două s a t e , Ciuc : t r e i sate) , Luncani ( H u n e d o a r a ) , 
Luncşoara (Bihor şi H u n e d o a r a ) , Luncoiu ( H u n e d o a r a : d o u ă 
sa te) , cf. s l av . /çka,è) Grind ( H u n e d o a r a , T u r d a : d o u ă sa te ) , 
cf. s l av . Grçdu,6) Hălânga ( câmp l â n g ă s a t u l P o i e n i , H u n e ­
d o a r a ) 7 ) , Halungas) ( p a r t e d e h o t a r , c o m u n a P e t r e ş t i , Alba) , 
cf. t opon imice l e s â r b e ş t i Aluga, Haluge 9) ( s â rb . hăluga „bu ru ­
i e n e ; r âp ă ; p ă d u r e d e a s ă " , p i s i , chalqga „ s a e p e s " ) , Mândra 
(A lba şi F ă g ă r a ş ) , cf. s l av . rnçdru ( V a s m e r , 148, 1 7 5 : MouvSpá, 

pronunţată iăndol, v. Mladenov, op. cit., 124 şi Nacov, loc. cit., 493 ; cf. 
forma jedolì în Miklosich, Lexicon palaeoslovenico-graeco-latinum, s. v. gdotV. 

Gustav Kisch (Siebenbürgen im Lichte der Sprache, Leipzig, 1929, 
130) explică pe Indo! ca fiind un compus dintr'un element unguresc, in = 
i'mö „Kuh" şi unul slav dolü „Tal". Deci Fn-dol »Kuhtal", ca In-aszó=Üno-
assó „Kuhbach". Un alt exemplu analog de formaţie hibridă slavo-maghiară 
nu cunosc şi nici nu cred că există. 

*) Pentru terminaţiunea -uf cf. Căpi/anut (sat românesc din regiunea 
Vidinului) <bu lg . Kapitanovci (v. Dictionnaire des localités dans le royaume 
de. Bulgarie, Sofia, 1924, 113). Kniezsa (István Kniezsa, Ungarns Völkerschaf­
ten im XI. Jahrhundert, Budapest 1938, p. 10, 163), pleacă delà prototipul 
slav 'Ggbtct. 

2 ) Miklosich, op. cit., 242 [160]. 
3) Dictionnaire des loc. Bulgarie, 109. 
4) Ct. Vasmer, op. cit, p. 231: Ao]i7tpâpa, p. 171 : NojiîtpefUToa. 
s ) Cf. Vasmer, op. cit., p. 63, 76, 112, 176, 193, 219: Aofxä, A á ^ a , 

Accana. 

°) Cf. Vasmer, op. cit., p. 30, 275 : rpsvxá. 
') V. Densusianu, op. cit., 68. 
8 ) Comunicat de G. Giuglea. 
'•') V. Recnik Mesta, Beograd, 1925, partea II, 4, 433 
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MoQvipoç). A c e s t e n u m e au p u t u t fi d a t e şi d e R o m à n i , d e o a ­
r e c e dumbravă, dumbrâviţă, luncă, grind, halăngă 1)J mândră 
s u n t c u v i n t e r o m â n e ş t i d e o r i g i n e s lavă . 2 ) 

S ă î n c e r c ă m şi noi să s tabi l im, p e b a z a t o p o n i m i c e l o r 
r o m â n e ş t i d e o r ig ine s l a v ă din T r a n s i l v a n i a , că ru i g r u p d e 
g ra iu r i a p a r ţ i n e a g r a i u l S l av i lo r din acea s t ă p r o v i n c i e . încer ­
c a r e a a c e a s t a au făcut-o şi alţii î na in t ea n o a s t r ă . Ast fe l W e i -
g a n d în Balkan-Archiv, I, 27, g ă s e ş t e că n u m e l e d e sa te din 
Munţ i i A p u s e n i Vârtop, Bărleşti, Valea Bârnei, Lunca, Grind 
a ra t ă fone t i sm b u l g ă r e s c şi n u s â r b e s c . El c r e d e că î m p r e j u r a r e a 
a c e a s t a a r d o v e d i că a t r ebu i t s ă ex i s te u n con tac t in tens în t re 
Moţi şi Mocani d e o p a r t e şi B u l g a r i d e a l ta . 

D a r vârtop, luncă, grind s u n t a p e l a t i v e g e n e r a l e r o m â ­
neş t i . 8 ) Bârleşti e un d e r i v a t r o m â n e s c de là n u m e l e de per ­
s o a n ă Bârlea, iar Valea Bârnei t r e b u e citit Valea Bârnei4), 
adică va lea une i p e r s o a n e numi t e Barna « u n g . n u m e d e 
p e r s o a n ă Barna, ad j . barna „ b r u n e t " ) 5 ) . Din t o a t e t o p o n imice l e 
p e c a r e W e i g a n d le n u m e ş t e „ b u l g a r i s c h e O r t s n a m e n " (Bal­
kan-Archiv, I, 26-27), n ic iunul n ' a r e un fonet i sm ca r e s ă fie 
n u m a i b u l g ă r e s c . 

W e i g a n d (Jahresbericht, X X V I — X X I X , 71) g ă s e ş t e că şi 
în B a n a t t o p o n i m i a e d e o r ig ine b u l g a r ă . 

S c h e i n e r (Balkan-Archiv, II, 10) e mai c i r c u m s p e c t . Cu 
t o a t e că în c u r s u l lucrăr i i n u m e ş t e b u l g a r ă l imba S lav i lo r c a r e 
au d a t n u m e l e g e o g r a f i c e s l a v e din p a r t e a cen t r a l ă a T r a n ­
si lvaniei d e S u d , în i n t r o d u c e r e î n t r e b u i n ţ e a z ă t e r m e n u l ge­
n e r a l d e „ s l a v " . S i n g u r topon imicu l Guşteriţa îl c o n s i d e r ă 
„ a u s g e s p r o c h e n b u l g a r i s c h " . D e c e ? Şi în s â r b o - c r o a t ă „ g u ş -

') V. DA., s. V . 
3) Şi în Grecia numele geografice Aa-jxaîa, Aa-pcctSi, etc. au fost date, 

după Vasmer (p. 311), de Greci, nu de Slavi. 
3) însuşi Weigand, pe aceeaşi pagină, spune că nume ca Lunca,. 

Grind, Poiana, Pripor nu pot fi socotite ca date de Slavi, „da sie auch im 
Rum. als Lehnwörter üblich sind". 

4 ) V. Moldovan-Togan, op. cit., 146. 
5) Traducerea germană nu e deci .Balkental", ci „Barnás Tal". 
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t e r u l " e numi t gusterica *), i a r p e te r i to r iu l s â r b o - c r o a t s u n t 
mai m u l t e s a t e cu n u m e l e Gusterica. 

J á n o s Melich (A honfoglaláskori Magyarország, B u d a p e s t , 
1925, p . 272) c o n s i d e r ă g ra iu l S l av i l o r din A r d e a l din s ec . 
I X — X d r e p t s t r ă b u n u l din s ec . IX al g r a iu lu i b u l g a r a p u s e a n 
şi al g r a i u l u i s â r b e s c r ă să r i t ean d e as tăz i . 2 ) 

I s tván K n i e z s a (op. cit., 87) n u g ă s e ş t e niciun topon imic 
s lav din T r a n s i l v a n i a cu c a r a c t e r e b u l g ă r e ş t i indubi tab i le . In 
altă p a r t e a luc ră r i i sa le (p. 55), expl ică în felul u r m ă t o r d e 
ce n ' a r p u t e a fi t r a s e concluzi i din t opon imice l e s l a v e din 
U n g a r i a a s u p r a apa r ţ ine r i i S lav i lo r c a r e au t răi t o d i n i o a r ă aici: 
„Der G r u n d l ieg t e i n e r s e i t s dar in , d a s z d e r U n t e r s c h i e d in 
d e r L a u t l e h r e d e r s l a w i s c h e n S p r a c h e n im X . — X I . Jh . , abge ­
s e h e n von e in igen E i g e n h e i t e n , s e h r g e r i n g w a r , a n d e r s e i t s 
a b e r , d a s z die u n g a r i s c h e L a u t e n t w i c k l u n g s e l b s t d i e se 
U n t e r s c h i e d e v o l l s t ä n d i g v e r w i s c h t e " . D e s v o l t a r e a fonet ică a 
limbii r o m â n e , din s e c . X p â n ă azi , a fost î n să n e î n s e m n a t ă . 
D e aceea forma r o m â n e a s c ă a t o p o n i m i c e l o r s l a v e din A r d e a l 
a p ă s t r a t mu l t mai b i n e f o r m a v e c h e a a c e s t o r a d e c â t fo rma 
u n g u r e a s c ă . T o p o n i m i c e l e r o m â n e ş t i au fost î n să t o t d e a u n a 
negl i ja te d e ce rce tă to r i i u n g u r i , iar dacă s ' au se rv i t d e e le , au 
făcut-o fără a c u n o a ş t e î n d e a j u n s fonet ica i s tor ică a limbii ro­
m â n e şi fără a cău ta să c u n o a s c ă forma au ten t ică p o p u l a r ă a 
t opon imice lo r . 8 ) 

1) Scheiner a învăţat că bulgara e caracterizată prin grupul St, pe 
când sârbo-croata are c. Dar aceasta e valabil numai dacă st derivă din 
t-\-i sau kti. în s.-cr. şi bulg. guSter, -St- are la bază un -sk-, v. Berneken 
SI. etym. Wörterb., s. v. ascerü, quScerű. 

2 ) Melich (ibid.) presupune, fără absolut niciun motiv, că Slavii pe 
care i-au găsit Ungurii în Ardeal in sec. IX—X au venit din Peninsula 
Balcanică. Se ştie că aşezarea definitivă a Slavilor în Peninsula Balcanică 
s'a întâmplat în a doua jumătate a sec. VII. De ce, după scurgerea unui 
secol numai, să fi făcut drumul întors, spre Nord ? 

3) Kniezsa transcrie adeseori greşit toponimicele româneşti : Gaveşdia 
in loc de Găvojdia (op. cit., p, 34, nota 73) ; Cărăşău în loc de Caraşova 
(p. 35); Glogovat în loc de Glogovăţ (p. 81, nota 83), etc. Natural că expli­
caţia acestor forme stâlcite nu poate fi cea adevărată : Pe Găvojdia îl 
explică din Kövesd nu din slav. gvozdű „pădure" ; pe Cărăşău îl consideră 
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T o p o n i m i c e l e 1) p e c a r e le v o m s t u d i a în p a g i n e l e u r m ă " 
t o a r e le c o n s i d e r ca fiind vech i , d ina in t e d e d e s n a ţ i o n a l i z a r e a 
S l av i l o r din T r a n s i l v a n i a . D e o a r e c e d o c u m e n t e l e e m a n a t e în 
s ec . X I I — X I I I din cance la r ia r e g i l o r U n g a r i e i nu v o r b e s c 
d e s p r e S lav i în a c e s t e p ă r ţ i , t r e b u e să p r e s u p u n e m că p r o c e ­
sul d e d e s n a ţ i o n a l i z a r e a S l av i l o r a fost înche ia t în a c e s t e 
seco le . C â t e u n topon imic din cele t r a t a t e aici a a p ă r u t foar te 
t â rz iu în d o c u m e n t e , d e ex. n u m e l e sa tu lu i Glâmboaca (Sibiu). 
A c e a s t a î n să n u î n s e m n e a z ă că topon imicu l n ' a ex is ta t şi mai 
îna in te . N u ex i s t a ca n u m e de s a t şi astfel nu-1 a m i n t e s c do­
c u m e n t e l e , ci ex is ta n u m a i ca n u m e l e u n e i p ă r ţ i din m o ş i a 
sa tu lu i , al unei văi , al u n u i dea l . F o r m a feminină d e adject iv , 
s l av . glqboka „ a d â n c ă " , a î n s e m n a t cu s i g u r a n ţ ă o va le , u n 
p ă r ă u (cf. t o p o n i m i c e l e Adânca, Adâncul) şi n u m a i p e u r m ă 
n u m e l e a t r ecu t a s u p r a sa tu lu i î n t e m e i a t p e va le s a u l â n g ă 
p ă r ă u . R o m â n i i n ' a u p u t u t b o t e z a o va l e Glâmboaca, d e o a r e c e 
aces t ad jec t iv nu-1 au în l imba lor . N u m e l e aces t a , chiar dacă 
a r fi a t e s t a t abia din s e c . X I X în T r a n s i l v a n i a , a t r ebu i t să 
ex i s t e d e p e t impu l S lav i lo r , d ina in te d e s e c . XII . 2 ) 

N u m a i în c a z u l c â n d la baza t o p o n i m i c e l o r s l ave s t au 
a p e l a t i v e r o m â n e ş t i de o r ig ine s lavă , n u m a i a tunc i p u t e m p r e ­
s u p u n e că n u m e l e a fost d a t d e R o m â n i şi că deci p o a t e ii 
foar te n o u (dar p o a t e fi şi foar te vechiu) . As t fe l t o p o n imice l e 
fo rma te delà cuv in t e c o m u n e de o r i g i n e s l a v ă ca grădişte, po­
nor, saliste (seliştej, grind, prisacă (presacă), luncă, dumbravă, 
zăvoiu, poiană, prelucă, izvor, obârşie, ostrov, deal, movilă, 
stâncă, izlaz, livadă, bogat, breb, boz, laz, leasă, mălin, ha-
lângă, topliţă, peşteră, pleaşă, răstoacă, rudă, rogoz, slatină, 
strajă, trestie, ţelină, var, vidră, zimbru, bahnă, baie, ocnă, bivol, 

împrumutat din ungureşte (dar Caraşova < slav. Karasevo) ; forma Giogo-
vai o crede sârbească recentă (dar Glogovăt < vechiu Glogoveţ < bulg. 
Glogovec). 

1) Vom lua în considerare nu numai toponimicele din Transilvania 
propriu zisă, ci şi cele din regiunile româneşti situate la apus de această 
provincie : Banat, Crişana, Sălaj, Maramureş. 

2) Kniezsa (op. cit. 128, nota 25) crede că poate considera toponimi­
cele Glâmboaca (Severin, Sibiu) mai recente bazându-se pe faptul că apar 
relativ târziu în documente. 
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râmnic, rovină, varniţă, vârtop (hârtop)1), e tc . au p u t u t fi d a t e d e 
R o m â n i 8 ) , deci nu le v o m î n t r e b u i n ţ a în e x p u n e r e a n o a s t r ă . 

V o m e x a m i n a în ce le ce u r m e a z ă re f l exu l u r m ă t o a r e l o r 

1) Printre toponimicele româneşti de origine slavă înşirate de Rosetti 
{Ist. I. rom. III, 103 sq.), o bună parte există ca substantive şi adjective în 
limba română, deci au fost date de sigur de Români, de ex. : Baba, Bahna, 
Baia, Belciug, Bivol, Grindul, Grinzi, Ocna, Oaiiţa, Ocneanca, Pleaşa, Râm­
nic, Stolnici, Stolniceni, Varniţa, Vârtop, Vârtoapele, Vârtopul, Vidta. 
Acestea nu sunt toponimice slave, ci româneşti. De asemenea, cu toate că 
însuşi Rosetti explică un toponimic ca de ex. Crăieşti ca derivând delà nu­
mele de persoană Craiu (op. cit., III, 103), totuşi strecoară în lista topo­
nimicelor slave toponimice în -eşti ca : Cernăteşti (delà numele de persoană 
Cernat), Dobreşti (delà Dobre), Ludeşti (delà Ludul, Smârdeşti (delà Smâr-
dea), Vâlcăneşti (delà Vàlcan). Toponimicul Dobreşti e tot aşa de românesc 
ca de ex. toponimicul Bucureşti (delà Bucur), Albeşti (delà Albu) sau Făr-
răşeşti (delà Fărcaş <f ung. Farkas: farkas „lup"). în sfârşit Brat, Breaz, 
Cârn, Dobra, Jaleş, Ludu, Mislea, Mladin, Novac, Novaci, Vălcana sunt şi 
ele toponimice româneşti care la origine au fost nume de persoane (aproape 
toate le găsim la Pasca, Nume de persoane şi nume de animale in Ţara 
Oltului, Bucureşti, 1936). Al. Rosetti a luat exemplele din articolul lui At. T. 
lliev, Romănska toponimija ot slavjano-bălgarski proizhod (în Sbornik 
na Bălgarskata Akademija na naukité, kniga XVII —1925) care e o simplă 
înşirare neştiinţifică de toponimice româneşti având o oarecare asemănare 
cu toponimice slave sau bulgăreşti. Iată câteva exemple: rom. Dunărea 
(sic), Dnnărita, Dunaroaie (sic) — pisi. Dunavű, bulg. Dunav; Crunţi (sic) 
— pisi. krQtú; Costea, Costeni, Costeasca, Costeşti, Costineşti, etc. - pisi. 
kostï „os"; Cot, Cotul, Cotoiu, Coteneşti, Cotesti, Coleasca, Cotoroaie, etc. — 
pisi. kotüka „pisică" ; Copaciu, Copaci, Copăcel (sic), Copaceşti (sic), Copa-
cioasa (sic), etc. — pisi, kopaci „lucrător la vie" ; Bucur, Bucura, Bucureasa, 
Bucureşti, Bucuroaie, Bucuroasa — bulg. Bukurovo, etc., Maiala (sic), Mă-
lăieşti, Mălai (sic), etc. — pisi. ma/ü „mic" ; etc. etc. Din toate toponimicele 
înşirate de lliev, poate numai IO<>/0 au fost date de „Slavo-bulgari'. Restul 
sunt toponimice româneşti. 

2 ) Kniezsa (loc. cit.) crede că, în cazul lui Glămboaca, »vielleicht ha­
ben wir auch hier mit einem aus der alten Heimat mitgebrachten ON zu 
tun (wie z B. auch bei Sohodol, Saliste usw.). Care sunt motivele care îl 
fac pe Kniezsa să presupună că toponimicele Sohodol, Saliste au fost aduse 
de Români din vechea lor patrie, adică din Peninsula Balcanica ? Despre 
Săliştea din jud. Sibiu, Scheiner (Balkan-Archiv, II, 8) spune că Românii 
au luat-o delà Slavi înainte de românizare. Mai de grabă se poate spune 
lucrul acesta despre Sohodol, căci Saliste există ca apelativ în limba 
română 
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foneme s a u g r u p u r i d e foneme p r o t o s l a v e : 1) or, ol, er, 2 ) rű,, 
rí, 3) lü, lï, 4) y, 5) sé, 6) Q, ç, 7) d, t+i, kti, 8) -s(u)ë- 9) ë, 10) 
Ü, ï, 11) cru(ï), 12) suf ixul-oz/- , 13) suf ixul -in-, 14) s u f i x u l - t ó ' 
în t o p o n i m i c e l e s l a v e din T r a n s i l v a n i a . 

1. G r u p u r i l o r t au tos i l ab ice or, ol, er1) p r o t o s l a v e le co­
r e s p u n d în t opon imice l e s l a v e a r d e l e n e ş t i , ra, la, rea: Băl-
grad2) „Alba- Iu l i a" < s l a v . "Bëlugradu, cf. M-nz/dynpaSia (Vas­
m e r , 170) Moigrad (Sălaj) < s l a v . "Mojïgradu s), Bran (Braşov) , 
Brami (mun te l â n g ă C lopo t iva , deal l â n g ă Cr ivad ia , c â m p 
lângă G r ă d i ş t e , j u d . H u n e d o a r a , v. D e n s u s i a n u , Graiul din 
Ţara Haţegului, 63 , 68) < s l a v *Branl (pis i , brani „ lup tă" , 

s.-cr. brăn „ lup tă , a p ă r a r e " ) , Gladna ( S e v e r i n : d o u ă sa t e ) 
< s l av . *Gladlna (pisi . gladlnű „ f l ămând" , cf. t opon imicu l s â r ­
b e s c Gladna)4), Breaza ( F ă g ă r a ş ) <C s l av . *Brëza (pisi, brëza 
„ m e s t e a c ă n " ) 5 ) , Breazova ( H u n e d o a r a , S e v e r i n , Ca ra s ) < s lav . 
*Brëzova, Obreja (Sever in , Alba) -< s l av . *Obrëzîje (pisi , obre" 
zi/e „ l i t tus") (în B A 6 ) , II, 102 g r e ş i t Obragea [ A l b a ] ; localnicii 
p r o n u n ţ ă Obréja, c o m u n i c a t de Ion B r e a z u ; v. M o l d o v a n -
T o g a n , op. cit., 156). T r a t a m e n t u l ra, la, rë al d i f tongi lor p r o ­
tos lav i or, ol, er s e ş t ie că e s l av m e r i d i o n a l . 7 ) E a d e v ă r a t că 
ra, la s u n t şi s l o v a c e (şi cehe) , d a r -rea- din t opon imice l e 
r o m â n e ş t i p o a t e fi n u m a i s l a v d e S u d , şi a n u m e b u l g ă r e s c . 
A m p u t e a c o n s i d e r a s l o v a c e t o p o n i m i c e l e d e mai s u s n u m a i 
dacă , în loc d e -grad, Gladna, a m a v e a *-hrad, *Hladna, căci 
v e l a r a p r o t o s l a v ă g a deven i t în cehă şi s l ovacă h: ceh . şi 
s lovac , hrad „ c e t a t e " , hlad „ foame" . T r e c e r e a g~>h în g r a iu ­
ri le c e h e şi s l o v a c e a p a r e în scr i s pe la mij locul sec . XI I I , 
ceea ce î n s e m n e a z ă că în r ea l i t a t e ea s 'a î n t â m p l a t mai d e 

1) N'am găsit niciun caz prezentând un el tautosilabic. 
2) V. Moldovan-Togan, op. cit., 5, 16 ; Drăganu, Românii in veac. 

IX —XIV, 605 sq. E foarte obişnuită pronunţarea Bălgărad, v. Anuatul 
Arhivei de Folklór, V, 113. 

•') Despre Moigrad, v. Drăganu, op. cit., 419. 
4 ) V. Recnik Mesta, II, 84. Acest toponimic n'are nimic comun cu; 

numele ducelui Glad, v. Drăganu, op. cil., 227. 
•"') Cf. Vasmer, ibid., 26, 203: BpiccÇoc, MTiptáCa, BpuáCa. 
') BA. = Balkan-Archiv. 
') V. Vasmer, op. cit.. 287 sq. 
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t i m p u r i u , p r in sec . XII . 1 ) P r i n u r m a r e , chiar dacă v o r fi fost 
l e g ă t u r i î n t r e Slavii din r eg iun i l e t r a n s i l v ă n e n e şi s t r ămoş i i 
S lovac i l o r , c eea ce e foar te cu p u t i n ţ ă 2 ) , şi inova ţ ia g>h a r 
fi î n c e p u t să s e p r o p a g e s p r e Sud-Es t , e a a r fi sos i t în a c e s t e 
pă r ţ i p r e a t â r z iu , d u p ă d e s n a ţ i o n a l i z a r e a S lav i lo r . 

2. T r a t a m e n t u l lui r s i labic în t o p o n i m i c e l e s l ave din T r a n ­
s i lvania e s lav mer id iona l . I n t r ' a d e v ă r ár r o m â n e s c , c a r e îi c o r e s ­
p u n d e , s ' a d e s v o l t a t d in t r ' un r s i l ab i c 3 ) . Iată câ teva e x e m p l e : 
Barza (Sever in) < s l av . *Brüzai) (brüzü „ r e p e d e " ) , Bârzava 
(sat în j u d . A r a d , r â u în j u d . Ca ra s ) < s lav . *Brüzava, Gâr­
bova (2 s a t e în j u d . A l b a , S i b i u ; u n g . Orbò) < s l av . "Vrubovo 
(contamina t cu "Grubovoi h), Gârbovita (Alba) ( u n g . Orbo) < s l a v -

*Vrubovo ( con tamina t cu * Grubovo)-\-iţa, Gârliste (Caras ) < s l a v . 
Grüliste6), Târnava ( d o u ă s a t e în j u d . H u n e d o a r a , r â u r i l e T â r ­
nava) , Târnăviţa (Arad , H u n e d o a r a ) < s l av . * Trinava, cf. b u l g . 
Târnava'1), s â r b . Trnavas). Tărnova ( A r a d , C a r a s ) < s l av . "Trî-
novo, cf. b u l g . Tărnovo9), s â r b . Trnoval0), Tepvoßa ( V a s m e r , 
76,84), Toupvaßov ( V a s m e r , 98), Topvosßos ( V a s m e r , 102), Tpivoßov 
( V a s m e r , 108), Tupvoßov ( V a s m e r , 196, 233), e t c . 

3. Şi t r a t a m e n t u l lui / s i labic e s l av mer id iona l . î n t o c m a i 
cum unu i r s l av îi c o r e s p u n d e u n âr r o m â n e s c , d e a s e m e n e a u n u i 
/ s i l a b i c s l a v îi c o r e s p u n d e un ăl. Ia tă c â t e v a e x e m p l e : Vulcan 
(sa te în j u d . H u n e d o a r a şi B r a ş o v , m u n t e în j u d . H u n e d o a r a 
i n t r e A b r u d şi Brad) " ) , p r o n u n ţ a t Vâlcan < s lav . *Vlïkanu, cf. 

! ) V. Vondrâk, Vergi. slav. Gramm., I, 360—361. 
-) V. E. Petrovici, Simbioza roniâno-slavă în Transilvania. (Transil­

vania, anul 73, Nr. 2—3). 
3 ) V. Procopovici, DR., IX, 86 sq. -, Densusianu, /Ih/, ti. I. rotim., I, 

277; Rosetti, Ist. limbii rom., III, 63. 
4) V. Miklosich, op. cit., 231 [149]. 
B) Ibid., 250 [168]; Scheiner, BA. , III, 150. 
°) V. Miklosich, loc. cit. 
7) Dictionnaire des loc. Bulgarie, 9, 17, 58. 
8) Recnik Mesta, II, 422. 
°) Dictionnaire des loc. Bulgarie, 69, 85. 
W) Recnik Mesta, II, 423. 
u ) V. Kisch, op. cit., 139. Grafia Vulcan imită pe cea ungurească şi 

austriacă Vulkán, in care à românesc e redat prin u, cf. Mundra < Mán-
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s â r b . Vukanovidi1), Vîlsea ( p ă r ă u l â n g ă s a t u l R ă c h i t o v a , j u d . 
H u n e d o a r a ) <C s lav . * Vltce, cf. b u l g . Vălcovci2), Vâlcea ( jude ţ 
în O l t e n i a ) s ) , Dalboşeţ (Caras) , p r o n u n ţ a t Dîlboseţ < s lav . *Dlu-
bocicî. D e o a r e c e î n t r ' o e p o c ă mai v e c h e toa te g r a i u r i l e s â r b o -
c r o a t e a v e a u / s i labic în loc d e u d e m a i t â r z iu , n u p u t e m stabil i 
d a c ă ăl r o m â n e s c din t o p o n i m i c e l e d e mai s u s , cu excep ţ ia lui 
Dîlboseţ*), e o t r ă s ă t u r ă b u l g a r ă s a u s â r b o - c r o a t ă . S i n g u r to­
pon imicu l Vucova ( T i m i ş - T o r o n t a l ) e incon tes tab i l s â r b e s c 
< s â r b . * Vukovo s) <C *Vlîkovo. 

4 . C a în î m p r u m u t u r i l e s l a v e o b i ş n u i t e din l imba r o m â n ă , 
şi în t o p o n i m i c e l e de o r i g i n e s l avă din A r d e a l y e r e d a t p r in 
t ca în l imbi le s l a v e d e S u d : Bistra (sat în j u d . T u r d a , r â u r i 
în j u d . S e v e r i n , A l b a , B ihor , etc.) < s l av . *Bystra (pis i . bystrû 
„ r e p e d e , l i m p e d e " ) , cf. MTOÚo-rpt ( V a s m e r , 73), Bistriţa (o raş , 
r â u în jud . N ă s ă u d ) , Bistricioara ( râu în jud . N ă s ă u d ) 
< s lav . *Bystrica6), cf. Bicjrpíxaa ( V a s m e r , 103, 111), Ribiţa 
( H u n e d o a r a ) , Ribiţioara ( H u n e d o a r a ) <C s l av . *Rybica (pis i . 
ryba „ p e ş t e " ) 7 ) . 

5. Ref lexu l p r o t o s l a v u l u i sc -< sk-\-i s a u voca lă a n t e r i o a r ă 
(e, i, î, ë) în t opon imice l e s l a v e a r d e l e n e ş t i e s t e şt. Mul t e din 
t o p o n i m i c e l e p r e z e n t â n d p e po t a v e a la b a z ă ape l a t i ve ro­
m â n e ş t i d e o r i g i n e s l avă {grădişte, saliste). N u s u n t ape l a t i ve 
r o m â n e ş t i Pociovelişte (Bihor) <C s lav . "Pocivaliste, cf. Poctová-

dra, Mittnik < Mătnic, Vuitor < Vuitori. Forma Vulcan a fost foarte uşor 
adoptată de intelectualii români, deoarece s'a crezut că e numele antic al 
zeului Vulcanus păstrat până astăzi. 

') Remik Mesta, II, 77. 
') Dictionnaire des loc. Bulgarie, 81. 

Vălcan şi Vâlcea sunt nume de persoane obişnuite la Români. Prin 
urmare toponimicele de mai sus au fost probabil date de Români. 

4) V. DR., VIII, 177. Ca cele mai multe toponimice slave din Valea 
Almăjului (jud. Caras), şi forma Dilboseţ e de origine sârbeasca prezentând 
trei trăsături arhaice : / silabic în loc de a, ă în Ioc de a < i şi accentul pe 
silaba finală. 

ö ) V. Recnik Mesta, II, 78. 
( i) V. Drăganu, Rom. in v. IX—XIV, 469 sq. 
7) V. Miklosich, op. cit., 310 [2í8]. 
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liştea (Gorj, Ilfov, V â l c e a ) 1 ) (pisi , pocivaliste „ l o c u s quietis"),-
Şeghişte2) (Bihor), t opon imic c o n s t r u i t cu a ju to ru l suf ixului ' 
-iste d i n t r ' u n rad ica l p e c a r e n u l-am p u t u t identifica. 3 ) 

D u p ă c u m v e d e m în toa te a c e s t e t o p o n i m i c e e v o r b a d e 
sufixul -iste « -iskjo-)*) c a r e e p r o d u c t i v şi în l imba ro ­
m â n ă . P r i n u r m a r e ch i a r d a c ă f o r m a s l avă a r fi fost p r o n u n ­
ţa tă Pocivalisce, R o m â n i i a r fi făcut din ea Pocivaliste. D e 
altfel, o r ice sc, ch ia r ne f ăcând p a r t e d i n t r ' u n c u v â n t s a u sufix 
c u n o s c u t , a r fi deven i t în l imba r o m â n ă şt (cf. pesce > peste). 
C u t o a t e a c e s t e a , e p r o b a b i l că Slavi i a r d e l e n i au p r o n u n ţ a t 
p e si ca st.0) 

D u p ă K n i e z s a , c a r e n u g ă s e ş t e nici u n topon imic a rde ­
l ean a v â n d un c a r a c t e r indub i t ab i l b u l g ă r e s c (op. cit, 86), to­
pon imicu l Szelicse (Sălicea, j u d . Cluj) n u p o a t e fi d e o r i g i n e 
b u l g a r ă , căci , în c a z u l că d e r i v ă de là Selisce, a r t r e b u i să 
a ibă forma Seliste, d e o a r e c e în b u l g a r ă se a t r e c u t încă în s e c . 
I X la st, i a r st n u dă în m a g h i a r ă cs (c). Aici a r fi d e o b s e r v a t 
că sc nu n u m a i că n ' a t r e c u t încă în s e c . I X la st în t oa t e 
g r a i u r i l e b u l g ă r e ş t i , ci ex i s tă şi azi g r a i u r i b u l g ă r e ş t i cu sc 
a r h a i c 6) şi a c e a s t ă p r o n u n ţ a r e a r fi p u t u t pr in u r m a r e să ex i s t e 
şi la uni i d i n t r e S lavi i din T r a n s i l v a n i a . E ma i p r o b a b i l î n să 
că daco - s l ava a v e a st ( < ti, kti, sk-\-vocale p a l a t a l e şi i), 
v. mai j o s . T o p o n i m i c u l u i Sălicea = u n g . Szelicse t r e b u e 
dec i să i s e cau t e al tă e t imolog ie . P o a t e e u n d iminu t iv r o m â -

!) V. Iordan, Rum. Top., 131, 166, 274. 
2) Moldovan-Togan, op. cit., 215. 
3) Şeghişte ar putea reda pe un 'Şed'işte, căci in Bihor d urmat de e 

şi i se înmoaie. In cazul acesta ne-am putea gândi la s.-cr. sediste ,Sitz, 
Gesäsz, Residenz". Ş iniţial din Şeghişte s'ar datora atunci asimilării. De 
altfel forma oficială actuală a acestui toponimic e Seghişte, v. Indicatorul 
statistic al satelor şi unităţilor administrative din România, Bucureşti, 
1932, 59. Poate Seghişte redă adevărata pronunţare locală. La Şeghişte era 
până în sec. XVI sediul protopopiatului ortodox mutat mai târziu la Beius 
(v. Transilvania, anul XLII, p. 214 sq.). 

4) V. Vondrâk, Vergi. sl. Gram., I, 622. 
5) Toponimicul Guşteriţa a putut fi dat de Români, deoarece există 

ca apelativ^subt forma guşterită, v. D A „ s. v. guşter. 
6 ) V. Mladenov, Gesch. °d. bulg. Spr., 334, 335. 
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n e s c format cu a j u t o r u l suf ixului -ice din fo rma *Se/o *) c a r e 
a r fi da t r o m â n e ş t e *Selă, "Seală (cf. slovo > slovă, greblo > 
greblă)2). L a câ ţ iva km. d e Sălicea s e află d e altfel, în j u d . 
T u r d a , sa tu l Saliste. 

6. In ce p r i v e ş t e t r a t a m e n t u l i u su r i l o r (Q, 0> am v ă z u t 
mai s u s că în t opon imice l e s l a v e din T r a n s i l v a n i a au ace laş i 
t r a t a m e n t ca în î m p r u m u t u r i l e s l a v e din l imba r o m â n ă , a n u m e 
un, in, in. D i n t r e a ce s t ea , t r a t a m e n t u l ç ]> în, in ( Glâmboaca, 
Glâmboca, Glâmboceni, *Iăndol > îndoi) e c o n s i d e r a t , cu d r e p t 
cuvân t , ca fiind cu s i g u r a n ţ ă b u l g ă r e s c , a n u m e m e d i o b u l g a r . 5 ) 
In ce p r i v e ş t e p e un, p ă r e r i l e s e î m p a r t : unii c r ed că ref lexul 
un a r a t ă că î m p r u m u t u r i l e c a r e p r e z i n t ă aces t ref lex au fost 
f ăcu te din g r a i u r i s l a v e m e r i d i o n a l e a p u s e n e în care o a a v u t 
v a l o a r e a d e u naza l ; alţii s u n t d e p ă r e r e a că î m p r u m u t u r i l e 
cu un s u n t mai vechi decâ t ce le cu în, d e p e t impu l când Q 
î n c ă n ' a t r e c u t în g r a i u r i l e b u l g ă r e ş t i la ă naza l . 4 ) D i n t r e t oa t e 
t opon imice l e n o a s t r e c a r e p r e z i n t ă un p e n t r u o, numa i ace la 
d e Luncaviţa a r p u t e a fi c o n s i d e r a t ca da t d e S lav i ; Dum­
brava, Dumbrăviţa, Lunca au la b a z ă ape la t ive r o m â n e ş t i d e 

-or ig ine s l avă . 5 ) D a c ă î m p r u m u t u r i l e c u v ? m s u n t mai vech i ca 

') în Iugoslavia sunt 26 de sate cu numele Selo, v. Recnik Mesta, 
II, 380. 

2 ) Cf. toponimicul Măgulirea (Arad) < nume de persoană Măgulea-\-
suf. dim. -icea, v. Drăganu, Rom. in v. IX XIV, 312. Pentru sufixul -ice, 
v. Pascu, Suf. rom., 324 sq. 

; ì) V. Densusianu, Hist. d. I. rotim., I, 270; Rosetti, Ist. I. rom., III, 
57; Mladenov, Gesch. d. bulg. Spr., 113 sq. I. Iordan (op. cit., 227), crede 
ca îm, ăm din toponimice ca Glîmboaca, Glămbocul e secundar dintr'un 
mai vechiu um. Dar în Dlmbova, Dîmboviţa e tot secundar '.J 

Poate tot aci trebue socotite şi toponimicele *Tmpoiu (Aiupoiu), 
Impoita, Trâmpoiele < slav. "Qpeß (<C Ampeiu-), 'Qpejica, dar formele 
româneşti sunt mai degrabă reflexele normale, din punctul de vedere al 
fonologiei româneşti, ale lui "Ampeiu-, 

4 ) V. Th. Capidan, Elementul slav in dialectul aromán, Bucureşti, 1926, 
p. 35 sq.; Densusianu, ibid.; Rosetti, ibid.; Petrovici, DR., X, 139 sq. Vasmer 
presupune pentru greacă deasemenea doua straturi de împrumuturi slave, 
Cele mai vechi au ç > o (sau ou) -)- nazală ; cele mai recente, a -{- nazală, 
v. p. 272 sq. 

5 ) Toponimicul Halunga 1-a citit G. Giuglea pe harta cadastrală a 
comunei Petreşti (Alba) ; e deci posibil ca Halunga să redea pe Halănga 
în transcrierea unui funcţionar neromân, sas sau ungur. 
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ace l ea cu în, a tunci ar t r e b u i să a d m i t e m că, în r e g i u n e a u n d e 
s e g ă s e ş t e Luncaviţa, Slavi i au fost r o m â n i z a ţ i mai d e t i m p u r i u , 
p e v r e m e a c â n d aceş t i S lav i p r o n u n ţ a u iusu l m a r e ca o n a z a l . A r 
fi d e p r e f e r a t , p o a t e , să p r e s u p u n e m că i zog losa ca r e d e s p ă r ţ e a 
a r i a ba lcan ică o r i en t a l ă a lui ă naza l d e a r ia ba lcan ică occ iden ta lă 
a lui u n a z a l şi c a r e p l eca de là g r a n i ţ a t e r i to r iu lu i l ingu is t i c 
a l b a n e z şi, d e s p ă r ţ i n d în d o u ă P e n i n s u l a Balcanică , atin­
g e a D u n ă r e a p e la Por ţ i l e d e F i e r , con t inua la N o r d d e fluviu 
t r e c â n d pe u n d e v a pr in Bana t . D i n t r e toa te t op o n imice l e înşi­
r a t e mai s u s , Luncaviţa a r e poz i ţ i a cea ma i occ iden ta l ă . Izo­
g l o s a — ă naza l / / / n a z a l — ar fi p u t u t deci să t r e a c ă p r i n t r e 
Luncaviţa şi Glămboca, p r i n a p r o p i e r e a C a r a n s e b e ş u l u i . 1 ) 

F o r m a Luncaviţa p o a t e fi exp l ica tă şi altfel. P e t impu l 
când s ' au r o m â n i z a t , Slavi i din B a n a t au p u t u t foar te b ine să 
fi p r o n u n ţ a t şi în aces t n u m e p e p ca u n a naza l . O formă 
*Lăncaviţa, *Lîncaviţa a fost însă a p r o p i a t ă d e R o m â n i d e 
ape la t ivu l luncă d e v e n i n d Luncaviţa. A c e e a ş i exp l i ca re t r e b u e 
da t ă şi Luncaviţei din j u d . Tu lcea şi Luncavăţului (af luent al 
Ol tu lu i în j u d . Vâlcea) . D r ă g a n u {op. cit., 557) z ice d e s p r e 
Luncavăţul că e u n d e r i v a t r o m â n e s c din ape la t ivu l luncă; în 
l imba r o m â n ă însă nu exis tă un sufix -avăţ, a ş a că de r iva tu l e 
cu s i g u r a n ţ ă s lav . La fel e foar te pos ib i l ca u n e l e din n u m e r o a s e l e 
t o p o n i m i c e cu un ca Dumbrava, Lunca să fi fost d a t e d e S lav i 
c a r e , îna in te d e a s e r o m â n i z a , au p r o n u n ţ a t ca u n ă naza l 
p e Q; fo rmele "Dămbrava, *Lănca au fost apoi a d a p t a t e d e 
R o m â n i a p e l a t i v e l o r dumbrava, luncă. 

î n t r ' o r e g i u n e , a n u m e în N o r d u l j u d e ţ u l u i S e v e r i n , t r e ­
b u e să p r e s u p u n e m că Slavi i au fost r o m â n i z a ţ i mai t â rz iu , 
d u p ă d e n a z a l i z a r e a iu su r i lo r , v. mai j o s . Astfel t r e b u e 
exp l i ca t e fo rmele Mătnic2) ( râu în j u d . S e v e r i n , comu­
nele Mătnicul-Mare, Mătnicul-Mic şi Ohaba-Mâtnic din j u d . 
S e v e r i n şi Mímúiséls) (pă rău l ângă c o m u n a C ă v ă r a n , j u d . S e -

*) Elementele slave ale limbii maghiare originare din graiuri slave 
situate mai la apus au i> > on, iar acesta derivă dintr'un mai vechiu un, 
v. Melich, op. cit., 123, 279. 

-) Se pronunţă şi Mimúic (formă comunicată de C. Daicoviciu), cf. 
slav. vraiînica > vramnită. 

:l) Comunicat de C. Daicoviciu. 
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v e r i n = Mâtnicel) < s l av . *Motinikü (pisi, mgttnü „ t u l b u r e " ) , 
cf. t o p o n i m i c e l e b u l g . Mătnica 1), s.-cr. Mutnik 2 ) , Mouvuvtxaa 
( V a s m e r , 100, 106). D in ace laş i r ad ica l s l a v mçt- e s t e şi a p e ­
la t ivul r o m â n e s c matcă, matcă „ b ă t ă t o a r e a pu t ine iu lu i d e făcut 
u n t " < b u l g . mătka „pu t i ne iu" . P r in u r m a r e şi t r a t a m e n t u l 
ç > î a r a t ă că tot o p o p u l a ţ i e s l avă a v â n d u n g r a i u b u l g ă r e s c 
a da t şi t o p o n i m i c e l e Mâlnic, Mîmuisel. F o r m e l e Muthnuk s)< 
din d o c u m e n t e l e u n g u r e ş t i (întâia a t e s t a r e e de l à anu l 1376) 
şi Mutnik a a d m i n i s t r a ţ i e i a u s t r i a c e şi u n g u r e ş t i n u a r a t ă un 
t r a t a m e n t u, s â r b e s c , al i u su lu i m a r e (Q), ci s e expl ică pr in 
r e d a r e a cu u a v o c a l e i î r o m â n e ş t i i n e x i s t e n t e în m a g h i a r ă şi 
g e r m a n ă . 4 ) 

F o r m a oficială r o m â n e a s c ă m a i v e c h e Mutnic 6 ) a r e deci 
la b a z ă fo rma u n g u r e a s c ă . Ce i c a r e a u în tocmi t în tâ ie le ş ema-
t i sme a le c le ru lu i d i e c e z e l o r r o m â n e ş t i din U n g a r i a s ' au l ă sa t 
a d e s e o r i c o n d u ş i d e l is tele oficiale a u s t r i a c e şi u n g u r e ş t i a le 
local i tă ţ i lor . 6 ) 

Din e x p u n e r e a d e mai s u s r e z u l t ă n e c e s i t a t e a c u n o a ş t e r i i 
formei p o p u l a r e exac te , t r a n s c r i s e fonetic , a n u m e l o r n o a s t r e 
d e local i tăţ i . O fo rmă p o p u l a r ă ca Mîmûic, Mîtûic n e e s t e 

*) V. Dictionnaire des localités d. I. roy. de Bulgarie, 117. 
2 ) V. Rjecnik-vX Academiei din Zagreb, s. v. 
3) V. Csánki, op. cit, II, 57. 
4) Vocala românească î e redată prin ii mai cu seamă atunci când 

e precedată de o labială Mândra > Mundra. 
ä) V. Moldovan-Togan, op. cit., 150, 158. 
6) V. cele spuse de noi despre toponimice ca Reşiţa, Dalboşeţ în 

Anuarul Arhivei de Folklór, III, 27, 28 şi DR., VII, 175, 176. 
Dacă formele toponimicului Luncavita din documentele medievale 

ungureşti (Naçh)lukavicsa, (Kys)lukawicza (a. 1440, v. Csánki, op. cit., 
II, 49), nu sunt simple cacografia ci reprezintă aproximativ pronunţarea obiş­
nuită pe atunci în administraţia ungurească, am putea socoti şi aceste forme 
drept dovadă că, şi în Sudul judeţului Severin, Slavii au fost românizaţi 
după denazalizarea iusurilor. Ca in cazul lui Muthnuk, u în loc de ç din 
-lukavicza poate reprezenta tot un i slavo-român ("Licavi/a, cf. bulg.. 
Lăkavica: Dict. loc. Bulg. p. 116). Forma "Licavita a fost apropiată de 
Români de apelativul luncă, ajungându-se astfel la forma Luncavita. E însă 
foarte probabil că formele ungureşti -lukavicza nu sunt altceva decât 
grafii greşite în loc de '-lunkavicza. 
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m u l t mai de folos , d u p ă cum am v ă z u t , decâ t o fo rmă oficială 
din s ec . X I V . 1 ) D a c ă i-am fi da t c r e z a r e a s e s t e i a din u r m ă 
(Muthnuk), a m fi gă s i t că p r e z i n t ă un fone t i sm s â r b o - c r o a t 
(Q > u) şi n u b u l g a r (Q > ă, î) cum m ă r t u r i s e ş t e în r ea l i t a t e 
forma p o p u l a r ă . L a faptul a c e s t a n u s ' au g â n d i t î n d e a j u n s 
ce rce tă to r i i t opon imie i A r d e a l u l u i ca W e i g a n d , 2 ) S c h e i n e r , 
L i e b h a r t , Melich, K n i e z s a şi ch ia r D r ă g a n u . D a c ă e a d e v ă r a t 
că ce le mai vech i a t e s t ă r i a le u n u i t opon imic s u n t d e o foar te 
m a r e î n s e m n ă t a t e — cum zice V a s m e r (op. cit., p . 10) : „mit 
ihnen s t eh t u n d fällt oft die D e u t u n g e ine s N a m e n s " — apo i şi 
fo rma p o p u l a r ă exac tă , nefalsif icată d e scr ibi i d o c u m e n t e l o r 
vechi , e tot a tât d e i m p o r t a n t ă . I a r în ce p r i v e ş t e t opon imice l e 
r o m â n e ş t i din T r a n s i l v a n i a , fo rma p o p u l a r ă t r e b u e p r e f e r a t ă 
celei a t e s t a t e în d o c u m e n t e , căci aces t ea din u r m ă n ' a u fost 
s c r i s e n ic ioda tă d e R o m â n i , p r in u r m a r e topon imice l e în tâ ln i te 
în e le au fost t o t d e a u n a s tâ lc i te . 3 ) 

1) V. şi DR., VII, 176, şi cele spuse mai sus p. 239. 
2 ) Astfel Weigand (Balkan-Archiv, I, 6, 19) şi Drăganu (Rom, îit v. 

IX—XIV, 560) explică toponimicele Vuitor, Vulturi ca având la bază ape­
lativul vultur „Adler' . Forma populară este însă Viitori (v. harta anexată 
la studiul lui T. Papahagi, Cercetări in Munţii Apuseni, în Grai şi Suflet, 
II, fase 1), care e pluralul lui văltoare şi pe care Tiktin îl traduce — de 
altfel greşit — „Walkmühle", adică «piuă". De iapt la locul numit La Vii­
tori se găsesc vâltori pentru vâltorit păturile de lână. Pe hărţile militare 
austriace şi în grafia oiicială ungurească (Zalatna-Vultur) î românesc a fost 
redat prin u ca în cazul lui Mătnic, Mândra : Mutnik, Mundra. Trecerea lui 
i precedat de v la u s'a întâmplat de altfel şi pe teren românesc. După cum 
îmi comunică Romulus Tudorán, la Arieşeni se zice vuitori, vulturârt, în 
loc de „vâltori" „vâltorar". 

3) V. Drăganu, op. cit, 234; Kisch, op. cit., 11: „Das gesprochene, 
mundartliche Wort muss zum Prüfstein des geschriebenen gemacht werden, 
nicht umgekehrt". 

Vorbind despre toponimicele slave din Germania de Est, A Brückner 
zice (Zeitschr. f. Ortsnamenforschung, III, 150): 

„ . . . . im deutschen Munde, auch in alten Aufzeichnungen, sind 
durch Verhören der Sprechenden und Schreibenden die slavischen richtigen 
Formen oft sinnlos entstellt . . . " 

Kniezsa (pp. cit., 55) recunoaşte că toponimicele slave din Ungaria nu 
prezintă deosebiri dialectale slave, deoarece aceste deosebiri au dispărut în 
urma desvoltării fonologice a limbii maghiare. Forma românească a acestor 
toponimice, acolo unde ea există, a suferit mult mai puţine schimbări ca cea 
ungurească, de ex. bulg. *Mătnik > Mâtnic (sec. XX) = ung. Muthnuk (a. 

2 
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A d e s e o r i f o rma r o m â n e a s c ă nici n u a p a r e de loc în docu­
m e n t e . T o p o n i m i c e l e r o m â n e ş t i din M a r a m u r e ş Berbeşti, Cră-
ciuneşti, Giuleşti, Năneşti, etc. , s u n t i nex i s t en t e in d o c u m e n t e , 
u n d e a p a r în s e c . X I V — X V s u b t f o r m a Barbfalwa (1387), 
Karachonfalva (1383), Gyulahaza (1355), Nanfalva1) (1412), 
cu t oa t e că, de l à î n t e m e i e r e a sa t e lo r , e le au avu t fo rma româ­
n e a s c ă ac tua lă . D a c ă Român i i M a r a m u r e ş e n i a r fi fost desna -
ţ ional izaţ i în s ec . XVIII , noi n ' a m fi ş t i u t n i c ioda tă că a c e s t e 
s a t e au a v u t şi n u m e r o m â n e s c şi c ineva a r fi p u t u t să t r a g ă 
c ine ş t ie ce concluz i i i s tor ice şi e tnogra f i ce din n u m e l e lor 
u n g u r e s c . 

D a c ă t o p o n i m i c e l e Mutnic, Muthnuk nu p r e z i n t ă un fo ­
n e t i s m sâ rbo -c roa t , d e o a r e c e e le r e d a u cu o graf ie u n g u r e a s c ă 
p r o n u n ţ a r e a r o m â n e a s c ă Mâtnic, a cea s t a n u î n s e m n e a z ă că 
a l t e t o p o n i m i c e n u au c a r a c t e r e ş â r b o - c r o a t e . Astfel Dubova 
(jud. S e v e r i n ) < s lav . *Dçbova a r e cu s i g u r a n ţ ă u p e n t r u Q; p e 
te r i to r iu l s â r b o - c r o a t s u n t 6 locali tăţ i cu n u m e l e Dubovo şi u n a 
cu n u m e l e Dubova.2) C o m u n a Dubova e s i tua tă la S u d - V e s t 
d e O r ş o v a , p e ma lu l D u n ă r i i ; fone t i smul s â r b o - c r o a t e deci 
expl icabi l aici, la g r a n i ţ a t e r i to r iu lu i l inguis t ic s â r b o - c r o a t 8 ) 

T o t d e o r ig ine s â r b ă e şi t opon imicu l Cutina (Sever in) 
< s â r b . Kutinai) {kùtina, a u g m e n t a t i v de l à kut „ u n g h i u , col ţ" 
< kçlu). 

S a t u l Cutina e în N o r d u l j u d e ţ u l u i S e v e r i n , nu d e p a r t e 
d e locali tăţ i le Mâtnic şi Glâmboca. P r i n u r m a r e în aceas t ă 
r e g i u n e t r e b u e să p r e s u p u n e m d o u ă s t r a t u r i de p o p u l a ţ i e 

1376). Deci forma românească din sec. X X e mult mai aproape de prototipul 
bulgar decât forma ungurească din sec. XIV. Şi încă din forma ungurească 
nu rezultă că e vorba de un prototip bulgar. 

') V. Drăganu, op. cit., 393, 394. 
2 ) V. Recnik Mesta, II, 147. Forma bulgărească e Dăbova, D/rbovo, v. 

Dictionnaire des localités d. I. roy. de Bulgarie, 111. 
3) Astăzi amândouă malurile Dunării sunt locuite de Români, dar to­

ponimia regiunii, atât în Sudul Banatului, cât şi în Estul Sârbiei, arată că 
pe aici au fost aşezate în trecut mase compacte de Slavi care au vorbit un 
graiu sârbo-croat (v. DR., VIII, 176—180), Se pare însă că stratul sârbo-
croat s'a aşezat peste unul bulgar, v. mai jos. 

*) Recnik Mesta, II, 228. Cf. Kisch, op. cit., 91. 



DACO-SLAVA 261 

s l a v ă : unu l mai vech iu , b u l g ă r e s c , şi u n u l mai n o u , s â r b e s c , 
fo rmat d e Sâ rb i i c a r e s 'au refugia t în B a n a t din P e n i n s u l a 
Balcanică î n c e p â n d cu sec . X V şi au p ă t r u n s şi în j u d e ţ u l 
S e v e r i n . 1 ) 

D a r t r a t a m e n t u l Q > u n u e n u m a i s â rbo -c roa t . D i n t r e 
l imbi le s l a v e îl mai în tâ ln im şi Ia R u ş i , Ruteni , C e h i şi S lovac i . 
T o p o n i m i c u l Luşca (Năsăud) , a t e s t a t la 1392 s u b t fo rma Luchka 
(cit. Lucka), e de r iva t d e D r ă g a n u 2) din ru t . Luèka {lueka e 
-un d iminat iv de là luká „ l uncă" < loka). în ţ i nu tu l N ă s ă u d u l u i , 
ca în M a r a m u r e ş , S ă t m a r şi j u d . S o m e ş , au ex is ta t vechi co­
lonii r u t e n e ş t i . 3 ) 

7. S e ş t ie că g r u p u r i l e p r o t o s l a v e d, t-\-i şi kti, gti au 

1 ) V. Silviu Dragomir, Vechimea elementului românesc şi colonizările 
străine în Banat (extras din Anuarul Inst, de Ist. Nat., Cluj, 1924), p. 8. 
( titina e amintit întâia dată în anul 1488, v. Csánki, op. cit., II, 12. 

2) Toponimie şi istorie, 14, 94. 
•') V. Drăganu, Topon, şi ist. 74 sq. Dintre cele 12 radicale pe care 

Margareta Ştefănescu (Arhiva, 31 — 1924, 202) le crede de provenienţă 
ruteană şi din care au fost formate toponimice în judeţele Mureş, Târnava-
Mare, Someş, Cluj, Bihor, Satu-Mare, Trei-Scaune, Maramureş si Arad, cele 
mai multe nu pot fi luate în considerare. Preluca (şi Preluci jud. Someş) au 
la bază apelativul românesc prelucă de origine ruteană (prylúka); sereda 
si solona sunt maghiare, după cum admite însăşi Margareta Ştefănescu ; de 
asemenea suiixul -ăn poate reda pe ung. ó (dar poate fi şi de origine ru­
teană < -iv, cf. Sadău, jud. Rădăuţi < rut. Sadiv) ; sufixul -ăuţi se în­
tâlneşte o singură dată în toponimia Transilvaniei (Boţcăuţi, jud. Maramu­
reş, v. Moldovan«Togan, op. cit., 33 şi Arhiva, 29-1922, 508, căci Bărsăuţa 
(Someş) e un diminutiv delà Bârsău (ung. Risborssó), iar Păpăuti (Trei-
Scaune) a intrat în limba română prin filiera maghiară ("Popovici > ung. 
"Papoues, Papolcz, Papócs > rom. Păpăul) (Arhiva, 29—1922, 508; Lieb-
hart, BA. , III, 61); luca- în toponimice ca Luca (Mureş), Lucăceşti (Sătmar) 
nu reprezintă pe luká „luncă* rutenesc, ci toponimicele de mai sus sunt 
formate din numele de persoană Luca şi Lucaciu, ceea ce se vede şi din 
formele ungureşti Lukafalva ( = satul lui Luca), Lukácsfalu (=satul lui Lu­
caciu) (BA., III. 49); bahnă e un apelativ românesc de origine ruteană 
(bahno), deci a putut servi Românilor la formarea toponimicelor. Singur dolh 
{Dolheni, jud Someş) mi se pare sigur rutenesc din tot ce a considerat ca 
atare Margareta Ştefănescu (şi sufixul -ăuţi în Boţcăuţi). 

Dintre cele date de Drăganu socotesc sigur rutenesc numai toponi­
micul Hovrila (Satu-Mare) care are la bază numele de persoană Gavrilă 
•cu g > rut. Havrilo (Drăganu, Topon, şi ist.,'TI). 
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fost t r a t a t e în m o d d e o s e b i t în g r a i u r i l e b u l g ă r e ş t i , p e d e o 
p a r t e , şi în ce le s â r b o - c r o a t e , p e d e a l ta . G r u p u r i l e d-\-i, t-\-i, 
kti, gti au da t în b u l g . zd, st, i a r în s.-cr. dz, d (nu mai amin­
tim aici g r a i u r i l e de t r e c e r e în t re b u l g a r ă şi s â r b o - c r o a t ă din 
c e n t r u l P e n i n s u l e i Ba lcan ice) . Din t re toa te t opon imice l e s l a v e 
din T r a n s i l v a n i a p e c a r e le c u n o s c , n u m a i Zlasti ( jud. H u n e ­
doa ra ) a r e cu s i g u r a n ţ ă la b a z ă g r u p u l t-\-i. A n u m e aces t 
t opon imic e de r iva t de là zlato „ a u r " . 1 ) F o r m a s lavă , t r e b u e să 
fi fost *Zlastï < *zolt-ß (cf. rom. dia l . grajdî <C grazdi < 
*gord-jï2), cf. şi Zlaée <C *Zoltjo- (Zbornik priloga za po~ 
znavanje Timocke Krajine, III, 47, 54). T o t Zlasti s e n u m e ş t e 
şi p ă r ă u l c a r e c u r g e p r in s a tu l Z las t i , a f luent al C e r n e i . Mai 
la dea l , p e ace laş i p ă r ă u , se află sa tu l Arănieş < u n g . Ara­
nyos (aranyos „de a u r " ) . U n g u r i i au t r a d u s deci t opon imicu l 
s l av , ca în c a z u l lui Bălgrad > Fehérvár, Târnava > Kükül­
lő, Cozla (jud. S o m e ş ) > Kecskés, Cernavoda > Feketeügy, 
Belareca > Feyerwiz (a. 1436), e tc . e tc . 3) 

In Zlasti a v e m dec i u n topon imic de o r ig ine s l a v ă cu 
fonet ism s i g u r b u l g ă r e s c . 

G r u p u l p r o t o s l a v -kli- îl a v e m în t opo n imice l e Peşteş 
(Bihor, S o m e ş ) , Peştişul-Mare ( H u n e d o a r a ) , Peştişul-Mic (Hu­
n e d o a r a ) < s lav . *Pestesl < "pekf - j - esi.4) Ş i în cazu l aces ta 
fone t i smul e b u l g ă r e s c . 

1) V. Popovici, op. cit., 17. 
2) Vondrák, op. cit., I, 505. 
3) Forma ungurească a toponimicului Zlasti e Zalasd (cf. Zlatna > 

ung. Zalatna, Pogăneşti > ung. Poganesd). Forma mai veche ungurească 
era Zlasd (a. 1362), v. Lukinich, Documenta históriám Valachorum in Hun­
gária illustrantia, Budapest 1941, p. 161. E deci greşită derivarea acestui 
toponimic delà numele unguresc Zala -f- sd, ibid. p. 159. De asemenea nici 
forma românească "Zalaşti nu există, v. Moldovan-Togan, op. cit., p. 253. 

4) V. I. Popovici, op. cit., 13. După I. Popovici, forma Peştiş derivă 
din pisi. pesti „specus" -f- sufixul -iş din tufiş, cărpinis, petriş. 

Despre sufixul slav -es v. Franck, Studien zur serbokroatischen Orts­
namenkunde, Leipzig 1932, p. 213; Miklosich, Die Bild. d. sl. Pers. u. Ortsn., 
18 [232]; Vasmer, op. cit., 304. Cf. toponimicele s lave: s.-cr. Vrane s (vrana 
„cioară"), bulg. Mokres (mokrü „umed"), Toples (toplü „cald"), răpeai 
< slav. maced. Cabres (gabrü „carpen"), rxépfijtsai < slav. "Grübest (grübü 
„cocoaşă, ridicătură"), 2p,<xp8éat < ] bulg. maced. Smărdes (smrüdü „puturos"), 
etc., v Vasmer, op. cit., 196, 304. 
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î n Peştera ( F ă g ă r a ş , H u n e d o a r a ) , Pesiere (Bihor, S e v e r i n ) 
a v e m d e a s e m e n e a t r a t a m e n t u l b u l g ă r e s c al lui -kti- (> st), cf. 
b u l g . pestera. Topon imice l e d e mai s u s au p u t u t fi d a t e însă 
d e R o m â n i , căci peşteră e un ape la t iv foar te ob i şnu i t în 
l imba r o m â n ă . 1 ) 

K n i e z s a [op. cit., 86) c r e d e că t opon imicu l Lingina a r fi 
t r e b u i t s ă a ibă fo rma Lenzsdena (zs = z), dacă a r fi fost d e 
o r ig ine b u l g ă r e a s c ă , d e o a r e c e a r d e r i v a din *le_djane, o fo rmă 
p r o t o s l a v ă r econs t i t u i t ă . D a r Lingina ( l i terar a r t r e b u i să s e 
sc r i e Lindina v. Popov ic i , op. cit., Í3) a r e la b a z ă ape la t ivu l 
ledina „ c â m p , ţel ină, p ă m â n t n e l u c r a t " , ob i şnu i t în b u l g a r ă , 
s â rbo -c roa t ă , s l o v e n ă şi r u s ă . 2 ) 

8. î n topon imicu l Guşteriţa (Sibiu) <C s l av . Gusterica, 
•st- a r e z u l t a t din -sk-, d u p ă c u m a m v ă z u t mai s u s , şi deci 
n u a r e nimic spec ia l b u l g ă r e s c în fone t i sm. T o p o n i m i c e l e Peş-
teana ( H u n e d o a r a ) şi Peşteniţa ( H u n e d o a r a ) n e a m i n t e s c p e 
JLaTiava, risaltava (Vasmer , 60) < s lav . Pësûcana (pisi . pesücanü 
„n i s ipos" , de là pesűkü „n i s ip" (cf s a tu l Pescanica din S â r b i a . 8 ) 
î n b u l g a r a l i t e ra ră , a s imi l a rea lui s la c, s-c > s-c* ( d u p ă d is ­
par i ţ ia i e ru lu i ne in tens) nu s 'a façut, cel pu ţ in în sc r i s , pescăn-
nik „ g r e ş " . î n u n e l e de r iva t e , ch ia r i e ru l n e i n t e n s a fos r e s ­
tabil i t d u p ă a n a l o g i a f o r m e l o r u n d e ace laş i ie r e r a i n t ens : 
Pesăcevo {Dictionnaire des loc. Bulgarie, 69), pesăcen „ d e 
s a b l e " , e tc . G r u p u l -şt- din fo rme le r o m â n e ş t i Peşteana, Peş­
teniţa a r p u t e a deci s ă a p a r ţ i n ă g r a i u l u i s l a v din Dac ia în c a r e 
•suc- a a j u n s p â n ă la -st- (se- > -sc- > -st-), î n tocmai ca -se- < 

Derivarea lui Pesteş, Pestis delà ung. pest „four" ( < bulg. pesti) e 
puţin probabilă (v. Lukinich, Documenta históriám Valachorum in Hungá­
ria illustrantia, Budapest 1941, p. 159). Apelativul pest e obişnuit numai la 
Săcui (v. Szinnyei, Magyar tájszótár, Budapest 1897 — 1901, s. v.), deci de­
parte de judeţele Hunedoara, Bihor şi Someş. 

') V. mai jos formele Peşteana, Peşteniţa, unde -şt- ar putea să re­
prezinte tot tratamentul bulgăresc al lui -kti-. 

s ) V. Berneker, Si. etym. Wörterb., 705. Cf. mai sus p, 236. 
3) V. Recnik Mesta, II, 313. Cf. numele unui afluent al Oltului în jud. 

Vâlcea, Peşteana, pe care Weigand (Jahresbericht, XXVI —XXIX, 76) îl 
explică din bulg. pestiana se. réka .Sandbach". Forma pestiana însă nu 
•există în bulgară. 
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-sk- + v o c a l ă pa l a t a l a (de ex . în b u l g ă r e s c u l şi sâ rbo-c roa tu l -
düska -f- ica > düscica > düscica > b u l g . s/z'ca, s.-er. dastica1), 
în Gusterica s a u în sufixul *-iskjo- > -Z'Í7Í?, v. mai s u s p . 2 2 4 sq.) . 
V a s m e r (p. 60) n u expl ică p e -an- din f o r m e l e g r e c e ş t i . Selis-
cev 2 ) v e d e în topon imice le din A lban i a Pestjani, Pestan ş i din 
Grec i a , Ilecmavá, d e r i v a t e de là r ad i ca lu l pekt'- c a r e a da t în 
b u l g a r ă pest-. Şi t opon imice le a r d e l e n e Peşteana, Peşteniţa 
ar p u t e a să aibă la b a z ă tot b u l g . pest-, în a p r o p i e r e a ace s to r 
locali tăţ i e pos ibi l să fie v r e o p e ş t e r ă de là c a r e să fi p r i m i t 
n u m e l e . 8 ) 

D a c ă I o r d a n , Se l i scev , I. P o p o v i c i , F r a n c k şi l l i ev au 
d r e p t a t e în e x p l i c a r e a f o r m e l o r Peşteana, Pestjan, Pestan *) 
d e r i v â n d u - l e de là pesti, a tunci n u m ă r u l t o p o n i m i c e l o r t ransi l ­
v ă n e n e p r e z e n t â n d g r u p u l b u l g ă r e s c -st- « -t-\-i-, -kti-J, s e 
r id ică la ş a p t e : Zlaşti, Peşteş, (două locali tăţ i) , Peştiş (două 
localităţi) , Peşteana, Peşteniţa. 

î n c a z u l că cele două din u r m ă au la b a z ă p e pesükű 
„n i s ip" , t r e b u e să a l e g e m în t r e d o u ă pos ib i l i tă ţ i : s au să admi­
tem în daco-s lavă d e s v o l t a r e a unu i -st- din -s(u)c-, f enomen 
a s e m ă n ă t o r ace lu ia din l imba r o m â n ă (lat. piscem > *pesce >-
"pesce > peşte) şi d in l imbile s l a v e (da r n u m a i d a c ă î n t r e s şi-
c n ' a e x i s t a t u n ier, v . ma i s u s c a z u l lui düska -f- ica), s a u să 
p r e s u p u n e m că t r e c e r e a lui -se- la -şt- s 'a î n t â m p l a t p e t e r en ' 
r o m â n e s c . Din *Pescana s a u *Pescana, R o m â n i i au făcut Peş­
teana. 5) 

') V. Vondráfc, op. cit., I, 351, 362. 
2) Slavjanskoe naselenie v Albanii, Sofia, 1931, 211, 217, 277. 
3 ) Iorgu Iordan s'a gândit Ia Început tot la v. bulg. pefH în legătură 

cu toponimicele Peşteana (Gorj, Mehedinţi, Vâlcea), Peştenuţa (Mehedinţi), 
Peşteanul (Brăila), Pişteanul (Tulcea), v. I. Iordan Rumänische Toponomastik, 
16. Mai târziu însă (p. 261) admite explicaţia lui Weigand dinpésükü .nisip". 
De asemenea şi At. T. lliev (Romănska toponimia ot slavjano-bălgarski 
proishod în Sbornik na Bălgarskata Akadémia na naukitë, kniga XVII — 
1926) derivă formele româneşti Peşteana, Peştenuţa delà bulg. peHî. 

4 ) Franck, op. cit., 197, spune despre PeStan din regiunea Bitoliei 
(Macedonia) că poate fi derivat atât delà pésükü, cât şi delà pesti. 

ô ) Cum se explică atunci -ft- din Iltoxtavá, üsattavá, PeHjan, Pestan ?-
Şi în graiul Slavilor din Grecia, Albania şi Macedonia -s(ü)c- > ca în 
daco-slavă ? Sau poate de fapt toate aceste toponimice nu derivă delà pésükü,. 
ci delà pel/i? 
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9. Şi r e f l exe l e lui è s l a v s u n t iden t ice în t o p o n i m i c e l e 
din T r a n s i l v a n i a şi în î m p r u m u t u r i l e s l a v e ob i şnu i t e ale limbii 
r o m â n e . A n u m e : u n ë a ccen tua t , n e u r m a t d e un s u n e t pa la ta l , 
e r e p r e z e n t a t p r i n ea : Breaza, Breazova, amint i te mai s u s , 
Predeal ( jud. B r a ş o v , F ă g ă r a ş ) <C s l av . Prëdëlu, cf. HpáSaXkot, 
TípaSáATj, IlpaSaXïj ( V a s m e r , 4 7 ) . l ) 

T r a t a m e n t u l ea al lui ë a c c e n t u a t n e t r imi te ia răş i la 
g r a iu r i l e b u l g ă r e ş t i . 3 ) 

In s u d u l B a n a t u l u i , în a p r o p i e r e a te r i to r iu lu i l inguis t ic 
s â rbo -c roa t , acolo u n d e s e g ă s e s c şi a l te t o p o n i m i c e cu fone­
t ism s â r b o - c r o a t (v. mai s u s Dubova, p . 250), în tâ ln im şi refle­
xul e al Iui ë a c c e n t u a t : Belareca ( a f luen t al râu lu i C e r n a , 
j u d . S e v e r i n ) , p r o n u n ţ a t Beleriécas) < s l av . *Bëlarëkai), Fré­
diéi ( nume top ic p e h o t a r u l sa tu lu i P e c e n i ş c a 6 ) , j u d . S e v e r i n ) 
< s l av . "Prëdëlu. 

10. î n ceea ce p r i v e ş t e t r a t a m e n t u l i e ru r i lo r , s u n t u rmă­
t o a r e l e de o b s e r v a t : 

a) I e r u r i l e n e i n t e n s e au d i s p ă r u t a p r o a p e fără excep ţ i e în 
t opon im ic e l e s l ave de là noi, p e când în ce le din G r e c i a ade ­
s e o r i s ' au p ă s t r a t (Vasmer , 278 ş. u.), c eea ce e s t e o d o v a d ă 
d e s p r e d e s n a ţ i o n a l i z a r e a t i m p u r i e a S lav i lo r de acolo. L a noi 
Slavi i au fost desna ţ iona l iza ţ i d u p ă d i spa r i ţ i a i e r u r i l o r ne in­
t e n s e , adică, a p r o x i m a t i v , d u p ă seco lu l X . 6 ) 

') Leasă (jud. Arad), Presacd (jud. Alba, doua sate şi jud. Bihor) şi 
Prisaca (jud. Severin) au putut fi botezate de Români, deoarece leasă şi 
prisaca sunt apelative româneşti < pisi, lesa, présëka, v. Drăganu, op. 
cit, 233. 

2 ) V. Vasmer, 269, 323. 
Toponimicul Deva, dacă de fapt e de origine slavă ( < slav. *D£va, 

v. Drăganu, Rom. în v. IX—XIV, 272 sq.), e în contrazicere cu cele stabi­
lite mai sus, căci ar trebui să aibă forma românească "Deava. 

3 ) Din materialul inedit al ALR II, cules în comuna Pecenişca (Seve­
rin). Diftongarea e > ie este românească si se întâlneşte in multe graiuri ro­
mâneşti, mai cu seamă în Banat. 

°4) V. Drăganu, op. cil, 239. 
'"') Forma oficială, Pecenişca, e greşită. Localnicii îi zic Pesirie'şca 

< slav. "Pecenézïska (pecenéziskű „peceneg* adj., v, Miklosich, Lexicon pa-
laeoslovenico-graeco-latinum, s. v.). 

K) V. Vondrák, Vergi. si. Gramm., 172. Cf. şi cele spuse mai jos 
relative la slaba audibilitate a ierurilor neintense şi înainte de sec. 
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Ia tă c â t e v a c a z u r i d e d i spa r i ţ i e a i e ru r i l o r n e i n t e n s e în 
t opon imic e l e s l a v e din T r a n s i l v a n i a : Gladna > s lav . * Gladtna, 
Mâtnic < s l av . "Mqtiniku, Ramna (Arad , Ca ra s ) > s lav . 
Ravina (pisi. ravïnu „ p l a n u s " ) ] ) , Lovnic ( T a r n a v a - M a r e ) < s l av . 
*Lovtnikü 2), e tc . 

In D R . , VIII , 1 7 7 , 1 8 0 , am expl ica t t opon imicu l Bozovici 
ca a v â n d la b a z ă ape la t ivu l s l av büzü c a r e a da t r o m . boz. în 
c a z u l aces t a , o din s i l aba dintâi r e p r e z i n t ă un ü n e i n t e n s . 
A v â n d însă in v e d e r e că sufixul -ic e s â r b o - c r o a t şi f o r m e a z ă , 
s u b t fo rma d e s i n g u l a r {-ic'), p a t r o n i m i c e , d e ce le mai m u l t e 
or i a v â n d la b a z ă nu n u m e l e de là c a r e e de r iva t , ci adjec t ivul 
p o s e s i v în -ov (-ev): Jovan-ov-ic3) „ I o n e s c u " , i a r , s u b t fo rma 
d e p lu ra l (dar şi d e s ingu la r ) , t o p o n i m i c e a r ă t â n d u r m a ş i i ace­
luia c a r e a î n t e m e i a t s a tu l : Jovanovidi4) „ I o n e ş t i " , t opon imicu l 
Bozovici t r e b u e să a ibă la b a z ă u n n u m e , n u un ape la t iv , cf. 
n u m e l e d e familie Bozanic {Boz + suf. -an + suf. -ic-) şi to­
ponimicul Bozovci (Boz - j - suf. -ov -f suf. ici)6). D e altfel 
or ice ie r n e d i s p ă r u t a d a t in s â r b o - c r o a t â a (dialectal à) 6). 

U n de r iva t s i g u r al lui büzü e t o p o n i m i c u l Bozeş (Hune ­
d o a r a ) < s lav . *Büzesí < büzü -f- est, f o r m a ţ i u n e a n a l o a g ă 
ace le ia a lui Taßpeai (Vasmer , 26, 190) <C s l av . Gabres < ga-
brü „ c a r p e n " + est.1) Cu toa te că i e ru l e r a n e i n t e n s , s 'a pă s t r a t , 
ca în d e r i v a t e l e de là büzü din l imbile s l a v e , d. ex. b u l g . băzej 
„ b o z " , bozëj „c igue d ' e a u " , băzak „ loc a c o p e r i t d e b o z " , baze 
„ b o z " , băzov „de b o z " . P r in u r m a r e , în aces t toponimic , i e ru l 
m a r e e r e d a t p r in o. 

U n alt ier m a r e (ü) n e i n t e n s p ă s t r a t a v e m în topon imicu l 

!) V. Drăganu, op. cit., 505. 
-') V. Balkan-Archiv, II, 83. 
•'') V. Leskien, Gramm, d. serbo-kroat. Spr., I, 269; Otto Franck, Stu­

dien zur serbokroatischen Ortsnamenkunde, Leipzig 1932, p. 24 sq. 
4) V. Recnik Mesta, II, 188 
6) Dicţionarul Academiei din Zagreb, I, 564, 566. 
fl) Cf. bas f < büzü) „soc", bazovina „lemn de soc", Bazovik (topo­

nimic în Sârbia), sau cu ierul neintens dispărut : bzova „soc", bzovina , lemn 
de soc", Bzovik „toponimic în Sârbia=So«i" , v. Dicţionarul Academiei din 
Zagreb, s. v. 

7) Despre sufixul slav -esi v. mai sus p. 252. 
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Măhaciu (Turda) < s lav . *Műxacix) (< műxű „ m u ş c h i u " ) . D e 
altfel nici în l imbi le s l a v e ie ru l n e i n t e n s n ' a d i s p ă r u t în der i ­
v a t e l e lui műxű, p e n t r u ca să se evi te g r u p u l de c o n s o n a n t e 
mx- g r e u d e p r o n u n ţ a t , d e ex. b u l g . măhav, mă/iovat, mă/ia~ 
vosi, e tc . , r u s . moxovátyj, moxovík, moxovôj, e tc . 2 ) I e ru l m a r e 
(M) p ă s t r a t e deci r e d a t aci p r i n t r ' u n ă. 

In u n e l e c a z u r i s e p a r e că şi i e ru l i n t e n s a d i s p ă r u t în 
forma r o m â n e a s c ă a t o p o n i m i c e l o r , astfel Zdrapţ, s c r i s şi 
Zdrapţi ( H u n e d o a r a ) < s lav . *Zdravïcï, cf. d o u ă locali tăţi Zdra-
vec în B u l g a r i a 3 ) Dobroţ ( H u n e d o a r a ) < s l av . "Dobroticî4-), 
etc . 5 ) F o r m e l e a c e s t e a r o m â n e ş t i au la b a z ă n u nomina t ivu l 
fo rmelor s l ave , ci cazur i l e obl ice , în ca r e ie ru l din s i l aba pe ­
nul t imă e r a n e i n t e n s : g e n . Zdravica, da t * Zdravîcu, e tc . 6 ) 

In m u l t e cazur i , fo rma r o m â n e a s c ă r e d ă p lu ra lu l s l av . d e 
ex . Strettiti (Alba , Săla j ) < *Srëmïci ( s â rb . Sremci „ o a m e n i 
o r i g i n a r i din S r e m , vech iu l S i rmium) şi t o p o n i m i c e l e t e r m i n a t e 
în -inţi: Băcăinţi, Binţinţi, Jeledinţi, Pischinţi ( toate p a t r u 
în j u d . H u n e d o a r a ) > s lav . -iniei. D e o a r e c e în B a n a t -i al plu­
ra lu lu i n ' a l ă sa t nicio u r m ă în p r o n u n ţ a r e d u p ă / , e p r o b a b i l , 
că t o p o n i m i c e l e t e r m i n a t e în -inţ (Balinţ, Belinţ, Belotinţ, 
Budini, Bogodinţ, Chesinţ, Covăsinţ, Lăbăşinţ, Lălăşinţ, bli~-
colini)"1) r e p r e z i n t ă tot o formă de p lu ra l (cf. mai j o s p . 262 sq.) . 

Subiec ţ i i vo rb i to r i s imt fo rme le Balinţ, Belinţ ( p ronun ţ a t 
Bielinţ8) ca fo rme d e s i n g u l a r . F o r m a ar t icu la tă e în -u: 
Budzinţu (^Budini). A c e a s t a nu e însă o d o v a d ă că î n t r ' o 

') V. Kisch, Siebenbürgen im Lichte der Sprache, 23. Despre sufixul 
•aci, v. Vondrák, Vergisi. Gramm, I, 612, "Müxaä ar însemna „loc aco­
perit cu muşchiu". 

2 ) Nu e nevoie să presupunem că Măhaciu a fost împrumutat de 
Români delà Unguri (Mohács), cum face Weigand (care îl scrie greşit Mo-
.haciu, BA., I, 14) şi Kisch (op, cit., 86). 

3) V. Dictionnaire des localités d. I. roy. d. Bulgarie, 112. 
4) V. mai jos. 
s ) V. DR., VIII, 178—179. 
•) V. mai jos. 
7 ) în Indicatorul statistic al satelor şi unităţilor administrative din 

România, Bucureşti, 1932, acest toponimic e scris Nicolinţi. 
8) Din materialul inedit ALR II, satul Chisătău. 
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e p o c ă mai v e c h e n u e r a u fo rme d e p l u r a l . S e z ice doară-
o b i ş n u i t Bucureştiu(\). 

b) In ce p r i v e ş t e i e ru r i l e i n t ense , a v e m la d i spoz i ţ i e mai 
cu s e a m ă e x e m p l e cu i e ru l mic (î). I e ru l m a r e îl a v e m în Boz 
(Alba, H u n e d o a r a ) , da r fo rma boz ( < s lav . büzü) ex is tă ca 
ape l a t i v în l imba r o m â n ă . T o p o n i m i c u l Bozna (Sălaj) < s l av . 
Buzïna (cf. b u l g . Băzăn < "Bűzínü, MTTECSVIOCOC. BeÇvtxov (Vas­

mer , 156, 214), ceh . Beznik, s l o v e n . Beznica)1) p r e z i n t ă un o 
în locul Iui ü i n t e n s . 

I e ru l m o a l e (î) în s ch imb e r e p r e z e n t a t în t o p o n i m i c e l e 
r o m â n e ş t i d e o r i g i n e s l avă din T r a n s i l v a n i a p r in e, ă şi a: 
Colet (Sever in) < " Göltet, cf. b u l g . Golec (Dictionnaire des 
loc. Bulgarie, 44), s.-er. Golac (Miklosich, Die Bildung d. si. 
Pers. u. Ortsn., 245 [163]), Topleţ (Sever in) < s l av . "Toplïcï, 
cf. s.-er. Toplac {Recnik Mesta, 11, 418), Praveţ2) ( d o u ă dea lu r i , 
l â n g ă s a t e l e R ă c h i t o v a şi F e d e r i , j u d . H u n e d o a r a ) < s l av . 
*Pravïcî, cf. b u l g . Pravec s), Cameneţ4) ( m u n t e în j u d . F ă g ă r a ş ) 
< s l av . *Kamenïcï6), Glogoveţ6) (Tâ rnava-Mică ) , p r o n u n ţ a t 
Glogovăţ1) < s lav . *Glogovïcï (cf. s â r b . Glogovac)8), Şiştaro-
veţ9), (Timiş) , p r o n u n ţ a t Şîştarovăţ10) < s lav . *?>estarevïcï, 
Prilipeţ n) (Caras ) , p r o n u n ţ a t Pir lipăi12) < s l av . *Prtlipïcï, cf. 
s â r b . Prilipac13), Brestovaţ1*) (T imiş -Toron ta l ) , p r o n u n ţ a t Bres-
tovăţ15) < s lav . *Brëstovïcî, cf. b u l g . Brëstovec16), s â r b . Bres-

!) V. Miklosich, Die Bild. d. si. Pers. u. Ortsn., 233 [151]. 
2) Densusianu, Graiul din Ţara Haţegului, 65. 
3) Dictionnaire des loc. Bulgarie, 54. 
4) V. Kisch, Siebenbürgen im Lichte d. Spr., 61. 
a) Cf. Miklosich, op. cit., 260 [178]. 

Moldovan-Togan, op. cit., 104. 
7) Comunicat de par. Ion Agârbiceanu 
s) Recnik Mesta, II, 85. 
: i) Moldovan-Togan, op. cit, 219. 
1 0 ) Comunicat de Ion Pătruţ. 
n ) Moldovan-Togan, op cit., 176. 
1 2 ) D R , VIII, 177. 
13) Recnik Mesta, II, 340 
1 4 ) Moldovan-Togan, op. cit, 4, 36. 
'•'') Comunicat de Ion Pătruţ. 
U1) Dictionnaire-des loc. Bulgarie, 46 



DACO-SLAVA 269 1 

tovac1), Bucovăţ2) (Sever in , T i m i ş - T o r o n t a l ; cel din j u d . 
S e v e r i n e p r o n u n ţ a t d e localnici Bucoveţs) ) < s l av . *Bukovid, 
cf. b u l g . Bukovec4), s â r b . Bukovac5), Cruşovăţ6) (Sever in ) 
< s l av . *Krusevïcï, cf. b u l g . Krusovci ?), s â r b . Krusevac8), 
Glogoval9) (Arad) , Greovaţ10) (Caras ) < s l av . "Graxovhî 
(pisi. graxü „faba", cf. s â r b . Grahovuc ")), Dolaţ12) < s â r b . 
Dolacls). 

A c e s t t r ip lu t r a t a m e n t al lui t i n t e n s t r e b u e expl ica t în 
felul u r m ă t o r : e p e n t r u ï a r a t ă u n t r a t a m e n t b u l g ă r e s c . 1 4 ) Deoa ­
r ece u n e r o m â n e s c d e v i n e ă d u p ă labia lă , f o rme le Cruşovăţ,. 
Glogovăţ, Şîştarovăţ au avu t î n t r ' o e p o c ă mai v e c h e u n e în 
locul lui ă. Deci şi a c e s t e a r e p r e z i n t ă tot u n t r a t a m e n t bu lgă ­
r e s c . 1 5 ) E d e r e m a r c a t că p e s t e , m u n ţ i în M u n t e n i a şi în Mol ­
d o v a , t opon imice l e cu aces t sufix au toa te fo rma -ovai, cu e 
d e v e n i t ă d in c a u z a labialei p r e c e d e n t e 1 6 ) N u m a i în a p r o p i e r e a 
t e r i to r iu lu i l inguis t ic s â r b o - c r o a t , ă din suf ixele -ovăţ s a u -ăi 

!) Recnik Mesta, II, 40. 
2 ) Moldovan-Togan, op. cit., 38. 
3) Comunicat de Ion Pătruţ. 
4) Dictionnaire des loc. Bulgarie, 14, 15, 16, 56, 83. 
'"') Recnik Mes/a, II, 47. 
'') Moldovan-Togan, op. cit., 74. 
') Dictionnaire des loc. Bulgarie, 55. 

8) Recnik Mesta, II, 222, 223. 
") Moldovan-Togan, op. cit., 104. 
10) Ibid., 105. 
n) Recnik Mesta, II, 109. 
12) Indicatorul statistic al satelor şi unităţilor administrative din Ro­

mânia, Bucureşti, 1932, 373, 551. 
18) Recnik Mesta, II, 125. 
u ) V. Densusianu, Hist. d. I. roum., I, 274 ; Rosetti, Ist. limbii rom., 

III, 36, 53. 
1 6 ) Deoarece in limba maghiară nu există fonemul «, Ungurii redau 

de obiceiu pe ă românesc prin cea mai apropiată vocală a lor, e (= e des­
chis). De aceea formele ungureşti ale toponimicelor de mai sus sunt: Buko-
vecz, Krussovecz, Glogovecz, Topolovecz (1opolovăt, jud Timiş-Torontal), 
Sistdrovecz, Prilipecz. Autorităţile bisericeşti româneşti au apropiat adeseori 
forma oficială românească de cea ungurească, de ex. Glogoveţ, Prilipet,. 
Sistarovet. 

1 6 ) V. Iordan, Rum. Toponomastik, 183 sq-
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a r p u t e a r e d a ierul unic s â r b o - c r o a t c a r e , în t r ' o e p o c ă mai 
v e c h e , ca şi azi d ia lecta l , s u n a ca un ă r o m â n e s c 

în s fârş i t t r a t a m e n t u l a al lui ï e s â r b o - c r o a t şi îl g ă s i m 
în t re i local i tă ţ i d in j u d e ţ e l e A r a d , T i m i ş - T o r o n t a l şi C a r a s : 
Glogovaţ, Dolaţ şi Greovaţ. D e a s e m e n e a şi fo rma Brestovaţ 
( T i m i ş - T o r o n t a l ) îşi d a t o r e ş t e g ra f i a formei oficiale u n g u r e ş t i 
Bresztovácz2) c a re , la r â n d u l ei, r e d ă p r o n u n ţ a r e a m o d e r n ă 
s â r b o - c r o a t ă a ş a cum au auzi t -o au to r i t ă ţ i l e aus t r i a ce şi un­
g u r e ş t i , d u p ă p l e c a r e a T u r c i l o r din Bana t , de l à au to r i t ă ţ i l e 
b iser iceş t i s â r b e ş t i s u b t a c ă r o r j u r i sd i c ţ i e e r a î n t r e a g a popu­
laţ ie o r t o d o x ă , r o m â n ă şi s â r b ă , din acea p r o v i n c i e . D inco lo de 
g r a n i ţ a Român ie i , în B a n a t u l i ugos l av , s u n t — d u p ă cum e r a d e 
a ş t e p t a t — m u l t e t o p o n i m i c e cu a s â r b e s c în loc d e î: Grebenaţ3) 
( l ângă B i se r i ca A lbă ) Mircovaţ*) ( lângă V â r ş e ţ ) 5 ) , e tc . 

î n conc luz ie , ce le d o u ă i e ru r i (w şi ï) n u s e con fundă în 
t o p o n i m i c e l e s l a v e din T r a n s i l v a n i a . I e ru l d u r («) e r e d a t p r in 
o şi ă, i a r i e ru l m o a l e (z), p r in e. (Aces t e p o a t e să t r e a c ă la 
•ă p e t e r e n r o m â n e s c în u r m a inf luenţe i une i labia le p r e c e ­
d e n t e : *-oveţ > -ovăi. Ace l a ş i e t r a t a m e n t u l i e ru r i l o r şi în 
î m p r u m u t u r i l e s l ave o b i ş n u i t e din l imba r o m â n ă : dobytükü > 
dobitoc, vüzduxü > văzduh, kotïcï > coteţ, ovîsu > *oves 
> ovăs 6 ) . P r i n u r m a r e şi t r a t a m e n t u l i e r u r i l o r e b u l g ă r e s c 7 ) . 

!) V. DR., VIII, sq. ; Petrovici, Grami Caraşovenilor, 79 sq. 
2 ) V. Moldovan-Togan, op. cit, 4. 
3) Ibid., 145. 
4) Moldovan-Togan, op. cit., 145. 
6) Kniezsa (Ungarns Völkerschaften im XL Jahrhundert, p. 81, nota, 

83) îl scrie pe Glogovetul din jud. Târnava-Mică greşit : Glogovaţ. 1 separe 
remarcabil (auffallend), „dass der rumänische Name eine neuzeitliche ser­
bische Lautform aufweist". Forma Glogovaţ nu ezistă însă în jud. Târnava-
Mică. Deoarece nu se găseşte în Csáki, lui Kniezsa i se pare probabil că 
satul a fost întemeiat târziu. E posibil ca satul să fie nou, dar numele locu­
lui pe care s'a întemeiat satul, Glogoveţ („mărăciniş"), a trebuit să existe de 
pe timpul simbiozei slavo-române din Transilvania, de atunci când Românii 
au învăţat delà Slavi numele râurilor apropiate Târnava şi numele Băl-
gradului. 

f i) V. Densusianu, Hist. d. I. langue routn., I, 274-275 ; A. Rosetti, 
Ist. limbii rom., III, 52 — 53. 

7) V. Mladenov, Gesch. d. bulg. Spr., 101 sq. 
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S e ş t i e că în g r a i u r i l e s â r b o - c r o a t e ce le d o u ă i e r u r i s 'au con­
topi t în u n u l s i n g u r , n o t a t în t e x t e l e vech i chir i l ice p r i n t r ' u n 
ier m o a l e , şi c a r e a avu t (şi mai a r e d ia lec ta l şi as tăzi) p r o ­
n u n ţ a r e a u n u i ă, d even i t mai t â rz iu a : dobytükü > dobitak, 
vüzduxű > văzduh, koiid > kotac, ovîsu > ovas 1). 

1 1 . G r u p u l *cr (pisi, crû, cri) a fost t r a t a t în m o d deo­
seb i t în b u l g a r ă şi în s â r b o - c r o a t ă . î n p a r t e a r ă s ă r i t e a n ă a 
P e n i n s u l e i Ba lcan ice , *cr > cer Scrina > b u l g . cerna „ n e a g r ă " ) , 
i a r în p a r t e a a p u s e a n ă *cr > c? = ir Scrina > s.-er. erna = 
ţrna)2) T o p o n i m i c e l e s l a v e din T r a n s i l v a n i a a r a t ă t r a t a m e n t u l 
b u l g ă r e s c al g r u p u l u i Vjv Cerna (Sate în j u d . H u n e d o a r a , 
T i m i ş - T o r o n t a l , r â u r i în j u d . S e v e r i n , H u n e d o a r a , Sa tu -Mare ) , 
Cernavoda ( râu în j u d . Sibiu), Cernatu (trei s a t e în j u d . Bra ­
şov , T r e i - S c a u n e ) < s l av . Crïnaiû, cf. s â r b . Crnaiovo3), Zapváta 
(Vasmer , 168), Cernişoara (sat şi r âu în j u d . H u n e d o a r a ) , Cer-
teje (sat în j u d . T u r d a ) , Ceriej (două s a t e în j u d . H u n e d o a r a ) , 
Certeze (sat în j u d . Sa tu -Mare ) < s lav . "Crütezi^). 

12. Suf ixul s l av -ovu, -ova, -ovo {-ovtcî, -ovïci, -ovîka, 
-ovikű, -ovica) c a r e f o r m e a z ă ad jec t ive p o s e s i v e (petrovű „al 
lui P e t r u " ) , ad jec t ive c a r e a r a t ă stofa, ma t e r i a din ca r e e fa­
br ica t ceva (trînovu vënïcï „ c u n u n ă d e spin i") p r e c u m şi e s e n ţ a 
d e copac i din ca re e fo rmată o p ă d u r e (bukovü seil, lesű „pă­
d u r e d e fagi") , s e p r ez in t ă s u b t f o r m a -evü, -èva, -evo (-evïci, 
-evìci, etc.) d e câte or i voca la o e p r e c e d a t ă d e o c o n s o n a n t ă 
moa l e : j , c, z, c, dz, z, s, l' f, ú, b u l g . st, zd, s â r b . c, dj (cf. 
t opon imice l e s â r b o - c r o a t e Kijevo, Kovacevac, Knezevo, Kisevo, 
Kraljevo [=Kral'evo], Kozarevac (=kozari „ căp ra r " ) , Kosta-
njevac \=-Kostaúevac], Koracevac, Kar adj or dj ev o, e t c . ) 5 ) . 

!) V. Lesk'en, Gramm, d. serbo-ktoat. Spr., 1,8 sq.; Petrovici, Graiul 
Caraşovenilor, 79 sq. 

-) V. Mladenov, Gesch. d. bulg. Spr., 135; Leskien, Gramm, d. serbo-
kroat. Spr., 39-40; Măreţie, Gramahka i stilistika hrvatskoga iii srpskoga 
knjizevnog jesika, Zagreb, 1899, 2. 

în graiul sârbo-croat din Caraşova (jud. Caras), *cr s'a păstrat până 
azi în stadiul cr ; crna .neagră", v. Petrovici, Graiul Caraşovenilor, 115. 

3) Recnik Mesta, II, 445. 
4) V. Miklosich, Die Bild. d. si. Pers. u. Ortsn., 237 [155J. 
6) V. Vondrák, Vergi, si. Gramm., I, 111 sq. şi 523 sq. 
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î n b u l g a r ă , u n d e şi în a l te cazur i s e cons t a t ă în locu i rea , 
p r i n a n a l o g i e , a f o rme lo r moi cu ce le d u r e , sufixul -ovo (nu 
-evo) s e g ă s e ş t e şi d u p ă c o n s o n a n t e moi : Krúsovo, Krusovica, 
Ezovo. Kolărovo, e t c . 1 ) 

T o p o n i m i c e l e d e o r i g i n e s l avă din T r a n s i l v a n i a a u tot-
•deuna -ov-, şi d u p ă c o n s o n a n t e l e î n ş i r a t e mai s u s : Blajova, 
Braşov, Cliciova, Craiova, Craşova (Caraşova), Criciova, Cru-
şovăţ, Draşov, Globucraiova, Jurjova (Giurgiova), Maciova, 
Orşova, Paniova, Văsiova 2 ) . Excepţ i i l e (Corneareva, Lucareţ < 
s â r b . Lukarevac, Plavişeviţa, Sickevita)3) s e g ă s e s c t oa t e în 
a p r o p i e r e a g r a n i ţ e i d in t r e t e r i to r iu l l inguis t ic r o m â n şi cel sâr­
b e s c . S a t u l Lucareţ ( T i m i ş - T o r o n t a l ) e şi a s t ăz i locuit d e o 
•majori tate s â r b e a s c ă 4 ) . 

13 . Ce la la l t sufix s l a v -iniei, cu c a r e s e f o r m e a z ă o mul­
ţ ime d e t opon imice 5) n e p e r m i t e d e a s e m e n e a să c o n j e c t u r ă m 
d a c ă g ra iu l S l av i l o r din T r a n s i l v a n i a a v e a mai m u l t e t r ă s ă t u r i 
c o m u n e cu g r a i u r i l e b u l g ă r e ş t i s a u cu ce le s â r b o - c r o a t e . în 
r e g i u n i l e s â r b e ş t i sufixul a c e s t a f o r m e a z ă t opon imice la sin­
g u l a r . As t fe l în Recnik Mesta, II, a m n u m ă r a t , de l à p . 236 
la p . 347, u n s p r e z e c e t o p o n i m i c e t e r m i n a t e în -inac: Rakinac, 
Sladinac, Negotinac, Bratinac, etc. , şi n i c iunu l în -inci ( formă 
d e p lura l ) . î n s c h i m b , în Dictionnaire des localités dans le 
royaume de Bulgarie, a m n u m ă r a t 33 de t o p o n i m i c e a v â n d 
forma d e p l u r a l -inci {Balinci, Bëlotinci, Bilinci, Dragotinci, 
Lipind, etc.) şi n u m a i u n u l s i n g u r a v â n d f o r m a de s i n g u l a r în 
-inec (Kaltinec, p . 76). 6) 

F o r m e l e r o m â n e ş t i Băcăinţi, Bintinţi, Jeledinţi, Pişchinţi 

1) V. Mladenov, Spisanie na bälg. Akademija na naukitë, XLIII, 
108 sq. 

2) V. Moldovan-Togan, op. cit., 27, 35, 64, 71, 74, 85, 104, 126, 135, 
160, 163, 245. Şi toponimicele de origine slavă din Grecia au -ov-, nu -ev- : 
Koufaoßov, Kpoueoßov < slav. 'Krusevo, "EÇiopa < slav. *E£evo, etc., v. Vas­
mer, 268. 

3 ) Moldovan-Togan, op. cit., 68, 132, 170, 217. 
4) V. Petrovici, Graiul Caraşovenilor, 5 sq. 
5) V. Bogrea, DR., I, 218; Drăganu, Rom. în v. IX—XIV, 252. 
t!) Cf. Franck, op. cit., p. 173, 175 sq. 
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H'toate în j u d . H u n e d o a r a ) l ) , p r e c u m şi ce l e t e r m i n a t e în "inţ, 
cu i al p l u r a l u l u i d i s p ă r u t d u p ă /, Bálint, cf. Balinti ( D o r o -
ho iu , S o r o c a ) , b u l g . Balinci2), Belinţ (T imiş -Toron ta l ) , cf. b u l g . 
Bilinci*), Belotinţ (T imiş -Toron ta l ) , cf. b u l g . Bêlo linci4), Budini 
(T imiş -Toron ta l ) , Bogodinţ (Caras ) , Chesint (T imiş -Toron ta l ) , 
Covăsinţ (Arad) , Lăbăşinţ ( T i m i ş - T o r o n t a l ) , Lălăşinţ (Sever in ) 
şi Nicolinţ (Caras ) au la b a z ă fo rma d e p l u r a l a suf ixului 
t o p o n o m a s t i c s l av in{ï)ci. Şi în p r iv in ţa a c e a s t a t opon imia s l a v ă 
d in T r a n s i l v a n i a a r e un c a r a c t e r b u l g ă r e s c şi nu s â r b e s c . 

In c a z u l că fo rmele t e r m i n a t e în 'inţ r e d a u , ceea ce n u 
e p r o b a b i l , cazur i l e obl ice a le s i n g u l a r u l u i (gen . -inîca, da t . 
-inïcu, e t c . ) 5 ) , a tunc i a m p u t e a s tabi l i d o u ă a r i i : u n a mai apu­
s e a n ă (Banat şi j u d . A r a d ) , în c a r e e ob i şnu i t suf ixul -inţ la 
s i n g u l a r , ca în r e g i u n i l e s â rbeş t i a p r o p i a t e , şi u n a ma i r ă să ­
r i t eană (jud. H u n e d o a r a ) , u n d e se î n t â l n e ş t e sufixul -inţi la 
p lu ra l , ca p e t e r i to r iu l l inguis t ic b u l g a r 6 ) . T o p o n i m i c e l e în 
"inţ (sg.) a r p u t e a p r o v e n i , în caxu l aces t a , de là popu la ţ i a 
s l avă d e g r a i u s â r b o - c r o a t c a r e a î n c e p u t să s e r e fug i eze din 
S â r b i a în B a n a t şi în j u d . A r a d î n c e p â n d din s e c . X V . 

14. U n alt indiciu că t opon imia d e o r ig ine s l a v ă din T r a n ­
s i lvan ia n u a r e c a r a c t e r e s â r b o - c r o a t e e s t e l ipsa t opon imice lo r 
c u sufixul -id{i)7). Ce l e câ t eva n u m e d e locali tăţi c a r e a r p u t e a 
fi c o n s i d e r a t e ca a v â n d aces t sufix s e g ă s e s c t o a t e în j u d e ­
ţ e l e Ca ra s , S e v e r i n şi A r a d , u n d e a m întâ lni t şi a l te toponi ­
mice p r e z e n t â n d fonet ism sâ rbo -c roa t . A r p u t e a fi fo rmate cu 
suf ixul "idi u r m ă t o a r e l e t o p o n i m i c e : Agadici (Ca ra s ) , Bozovici 

' (Caras ) , Curtici (Arad) , Divici (Caras ) , cf. s.-er. Dividi6), şi 
Honorici (Sever in) . 

') Cf. D R , I, 218: Răspopind (Hotin). 
'-) Dictionnaire des loc. Bulgarie, 48. 
:î) Ibid, 60. 
") Ibid., 13, 19. 
5) Satul Batiu ac din Sârbia (Valea Moravei) e pronunţat de Românii 

localnici Batinţ, v. ALR I, vol. I, harta 1 si 2, punctul 3. 
6) V. mai jos. 
"') V. Vasmer, 321, 324; Franck, op. cit., 167; Mladenov, Gesch. d. 

•big. Spr., 179. 
8) Recnik Mesta, II, 120. 
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în conc luz i e , t o p o n i m i c e l e r o m â n e ş t i d e o r ig ine s l a v ă 
din T r a n s i l v a n i a p rez in t ă cinci t r ă s ă t u r i fonetice c a r a c t e r i s t i c e 
l imbi lor s l ave d e S u d : 

1) ra, la, rè < *or, *ol, *er t au tos i lab ic i (Gladna < * Gol-
dina, Breaza < * Breza < *Berza) ; 

2) r s i labic < V si labic (ür, rr) (Târnava < *Trnava); 
3) / s i labic < *l s i labic (H, H) (Vâlcan < *Vlkanu) ; 
4) i < y (Bistra < "Bystra)1); 
5) sc" > şt (Pociovelişte < * Pocivalisce) ; 

ş a s e t r ă s ă t u r i fonet ice ca rac te r i s t i ce g r a i u r i l o r b u l g ă r e ş t i : 
1) st < "ti, *kti (Zlaşti < "Zolt-ji, Peşteş < *pekt'-\-esî); 
2) ă naza l , ă ( rom. în, in, î) < *Q (Glâmboaca < " G I Q -

boka, îndoi < "Jgdolu, Mătnic < "Mctîmku); 
3) ea < "ë (Breazova < "Brëzova < *Berzova); 
4) cer < ev (c^ţr, "cip) (Cerna < Orna); 
5) o, ă < ü i n t e n s (Bozna < *Buzîna, Măhaciu < "Muxaă); 
6) e < *ï i n t ens (Topleţ < "Topitei); 
7) -ov- < *-ev- Cruşovăţ < "Krusevîci); 

o pa r t i cu la r i t a t e ca rac te r i s t i că t opon imie i b u l g ă r e ş t i , a n u m e 
î n t r e b u i n ţ a r e a la p lura l a suf ixului -in(î)ci ( rom. ~inţi: Jele-
dinţi). 

L i p s a suf ixului -#(«'( din t o p o n i m i a t r a n s i l v ă n e a n ă p o a t e 
fi c o n s i d e r a t ă d e a s e m e n e a ca u n indic iu că gra iul S l a v i l o r din 
Dacia n u a v e a c a r a c t e r e s â r b o - c r o a t e . 

T r a t a m e n t u l -st- al lui -s(ü)c- a r p u t e a fi socot i t ca o pa r ­
t i cu la r i t a t e fonet ică a g r a i u l u i s l av din T r a n s i l v a n i a în c a z u l 
că t o p o n i m i c e ca Peşteana, Peşteniţa, Peşteş, d e r i v ă de l à pe-
sükü şi nu de là pesti. 

Din î n ş i r a r e a d e mai s u s r e z u l t ă că fone t i smul t opon imi ­
ce lor r o m â n e ş t i d e o r ig ine s l a v ă din T r a n s i l v a n i a e iden t ic cu 
ace la al e l e m e n t e l o r s l a v e ob i şnu i t e din l imba r o m â n ă . Iată 
câ t eva e x e m p l e : 1) grajd, grădină, prag, plaz, treabă, 
dreava; 2) vârf, dârz; 3) stâlp, pâlc; 4) bivol < sl. byvolü, 

s) Ra, la, r, l silabice si i < y pot fi şi stovăceşti, dar, luând in 
considerare totalitatea particularităţilor fonetice prezentate de toponimicele 
slave din Transilvania, trebue să conchidem că fonetismul acestor toponi* 
mice e slav meridional şi anume bulgăresc. 
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vidră < s i . vydra; 5) cleşte < si . klescţ (bulg . klestt), 
(cânep)-i'ş/<; < s i . -isce; 6) grajd < s i . "gordjï (bulg. 
grazd), praştie < s i . *porktja (bulg . prasta), peşteră < s i . 
*pekt'-era (bulg . pestera); 7) osândi < osçditi, pândar < s i . 
podarï, paing < pajçkû, gâscă < s i . gosïka (bulg . găska) ; 
8) hrean < xrënu, deal < si. Í / C / M / 9) eerwz < criniti (bulg . 
cernja), cerneală (cf. b u l g . cernilo); 10) 600 < si . ofeti, dobitoc 
< s i . dobytükü, văzduh < s i . văzduxu; 11) cote/ < s i . *kotïcï, 
voreţ „ c u r t e " (în Banat ) < si. dvorïcï, stareţ < s i . staiïcî, ovăs 
< si . ovïsu.]) 

Deci e l e m e n t e l e s l ave le -au î m p r u m u t a t R o m â n i i de là 
aceiaş i S l av i de là c a r e p r o v i n şi t opon imice l e din T r a n s i l v a n i a . 
C a r a c t e r u l „ b u l g ă r e s c " al inf luenţe i s l a v e a s u p r a l imbii ro­
m â n e nu p o a t e s e r v i d r e p t a r g u m e n t p e n t r u i m i g r a r e a Româ­
ni lor din P e n i n s u l a Balcanică . 2 ) 

în linii ma r i , t r ă s ă t u r i l e fonet ice a le t o p o n i m i c e l o r s l a v e 
din T r a n s i l v a n i a (Banat , C r i ş a n a ) , ca şi a le a c e l o r a din Mun­
tenia , s u n t iden t ice cu ace lea a le t o p o n i m i c e l o r s l a v e din 
G r e c i a (cf. V a s m e r , 316—325). A c e a s t a s e exp l ică p r in faptul 
că semin ţ i i l e d e Slavi c a r e au co lon iza t în s e c . VII G r e c i a , 
A l b a n i a , M a c e d o n i a şi B u l g a r i a au t r e c u t , în s e c . VI şi V I I , 
p e s t e t e r i to r iu l fostei Daci i , l ă s â n d şi aci i m p o r t a n t e colonii 
de là c a r e p r o v i n e , în c e a mai m a r e p a r t e , t opon imia s l avă a 
ţ ă r i lo r r o m â n e ş t i . 

S l a v i z a r e a Dacie i t r a i a n e , ca şi a t e r i to r i i lo r l imitrofe de là 
S u d d e D u n ă r e — Moes ia Infer ior , D a c i a (aure l i ană) , D a r d a n i a 
Moes ia S u p e r i o r — a fost a p r o a p e comple t ă . Aici au c ă z u t în 
mani le năvă l i to r i lo r t oa t e o r a ş e l e (la N o r d d e D u n ă r e o r a ş e l e 
d i s p ă r u s e r ă mai îna in te , d u p ă a n u l 271), t o a t e ş e s u r i l e şi vă i le 
mai l a rg i , b a ch ia r şi vă i le ma i feri te , din m u n ţ i . S ' a u m e n ­
ţ inu t n e s l a v i z a ţ i n u m a i roman ic i i împ inş i d e v a l u r i l e s l a v e în 
vă i le ce le mai îna l t e şi p e p l a iu r i l e mun ţ i lo r , u n d e au t răi t mai 
cu s e a m ă din păs to r i t . 8 ) 

J) V. Densusianu, Hist. d. I. langue routtt., I, p. 269 sq.; Rosetti, Ist. 
limbii rom., III, p. 44 sq. 

2) V. mai Jos articolul întitulat Voreţ. 
3) Cf. Hans Koch în Die Neue Propyläen-Weltgeschichte, Berlin. 1940, 

505 : Slavii aşezaţi în Dacia au întâlnit aci rezistenţa autohtonilor Traco-
3 
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Slavi i aceş t ia — s t r ămoş i i B u l g a r i l o r d e as tăz i — au fost, 
s e vede , mai s labi , mai puţ in n u m e r o ş i , în ce le d o u a ex t re ­
mităţ i a le t e r i to r iu lu i p e c a r e l-au o c u p a t , e x t r e m i t a t e a sud ică 
(Grec ia ) şi n o r d i c ă (Dacia) . î n c e p â n d din s ec . VIII , Slavii p ie rd 
cu înce tu l t e r en în G r e c i a , iar în Dac ia , în a m a l g a m u l e tnic 
s l a v o - r o m a n i c , au n u m e r i c e ş t e o i m p o r t a n ţ ă din ce în ce mai 
mică . în G r e c i a , r e g r e c i z a r e a s 'a făcut din o r a ş e l e mai mar i 
d e p e c o a s t a d e r ă s ă r i t s p r e i n t e r i o r şi a p u s ; în Dac ia , r e r o -
m a n i z a r e a s ' a p r e z e n t a t ca o c o b o r î r e cen t r i pe t ă din c u n u n a 
d e mun ţ i s p r e i n t e r i o r u l T r a n s i l v a n i e i şi cent r i fugă , s p r e şesu-
ri le şi p o d i ş u r i l e c a r e încon ju ră ce ta t ea m u n t o a s ă a Dacie i . L a 
v e n i r e a U n g u r i l o r , R o m â n i i e r a u cobor î ţ i în vă i le Trans i lvan ie i 
şi e r a u d e p e a tunc i în ma jo r i t a t e , căci a n o n i m u l n o t a r al r e ­
ge lu i Be la îi a m i n t e ş t e întâi p e R o m â n i : Blasii et Sclavia) 

S e c r e d e că de là Slavi i c a r e t r ă i au in văi le mai la rg i au 
r e p r i m i t R o m â n i i şi n u m e l e an t ice a le r âu r i lo r , f i reşte , d u p ă 
ce au sufer i t s ch imbăr i l e fonetice ca rac te r i s t i ce l imbi lor s l a v e : 
"Marisiu- > Moris > Mureş, Murăş-), Alutu- > *Olüiü (dat. 
*Ol(u)tu) > Olt. D a r formele r o m â n e ş t i Mureş, Olt, Timiş, 
Criş, Ampoiu, împoiţa, Someş po t fi r e p r e z e n t a n t e l e d i rec te 
a le u n o r fo rme ant ice *Moris ia- , *0/u/u-, *Timisiu-, *Crîsiu-, 
*Ampeiu-, *Somîsiu-.3) 

daci, la care s'au adăugat resturi de Goţi, şi a coloniştilor romani .die teils 
seit dem zweiten Jahrhundert im Lande gewesen waren, teils unter bulga-
risch-slavischem Druck jenseits der Donau nach Norden gepresst wurden 
und dort auf Almen und Hängen ein unstetes, aber eben dadurch unan­
greifbares Hirtenleben führten". 

!) V. D R , X, partea I, 121 sq. 
2) V. E. Moor, Zeitschr. f. Ortsnamenforschung, VI, 131. U din forma 

românească Mureş in loc de o slav prezintă o dificultate fonologica ce nu 
poate ii înlăturată nici dacă presupunem un intermediar unguresc : vechiu 
ung. Moris, ung. mod. Mgros, v. Rosetti, Ist. limbii rom., II, 53, 64. Despre 
posibilitatea existenţei unei forme antice 'Morisiu-, v . DR., VII, 344, 345. 
Pentru trecerea 'Morisiu- > Mureş, Al. Procopovici mă face atent asupra 
cazului lui mòra > mură şi asupra adjectivului (oi) murăşe (Pascu, Suf. 
rom., 282). Şi etimologia populară a putut juca un rol in geneza formei 
Mu râs, Mures. 

V. Drăganu, Rom. in v. IX-XIV, 260, 491; E. Petrovici, Conti­
nuitatea daco-romană şi Slavii, in „Transilvania", anul 73, Nr. 11. V. mai 
jos articolele întitulate Olt şi împoiţa. 
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U n g u r i i au lua t m u l t e din t o p o n i m i c e l e de o r i g i n e s lavă 
{Zalatna < Zlatna, Zalasd <C Zlaşti, Glimboka <C Glăm­
boaca, etc.) n u de là p o p u l a ţ i a s l avă , ci de l à cea s l a v o - r o m â n ă 
— s a u mai co rec t de là cea r o m â n o - s l a v ă — fugită din nou , 
din ş e s u r i şi din vă i le l a rg i , la m u n t e . 

K n i e z s a (op. cit, 81) p r e s u p u n e că în r e g i u n e a T â r n a v e -
lor e r a u , la î ncepu tu l s ec . X I , foar te puţ in i S lav i . P e ha r t a de là 
s fârş i tu l lucrăr i i a r a t ă S l av i foar te pu ţ in i — şi ace ia ames ­
teca ţ i cu U n g u r i — în d o u ă r e g i u n i m i n u s c u l e p e ţ ă r m u l T â r -
nave i mici şi u n a in t re ce le d o u ă T â r n a v e . P e R o m â n i îi 
a d u c e în a c e s t e pă r ţ i ab ia în s e c . XIII (op. cit., 127). E d e 
p r e s u p u s că în c u r s u l unu i seco l S lav i i v o r mai fi p i e r d u t 
n u m e r i c e ş t e , dacă n ' a u d i s p ă r u t c u m v a comple t . C u m se face 
că R o m â n i i , c a r e a r fi ven i t p e malu l T â r n a v e l o r ab ia în s e c . 
XII I , c a r e au găs i t aici o p o p u l a ţ i e c o m p a c t ă u n g u r e a s c ă şi o 
p u t e r e d e s ta t u n g u r e a s c ă , n u au lua t n u m e l e T â r n a v e l o r de là 
aceş t ia mu l t mai n u m e r o ş i şi cu p r e s t i g i u l p e ca r e îl dă de ţ i ­
n e r e a pu te r i i d e s ta t , ci de là Slavii sporad ic i , fără i m p o r t a n ţ ă 
n u m e r i c ă şi fără p re s t ig iu soc i a l ? A c e a s t a e a d e v ă r a t şi p e n t r u 
Bălgrad (Alba-Iul ia) şi a l t e m u l t e t o p o n i m i c e s l ave . 1 ) 

D o c u m e n t e l e u n g u r e ş t i p r i v i t o a r e la Trans i lvan ia seco lu­
lui al XIII n u v o r b e s c d e l o c d e s p r e S l av i în a cea s t ă p r o v i n c i e . 
L a î n c e p u t u l s ec . XIII îi a m i n t e s c p e R o m â n i î m p r e u n ă cu 
P e c e n e g i , d a r n u în t o v ă r ă ş i a S lav i lo r . T o p o n i m i a d e o r i g i n e 
p e c e n e g ă în T r a n s i l v a n i a e i n e x i s t e n t ă , p e c â n d cea de o r ig ine 
s l a v ă e foar te b o g a t ă , c eea ce d o v e d e ş t e că întâii au fost foar te 
puţ in i , i a r cei de al doi lea foar te mul ţ i . D a c ă aceş t ia din u r m ă 
nu s u n t amint i ţ i în d o c u m e n t e nici a tunc i când apa r R o m â n i i 
î m p r e u n ă cu P e c e n e g i i , t r e b u e să c o n c h i d e m că n u ma i exis­
t au p e v r e m e a a c e e a şi că R o m â n i i au î m p r u m u t a t topon imia 
s l avă în t r ' o e p o c ă mai veche , adică îna in te d e sec . XII I . De­
o a r e c e i e ru r i l e n e i n t e n s e au d i s p ă r u t p r in s ec . X , u r m e a z ă ea 
forma fonetică s lavă c a r e s t ă la b a z a fo rme lo r ac tua le ale 
t opon imice lo r r o m â n e ş t i d e o r ig ine s l avă din A r d e a l d a t e a z ă 
din s ec . X —XII, c â n d s 'a făcut r o m â n i z a r e a c o m p l e t ă a Daco-
s lavi lor . 

') V. Drăganu, Românii in veac. IX—XIV, 506. 
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D a c ă R o m â n i i a r fi ven i t în A r d e a l ca p ă s to r i n o m a z i 
abia în sec . XI I I şi X I V , a tunc i s i m b i o z a s l a v o - r o m â n ă (care 
t r e b u e s 'o p r e s u p u n e m în a c e a s t ă p r o v i n c i e din p r i c ina topo­
nimiei r o m â n e ş t i d e o r i g i n e s l avă , a t e r m i n o l o g i e i a g r i c o l e 
r o m â n e ş t i î m p r u m u t a t e d e l à S l a v i 1 ) , a inf luenţei supe r s t r a tu lu i -
s l av a s u p r a foneticei g r a i u r i l o r c r i ş e n e , a r d e l e n e şi b ă n ă ţ e n e : 
pa l a t a l i za rea d e n t a l e l o r 2) ) a r fi t r e b u i t s ă fi a v u t loc în s e c . 
X I I I şi X I V şi p r in u r m a r e d o c u m e n t e l e din a c e s t e s e c o l e 
r e f e r i t oa r e la R o m â n i i din E s t u l U n g a r i e i a r fi t r e b u i t s ă s e 
r e f e re d e fapt la S l a v o - r o m â n i . In r ea l i t a t e î n s ă d o c u m e n t e l e 
c u p r i n s e în Documenta históriám Valachorum in Hungária 
illustrantia, B u d a p e s t , 1941, n u l a să de loc s ă s e î n t r e v a d ă o-
via ţă s l a v o - r o m â n ă în A r d e a l , ci n u m a i u n a r o m â n e a s c ă . Din> 
cele 481 d e d o c u m e n t e n u m a i d o u ă v o r b e s c d e S l a v i la a p u s 
de T i m i ş o a r a ( N r . 302 şi 304), u n u l d e p r e o ţ i s lav i s a u sch i s ­
mat ic i în j u d . C a r a s (Nr . 153) şi d o u ă d e s p r e câ te u n S l a v 
(Raduzlow sclavum şi Blasius Sclavus) în j u d . C a r a s şi A r a d 
(Nr . 132 şi 297). E e v i d e n t că s i m b i o z a s l a v o - r o m â n ă a avu t 
loc în Trans i lvan ia îna in te d e s e c . XI I I . 

D e o a r e c e , d u p ă r o m â n i z a r e a Daco-s l av i lo r , n u s e ş t ie 
d e s p r e v r e o c o l o n i z a r e m a s i v ă d e Bu lga ro - s l av i veniţ i d in P e ­
n in su l a Ba lcan ică în T r a n s i l v a n i a c a r e s ă fi fost a tâ t d e nu­
m e r o ş i , ca să p o a t ă d a n u m e s l ave d e p r o v e n i e n ţ ă mai r e c e n t ă 
u n o r local i tăţ i , r âu r i , p ă r a i e s a u p ă r ţ i d e h o t a r din T r a n s i l ­
vania , e n a t u r a l s ă a t r i b u i m t o p o n i m i c e l o r s l a v e — ce n u p o t 
fi exp l i ca t e cu a ju to ru l e l e m e n t e l o r s l a v e din l imba r o m â n ă 
s a u l imba m a g h i a r ă — o v e c h i m e ma i m a r e decâ t s e c . XI I I , 
or i cât d e t â rz iu a r fi fost e le a t e s t a t e . 3 ) 

*) V. Hubert Dumke, Die Terminologie des Ackerbaues im Dakoru-
mänischen in Jahresbericht, 19—20, p. 122 : „ . . . müssen die Dakorumänen 
die Kenntnis der Bodenkultur . . . . erst in Siebenbürgen sich angeeignet 
haben . . . " 

2 ) V. E Petrovici, Simbioza romăno-slavă în Transilvania („Tran­
silvania", anul 73, Nr. 2—3). 

s ) Coloniile de Slavi (Bulgari) din Cergăul-Mare, Cergäul-Mic (Alba), 
Şcheii Braşovului, Bungard (Sibiu) şi Rusciori (Sibiu), despre care se crede 
că s'au aşezat aci prin sec. XIII—XIV, erau atât de neînsemnate, încât nu 
putem socoti niciun toponimic ca fiind dat de aceşti Bulgari. 
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T o p o n i m i c e a v â n d u n ca r ac t e r s i g u r s l a v m e r i d i o n a l — 
şi în spec ia l b u l g ă r e s c 1 ) — am întâ lni t în u r m ă t o a r e l e j u d e ţ e : 
T r e i - S c a u n e (de ex. C e r n a t u), B r a ş o v (de ex . Vălcan, Bran, 
•C e r n a t u), F ă g ă r a ş (de ex . B r e a z a , C a m e n e ţ), T â r -
n a v a - M a r e şi Mică (de ex, Tărnavele, G 1 o g o v ă ţ), S ib iu (de 
ex. C e r n a v o d a , G 1 à m b o a c a), A l b a (de ex. Bälgrad, 
Zlatna, Obreja), S o m e ş (de ex . Peşte}), T u r d a (de ex. î n d o i , 
M ă h a c i u ) , Să la j (de ex. B o z n a, Moigrad), H u n e d o a r a (de 
ex. B o z e ş , Z l a ş t i , Peştiş, G 1 î m b o s e n i), B iho r (de ex . 
Pociovelişte, Pestes) şi S e v e r i n ( G l â m b o a c a , G o l e ţ , 
M â t n i c , C e r n a , B u c o v e ţ ) . 

C a r a c t e r u l fonetic b u l g ă r e s c al t opon imie i s l a v e din T r a n ­
s i lvan ia e mai e v i d e n t în j u d e ţ e l e F ă g ă r a ş , S ib iu , T â r n a v a - M a r e , 
T â r n a v a - M i c ă , A l b a , T u r d a , H u n e d o a r a şi S e v e r i n , ad ică S u d u l , 
c en t ru l şi S u d - V e s t u l T r a n s i l v a n i e i şi E s t u l Bana tu lu i 2 ) . î n 
N o r d u l şi N o r d - E s t u l Trans i lvan ie i , e p r o b a b i l că topon imice 
ca Bistriţa, Zagra < s lav. *Zagora*) au fost d a t e d e o po ­
pu la ţ i e s l avă a v â n d ace leaş i c a r a c t e r e ca cea din S u d u l T r a n ­
s i l v a n i e i ; p e s t e s t r a t u l aces t a s l a v mai vech iu , s 'a a ş e z a t — 
pr in s ec . X I I I — u n s t r a t r u t e n e s c (g > h, -ovîci > -ăuţi, 
Q > u; Hovrila, j u d . S a t u - M a r e , Boţcăuţi, j u d . M a r a m u r e ş , 
Luşca, j u d . N ă s ă u d ) . 

Şi în B a n a t s 'a a ş e z a t un s t r a t s l a v mai r e c e n t , î n c e p â n d 
cu sec . X V 4 ) , de là c a r e p rov in t o p o n i m i c e ca Dubova, Vucova, 

x) Toponimicele pe care le credem sigur bulgăreşti le-am scris spaţiat. 
2 ) Şi vestul Banatului era populat, după E. Moór, de Slavi cu carac­

ter bulgăresc (Zeitschr, f. Ortsnamen/., VI, 138). 
') V. Drăganu, Top. şi ist., 84 sq. Drăganu credea că numele de Za­

gra a putut fi dat de Ruteni, dar înainte de sec. XIII, când g a devenit în 
ruteană h. Rutenii însă au putut veni în Nordul Ardealului abia în sec. 
XIII, deci toponimicul 'Zagora provine delà un strat mai vechiu de popu-
Jaţie slavă. 

4 ) V. Dragomir, Vechimea elementului românesc şi colonizările streine 
in Banat (extras din Anuarul Inst, de Ist. Naţ., Cluj, 1924), p. 8. Ceea ce 
spune Melich (op. cit., 169—170) despre probabile colonizări mai vechi de 
Slavi în regiunea Lipovei (Severin) nu e absolut deloc convingător. „Sclaui 
•districtus de Lippua" pot fi urmaşi de ai Daco-slavilor, încă neromânizaţi 
in sec. XIV, dar .pe cale de a se româniza. Delà aceşti Slavi delà Sud de 
Mureş, au rămas formele cu ç > à ale toponimicelor Mâtnic, Mâtnicel. 
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Divici, Cotiereva — Corneareva, Lucareţ, Belareca, Dola/, e t c 
Gra iu l a c e s t o r Slavi e r a deci s â r b e s c . 1 ) 

în j u d e ţ e l e T i m i ş - T o r o n t a l , C a r a s , S e v e r i n şi A r a d , u n 
topon imic s lav, c a r e nu e a t e s t a t î na in t e d e s ec . X V şi nu a r e 
c a r a c t e r e fonet ice vech i (g > un, în, â: Luncaviţa, Glâmboca,. 
Mătnic; ï > e: Goleţ) nu p o a t e fi c o n s i d e r a t ca fiind da t de 
Daco-s lavi , căci p o a t e , to t a ş a d e b ine , să p r o v i n ă de là colo­
niştii s â r b i mai noi . L a fel e s i tua ţ ia în j u d e ţ e l e M a r a m u r e ş , 
Sa tu -Mare , N ă s ă u d şi S o m e ş , u n d e p o p u l a ţ i a r u t e a n ă mai r e ­
cen tă a p u t u t d a n u m e u n o r locali tăţ i s ) . 

în ce p r i v e ş t e N o r d - V e s t u l , n u m e l e de r âu r i , Crasna 
(Sălaj), Cerna (Satu-Mare) , Bistra (Bihor) şi d e sa t , Bozna 
(Sălaj), p r e z i n t ă ace laş i c a r a c t e r ca şi t o p o n i m i c e l e s l ave din 
r e s t u l T r a n s i l v a n i e i . E de r e m a r c a t că E. M o ó r (în Zeitsciir. 
f. Ortsnamen/., VI , 135 sq.) g ă s e ş t e că p o p u l a ţ i a s l a v ă a 
păr ţ i i din ş e s u l T i se i c a r e e u d a t ă d e S o m e ş , C r a s n a şi c u r s u l 
s u p e r i o r al T i s e i a avut , îna in te d e a ş e z a r e a U n g u r i l o r acolo, 
u n g r a i u c a r e se î n r u d e a cel mai mu l t cu s l o v a c a o r i e n t a l ă . 
Moór înş i ră (ibid., p . 135, no ta 4) o s e a m ă d e t o p o n i m i c e c a r e 
a r a r ă t a că a c e a s t ă p o p u l a ţ i e s l avă n u e r a b u l g a r ă . A p r o a p e 
t o a t e t opon imic e l e c a r e d u p ă E. M o ó r nu p o t fi b u l g ă r e ş t i 
s e g ă s e s c însă la V e s t d e r e g i u n e a c a r e ne i n t e r e s e a z ă p e 
noi , în comi t a t e l e S z a b o l c s , Z e m p l é n , B o r s o d , H e v e s , B e r e g şi 
în V e s t u l comi ta tu lu i S z a t m á r (Sa tu -Mare ) . N u m a i d o u ă s u n t d in 
pă r ţ i l e r o m â n e ş t i : Prislop (Sa tu -Mare , Sălaj) şi Siciu, u n g . 
Szécs (Sălaj). A c e s t e a , d u p ă Moór , nu pot fi b u l g ă r e ş t i , fiindcă 
au, în forma lor r o m â n e a s c ă , în locul lui ë un i ( <C s lav . 

') V. Petrovici, Graiul Caraşoveuilor, 6 sq. şi DR., VIII, 175 sq. 
-) Iată localităţile de care ne-am servit în acest articol, prevenind din 

judeţele cu influenţă sârbă şi ruteană şi care nu prezintă caractere arhaice 
şi nici n'au fost semnalate înainte de sec. XV in Vest şi sec. XIII în Est : 
Glatt na, Barza, Gârlişte, Tărnăvita (Arad), Târnava (Csánki, I, 746, 752 :. 
Thornowa, 1439), Bistriţa (a. 1228: Bistiche, v. Melich, op. cit., 257), Bistri-
cioara, Ramna, Bálint (Csánki, II, 25: Alsobalyncz, 1488), Belotinţ, Bo-
godint, Budini, Chesinţ, Covăsinţ, Lăbăşinţ, Lălăşint, Nico Unt, Siştarovat,. 
Brestovat, lopolovăţ. Unele din ele pot fi sârbeşti. Dar chiar dacă toate 
acestea ar fi recente, faptul acesta n'ar schimba intru nimic concluziile ce 
se degajează din cele rămase. 
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"Prëslopû, *Sëcï). D a r fo rma Prislop s e î n t â lneş t e şi în A r g e ş , 
Musce l , P r a h o v a şi V â l c e a 1 ) , iar i în loc d e ë s e expl ică în­
tocmai ca în prisacă <C prësëka, primejdie <C prëmezdije2). 
F o r m a r o m â n e a s c ă Sicht p o a t e fi î m p r u m u t a t ă din u n g u r e ş t e 
(Siciu < Szécs, ca şi chip < kép). S ă n u u i t ăm că e e t ra ta t 
în b u l g a r a m o d e r n ă în m o d d e o s e b i t d a c ă e u r m a t d e o con­
s o n a n t ă d u r ă s au d e u n a m o a l e : sëkù „ tă ie tură în p ă d u r e " 
( p r o n u n ţ a t seak) şi seci „ i d e m " , p r o n u n ţ a t sec). Cu s i g u r a n ţ ă 
d e o s e b i r e a în t r e cei doi ë a ex i s ta t — chiar dacă nu în m ă s u r a 
d e as tăz i — şi în e p o c e l e mai vech i . D e altfel e pos ib i l ca 
topon imicu l Siciu-Szécs s ă p r o v i n ă de l à altfel de Slavi decâ t 
Daco-s lavi i . I z o g l o s a ë = ejë = ci, ea a p u t u t să t r eacă p e 
la Sud-Es t d e Siciu. 

P o p u l a ţ i a cu c a r a c t e r s lovac , d u p ă E. Moór , c a r e p o p u l a 
tot ş e s u l Tisei p e cursu l infer ior al r â u r i l o r S o m e ş , C r a s n a şi 
C r i ş (grani ţa în t r e Slavi i cu c a r a c t e r s l o v a c şi cei cu c a r a c t e r 
b u l g ă r e s c o a ş e a z ă E. M o ó r în r e g i u n e a C s o n g r á d - u l u i , op. 
cit,, 138) o c u p a p o a t e şi văi le m u n ţ i l o r d i n s p r e A r d e a l . G r a ­
niţa c a r e d e s p ă r ţ e a p e Daco-s lav i d e Slavi i cu c a r a c t e r s lovac 
t r ecea p e u n d e v a p r i n j u d e ţ e l e Bihor , Să la j , S a t u - M a r e , la 
V e s t d e Munţ i i A p u s e n i şi Munţ i i Să l a ju lu i . E s i g u r , în o r ice 
caz , că Slavi i cu c a r a c t e r s lovac e r a u în con tac t nemij loci t cu 
p o p u l a ţ i a s l a v o - r o m â n ă din aceşt i m u n ţ i . s j 

î n r ev i s t a Transilvania (anul 73 — 1 9 4 1 , N r . 2 — 3 , p . 1 4 9 
sq.) a m expl ica t pa l a t a l i z a r ea d e n t a l e l o r în g r a i u r i l e daco­
r o m â n e d e V e s t ca d a t o r i n d u - s e inf luenţe i s u p e r s t r a t u l u i s lav 
a s u p r a baze i de a r t i cu la ţ ie a Român i lo r din V e s t u l t e r i to r iu lu i 
daco - român . Slavi i d e aci au p ă s t r a t din e p o c a p r o t o s l a v ă 

1) V. Iordan, Rum. Top., 216. 
2) V. Rosetti, Ist. I. rom., III, 45; Petrovici, DR., X, partea I, 139. 

8 ) însuşi E. Moór semnalează, în părţile orientale şi sudice ale teri­
toriului pe care îl studiază, toponimice provenind delà alt strat de populaţie 
slavă decât cel din şesul Tisei (Doinim, Garadistya, Szelistye, v. Zeitschr. 
f. Ortsnamen/., VI, 123); populaţia aceasta putea fi, după dânsul, bulgă­
rească. Dacă lua în considerare formele populare ron ânesti (Mâtnic, in loc 
de Mutnik, Mutnok, Muthnuk, op. cit, 32, Glârnboca, Luncaviţa, I^ociove-
iişte, Bozna) e sigur că ar fi susţinut cu mai puţină îndoială caracterul 
bulgăresc al acestei populaţii slave 
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pa r t i cu l a r i t a t ea d e a pa la t a l i za d e n t a l e l e şi pr in a c e a s t a s e 
a p r o p i a u şi l inguis t ic , n u n u m a i geog ra f i c , d e S lovac i . N u e 
n e v o i e s ă p r e s u p u n e m că s u p e r s t r a t u l s l av din a c e l e p ă r ţ i e r a 
s lovac , ci e de s tu l să a d m i t e m că i z o g l o s a — d e n t a l e mo i / 
d e n t a l e d u r e — t r e c e a p u ţ i n mai la S u d şi mai la E s t decâ t 
i z o g l o s e l e seist (Pociovelişte, j u d . Bihor) , Q > un, ulăn, ă 
ÇJondolu > îndoi, j u d . T u r d a ) , ü > e/o ('Buzîna > Bozna, 
jud . Să l a j , cf. ceh . Beznîk).1) 

Linia a c t u a l ă d e i z o g l o s a — d e n t a l e m o i / d e n t a l e d u r e — 
p o a t e fi u r m ă r i t ă p e t e r i t o r iu l l ingu is t i c d a c o r o m â n pe hă r ţ i l e 
A L R 3 ) . E p r o b a b i l că a c e a s t ă i z o g l o s a s 'a d e p l a s a t în c u r s u l 
t impu lu i de là a p u s s p r e r ă s ă r i t . î n p r e z e n t u l v o l u m (pa r t ea 1. 
121 sq.) a m expl ica t f o r m a r e a s t r u c t u r i i a c t u a l e a te r i to r iu lu i 
l inguis t ic d a c o r o m â n p r in r e v ă r s a r e a p o p u l a ţ i e i r o m â n e ş t i din 
v e t r e l e ei vech i de l à m u n t e s p r e p o d i ş u r i l e , vă i le l a rg i şi şe-
s u r i l e din i n t e r i o r u l T r a n s i l v a n i e i şi din j u r u l ei . S u b d i a l e c t u l 
b ă n ă ţ e a n şi cel c r i ş an s ' au fo rmat în v e t r e l e lo r din munţ i i ce 
d e s p a r t B a n a t u l d e A r d e a l , p e d e o p a r t e , şi d in mun ţ i i ce 
d e s p a r t C r i ş a n a şi c â m p i a S o m e ş u l u i infer ior d e T r a n s i l v a n i a , 
p e d e al ta . î n a c e s t e v e t r e m u n t o a s e , p o p u l a ţ i a s l a v ă — ca re 
trăia, de l à a ş e z a r e a ei p e a c e s t e m e l e a g u r i , în s imbioză cu 
romanic i i împinş i cât ma i s u s la m u n t e — a v e a pa r t i cu l a r i t a t ea , 
p ă s t r a t ă din p r o t o s l a v a , d e a î n m u i a d e n t a l e l e u r m a t e d e v o ­
cale a n t e r i o a r e , î n tocmai c u m v a fi avu t -o şi p o p u l a ţ i a „slo­
vacă" v e c i n ă d i n s p r e N o r d - V e s t şi cum o a r e şi popu la ţ i a 
s lovacă d e a s t ă z i 3 ) . Din cele d o u ă v e t r e m u n t o a s e a p u s e n e , 

«) Si în slovacă uneori ü > o, v. A.f.sl.Ph., 20, p. 40. 
V. ALRM I, vol. I, hărţile 7, 13, 18, 42, 43, 63, 75, 76, 78, 99, 101, 

170, 172 si ALRM II, vol. I, hărţile 63, 101, 119, 147, 154, 213, 285, 319. 
321, 324.* 

3) întocmai ca in slovaca modernă, d şi t (urmaţi de e, i) sunt pro­
duşi, şi in dialectul crişan, cu dosul limbii. Acestea sunt deci adevărate oclu-
zive palatale, nu palatalizate ca în rusă (v. Olaf Broch, Sfavisene Phonetik, 
Heidelberg, 1911, p. 36, capitolul 20). în ALR II le-am notat suprapunând 
k' lui /' şi lui d'. într'adevăr, ele fac impresia de a fi la limita dintre 
categoria „ta şi categoria „k", v. Broch, ibid., p. 37, capitolul 21. 

Şi din punct de vedere fonologie — în sensul şcoalei delà Praga — 
exista un paralelism vădit între /, d, n (şi l) palatali din Nord-Vestul teri­
toriului dacoromân şi aceleaşi consonante din slovacă. Nici in slovacă şi 
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a c e a s t ă p a r c u l a r i t a t e fonet ică d ia lec ta lă r o m â n e a s c ă s 'a r ă s p â n ­
dit apoi s p r e N o r d - V e s t , V e s t , S u d - V e s t , şi s p r e N o r d - E s t şi 
Es t . I z o g l o s a ac tua l ă r o m â n e a s c ă — den t a l e î nmuia t e /den ta l e 
n e î n m u i a t e — n u c o r e s p u n d e p r in u r m a r e vechii i z o g l o s e s l a v e 
a n a l o a g e De altfel, d u p ă o b s e r v a ţ i i l e p e c a r e le-am făcut în 
c u r s u l a n c h e t e l o r p e n t r u A L R , p r e t u t i n d e n i d e a l u n g u l aces te i 
i z o g l o s e î n m u i e r e a d e n t a l e l o r e s t e în r e g r e s 1 ) . 

S 'a î nce rca t să se g ă s e a s c ă în g r a iu r i l e r o m â n e ş t i din 
T r a n s i l v a n i a şi e l e m e n t e lex ica le c a r e a r p u t e a fi c o n s i d e r a t e 
ca specifice g r a iu lu i S l av i lo r r o m â n i z a ţ i din Dac ia . R e i c h e n k r o n 
a s e m n a l a t câ teva pa r t i cu la r i t ă ţ i lexicale a r d e l e n e ş t i p e c a r e le 
c r e d e daco- s l ave . A m v ă z u t (v. mai s u s p . 233) că aces t e ele­
m e n t e s e g ă s e s c şi în a l te r e g i u n i s l a v e s a u s u n t r o m â n e ş t i . 
U n e l e m e n t s l a v c a r e s e î n t â lne ş t e n u m a i p e t e r i to r iu româ­
n e s c e c u v â n t u l zăpadă „ n e i g e " . A c e s t a poa t e fi c o n s i d e r a t ca 
daco-s lav 2 ) . De là Slavi i c a r e p o p u l a u Dac ia , l-au î m p r u m u t a t 
Român i i din v a t r a d ia lec ta lă sud ică , ad ică d e p e ce le d o u ă 
v e r s a n t e a le m u n ţ i l o r c a r e d e s p a r t M u n t e n i a d e A r d e a l 3 ) . Din 
acea s t ă va t ră d ia lec ta lă s 'a r ă s p â n d i t , c en t r i pe t şi cen t r i fug , în 
s p r e c e n t r u l T r a n s i l v a n i e i şi înafa ra cunun i i d e mun ţ i a Câr ­

mei în graiurile dacoromâne de Nord-Vest, opoziţia i/f', d/d', n/n, l/l' nu 
constitue o corelaţie de timbru a consonantelor, deoarece se mărgineşte la 
o singură serie articulatorie, la dentale, v. Travaux du Cercle Linguistique 
de Prague, 4 — 1931, 236. (în graiurile romaneşti de Nord-Vest, ca în toate 
graiurile româneşti, caracterul înmuiat sau neînmuiat al consonantelor, în 
poziţie finală, poate fi considerat ca o marcă de corelaţie, càci se constată 
la mai multe serii articulatorii, v. Bulletin Linguistique, VI, 13 sq. Dar opo­
ziţia t/t', djd' n'are valoarea fonologica nici in poziţie finală în niciun graiu 
românesc.) 

l ) Numai în Ţara Oaşului, unde dentatele s'au păstrat de obiceiu ne­
înmuiate, subt influenţa graiului învecinat sătmărean am putut observa un 
uşor progres al palatalizării dentalelor. Bărbaţii, mai cu seamă cei tineri 
care sunt in contact cu intelectualii originari din regiunea Sătmarului (şi 
care palatalizează dentalele), au obiceiul de a înmuia pe n, t, d. Pronunţa­
rea aceasta li se pare mai distinsă, mai „domnească". 

-) V Puşcariu, Limba românii, I, 290 sq., unde se dau şi alte ele­
mente nord-danubiene ta se guri „a se sui", ciocie], a se cocli, etc ). 

V. prezentul volum, partea I, p. 121 sq. 
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paţ i lo r , fo rma zăpadă î m p r e u n ă cu al te par t i cu la r i t ă ţ i dialectale-
ca rac t e r i s t i ce g r a iu lu i m u n t e a n şi a r d e l e a n d e S u d . 1 ) 

T o t ca o pa r t i cu l a r i t a t e d ia lec ta lă daco-s lavă t r e b u e so­
cotit şi t e r m e n u l omăt „ z ă p a d ă " . î n ţ e l e s u l p r imi t iv a fost ace la 
d e „ t r o i a n " (cf. ome_t'e d'e neaua 2 ) . R e i c h e n k r o n 8) g ă s e ş t e r ă 
forma omăt a r e a ceeaş i a r ie d e r ă s p â n d i r e ca şi a l te e l e m e n t e 
d e o r ig ine s i g u r ă u c r a i n e a n ă . P r i n u r m a r e omăt t r e b u e să fie 
î m p r u m u t a t din l imba u c r a i n e a n ă în c a r e a ex is ta t fo rma 
*nmetu «o-\-met-, mesti „wer fen , f e g e n " , cf. r u s . om'èiu , ,Hau­
fen", s loven , omesti „ s t a rk b e s c h n e i e n " ) . 

D a r e l e m e n t e l e d e o r i g i n e u c r a i n e a n ă n u se înt ind d e 
obiceiu a ş a d e a d â n c în T r a n s i l v a n i a 4 ) . A r i a lui omăt s e asea­
m ă n ă cu ar i i le subd ia l ec tu lu i d e E s t ( m o l d o v e a n ) 5 ) c a r e s 'a 
cons t i tu i t p r in c obo r î r ea , din munţ i i c a r e d e s p a r t Mo ldova d e 
T r a n s i l v a n i a , a popula ţ i e i r o m â n e ş t i s p r e a p u s , în s p r e p o d i ­
şul Trans i lvan ie i , şi s p r e r ă să r i t , în s p r e p o d i ş u l Moldove i , 
în v a t r a a c e a s t a m u n t o a s ă d e Es t , s imţ indu- se n e v o i a — ca 
în cea d e S u d — d e a înlocui t e r m e n u l de nea c a r e e r a ,,bol­
n a v " din c a u z e p e ca r e noi n u le ş t im 6 ) , s 'a r e c u r s la t e r -

! ) Ariile lui zăpadă, omăt, nea se pot vedea in harta Nr. 3 a pros­
pectului A L R şi în Puşcariu, Limba română, I, harta Nr. 18. 

-) V. Densusianu, Graiul din Ţara Haţegului, 61. 
!S) Z.f.sl.Ph, XVIII, 149-150. 
4) Cf. Puşcariu, Limba română, 1, harta Nr. 14: hulub .porumbel* 

« ucr. holub „ib."). însuşi Reichenkron e surprins că aria lui omăt se în­
tinde atât de departe spre apus în teritoriul Transilvaniei. D-sa crede însă 
că ucraineana se întindea odinioară până lângă Cluj. Formele k'eliel'eu (ALR 
I, vol. I, harta 146, punctul 255) şi a caftii (BA., I, 27) din centrul Transil­
vaniei şi din Munţii Apuseni pot fi explicate şi altfel decât din ucraineană, 
întâia, k'ehel'eu, aminteşte pe ung. köhicsél. A doua poate fi de origine 
onomatopeică, posibilitate întrevăzută si de Reichenkon (cf. dicţionarul lui 
Tiktin, s. v. chihăi). 

•">) Cf. ALRM I, vol. I, hărţile 8, 25, 32, 33, 36, 46, 51, 60, 79, 85, 87, 
103, 122, 125, etc. şi ALRM II, vol. 1, hărţile 3, 18, 34, 48, 53, 64, 80, 103,. 
195, 230, 330, etc. " 

°) La .îmbolnăvirea" lui nea a contribuit şi faptul că era prea scurt;, 
poate şi omonimia cu nea (nenea) sau cu interjecţia nea, după cum îmi 
sugerează Al. Procopovici. în cele patru vetre ale subdialectelor dacoromâne 
starea patologică a fost remediată în diferite ieluri. în vetrele de Sud şi de 
Est, doi termeni de origine slavă — să zicem daco-slavă — si care însem--
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m e n u l p e c a r e îl î n t r e b u i n ţ a u Slavi i con locu i to r i p e n t r u a 
d e s e m n a t r o i a n u l de z ă p a d ă . 1 ) 

în conc luz ie : 
1) P e n t r u s t u d i e r e a toponimie i s l ave din T r a n s i l v a n i a , 

t opon imic e l e r o m â n e ş t i s u n t mul t mai i m p o r t a n t e decâ t ce le 
u n g u r e ş t i , ch ia r dacă cele din u r m ă s u n t a t e s t a t e d in Evu l -
Mediu , iar ce l e dintâi abia d e u n s eco l -două , d e o a r e c e fo rmele 
d o c u m e n t a r e s u n t d i fo rmate , p e d e o p a r t e , d e scr ibi , iar , p e 
d e al ta , d e d e s v o l t a r e a fonetică a limbii m a g h i a r e (de ex. to­
p o n i m i c u l Lindina — p r o n u n ţ a t d ia lec ta l Lindzina şi sc r i s d e 
oficialitate Lingina — <C s lav . Ladina, în d o c u m e n t e e sc r i s 
Lensews 1475, Lyzgyany 1 5 0 0 ; Mătnic <C s l av "Mç/ïniku, cf. 
bu lg . Mătnik, e sc r i s Muthnuk 1376, e tc . ) . 

P e n t r u a c e a s t a e n e a p ă r a t a n e v o i e d e a c u n o a ş t e f o r m a 
exac t ă a t o p o n i m i c e l o r a şa c u m le p r o n u n ţ ă p o p o r u l (de ex . 
Mătnic n u Mutnic). E c h i p e de ce rce t ă to r i cu educa ţ i e fonetică 
va t r ebu i să c u t r e e r e t oa t ă ţ a ra şi s ă n o t e z e f o n e t i c t oa t e 
n u m e l e d e o r a ş e , s a t e , c ă t u n e , mun ţ i , dea lu r i , văi , câmpi i , 
p ă d u r i , p o i e n e , e tc . N u m a i ma te r i a lu l n o t a t fonetic p o a t e s e rv i 
ca b a z ă s i g u r ă s tud i i lo r d e t o p o n o m a s t i c a . 

2) Daco- s l ava , d u p ă cum a r a t ă fone t i smul t o p o n i m i c e l o r 
r o m â n e ş t i d e o r ig ine s l avă din T r a n s i l v a n i a (Banat , C r i ş a n a ) , 
avea c a r a c t e r e fonet ice b u l g ă r e ş t i . 

3) Din a s p e c t u l fonet ic de s tu l d e a rha i c (Q >> un, în, in, 
e_ > in) al u n o r a din a c e s t e t opon imice s e p o a t e d e d u c e o 
e p o c ă v e c h e d e s i m b i o z ă s l a v o - r o m â n ă p e t e r i to r iu l T r a n ­
s i lvanie i . 2 ) 

nau, întâiul (zăpadă) ,strat gros de zăpadă", iar al doilea (omăt) „troian de 
zăpadă", au luat locul lui nea. În vetrele de Sud-Vest şi de Nord-Vest, forma 
mai lungă neaua — ca de altfel şi la Aromâni şi Meglenoromâni — a scă­
pat pe nea delà pieire. 

1) Element daco-slav poate fi considerat şi *ogleda ( > rom. oglindă), 
cf. bulg, ogledalo, s.-cr. oglèdalo ( > rom. ogrindzâiiă, v. ALR II, vol. I, 
pag. 140, întrebarea [3906], punctul 4 din Sârbia) şi megírom ogl'indălă << 
v. bulg. ogledalo. V. mai jos articolul Voreţ. 

2 ) Kniezsa (op. cit., 9 sq.), admiţând că denazalizarea vocalelor nazale 
slave s'a întâmplat la sfârşitul sec. X sau cel mai târziu la mijlocul sec. 
XI, considera toponimicele ungureşti cu nazala slavă păstrată (ca de ex. 
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4) S i m b i o z a s l a v o - r o m à n a din T r a n s i l v a n i a a ex i s ta t îna­
in tea venir i i U n g u r i l o r , căci altfel R o m â n i i veni ţ i ab ia in s e c . 
XII s a u XIII , a r fi î m p r u m u t a t t opon imice l e de là U n g u r i c a r e 
a v e a u un p r e s t i g i u d e o s e b i t ca p o p o r s t ă p â n i t o r şi n u de là 
S lav i i s p o r a d i c i , p e cale d e a d i s p ă r e a , l ipsiţ i d e o r i ce p r e s ­
t igiu (de ex . Kükül/Ő — Târnava, Fehérvár — Bälgrad, etc.). 
E p r o b a b i l că a ş a d e tâ rz iu (sec. X I I , XIII) n ' a r ma i fi auz i t 
vocale le naza l e . De altfel d o c u m e n t e l e u n g . din s ec . XII , X I I I , 
XIV n u a m i n t e s c d e S lav i în T r a n s i l v a n i a , v. mai s u s p . 268. 

5) Din cele p r e c e d e n t e r ezu l t ă că p e t e r i t o r i u l T r a n ­
s i l v a n i e i t r e b u e p r e s u p u s ă o c o n t i n u i t a t e 
s l a v o - r o m â n ă d i n s e c . VI p â n ă a z i . Chia r dacă 
admi t em dispar i ţ i a e l e m e n t e l o r d a c o - r o m a n e şi dac ice n e r o ­
m a n i z a t e r ă m a s e în D a c i a d u p ă p ă r ă s i r e a ei d e c ă t r e au to r i ­
tă ţ i le r o m a n e — d i spar i ţ i a n u s 'a p u t u t î n t â m p l a decâ t pr in 
a s imi l a r ea e l e m e n t e l o r d a c o - r o m a n e la p o p u l a ţ i a s l avă ca r e 
s i n g u r ă s'a a ş e z a t aici în mod definitiv — şi a tunc i , în u r m a 
român iză r i i a m a l g a m u l u i d e p o p u l a ţ i e r e p r e z e n t a t p r in D a c o -
s lav i , s u n t e m în p r e z e n ţ a une i a d e v ă r a t e cont inui tă ţ i e tn ice 
şi , în o a r e c a r e m ă s u r ă , l ingu is t i ce s l a v o - r o m â n e . I m i g r a r e a 
R o m â n i l o r din P e n i n s u l a Ba lcan ică a t r e b u i t să s e î n t â m p l e 

âna in t ea aşezăr i i U n g u r i l o r în T r a n s i l v a n i a . 

N u e însă nevo i e să p r e s u p u n e m că D a c o - r o m a n i i s ' a r 
fi s l av iza t c o m p l e t *). 

6) Daco- s l ava , ca d ia lec t b u l g ă r e s c , p r e z e n t a u n e l e par t i -

Dontbó <^ slav. dgbovo) ca indicii sigure că în regiunile cu astfel de topo­
nimice a trăit în sec. XI o populaţie amestecată slavo-maghiară. Negăsind 
niciun toponimic avâud un ç sau un e (v. cele spuse de Kniezsa despre 
Glămboctca şi Lingina la p. 128, 129), Kniezsa conchide că nicăiri în Tran­
silvania, în sec. XI sau mai înainte, nu poate fi presupusă, pe baza topo­
nimicelor slave, o simbioză slavo-română (op. cit., 129). Dar toponimicele 
Lindum (Lingina), Glâmboaca, Glâmboca, Glimboseni, Îndoi, Lun­
cavita, Gàmbut, arată că a existat o simbioză slavo-română înainte de d e 

nazalizarea vocalelor nazale slave, întocmai cum toponimicele ungureşti ca 
Dombó, Dambóc, Kampa, Koro/npa, etc. indică o veche simbioză slavo-
maghiară. 

') V. E. Petrovici, Continuitatea daco-romană si Slavii (în „Transil­
vania", anul 73, Nr. 11). 
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cular i tă ţ i c a r e o d e o s e b e a u d e ce le la l t e g r a i u r i b u l g ă r e ş t i .-• 
a) î n s p r e B a n a t şi c â m p i a C r i ş u r i l o r şi a S o m e ş u l u i , a p ă s t r a t , 
in mai m a r e m ă s u r ă ca ce le la l te g r a i u r i b u l g ă r e ş t i , î n m u i e r e a 
p r o t o s l a v a a den ta l e lo r , p a r t i c u l a r i t a t e t r e c u t ă de là s u p e r s t r a ­
tul s lav la s u b s t r a t u l r o m â n e s c 1 ) , b) U n e l e e l e m e n t e lex ica le 
c a r e au t r e c u t în g r a i u r i l e d a c o r o m â n e ^zăpada „strat d e 
z ă p a d ă " > zăpadă, "ometti „ t ro ian d e z ă p a d ă " > omăt, ava­
rici > voreţ, e tc . 

7) A v â n d în v e d e r e î n r u d i r e a a p r o p i a t ă a s lavei din D a c i a 
cu s l a v a din M o e s i a , c a r a c t e r u l b u l g ă r e s c al inf luenţei s l a v e 
mai vech i a s u p r a l imbii r o m â n e nu p o a t e s e rv i d r e p t d o v a d ă 
î m p o t r i v a cont inui tă ţ i i . 

8) D e a s e m e n e a , c a r a c t e r u l o r i en ta l şi s l a v al b iser ic i i 
D a c o r o m â n i l o r n u p o a t e s e rv i ca d o v a d ă a veni r i i a c e s t o r a 
de là S u d d e D u n ă r e , căci mi s iona r i s lavi a u c u t r e e r a t , înce­
p â n d din s e c . X , r e g i u n i l e de là N o r d d e D u n ă r e (până în s te ­
p e l e s a r m a t e ) , a d u c â n d cu ei l i t u rgh i a s l avă şi t e r m i n o l o g i a 
c r e ş t i n ă s l a v o n ă la popu la ţ i i l e de aci, dec i şi la p o p u l a ţ i a 
s l a v o - r o m â n ă din D a c i a 2 ) . 

E. PETROVICI 

') Multe graiuri bulgăreşti de răsărit şi de apus pronunţă, în poziţie 
iniţială, un e sau un e redus şi un i fără i protetic (v. Mladenov, Gesch. d. 
bulg. Spr., 123 sq.). Această particularitate caracteriza şi graiurile slave din 
Grecia (v. Vasmer, 291), Judecând după graiurile dacoromâne unde orice 
e iniţial e pronunţat ie, superstratul daco-slav se deosebea în această privinţă 
dc majoritatea graiurilor bulgăreşti. 

2 ) V. Al. Procopovici, Introducere în studiul literaturii vechi, Cernăuţi, 
1922, p. 45, 47. Şi la Unguri aceiaşi misionari au răspândit o seamă de 
termeni slavoni bisericeşti (v. Melich, Arch. f. st. Ph., XXXII, 102). 



MOAŞA „sage-femme". 

C u v â n t u l moaşă cu în ţe lesu l d e „femeie b ă t r â n ă , bun ică , 
l e l e " a r e as tăz i — d u p ă A t l a s u l L ingu i s t i c R o m â n — o a r ie 
r e s t r â n s ă . A c e a s t a c u p r i n d e M a r a m u r e ş u l , B u c o v i n a a p r o a p e 
î n t r e a g ă şi o p a r t e din j u d e ţ u l N ă s ă u d cu o p r e l u n g i r e în 
r ă s ă r i t u l Trans i lvan ie i p â n ă în S e c u i m e . I s e ma i a d a u g ă v r e o 
c â t e v a p u n c t e r ă s f i r a t e : 750 (jud. Dâmbov i ţ a ) , 780 ( jud. 
A r g e ş ) , 782 (jud. A r g e ş ) , 800 ( jud. Vâ lcea ) sau a l te le în re­
g iun i i zo la te ca Munţi i A p u s e n i (v. h a r t a n r . 1 *). în s c h i m b 
m a s c u l i n u l moş cu în ţe lesur i l e c o r e s p u n z ă t o a r e — „ o m b ă t r â n , 
b u n i c , b a d e , u n c h i u " — e s t e c u n o s c u t p e î n t r e g te r i tor iu l dia­
lec tu lu i d a c o r o m â n , cu u n u l s a u cu mai m u l t e din s e n s u r i l e 
ind ica te (cf. h ă r ţ i l e 237 (BUNIC), 273 ( M O Ş N E A G ) , 232 

. ( U N C H I U , ( 'fratele tatălui ' ) , 233 ( U N C H I U (<soţul mătuşii>) şi 285 
•(BADE) din A L R M . I, vo l . II). C ă moaşă, cu în ţ e l e su l a ră ta t , a 
a v u t o î n t i n d e r e geog ra f i că tot a ş a d e m a r e ca şi moş, e s t e u n fapt 
d e c a r e n u t r e b u e să n e î n d o i m . El n e e s t e d o v e d i t ch ia r d e 
ex i s t en ţ a i n su l a r ă a lui moaşă „femeie b ă t r â n ă , bun ică , le le* , 
în d e o s e b i t e pă r ţ i n e î n v e c i n a t e , şi d e t ex te l e vech i din difer i te 
t impur i şi r e g i u n i , c a r e ne oferă n u m e r o a s e e x e m p l e c a : Ta­
tăl si mama, moşul şi moaşa. P R A V I L A D E G O V O R A , 143, 
a p . T D R G ; Cela ce-şi va ucide... pre moşu-său sau pre moaşe-
-sa. P R A V I L A L U I V A S I L E L U P U , 350 (ed. S . G . L o n g i n e s c u ) ; 
Ş i ieşi [din r a i u ] Adam şi cu moaşa Eva. A L E X A N D R I A , 
108, ap . T D R G ; Scoală fătul meu, scoală, că au venit şi oa-

J) Punctele de pe hartă râmase fără indicaţiune reprezintă localităţile 
anchetate în care nu s'a înregistrat cuvântul moaşă cu Înţelesul de .femeie 

.bătrână, bunică, lele". 
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stle moaşă-ta la tine, ca să se odihnească şi ele lângă tine. 
N E A G O E , Î N V Ă Ţ Ă T U R I , ap . I o r g a , ist. Ut. rei. 6 1 ; Au 
nevoit moaşe-sa de o au măritat. D O S O F T E I , V I E Ţ I L E S F I N ­
Ţ I L O R , 92 ; Au căutat să ducă şi pre fie-sa cu moaşe-sa Da-
bijoaie. M A G . IST. I, 2 5 ; Muncea moaşă-sa ca să o mărite 
după un om de cinste. M I N E I U L (1776), 180. 

Moaşă „ femeie b ă t r â n ă " e c u n o s c u t şi în ce le la l t e dia­
lecte , în a r o m â n ă e un c u v â n t u z u a l (v. h a r t a n r . 1) cu n e ­
n u m ă r a t e d e r i v a t e : musica „ b ă t r â n ă (cu înţeles a l in tă tor ) , bă­
t r â n ă d e s t a t u r ă s c u n d ă " , muşescu „ î m b ă t r â n e s c " , muşescu, 
-ească „ b ă t r â n e s c " , muşeaşte „ b ă t r â n e ş t e " (cf. Th. Capi-
dan, Raporturi alb ano-român e, în Dacoromania, II, 538 şi 
P . P a p a h a g i , Basme aromâne şi glosar, B u c , 1905). 
P e n t r u d ia lec tu l m e g l e n o r o m â n hăr ţ i l e A t l a s u l u i l inguis t ic n u 
a t e s t ă c u v â n t u l moaşă decâ t în func ţ iune ad jec t iva lă : babă 
moaşă, muiere moaşă (v. h a r t a 282 ( B A B Ă din A L R M . I, vo i . 
II), cf. însă : Aş rau una uară un moş şi una moaşă : Vas şi 
Iapa fe_si doi mQiiz şi căfsaua fe_si doi cătsol' şi moşa fţsi doi 
fits or 6 / jg , X h. C a p i d a n, Meglenoromânii, II: Literatura 
populară la Meglenoromâni, B u c , 1928. 

D u p ă ce rce tă r i l e d e p â n ă a c u m , moaşă e s t e p r o b a b i l de 
o r i g i n e a l b a n e z ă , dacă nu c u m v a c o n t i n u a t o r u l unu i c u v â n t 
c o r e s p u n z ă t o r t r aco -ge to -dac . F o r m a o r ig ina ră , c a r e s 'a p u t u t 
•desvolta din a lb . moh « motst) „vie i l lard , a ï eu l " — p r e c u m 
a a r ă t a t T h . C a p i d a n în Raporturi albano-romăne, în 
Dacoromania, II, 538—540 — t r e b u e să fi fost moaşă cu înţe­
l e s u l d e „femeie b ă t r â n ă " . Din a c e a s t ă fo rmă s 'a n ă s c u t apoi 
m a s c u l i n u l moş, d u p ă ce d ia l ec tu l a r o m â n s e d e s p ă r ţ i s e din 
g r u p u l s t r ă r o m â n , î n t r u c â t A r o m â n i i n u au aces t c u v â n t decâ t 
s u b t f o r m a feminină . C o n s t a t â n d că o d i n i o a r ă moaşă „femeie 
b ă t r â n ă , bun ică , l e l e " a fost r ă s p â n d i t în î n t r e g d ia lec tu l daco­
r o m â n , e firesc să n e î n t r e b a m , mai a les dacă î m p ă r t ă ş i m 
o p i n i a lui T h . C a p i d a n , cum s e expl ică r e s t r â n g e r e a ariei d e 
r ă s p â n d i r e a c u v â n t u l u i cu a c e s t e în ţe lesur i vech i , când şt im 
că moş, cu s e n s u r i l e c o r e s p u n z ă t o a r e , con t inuă să-şi t r ă iască 
v i e a ţ a n e s t i n g h e r i t ? Dispa r i ţ i a a p r o a p e to ta lă a accep ţ iun i lo r 
v e c h i ale lui moaşă „ femeie b ă t r â n ă , bun ică , l e l e" a fost cau-
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za t ă d e u n î n ţ e l e s n o u p e c a r e aces t c u v â n t 1-a p r imi t de l à o 
v r e m e î n c o a c e , a n u m e cel d e „ s a g e - f e m m e " . 

C o m p a r â n d a r ia de r ă s p â n d i r e a lui moaşă „femeie bă­
t r â n ă , bun ică , l e l e " cu cea a lui moaşă „ s a g e - f e m m e " (v. h a r t a 
n r . 2), c o n s t a t ă m că cea dintâ i e foa r t e r e s t r â n s ă faţă d e a 
d o u a : în a fa ră d e cea mai m a r e p a r t e din Bana t , c â t e v a p u n c t e 
din S u d u l B a s a r a b i e i şi N o r d u l D o b r o g e i , cea din u r m ă ac­
c e p ţ i u n e a c u v â n t u l u i e g e n e r a l r ă s p â n d i t ă p e î n t r e g t e r i to r iu l 
d ia lec tu lu i d a c o r o m â n . Moaşă „ s a g e - f e m m e " p a r e a fi d e s tu l 
d e vech iu . S e g ă s e ş t e a tes ta t mai întâi în Palia delà Orăştie: 
Şi când ară naşte o mână vine afară şi o prinse moaşa şi 
mătase roşie legă pre ia l 5 8 / i 8 , a P ° i Şi în a l t e t ex te vechi r 
Moaşa si vraciul pot să mărturisească de vreme ce vor fi vă­
zut copilul. P R A V I L A L U I V. L U P U , 8 3 2 ; Cândva mărturisi 
moaşia cum iaste fata întreagă, o vom creade, şi aceasta când 
va fi muiare ca aceia de cinste moaşa, ibid., 804. Şi să tremură 
moaşele de Dumnezeu.... şi da viaţă celor de parte bărbătească. 
B I B L I A (1688), a p . T D R G . 

î n ţ e l e s u l d e „ s a g e - f e m m e " al lui m o a ş ă s 'a p u t u t d e s v o l t a 
din cel d e „femeie b ă t r â n ă " s a u mai cu s e a m ă d e „ b u n i c ă " , 
c a r e a l t ăda tă , ca şi a s t ăz i , p a r e a fi fost cel mai r ă s p â n d i t . 
A c e a s t ă a l u n e c a r e d e s e n s a fost în lesn i tă d e fap tu l că mai de­
mul t , şi în m u l t e pă r ţ i şi as tăz i , ce le ce a ju t au la n a ş t e r e e r a u 
b ă t r â n e l e , b a b e l e cu b o g a t ă e x p e r i e n ţ ă , p r i c e p u t e la tot felul d e 
„ m e ş t e ş u g u r i " (cf. franc, sage-femme). A s i s t e n ţ a la n a ş t e r e 
r e c l a m ă însă o a r e c a r e in t imi ta te , d e a c e e a d e ce le mai m u l t e 
ori femeia c a r e dă a ju to r n u e o s t r ă i n ă , ci o p e r s o a n ă mai 
de a case i , mai int imă, faţă d e c a r e l e h u z a nu a r e j e n ă (cf. 
s p a n . comadre „ G e v a t t e r i n , T a u f p a t e , G e b u r t s h e l f e r i n , H e ­
b a m m e " , i tal . comare „ G e v a t t e r i n , P a t e , F r e u n e l i n , G e b u r t s ­
helfer in , H e b a m m e " , baila „Kinde r f r au , H e b a m m e " , mammana 
„Kinde r f r au , H e b a m m e " , v . K. J a b e r g u n d J. J u d , Sprach-
und Sachatlas Italiens und der Südschweiz, Band . IV, I Te i l , 
Ka r t e 705 şi G i n o B o t t i g l i o n i , Atlante linguistico etno­
grafico italiano della Corsica, vo l . III, c a r t a 436) s a u chiar o 
r u d ă (cf. g r . jxaîoe- aç, „ m e r e , g r a n d ' m è r e , n o u r r i c e , accou­

c h e u s e " , v. É . B o i s a c q, Dict. étym. de la langue grecque, 
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H e i d e l b e r g — P a r i s , 1907, f ranc , bonne mère, mère sage, 
grand'mère, J. G i Hier on et E. E dm ont, Atlas lin­
guistique de la Erance, 26-e f a s e , c a r t e n r . 1179). 

In evo lu ţ i a s e n s u l u i r o m â n e s c a aces tu i c u v â n t , c r e d e m 
că n u s e p o a t e t ă g ă d u i a m e s t e c u l s l av . baba, c a r e p e lângă 
vechi le î n ţ e l e su r i a le lui moaşă a r e şi p e cel d e „ s a g e - f e m m e " . 
Babă e c u n o s c u t în î n t r e g d o m e n i u l l imbii r o m â n e . în d ia lec tu l 
d a c o r o m â n cu accep ţ iun i l e d e „femeie b ă t r â n ă , bun ică , coto­
r o a n ţ ă " (cf. hăr ţ i le 238 ( B U N I C Ă ) , şi 282 (BABĂ) din A L R M . 
I. vol . II şi h a r t a 197 ( C O T O R O A N Ţ Ă ) din A L R . I, vol . II) 
şi „ m o a ş ă " . A c e s t din u r m ă în ţ e l e s se î n t â l n e ş t e as tăz i în 
B a n a t (punc tu l 3 0 : j u d . T i m i ş - T o r o n t a l ) , S u d u l Basa r ab i e i , 
N o r d u l D o b r o g e i , T r a n s n i s t r i a (punc tu l 454) şi B u c o v i n a (punc­
tu l 3 9 3 : j u d . S t o r o j i n e ţ sub iec tu l a n c h e t a t fiind d e o r ig ine 
R u t e a n ) , u n d e , d u p ă cât s e p a r e , a i n t e rven i t , d u p ă reg iuni 
şi o inf luenţă s â r b ă , r u s ă , s au r u t e a n ă , d e dată mai r e c e n t ă . 

Babă „ m o a ş ă " se g ă s e ş t e a tes ta t şi în t ex te l e vechi . Ano­
nimul din C a r a n s e b e ş a r e babă = obstetrix şi băbesc = obşte-
tricor, iar în P R A V I L A D E G O V O R A d ă m de e x e m p l u l : 
Babele ce slujesc la naştere, a p . D A . S e i m p u n e să fie r e m a r ­
cat faptul că în aces t din u r m ă t ex t în tâ lnim moaşă „bunică , 
s a g e - f e m m e " a lă tur i d e babă „ s a g e - f e m m e " , c e e a c e n e - a r în­
d r ep t ă ţ i să c r e d e m că a c e s t e d o u ă cuv in te au fost în secolu l 
XVII- lea în c o n c u r e n ţ ă ca d e n u m i r i p e n t r u ace leaş i no­
ţ iuni . In ce le la l te d ia lec te babă s e î n t â l n e ş t e de a s e m e n e a cu 
t oa t e s e n s u r i l e lui (cfr. hă r ţ i l e nr . 1 şi 2 şi Dici. Acad.). 

Din l imbile s l a v e , în c a r e s e g ă s e ş t e babă „femeie bă ­
t r ână , bun ică , m o a ş ă " , aces t c u v â n t nu a fost î m p r u m u t a t nu­
mai d e R o m â n i , ci şi d e al te p o p o a r e v e c i n e (cf. n g r . ßa£a, 
pafta) „ b ă t r â n ă " , u n g . bába, bábfal-asszony „ m o a ş ă " , bábaorvos 
„ m a m o ş " , bábáskodni „a m o ş i " , etc.) . 

C u v â n t u l moaşă a deven i t p r in p lu r i s emia sa ech ivoc şi 
deci „bo lnav" . P e n t r u e v i t a r e a confuzi i lor s 'a d e s b a r a t de 
s e n s u r i l e lui vechi — „femeie b ă t r â n ă , bun ică , l e le" — rămâ­
n â n d în m u l t e r e g i u n i numa i cu cel d e „ s a g e - f e m m e " . Con­
sac ra t în a c c e p ţ i u n e a a c e a s t a ca t e r m e n tehnic medica l şi ca 
t e r m e n j u r i d i c în leg is la ţ ia n o a s t r ă , deci ca t e r m e n oficial, şi-a 
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p u t u t în t inde şi mai u ş o r a r i a aces te i funcţ iuni s e m a n t i c e în 
d e s a v a n t a j u l ce lo r l a l t e î n ţ e l e su r i a le lui. I n fo rma ţ i a din p u n c ­
tul 359 ( L ă p u ş , j u d . S o m e ş ) , u n d e sub iec tu l a n c h e t a t a r ă s p u n s 
cu mamă bătrână p e n t r u „bun ică" , a d ă u g â n d că „mai î n a i n t e 
s e z icea m o a ş ă " , p r e c u m şi o r g a n i z a r e a s i s t ema t i că din u l t i m a 
v r e m e a a s i s t e n ţ e i m e d i c a l e la n a ş t e r e n e d a u d r e p t u l să cre­
d e m că în s c u r t t imp s e n s u r i l e v e c h i d e „ femeie b ă t r â n ă , 
bun ică , l e l e " a l e lui moaşă v o r d i s p ă r e a cu to tu l . 

R O M U L U S TODORAN 



ETIMOLOGII ŞI NOTIŢE ETIMOLOGICE 

A L E R G A 

în Tilu Buhoglindă a lui B a r a c (ed. 1840, p . 41) c i t i m : 
„ C i z m a r i u l i-au t r a s cu c u r e a u a ; însă T i l u p ă s t r a t din v r e a m e 
a v e a în m â n ă o l i n g u r ă m a r e d e cleiu d e c i s m e şi i-o au a run­
ca t în g u r ă , câ t l ipindu-i-se în dinţi , au î n c e p u t a b o l b o r o s i , 
p â n ă şi-au găsit loc Tilu a-largul, d e s ' au c ă r a t d e a c o l o " . 
D e ş i e p r o b a b i l că e x p r e s i a î n t r e b u i n ţ a t ă d e B a r a c e in f luen­
ţa tă d e g e r m a n u l „das W e i t e s u c h e n " — c a r e p o a t e să fi fost 
chiar în o r i g i n a l u l d u p ă c a r e s e făcea t r a d u c e r e a — to tuş i 
p u t e m p r e s u p u n e că a c e a s t ă c o n s t r u c ţ i e exis tă — s a u ex i s t a 
— în l imbă , cu s e n s u l d e ,,a-şi gă s i s c ă p a r e a fugind" . 

„ L a r g u l " din a c e a s t ă c o n s t r u c ţ i e e s t e c â m p i a desch i să , 
în o p o z i t e cu „ p ă d u r e a d e a s ă " , a ş a cum r e i e s e din u r m ă t o a r e l e 
e x e m p l e din P o v e ş t i l e lu i P o p R e t e g a n u l : Au apucat calea 
prin cea pădure, să scape undeva la largul (vol . I 7 Vis) - Mer­
gând mai departe, când era mai să iasă la largul, dau peste 
o urmă de cerb plină cu apă (I 4 6 / 1 0 ; cf. ş i I 4 6/3o)-

î n l imba l i t e r a r ă e c u r e n t ă e x p r e s i a cineva se simte la 
largul său, î n t r e b u i n ţ a t ă d e s p r e u n om c a r e a s c ă p a t d i n t r ' o 
„ s t r â m t o a r e " şi „ r ă su f l ă " iar . 

V e r b u l alerga e de r i va t din a c e s t a-largul ş i n ' a r e decâ t 
o î n r u d i r e ma i d e p ă r t a t ă cu ital . allargare in mare „in die 
S e e s t e c h e n " , cu care-1 a s e m ă n a T i k t i n . Rea l i t ă ţ i l e de l à noi 
nu n e c o n d u c s p r e m a r e , ci s p r e p ă d u r i l e s e c u l a r e în c a r e s 'a 
-desfăşura t în t r ecu t o p a r t e m a r e din v iea ţa p o p o r u l u i ro -
j n â n e s c . 

E x p r e s i a a r d e l e n e a s c ă tot el de către pădure, c a r e s e în-
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t r e b u i n ţ e a z ă a tunc i când c ineva , deş i v inova t , s a r e cu g u r a , 
r e f l ec tează tot un colţ din t r e c u t u l n o s t r u , c â n d „col ibaş i i " d e 
pr in codri i de là poa l e l e mun ţ i l o r , „ p ă d u r e ţ i " în pu r t ă r i l e lor, 
m o l e s t a u p e „ ţă ran i i " de là ş e s . 

L A , L Â N G Ă , P R I N G Ă , D Â N G Ă . 

Câ t p r i v e ş t e î n locu i r ea p ropoz i ţ i e i a din a-largul, cum se 
g ă s e ş t e încă la B a r a c , p r in la (la largul, la P o p R e t e g a n u l şi în 
l imba cu ren tă ) , e s t e d e da tă s t r ă v e c h e , căci o g ă s i m şi la Români i 
t r a n s d a n u b i e n i . E x p l i c a r e a aces te i subs t i tu i r i e u r m ă t o a r e a : La 
î n c e p u t ex is ta o d e o s e b i r e d e s e n s în t re mă urc a munte ş i mă 
urc la a munte, p r o p o z i ţ i a din u r m ă î n s e m n â n d „mă u r c a c o l o 
(lat. illac), la m u n t e " . Mai tâ rz iu , p a u z a d u p ă la a d i s p ă r u t în vor­
b i r ea r e p e d e , şi la a s 'a c o n t r a s în la (ca în clasa a patray 

ros t i t d e obice iu clasa patra). Astfel a d v e r b u l la, c a r e e r a o 
p r e c i z a r e a e x p r e s i e i a + s u b s t a n t i v , a p u t u t l u a locul p r e p o ­
ziţiei î n să ş i , c a r e n u s 'a ma i p ă s t r a t decâ t în locu ţ iun i s t e r e o ­
t ipe ca acasă, afund, alături, alocuri, aminte, amoiu; aorea, 
aseasă, amiaz, amurg, etc. , s a u în cazur i l e în c a r e n u mai e r a 
loca l - t empora l , ci m o d a l (final) s a u s e r v e a la compara ţ i i : pă­
şeşte a lene, anevoie; seamănă a urs; calcă a popă; cobeşte a 
sărăcie, etc. , u n d e î n t ă r i r e a p r i n a d v e r b u l l o c a l la n u a v e a 
r o s t . 

Tot a ş a t r e b u e expl ica tă p r e p o z i ţ i a lângă. Şi aici avem; 
o p r e c i z a r e a lui ad p r in a d v e r b i a l u l longum. C â n d zic : a 
intrat pe acasă, m ă g â n d e s c n u m a i la m i ş c a r e a d e a p r o p i e r e 
(a) a p r o x i m a t i v ă {pe) d e ca să ; c â n d zic d i m p o t r i v ă s 'a 
plimbat pe lângă casă, la i deea d e m i ş c a r e în a p r o p i e r e a 
ap rox ima t ivă a case i se a d a u g ă p r e c i z a r e a : „pe toa tă în­
t i n d e r e a , d e - a l u n g u l " . A c e s t „de - a lungu l " s e e x p r i m ă în 
longum a d ă o g a t p e l â n g ă ad, c a r e a r a t ă a p r o p i e r e a . Că mai 
t â r z iu ide ia a c e a s t a d e „ p e t oa t ă î n t i n d e r e a " a p u t u t să dis­
p a r ă şi lângă a p u t u t a j u n g e să e x p r i m e n u m a i „ap rop r i e r ea , 
nemi j loc i t ă " , n u i m p o r t ă p e n t r u s t ab i l i r ea or ig ine i . 

C e e a ce v o i a m să a c c e n t u e z e că lângă nu con t inuă o-
formă la t ină v u l g a r ă longo (cf. C a n d r e a - D e n s u s i a n u , DicL 
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etim. n r . 1023), cu p r e t i n s a d e s v o l t a r e a lui o final în ă, p e 
ca r e uni i o a d m i t şi în c u v i n t e d e o r i g i n e s l avă ca daltă, 
greblă etc. din dialo, greblo, e tc . (care a u fost a s imi la te femi­
n ine lo r în -ă), ci v ine din longu(m) ad, cu d i spa r i ţ i a n o r m a l ă 
a lui u îna in te d e a (cf. battualia > bătaie) şi cu p r e f a c e r e a 
lui a n e a c c e n t u a t în ă. 

î n t r ' o v r e m e , când s e p u t e a z ice d e o p o t r i v ă la sat s a u 
a sat, la biserică s au a biserică —• p r e c u m şi azi se mai a u d 
p e a locur i , a l ă t u r i d e la mute, la vânat exp re s i i l e vech i a 
munte, a vânat — iniţ ialul / s 'a p u t u t s imţi ca u n e l e m e n t 
caduc , d i s p e n s a b i l . A tunc i s 'a pu tu t e x t r a g e în m o d g r e ş i t din 
lângă u n îngă (la Megleni ţ i angă, ca ampirat—împărat) şi 
a cea s t ă d e g l u t i n a r e a p u t u t d u c e la dJîngă (din dă îngă în 
loc d e dă lângă — de lângă) şi p'îngă (din pă îngă în loc d e 
pă lângă = pe lângă). 

C A C A M I Ţ I 

P e la B r a ş o v s e î n t r e b u i n ţ e a z ă , când v o r b e ş t i cu u n co­
pil , cacamiţi în loc d e „ m u c i " , d e ex . Şterge-te la nas, nu 
vezi că-ţi dau cacamiţi în gură! 

A m c r e z u t t o t d e a u n a că aces t c u v â n t e u n t e r m e n din 
g r a i u l c o p i l ă r e s c , s p u s mai mul t în g l u m ă , la noi în familie. 
Aflu a c u m că el s e î n t r e b u i n ţ e a z ă mai d e s şi n u n u m a i în 
B r a ş o v , ci şi în a l te păr ţ i , cu forme diferite^ de ex. p r in pă r ­
ţi le A iudu lu i : un cacamăţ ( comunica t d e Ion B r e a z u ) , p r in 
B a n a t cacamâţi ( comunica t de E . Pe t rovic i ) . A c e s t e v a r i a n t e 
a ra t ă că a v e m a face cu o compoz i ţ i e din caca, c a r e în g ra iu l 
cop i i lo r î n s e m n e a z ă „ m u r d a r " s a u „ m u r d ă r i e " — căci în aces t 
g r a i u a s e m e n e a cuv in t e o n o m a t o p e i c e nu s u n t încă diferenţ ia te 
şi s e p o t î n t r e b u i n ţ a ca inter jecţ i i , ad jec t ive , s u b s t a n t i v e , etc . 
— şi mâţii, ad ică „pis ici i" . 

C u v â n t u l e i n t e r e s a n t din mai mu l t e p u n c t e d e v e d e r e . 

P r i n faptul că la B r a ş o v -ii final s e r o s t e ş t e -i (oameni 
e p l u r a l u l a r t i cu la t de l à om, casi da t ivu l a r t i cu la t d e l à casă, 
etc.) şi â după* lab ia lă a d e v e n i t i din c a u z a lui i u r m ă t o r , 
d a r ma i a les fiindcă p e la B r a ş o v s e zice „pis ică" în loc d e 
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„mâ ţă " , e l e m e n t e l e compoz i ţ i i n u mai s u n t ana l i zab i l e p e n t r u 
s imţu l l imbii. D a r cuv in t e t e r m i n a t e in i p l e n i s o n n e a c c e n t u a t 
n u s e p r e a po t i n c a d r a în g r u p e l e d e d e c l i n a r e ex i s t en te , în­
cât nici e u , nici alţi B r a ş o v e n i p e c a r e i-am în t r eba t , n u şt iu 
dacă cacamiţi e s i n g u l a r s a u p lu ra l (ca muci — mucii), d a c a 
e a r t i cu la t s a u nea r t i cu l a t . Mai d e g r a b ă s e z ice îţi curg caca­
miţi (ca îţi curg mucii) d e c â t un cacamiţi (care a r fi „mucu l 
usca t " ) şi c u v â n t u l e invar iab i l şi a r e aceeaş i fo rmă c â n d e 
nea r t i cu l a t (nişte cacamiţi la nas) s a u când e a r t i cu la t (şter­
ge-ţi cacamiţi!). El e m a s c u l i n : un cacamiţi uscat. 

Din p u n c t d e v e d e r e al geog ra f i e i l ingu is t i ce , apar i ţ i a lui 
mâţă la B r a ş o v se p o a t e exp l ica în d o u ă feluri : s a u cacamiţi 
e i m p o r t a t , în fo rma acea s t a , din r e g i u n i l e n o r d i c e , ve s t i ce 
s a u es t i ce învec ina te , u n d e s e z ice mâţă în loc d e pisică, s a u 
el d o v e d e ş t e că B r a ş o v u l s e g ă s e a mai de m u l t în a r ia lui 
mâţă şi că n u m a i mai t â rz iu c u v â n t u l a c e s t a a fost înlocui t 
p r in pisică, c a r e a ven i t de là S u d , d a r n ' a ma i p u t u t a t i n g e 
şi p e cacamiţi, căci aces t a nu mai e r a s imţi t ca u n c o m p u s 
cu mâţă. 

In ceea ce p r i v e ş t e compoz i ţ i a , E . P e t r o v i c i îmi c o m u n i c ă , 
din Bana t , şi a l te fo rme c u r i o a s e p r e c u m lădămeasă „ s a l t a ru l 
m e s h " , căsăraşu ( sau căsoraşu) „ p r i m ă r i e " ( = ca sa o raşu lu i ) 
— cu j u x t a p u n e r e a a d o u ă s u b s t a n t i v e în forma cazu lu i g e n e ­
ra l (nomina t iv -acuza t iv ) — s a u acel cerigorl „ ce ru l g u r i i " , p e 
ca r e A L R II 6928 îl a t e s t ă în p u n c t u l 4, la R o m â n i i din 
J u g o s l a v i a . 

C U T Ă , S C U T E S C , S C U T E C 

E t i m o l o g i a a d e v ă r a t ă a a ce s tu i c u v â n t am dat-o în Dic­
ţ i o n a r u l A c a d e m i e i . E b u l g ă r e s c u l kuta, cu acelaş i s e n s (ge rm . 
„Fal te") , c a r e s t ă în l e g ă t u r ă cu v e r b u l kutam „ a s c u n d " , o 
va r i an tă a lui kătam t r a d u s în n e m ţ e ş t e p r in „ b e w a h r e n , hü­
t en , v e r s t e c k e n ; z u s a m m e n f a l t e n , z u s a m m e n r o l l e n " . D e s p r e 
cele d o u ă re f lexe b u l g ă r e ş t i , ă şi u, din vech iu l Q e a s e con­
su l ta s t u d i u l lui N a c o v în Jagic-Festschrift, 486 şi u r m . (citat 
d e B e r n e k e r , S E W . 602). 
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P e n t r u î n ţ e l e g e r e a desvo l t ă r i i s e m a n t i c e t r e b u e s ă p l e c ă m 
de l à s e n s u l d e „a î m p ă t u r a " s a u „a î n f ă ş u r ă " a v e r b u l u i , din 
c a r e a v e m p e d e o p a r t e p e cel d e „ înc r e ţ i t u r ă (a u n e i sfofe, 
a pielii , e tc . )" a lui cută, p e d e al tă p a r t e p e cel d e „a p ă s t r a , 
a p ă z i " şi „a a s c u n d e " a v e r b u l u i s l a v şi p e cel c u p r i n s în 
r e f l exu l lui r o m â n e s c , a scuti. 

A c e s t a n u p o a t e fi u n de r i va t de là scut, c u m s e admi te 
d e obiceiu (cf. Tikt in) , căci în a c e s t caz a r a v e a forma * scuti (cf. 
cuminţi, îmbogăţi, înavuţi, încărunţi, înmulţi, iuţi, lăţi, e tc . 
d e l à cuminte, bogat, avut, cărunt, mult, iute, lat, e tc . d u p ă 
împărţi, amuţi < impartire, *'ammutire r a p o r t a t la parte, mut, 
etc.), o r icâ t d e a d e m e n i t o a r e a r fi, d in p u n c t d e v e d e r e s e m a n ­
tic, a p r o p i e r e a d e aces t cuvân t , căci i d e e a d e „ p r o t e j a r e în 
d o s u l u n u i s c u t " a r fi p u t u t să d u c ă la cea d e „ a p ă r a r e " şi 
„ a d ă p o s t i r e " (mai a les în T r a n s i l v a n i a ) s a u d e „ e l i b e r a r e " (de 
impoz i t e , gri j i , e tc . , mai a l e s în Ţ a r a veche ) . 

D e fapt, scuti e d e o r i g i n e s l a v ă : (bu lg . skătam, skutam, 
skut(u)vam = g e r m . „ b e r g e " , s â r b . skùtati — g e r m . „ v e r ­
b e r g e n " , r u s . skutatî = g e r m . „e inhü l l en , b e d e c k e n " = pale­
o s l a v a sü-kutati (Be rneke r , S E W . 602). A f a r ă d e scut = lat. 
scut um mai a v e m u n scut, c a r e e u n d e r i v a t p o s t v e r b a l de l à 
a scuti, şi a r e s e n s u l d e „ a d ă p o s t la c â m p , co l i bă" . E a t e s t a t 
-de E. P e t r o v i c i în ALR. ""/i, p a g . 133, n r . 3820, din B a n a t (în 
C h i s ă t ă u şi în G h i l a d în j u d T i m i ş - T o r o n t a l ) , a l ă tu r i d e seu-
teală, cu ace laş i s e n s p e t e r e n j u g o s l a v (în S â m i h a i = S v e t i 
Mihajlo) şi în O l t en ia (în P e ş t i ş a n i , j u d . Gor j ) . 

N u ş t iu în t ru cât in t ră în a c e e a ş i familie d e c u v i n t e şi 
scutec, c a r e a r p u t e a fi a d u s fără g r e u t a t e în l e g ă t u r ă s e m a n ­
t ică cu „a î n f ă şu ră " (bu lg . kătam) şi „a a c o p e r i " ( rus . skutatî). 
Din p u n c t d e v e d e r e de r iva t iv insă , suf ixul n e a c c e n t u a t -ec 
l e g a t d e v e r b u l a scuti a r fi o fo rma ţ i e cu to tu l n e o b i ş n u i t ă , 
ia r p e t e r e n s l a v de a s e m e n e a n u g ă s e s c nimic a n a l o g . T ik t in 
(Dicţ. rom.-germ. s u b t scutec) s e g â n d e a la p a l e o s l . skutü 
„ p o a l e " , ceea ce n u r e z o l v ă p r o b l e m a de r iva t ivă . 

D u p ă în fă ţ i şa rea lui, c u v â n t u l scutec face i m p r e s i a u n u i 
c u v â n t d e o r i g i n e la t ină t e r m i n a t în -îcus s au -icum. Din h a r t a 
d a t ă d e E . Pe t rov ic i la p a g . 73 a A t l a s u l u i s ă u (ALR. UU nr . 



290 SEXTIL PUŞCAR1U 

2655) se v e d e că aces t c u v â n t e r ă s p â n d i t p e a p r o a p e tot 
t e r i to r iu l r o m â n e s c , c eea ce de a s e m e n e a p o a t e fi u n indiciu, 
că a v e m a face cu u n c u v â n t vechiu . 1 ) La a c e e a ş i supoz i ţ i e ajun­
g e m c o n s t a t â n d că el s e g ă s e ş t e , deş i cu un s e n s deoseb i t , la 
A r o m â n i : scutec = şă iac mai o r d i n a r , cu ţ e s ă t u r a mai pu ţ in 
bă tu t ă , alb s a u n e g r u , din c a r e „ p ă c u r a r i i m u l g ă t o r i " îşi fac 
u n fel d e pan ta lon i l a rg i . O r i g i n e a aces tu i cuvân t , c a r e p a r e 
a fi mai vech iu decâ t cută şi scuti, r ă m â n e încă d e aflat. 

D A L I O R 

In t r ' o co l indă p o p u l a r ă din colecţ ia Viciu (p. 58) citim' •; 
Jos în prundul mării dalbe Este-un măr dalior. S e n s u l aces tu i 
dalior e g r e u d e p r e c i z a t , d a r s e p a r e că î n s e m n e a z ă „ a u r i u " . 
D u p ă toa tă p robab i l i t a t ea a v e m un vechiu c u v â n t lat in, p ă s t r a t 
n u m a i în p o e z i a p o p u l a r ă cu c a r a c t e r mist ic, şi adică aureus 
„ a u r i u " în fo rma d iminut ivă *aureolus. A c e s t a a r fi da t r o m â ­
n e ş t e arior şi, cu d i s imi l a rea r-r în l-r, alior. A v e m d a r a 
face cu ace laş i c u v â n t ca la n u m e l e p lan te i alior, a că re i eti­
mo log ie din *aureolus a dat-o 1. A . C a n d r e a . Iniţ ialul d- e 
acelaş i ca în dalb şi în a l t e a s e m e n e a cuv in te , d e s p r e ca r e s e 
p o a t e c o n s u l t a a c u m D i c ţ i o n a r u l A c a d e m i e i . 

D E - A F E T E A 

A c e s t a d v e r b auz i t a d e s e a în g u r a Bănă ţ en i lo r î n s e m n e a z ă 
„ d e g e a b a " . O r i g i n e a lui n u s 'a d a t p â n ă a c u m . E a n ' a fost 
aflată, p r o b a b i l , fiindcă fo rma sc r i s ă în c a r e e î n r e g i s t r a t p r i n 
d ic ţ iona re — î n c e p â n d cu Lex i conu l Mars i l ian — a d u s p e eti­
mo log i p e căi g r e ş i t e . Bănăţen i i îl r o s t e s c d e fapt cu ts, i a r 
l i t e r a r i za rea aces te i ros t i r i p r in s c r i e r e a cu -te e s t e u n s implu l 
h i p e r u r b a n i s m înşe l ă to r . 

1) Forma sciîrtec in Voiniceni, jud. Mureş, se reduce probabil, la o 
apropiere ulterioară de cuvântul scurt sau scurteică. Cuvintele mai nouă 
cu care a intrat in concurenţă, cârpă şi — în regiunile cu influenţă 
ruteană — pelincă, n'au putut să-1 înlocuiască decât parţial, coexistenţa ter­
menului nou pe lângă cel vechiu producând interesante diferenţieri de sensuri.. 



DE-AFETEA 

Din Dic ţ iona ru l A c a d e m i e i (vol. II, p . 116 b), aflăm că 
p r o n u m e l e n e h o t ă r â t fiece a r e u n e o r i s e n s u l de „nimica toată"" 
(de ex. la N e c u l c e : Dimitraşco era iute la beţie şi se scârbea 
de fiece) şi că fiece a r e o v a r i a n t ă fitece, î n t r e b u i n ţ a t ă în Mun­
ten ia şi Ol ten ia , deci tocmai în r e g i u n e a c a r e se c o n t i n u ă cu 
B a n a t u l . A c e s t fit(e)ce t r e b u e să s e r o s t e a s c ă p r in Bana t 
fit'(e)se, iar forma mai v e c h e fietece să s e r o s t e a s c ă fet'(eise 
în r e g i u n i l e b ă n ă ţ e n e c a r e p r o n u n ţ ă fer în loc d e fier. Astfel 
a j u n g e m la forma de azi, c o m p u s ă cu de-a şi t e r m i n a t ă cu 
a d v e r b i a l u l -a (ca de-abasca, etc.), şi î n s e m n â n d „ p e n t r u o ni­
mica toa t ă" , „ p e n t r u n imic" , „ d e g e a b a " , „ g r a t i s " . 

L A Ţ E 

L a ţ e l e s u n t şuv i ţe le d e lână s au de p ă r ca re a t â r n ă ne­
r e g u l a t p e c o r p u l oi lor , al cân i lo r s au p e c a p u l omulu i . Ş i 
co jocul , şi mai a l e s sar ic i le , au „ l a ţ e " . In u n e l e r e g i u n i , în a c e s t 
c u v â n t se c u p r i n d e şi i deea d e „nespă l a t , so ios , n e p i e p t ă n a t " , 
d e o s e b i n d u - s e laţele d e miţe t ocmai p r i n faptul că a c e s t e a din 
u r m ă s u n t c u r a t e şi p i e p t ă n a t e . î n j u d . F ă g ă r a ş , d u p ă Viciu , 
laţe s e n u m e ş t e „ lâna s c o a s ă din sa r i că p r in m ă r ă c i n i " . 

Mai r ă s p â n d i t decâ t laţe e ad jec t ivu l lăţos, c a r e s e în t re­
b u i n ţ e a z ă d e s p r e pă r , b a r b ă , c o j o a c e şi mai a l e s d e s p r e câni . 
P r i n B i h o r lăţos a a j u n s să î n s e m n e z e „ m u r d a r " ( d e s p r e că­
măşi) , i a r în Munţ i i A p u s e n i „ rupt , s d r e n ţ u r o s " ( d e s p r e haine) . . 
U n alt d e r i v a t e laica, n u m e da t unu i c â n e l ă ţo s . 

C u v â n t u l aces ta , fiind un t e r m e n p ă s t o r e s c , în l e g ă t u r ă 
cu lâna , p a r e a fi s t r ă v e c h i u în l imbă. D a c ă s e n s u l o r i g i n a r e 
cel d e „ceva c a r e a t â r n ă ca n i ş t e s d r e n ţ e " , n e - a m p u t e a g â n d i 
la u n latin v u l g a r *lacia, d e r i va t din aceeaş i t u lp ină lac- p e 
ca re o g ă s i m în lacero „ r u p " , format , a ces t a , din lac- şi suf ixul 
-ero, ca lambero, tolero, recupero (cf. Ernou t -Mei l l e t , D E L L . p . 
489). T u l p i n a lac- e a d u s ă în l egă tu ră , d e d i c ţ iona re l e e t imolog ice 
la t ine , cu g r e c . AOMÎC. „ r u p t u r ă " , XaxîÇw „s fâ r t ec" , şi s e g ă s e ş t e la 
S lav i în po l . lach „ s d r e a n ţ ă " şi r u s . lochma „ s d r e a n ţ ă " . A p r o p i a t 
d e s e n s u l c u v â n t u l u i r o m â n e s c e mai a les la t . lacinia, c a r e , îna­
in te d e a fi î n s e m n a t „ c i u c u r e " , p a r e a fi avu t s e n s u l de-
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«smoc d e l ână c a r e n ' a fost împ le t i t " (cf. Ernou t -Mei l l e t , 
D E L L . 490) . 

C r e d că şi lacerta „ ş o p â r l ă " t r e b u e î n ţ e l e s ca „an ima lu l 
d e p e c a r e c u r g s d r e n ţ e l e , a tunc i c â n d îşi l e a p ă d ă p i e l ea" . 
S e n s u l d e „ m u ş c h i u al b r a ţ u l u i " , p e care-1 a r e lacertus, e u l ­
t e r i o r şi s e exp l i că p r in aceeaş i m e t a f o r ă ca în musculus, în 
g r e c . p-ög şi în fr. souris (cf. Ernou t -Mei l l e t , D E L L . p . 613), 
b i c e p s u l c o n t r a s c â n d s e mişcă fiind a s e m ă n a t cu u n ş o a r e c e 
sau cu o ş o p â r l ă , iar n u i n v e r s , n u ş o p â r l a fiind n u m i t ă d u p ă 
m u ş c h i u . 

Şi r o m â n e s c u l şopârlă — ca re e a d u s d e ob ice iu în l e ­
g ă t u r ă e t imo log ică cu a lb . shapï, shapërdonë „ ş o p â r l ă " — p a r e 
a fi a p r o p i a t d e v e r b u l „a n ă p â r l i " , to t din c a u z a pielii p e 
c a r e o l e a p ă d ă şi c a r e îi c u r g e ca n i ş t e s d r e n ţ e d e p e c o r p . 
In r e g i u n i l e n o r d i c e a le t e r i to r iu lu i d a c o r o m â n ş o p â r l e i i s e 
z ice şopârcă, în c a r e se c u n o a ş t e l e s n e inf luenţa lui năpârcă, 
c a r e , ca şi a lb . nëpërkë şi a r o m . năpărtică, p a r e a-şi da to r i 
n u m e l e tot fap tu lu i că „ n ă p â r l e ş t e " , ad ică îşi l e a p ă d ă p ie lea . 
A n g i n a , c a r a c t e r i z a t ă pr in n i ş t e pe l i ţ e ( m e m b r a n e false) c a r e 
s e fac p e c e r u l gu r i i şi în l a r i nge , s e n u m e ş t e şopărlaiţă. Şi 
guşter, ce lă la l t n u m e p o p u l a r al ang ine i (şi al c rupu lu i ) î n s e m ­
n e a z ă la o r i g i n e u n fel d e ş o p â r l ă . (Şi b u l g . guşter a r e amân­
d o u ă s e n s u r i l e ; cf. D A ) . 

D u p ă c u m a a r ă t a t K. J a b e r g (cf. D R . IX 434), toc­
mai n u m e l e u n o r a s e m e n e a an ima le mici, ca ş o p â r l a , 
s u n t e x p u s e u n o r n e c o n t e n i t e modif icăr i p r in e t imologi i p o p u ­
la re . L u c r u l a c e s t a s e v e d e cu p r i s o s i n ţ ă din fo rmele c i ta te 
d e M e y e r - L ü b k e în R E W s u b t lacerta (nr. 4821). A ş a fiind n u 
p u t e m şti . d a c ă a s e m ă n a r e a î n t r e lacero şi lacerta s a u î n t r e 
şopârlă, năpârcă şi năpârli s e î n t e m e i a z ă p e o î n r u d i r e rea lă 
s a u n u m a i p e e t imologi i p o p u l a r e . 

Cu p r i v i r e la c u v â n t u l laţe n u t r e b u e t r e c u t ă cu v e d e r e a 
fo rma loaţe, c a r e s e î n t r e b u i n ţ e a z ă în u n e l e pă r ţ i cu ace laş i 
s e n s s a u cu u n s e n s a p r o p i a t . G . G i u g l e a îmi c o m u n i c ă că el 
z ice loaţe, d a r lăţos. T o t a ş a î n t r e b u i n ţ e a z ă cuv in t e l e aces t ea 
n e v a s t ă m e a (care-i B r a ş o v e a n c ă ) ; p e n t r u ea s implu l laţe e un 
•cuvânt „auz i t " . Un s c h i m b î n t r e a ş i o în s i l aba a c c e n t u a t ă 
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nefjind ob i şnu i t , s e p a r e că p e n t r u loaţe t r e b u e să p r e s u p u ­
n e m — d u p ă cum s u g e r a G. G i u g l e a ' ) - că e r e făcu t din 
*loţos, n ă s c u t , a ce s t a , p r i n as imi la re vocal ică , din lăţos. 

î n sfârşi t mai exis tă şi v a r i a n t a loloaţe, c a r e s e î n t r e b u ­
in ţ ează mai a l e s d e s p r e şuv i ţ e l e d e p ă r ce a t â r n ă la femei 
n e p i e p t ă n a t e s a u cu p i e p t e n ă t u r a d e r a n j a t ă . C r e d că forma 
a c e a s t a se expl ică d u p ă m o d e l u l o n o m o t o p e e l o r d e felul lui 
băjbâi (din bâj-bâj), zumzet (din zum-zum), e tc . , d in expres i i 
ca „îi a t â r n ă p ă r u l loaţe-loaţe". 

L E S P E D E 

Nici u n a din e t imologi i l e d a t e p â n ă a c u m aces tu i c u v â n t 
nu e s t e c o n v i n g ă t o a r e . A l imine t r e b u e r e s p i n s ă a p r o p i e r e a 
făcu tă d e Cihac (II 170) de r u s . lestadî „ c a r r e a u d e p i e r r e " 
s a u cea făcută d e V . B o g r e a (DR. III 1088) d e r u s . lespetü, 
c a r e e o v a r i a n t ă r e g i o n a l ă n ă s c u t ă pr in m e t a t e z ă din lépestü 
„ p e t e c , s d r e a n ţ ă " . î m p r u m u t u r i l e din r u s e ş t e — dacă n u s u n t 
t e r m e n i admin i s t r a t iv i s a u mil i tar i d e p e t impu l „ o c u p a ţ i e i " — 
au Ia noi o î n t i n d e r e r e s t r â n s ă , în p rov inc i i l e es t ice , p e c â n d 
lespede e u n c u v â n t p o p u l a r , c u n o s c u t p r e t u t i n d e n i şi în s t r â n s ă 
l e g ă t u r ă cu v e c h e a n o a s t r ă c u l t u r ă rus t i că , fie că e v o r b a d e 
l e spez i l e d e p i a t r ă p e c a r e c iobani i f ă râmi ţează s a r e a p e n t r u 
oi , s a u d e ce le cu ca r e s e a c o p e r e or i s e a s t u p ă o g a u r ă , s a u 
d e l e spez i l e î n f i e rbân ta t e p e ca r e se c o a c e t u r t a . 

T ik t in (Dicţ. român-german s. v.) s 'a g â n d i t — şi d e s i g u r 
că şi a l t o r a le-a ven i t în m i n t e a c e a s t ă a p r o p i e r e — la lat . 
lapis, -idem, fără să p o a t ă d a î n să o exp l ica ţ i e p e n t r u p l u s u l 
u n u i s în c u v â n t u l r o m â n e s c , a c ă r u i apa r i ţ i e s ' a r d a t o r a , 
d u p ă C. D i c u l e s c u (DR. IV 490), a m e s t e c u l u i cu g r e c . XÎGTZOÇ «= 

XIGGOÇ „ n e t e d " . 

!) într'o şedinţă a Muzeului Limbii Române. în DR. II 394 G. Giuglea 
se gândea la un cuvânt de origine germană, care a lăsat urme şi în alte 
limbi romanice şi al cărui reprezentant actual în limba germană este Locke. 
Acesta a pătruns în Braşov subt forma loacăne. în asemenea împrumuturi 
recente, terminaţiunea germană -en (din plural şi delà infinitiv) intră în 
forma împrumutată, de ex. a ştricăni „a împleti (un ciorap)" din germ-
stricken. 
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D a c ă e v o r b a d e o c o n t a m i n a r e cu alt c u v â n t , a c e s t a a r 
p u t e a fi mai d e g r a b ă acel e n i g m a t i c *lastra, r ă s p â n d i t în 
u n e l e din l imbi le şi d i a l ec t e l e r o m a n i c e d e V e s t şi a v â n d sen­
s u r i nu p r e a d e o s e b i t e d e lespede r o m â n e s c : i tal . lastra 
„Pf l a s t e r s t e in" , C o m p o b a s s o lastra „ s t e in ige , kah l e , a b s c h ü s s i g e 
F l ä c h e " , T a r e n t o lastra „ G l a s s c h e i b e " , p o r t g . lastru „Boden 
d e s B a c k o f e n s " , t r a n s m o n t , lastra „ g r o s s e r S t e i n " (Meyer-
L ü b k e , R E W . 2863 s übt emplastruni). 

O r i c â t d e scept ic i am fi în g e n e r a l în a d m i t e r e a conta­
minat ic i la e x p l i c a r e a e t imolog ică a cuv in t e lo r , in u n e l e cazur i 
ea s e i m p u n e . C e r c e t ă t o r u l a t e n t al a t l a s e l o r l i ngu i s t i ce a r e 
a d e s e a pr i le j s ă s e c o n v i n g ă d e r o l u l de s tu l d e i m p o r t a n t p e 
care-1 o c u p ă în d e s v o l t a r e a l imbilor . O în tâ ln im tocmai la cu-
c u v i n t e a s e m ă n ă t o a r e ca fo rmă şi ca s e n s , şi în a l t e l imbi şi 
— ceea ce e mai r e m a r c a b i l — r e z u l t a t u l ei e to t p l u s u l unu i 
s, ca în lespede. As t fe l r u s e s c u l lespeiu, citat mai s u s , nu p o a t e 
fi d e s p ă r ţ i t d e lépenï „c iop l i tu ră , s d r e a n ţ ă " , a p r o p i a t , poa t e , 
de v e r b u l leskajv\ din c a r e de r ivă r u s . lese adi (lestadi) „p lacă , 
l e s p e d e " . L a B u l g a r i în tâ ln im, a lă tu r i d e lupjă „ c o j e s c " (Iu-
peska „coa jă" ) fo rma luspa „ p i e l e coji tă , s o l z i " , al că re i 5 s e 
d a t o r e ş t e , p r o b a b i l , unu i a m e s t e c cu Ijuskam „ tu r t e sc lovind" 
(cf. s â r b . Ijaska „solzi , p ă s t a i e " , b u l g . Ijustă „scot din păs t ă i , 

. .golesc, j e f u e s c " , lustenka „ căză tu r i , s t ru j e l e " ) . A r o m â n i i au 
u n c u v â n t lusk'idă c a r e — d u p ă o c o m u n i c a r e a d ş o a r e i Ca-
r an i ca — î n s e m n e a z ă „pe l i ţa c a r e se s d r e n ţ u e ş t e p e l â n g ă 
ungh i i " şi c a r e la D a l a m e t r a e t r a d u s pr in „aşch ie , ţ a n d ă r a 
care-ţ i in t ră s u b t u n g h i e " . B u l g ă r e s c u l luspa „p ie le coj i tă" se 
r e c u n o a ş t e u ş o r în aces t cuvân t . 

D a r "'Iaspide, ca r e z u l t a t al u n e i con tamină r i lapide-pias­
tra, n u a j u n g e p e n t r u e x p l i c a r e a lui lespede. S p r e a î n ţ e l ege 
p r e f a c e r e a lui a (din lapis, -idem) în e (din lespede), T ik t in c i ­
t e a z ă cazu l lui rapidem d e v e n i t repede, g â n d i n d u - s e , p r o b a b i l , 
la inf luenţă a s imi l a toa re a lui e u r m ă t o r a s u p r a lui a din s i laba 
a c c e n t u a t ă p r e c e d e n t ă . D a r , d u p ă cum am a ră ta t în D R . V . 
763—764, p r e f a c e r e a lui a în e în poz i ţ i e m o a l e e s t e la noi 
r e g u l a t ă n u m a i d u p ă r iniţial ( rost i t rr, ca în *race > rece, 
*rale > rele, să rabde > să rebde), nu şi d u p ă / (late, latre, 
lacrime etc.). 
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D a r n u numa i din p u n c t d e v e d e r e formal , ci şi al sen­
su lu i , ident i f icarea lui lespede cu lat. lapis . p i a t r ă " p r e z i n t ă 
une l e dificultăţi . D u p ă c u m am a r ă t a t în Dic ţ iona ru l A c a d e m i e i , 
i d e e a d e „ p i a t r ă " e s te , la lespede, ceva a c c e s o r i u şi u l t e r io r . 
Lespedea n u e s t e „p ia t r ă" , ci ea p o a t e f i „de p i a t r ă " , d u p ă 
c u m bolovanul n u e „p ia t ră" , bulgărul n u e „ z ă p a d ă " , blana 
n u e „ l e m n " s a u foaia n u e „p lăc in tă" , ci s'a zis bolovan de 
piatră une i p i e t r e mar i d e fo rmă sfer ică , bulgăr de zăpadă 
u n u i g o g o l o ş d e z ă p a d ă , e tc . D a c ă d e ob ice iu z icem lespede 
4e piatră, nu a v e m a face cu un p l e o n a s m , căci in a cea s t ă 
l e g ă t u r ă , ca re c o r e s p u n d e exac t g e r m a n u l u i „S te inf l i esse" , 
m a t e r i a o e x p r i m ă c u v â n t u l piatră ( ge rm. Stein), i a r 
f o r m a s u b t c a r e s e p r e z i n t ă a cea s t ă m a t e r i e , c u v â n t u l les­
pede ( ge rm. F liesse). în D ic ţ iona ru l A c a d e m i e i s e p o a t e v e d e a 
că s e zice şi lespede de săpun, ch ia r şi lespede de sânge p e n t r u 
un s t r a t s a u o p ă t u r ă d e s â n g e î nchega t . 

D a c ă azi c u v â n t u l lespede s i n g u r p o a t e d e ş t e p t a în noi 
i deea de „Ste inf l iesse" , e s t e p e n t r u c ă de piatră fiind complini ­
r e a cea mai ob i şnu i t ă , a con t ag i a t din p u n c t d e v e d e r e se­
man t i c p e lespede şi a p u t u t fi a b s o r b i t ă d e aces t c u v â n t . T o t 
astfel z icem a scos bolovani din vale s a u copiii s'au jucat at 
bulgăre, în c a r e expres i i bolovan şi bulgăr nu mai e x p r i m ă 
ideea o r i g i n a r ă d e „ c e v a sfer ic" , ci „p ia t ra m a r e " s a u „go lo -
moz de z ă p a d ă " . 

î n ţ e l e su l p r imi t iv al lui lespede r e i e s e mai b ine la 
ivea lă din d e r i v a t u l lui lăspădaie ( î n t r e b u i n ţ a t mai a les la 
p lura l ) . L a B r a ş o v am auz i t că pielea se ia lăspădăi-lăspădăi 
d e p e o r a n ă v indeca t ă , s au că un colac (= c o z o n a c ) bine 
copt, când il fràngi, se des/ace in lăspădăi. T o t astfel când 
c a d e o n i n s o a r e cu lu ig i mar i , s e z ice că ninge cu lăspădăi. 
T o t aşa se a u d e , d u p ă c u m îmi c o m u n i c ă Ilie C o n s t a n t i n e s c u , 
p r in R o m a n a ţ i : lăspădăi de zăpadă. 

C r e d că aces t s e n s d e „ s t r a t s u b ţ i r e " , „ p ă t u r ă " , „foaie" 
ca r e se des face , se co j e ş t e , s e ia j o s d e p e ceva (ca l ă spă-
dăi le de p ie le d e p e o r a n ă v indeca tă ) s a u în c a r e s e desa -
g r e g ă ceva (ca l e spez i l e de p ia t r ă d i n t r ' u n m i n e r e u şistos) e s t e 
cel o r ig ina r . S e n s u l aces ta n e amin t e ş t e v e r b u l a lepăda, ca re , 
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d u p ă i n g e n i o a s a şi c o n v i n g ă t o a r e a e t imolog ie d a t ă d e N . D r ă -
g a n u (DR. VI 295 ş. u.), v ine d i n t r ' u n latin p o p u l a r *lepidare 
(der iva t din lepis, -idem s a u lapida, -am, din g r e c . Xeni;, -iSoç) r 

c a r e în la t in i ta tea es t ică t r e b u e să fi î n s e m n a t cam ace laş i lucru 
ca g r e c . Xéraú s a u AS:UÇ<D „a (se) cu ra ţ i d e solzi , a (se) j u p u i 
d e coa j ă " . In Dic ţ ionaru l A c a d e m i e i , u n d e s e p o a t e u r m ă r i 
evo lu ţ i a d e s e n s a lui lepăda de là „a se d i s c u a m a , a s e coji, 
a năpâ r l i (de p ie le )" la „a a r u n c a d e p e c o r p s a u de là s i n e " , 
s e g ă s e ş t e şi o î n t r e b u i n ţ a r e spec i a l ă a a ce s tu i v e r b , c a r e face 
l e g ă t u r a s e m a n t i c ă î n t r e lepăda şi lespede. P e la B r a n a m auz i t 
p e u n p i e t r a r s p u n â n d d e s p r e o p i a t r ă d e m o r m â n t c a r e înce­
p u s e să s e a şch i eze şi d e p e s u p r a f a ţ a că re i a s e de s f ăceau 
foi sub ţ i r i ( m o n u m e n t u l fiind din p i a t r ă d e nisip), că se lapădă. 
î n t r ' a d e v ă r , l e spez i l e d e p ia t r ă n u s u n t a l t ceva decâ t pă tu r i l e , 
foile c a r e s ' au des făcu t d i n t r ' o s t â n c ă , când a c e a s t a î n c e p e s ă 
„se l e p e d e " s u b t in f luenţa u n o r factori a tmosfe r i c i . 

D a c ă p l e c ă m de là lepăda, s e expl ică şi e a c c e n t u a t din 
lespede. 

îm i d a u pe r fec t s e a m a că din ce le p r e c e d e n t e n u r ă s a r e 
o e t imo log ie c l a ră a c u v â n t u l u i lespede. S c o p u l m e u a fost 
n u m a i să n e t e z e s c d r u m u l c e r c e t ă t o r i l o r vi i tori , a r ă t â n d că 
în ţe lesu l o r i g ina r şi ch ia r şi fo rma c u v â n t u l u i n e ind ică mai 
d e g r a b ă al te căi d e u r m a t decâ t s p r e lat. lapis, -idem. 

R ă s p â n d i r e a g e o g r a f i c ă a cuvân tu lu i şi r o l u l pe c a r e les­
p e d e a d e p ia t r ă îl a r e în c u l t u r a r u s t i c ă cu f o r m e s t r ă v e c h i , 
n e face să b ă n u i m că aces t c u v â n t e la noi d e o r i g i n e au toh ­
t o n ă , î n rud i t n u m a i cu g r e c e s c u l AETO'Ç, -ÎSOÇ „ éca i l le" (cu o 
n u m e r o a s ă f ami l i e : XÉTCW „ co j e sc" , Xéuaç, „coajă , s coa r ţ ă " , Xércpa 
„ l e p r ă " , etc.) şi a v â n d r u d e şi în al te limbi i n d o e u r o p e n e : la 
S lav i ( ru s . lepénì „c iopl i tură , s d r e a n ţ ă " , lepècha „p lăc in tă tu r ­
t i tă" , ceh . lepen „un fel d e p l ăc in t ă " , cf. r o m . lipie), la L i tuan i 
(lăpas „foie") şi la A l b a n e z i (Ijapë „ p e r i t o n e u de an ima le" ) . 
I n t e r c a l a r e a unu i s îna in te d e p s 'a p u t u t p r o d u c e ch ia r în 
l imba dacă , p r in c o n t a m i n a r e cu un c u v â n t cu formă şi s e n s 
a s e m ă n ă t o r , c a r e a r p u t e a fi ace l "lastra de c a r e v o r b e a m 
mai s u s , d u p ă t oa t e a p a r e n ţ e l e şi el u n c u v â n t p r e r o m a n (şi 
fără l e g ă t u r ă cu piastra şi cu emplastron), s a u c u v â n t u l d e 
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or ig ine n e c u n o s c u t ă p e care-1 con t inuă a l b a n e z u l lesker „r i l ievo 
de l la v e r n i c e b i anca delle pa re t i di una s t a n z a , q u a n d o pel 
ca ldo si s t acca dal m u r o , c r o s t a " (Cord ignano) , deci , ,sco­
r o j e a l ă " . 

T O P O N I M I C E R O M Â N E Ş T I P E V Â R F U L 
M U N T E L U I Ó L I M P 

L a ar t ico lu l Olympos p e ca r e îl pub l ică g e o g r a f u l E u g e n 
O b e r h u m m e r , un bun c u n o s c ă t o r al P e n i n s u l e i Ba lcan ice , in 
edi ţ ia n o u ă din Realenzyklopädie der klassischen Altertums­
wissenschaft de P a u l y - W i s s o w a - K r o l l - M i t t e l h a u s , e a n e x a t ă o 
h a r t ă a r e g i u n e i ce lo r mai îna l t e p i scu r i ale m u n t e l u i O l i m p . 
în r e g i u n e a aceas ta , c a r e c u p r i n d e numa i câţ iva k i lome t r i 
pă t ra ţ i , g ă s i m u r m ă t o a r e l e numi r i a r o m â n e ş t i Porta (2686 m.), 
adică Poarta, Toumba (2785 m.), c a r e este de s i g u r tumbă 
, , r i d i c ă t u r ă " şi Plaia, c a r e este plaiu. Interesantă e cu deo­
s e b i r e n u m i r e a Petrostrounga, f i indcă n e a r a t ă că strunga 
ex is ta şi la A r o m â n i . 

SEXTIL PUŞCARIU 



VELARELE, LABIALELE ŞI DENTALELE 
PALATALIZATE 

î n t r ' o m a r e p a r t e a t e r i to r iu lu i l inguis t ic d a c o r o m â n , 
p o s t p a l a t a l e l e k', g' « cl, gl), îşi d e p l a s e a z ă locul de a r t icu­
laţ ie s p r e p a r t e a a n t e r i o a r ă a p a l a t u l u i , d e v e n i n d t', d' (of 
„och iu" , înd'it „ înghi t" ) s au ch ia r afr icate (oc, îngit)1). 

A r i a în c a r e s e î n t âmplă aces t f enomen , s tabi l i tă p e b a z a 
hă r ţ i l o r ALR-u lu i 2 ) , c u p r i n d e : A r d e a l u l , cu excep ţ i a păr ţ i i d e 
S u d - E s t 3 ) , N o r d - E s t u l Bana tu lu i , C r i ş a n a 4 ) şi ma jo r i t a t ea loca-

Să se vadă minatoarele hărţi ale Atlasului Linguistic Român I 
(ALR I) şi ale Micului Atlas Linguistic Román I (ALRM 1) : 

k' : OCHIU, ALRM I, h 22 
RINICHIU, A L R I, h. 48 
URECHE, ALR I, h. 53, ALRM I, h. 82 
GENUNCHIU, ALR I, h. 57, ALRM I, h. 88 

g': UNGHIE, ALR I, h. 92, ALRM I, h 80 
ÎNGHIT, S Ă ÎNGHITĂ, ALR I, h. 83 
SUGHIŢ, A L R I, h. 84, ALRM I, h. 127 

2) Am utilizat mai mult ALR-ul I, întru cât are o reţea mai deasă 
de localităţi anchetate. 

3) în partea sud-estică a Ardealului, fenomenul nu apare în mod con­
secvent. De altfel, regiunea aceasta, din punct de vedere dialectal, merge 
de obiceiu, în partea sudică, cu Muntenia, iar în partea estică cu Moldova. 

4) Aria deplasării locului de articulaţie a sunetelor k', g' variază, mai 
ales la extremităţile ei, delà un cuvânt la altul : la unele cuvinte aceste 
sunete se păstrează neschimbate în Sudul Crişanei, pe când la altele ele 
devin t', d' sau c, dz (în ALR e notat, in graiul bănăţean, prind d tăiat) chiar 
şi în Nord-Estul Banatului. Nu vom ţinea seama, în cele ce urmează, de 
faptul că ariile lui f, d', i, di, < k', g' nu se acoper totdeauna, ci ne vom 
baza mai mult pe hărţile care prezintă ariile cele mai întinse ale fenome" 
nului care ne interesează aici. 
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l i tă ţ i lor a n c h e t a t e din B u c o v i n a . î n afara aces te i ari i , f e n o m e n u l 
mai a p a r e în u n e l e local i tăţ i d e o p a r t e şi d e alta a N i s t ru lu i . 

P a r t e a cea mai m a r e a aces t e i ari i o o c u p ă r o s t i r e a of, 
înd'it. F o r m e l e cu africată (oc, îngit) s e g ă s e s c , în c a d r u l 
aces te i ar i i , în d o u ă arii mai mici : u n a la în t â ln i r ea g r a n i ţ e l o r 
d i n t r e Bana t , C r i ş a n a şi j u d e ţ u l H u n e d o a r a şi cea la l tă în Nor ­
d u l A r d e a l u l u i 1 ) , f o rma tă d e j u d e ţ u l N ă s ă u d şi c â t e v a locali­
tăţi î n v e c i n a t e . Afa ră d e a c e s t e a , mai în tâ ln im fo rmele cu 
africate, în m o d c o n s e c v e n t , în ş a s e local i tă ţ i din B u c o v i n a şi 
N o r d u l M o l d o v e i : 381, 388, 3 9 1 , 392, 542 , 556 . 

M e y e r - L i i b k e , în s t ud iu l s ă u înt i tu la t Palatalizarea labia-
lelor (DR., II, p . 1—19), a c o n s t a t a t , mai mul t în t r eacă t , că 
ex i s t ă u n p a r a l e l i s m în t r e p a l a t a l i z a r e a l ab ia l e lo r p, b şi evo­
luţia p o s t p a l a t a l e l o r k', g' (<C cl, gl): u n u i pt' (pt'atră), bd' 
(albd'ină) îi c o r e s p u n d e t' « k' < cl), d' (<C g' < gl) ş i , 
î n t r ' u n s tad iu d e d e s v o l t a r e mai îna in ta t , u n u i c < k' « cl) 
îi c o r e s p u n d e pc (pcatră). 

H ă r ţ i l e A L R - u l u i n e d a u a c u m pos ib i l i t a tea să e x a m i n ă m 
mai a m ă n u n ţ i t evolu ţ ia s u n e t e l o r k', g' în t', d' s au în c, g, 
p e n t r u a s tabi l i c o r e l a ţ i u n e a aces tu i f e n o m e n cu pa l a t a l i z a r ea 
lab ia le lor p, b şi, d u p ă c u m v o m v e d e a , şi cu a d e n t a l e l o r t, d. 

E x a m i n â n d s t ad iu l de p a l a t a l i z a r e al ce lo r d o u ă labia le 2 ) 

!) între africatele din Nordul ţării şi cele din Nordul Banatului este 
o mică deosebire : primele, transcrise in A LR de regulă prin ct gf sunt ase­
mănătoare sunetelor din limba literară ca în cer, ger, iar cele din Nordul 
Banatului, notate de ALR de obiceiu prin c, d tăiat, sunt mai înmuiate, având 
ca element fricativ un i, z. 

în ambele cazuri, în A LR sunt înregistrate şi . diferite nuanţe ale 
acestor africate, nuanţe pe care, pentru simplificarea exemplelor, nu le vom 
lua în considerare aici. 

3) V. următoarele hărţi : 
p: PIELE, A L R I, h. 3, ALRM 1, h. 2 

PIEPT, ALR I, h. 39, ALRM I, h. 54 
PIPÄ1U, ALR I, h. 91 
MÄ SCARPIN, ALR I, h. 92, ALRM I, h. 132 
MÄ PIS, ALR I, h. 97, ALRM I, h. 137 

h : BĂRBIE, ALR I, h. 34 
ŞTIRBI, ALR I, h. 69, ALRM I, h. 102. 

Pentru palatalizarea lui b, să se vadă şi harta cuvintelor ALBI si 
OBIALĂ, întocmită, tot pe baza materialului ALR-ului I, de D. Macrea, în 
Palatalizarea labialelor in limba română, DR., IX, p. 1 4 2 - 1 4 3 , h. 2. 
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şi den t a l e 1 ) c o r e s p u n z ă t o a r e s u n e t e l o r k', g' — adică p, b şi 
t, d — în a r ia k', g' > d', c, g, de l imina t ă ma i îna in te , s e 
c o n s t a t ă că în p a r t e a r ă s ă r i t e a n ă a aces te i ari i (deci în E s t u l 
A r d e a l u l u i , în Bucov ina şi d e - a 4 u n g u l Nis t ru lu i ) ce le d o u ă 
lab ia le (p, b) şi ce le d o u ă p o s t p a l a t a l e (k' g'i s u n t r e d a t e p r in 
ace laş i s u n e t , i a r în p a r t e a d e V e s t a aces t e i arii (Ves tu l Ar­
dea lu lu i , N o r d - E s t u l Bana tu lu i , C r i ş a n a şi M a r a m u r e ş ) , din 
ce le t re i ca t egor i i d e s u n e t e a r e z u l t a t u n a s i n g u r ă . Dec i în 
E s t u l aces te i arii : p-k' >> (t'ept-of) s a u c (cept-oc) şi b-g 
> d' (obd'ală-înd'it) s a u g [obgală-îngit), iar în V e s t , p r in 
ace leaş i s u n e t e s u n t r e d a t e şi den ta le l e c o r e s p u n z ă t o a r e , adică : 
p-t-k' > t' (t'ept-mint'e-of) 2) s au d (dept-minde-od) şi b-d-g' > 
d' (obd' ală-d' es-înd' it)2) s a u dé {obdaală-dzes-îndzit). 

î n t â l n i r e a a c e a s t a a câ teş i t re i s u n e t e în t r ' unu l s i n g u r e 
expl icabi lă . I o d u l u r m ă t o r m u t ă ar t icula ţ ia c o n s o a n e i p rece ­
d e n t e în s p r e c e n t r u l p a l a t u l u i . In felul a c e s t a d i fe ren ţa d in t r e 
u n t', b u n ă o a r ă , şi un k' d e v i n e a tâ t d e mică încât n u mai 
p o a t e fi s imţi tă . S ' a c rea t astfel o s i n g u r ă oc luz ivă pa l a t a l a : 
f ( sau mai b ine t'(k'), c u m no t ează A L R II), afonie < t, p, 
k' şi d' ( sau d'(g')), fonic < d, b, g'3) C o n t o p i t e astfel , ce le 
t re i s u n e t e , diferi te la o r ig ine , au evo lua t î m p r e u n ă în afr icată. 

E d e r e m a r c a t că în N o r d u l şi în V e s t u l ţării e l e m e n t u l 
labial s e mai p ă s t r e a z ă , d e ob ice iu , p e l â n g ă cel p a l a t a l 4 ) : 

1) V. hărţile: 
/ : MINTE, ALRM I, h. 13 

FRUNTE, ALRM I, h. 18 
DINTE, ALR I, h. 29, ALRM I, h. 43 

d: DINTE, ALR I, h. 29, ALRM I, h. 42 
DEGET, ALR I, h. 50, ALRM I, h. 75 
DES. ALRM I, h. 99. 

2 ) S. Pop notează, în A L R I, aceste ocluzive palatale de obiceiu prin 
/', of, iar E. Petrovici, în A L R II, prin t'(k'), d'(g'), semnul cuprins de noi 
între paranteze fiind suprapus în original peste cel precedent. 

3) Prin d' e redat şi un v palatalizat: d'ises „visez" (v. ALRM I, h. 
107), d'Uel „viţel" (v. DR., IX, p. 1 4 2 - 1 4 3 , h. 5), d'ier „vier' (ibid., h. 5a). 

4) Dispare prin simplificarea (delabializarea) sunetului „cu dublă bază 
de articulaţie" (v. Al. Procopovici, DR., VI, p. 417, cf. ş i D . Macrea, op. cit., 
p. 145 — 14fi), evoluţia găsind probabil un razim şi în tendinţa de disimilare, 
în cuvinte ca piept, pieptene, piper (v. D. Macrea, op. cit., p. 145—146, 
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pt'ele (pêele), obd'ală (obgală). D a r î n t r ' u n astfel d e pt' e le­
m e n t u l r e p r e z e n t a t d e d e n t a l a î nmuia t ă t' e s t e r e z u l t a t u l iden­
tic al a ce l eeaş i evoluţ i i a lui k' ca în ot' < ok'. Pt' s a u bd' r e ­
p r e z i n t ă u n s i n g u r fonem „cu d u b l ă b a z ă d e a r t i cu la ţ i e" , c u m 
b ine 1-a definit Al . P r o c o p o v i c i (DR., VI , p . 416) ar t icula ţ ia 
labială şi c e a pa la t a l a t r e c â n d „ d i n t r ' o o r d i n e d e s u c c e s i u n e 
î n t r ' o o r d i n e d e s i m u l t a n e i t a t e " (ibid., p . 415). P r i n u r m a r e 
d i fe ren ţa d in t r e pt'-bd' şi t'-d' e s t e a c e a s t a : la pt', bd' im-
p l o z i u n e a e b i labia lă , ia r e x p l o z i u n e a e pa la ta la , p e c â n d la 
t', d' şi i m p l o z i u n e a şi e x p l o x i u n e a s u n t p a l a t a l e . 

î n ar ia din N o r d u l T r a n s i l v a n i e i în c a r e l ab ia le le p, b s e 
s c h i m b ă în africate (cept-bărg)2) şi ce le d o u ă p o s t p a l a t a l e au 

151 — 162, cf. G. Istrate, Graiul satului Nepos (jud. Năsăud), în Buletinul 
delà Iaşi, IV, p. 69). 

în partea de Est a ţării, elementul labial s'a pierdut în toate cazurile, 
astfel că există o coincidenţă perfectă între cele două labiale ik' <C p şi g' < 
b) şi cele două postpalatale (k' < cl şi g' < gl): k'ele-ok', og'ală-sug'iţ. Coin­
cidenţa aceasta este însă numai întâmplătoare, dispariţia elementului labial 
fiind un fencmen caracteristic palatalizării labialelor în întreagă partea de 
Est a ţării. Ne-o dovedeşte şi palatalizarea lui m care se află aici în acelaşi 
stadiu de desvoltare, ú: úiros .miros" (ALR I, h. 77, ALRM I, h. 115), 
/aerati „lacrimi" (ALRM I, h. 30). Deci în privinţa pierderii sau a conser­
vării elementului labial, exista paralelismul k'-g'-n (<^ p, b, m), în partea de 
Est a ariei de palatalizare (Moldova, Basarabia, Dobrogea, Estul Munteniei, 
prin Bucovina şi Sud-Estul Ardealului), şi pt' (sau pê) - bd' (sau bg) - má 
(pt'ele (pcele) - obd'ală (obgală) • mniros), in partea de Vest a acestei arii (în 
restul Ardealului, Maramureş, Crişana şi prin Bucovina). 

1) Cf. Id., Mic tratat de lingvistică generală, Cernăuţi, 1930, p. 60. 
2 ) Africatele din regiunea aceasta au o vechime de peste două sute 

de ani, după cum arată D. Macrea, (op. cit., p. 152), bazându-se pe date 
istorice care dovedesc că, în localităţile cu africată din Bucovina, s'au aşe­
zat, pe la începutul secolului al XVIII-lea, o mulţime de emigranţi ardeleni, 
veniţi din părţile Năsăudului. 

De aceeaşi provenienţă ardelenească sunt, probabil, şi africatele din 
Nordul Moldovei precum şi palatalizarea lui t, d din aceeaşi regiune şi din 
Bucovina. 

Desvoltarea celor două labiale şi postpalatale în africate e, evident 
mai nouă în aceste părţi decât transformarea lui c, g în s, z (de fapt în 
A L R e notat prin z cu căciulă, spre deosebire de á-ul bănăţean), în regiu­
nile respective, căci n'am găsit, în materialul studiat, decât două cuvinte cu g' 
ajuns la z : unzie (v. ALK I, h. 62, punctul 268) şi suzit (ibid., h. 84, punc­
tele 214, 215, 217, 218, 223, 227, 268, 269, 360,388, 391,"392, 542). G. Istrate 
(loc. cit., p. 69) a auzit rostindu-se z şi în cuvintele albgină, albgesc. 
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d a t ace laş i r ezu l ta t (oc-sugiţ). D e n t a t e l e t, d însă au r ă m a s 
oc luz ive î nmuia t e [mint'e, d'es), c eea ce î n s e m n e a z ă că pa la ­
t a l i z a r e a d e n t a l e l o r , în a cea s t ă r e g i u n e , e mai n o u ă , căci, dacă 
t, d, a r fi a j uns la s t ad iu l d e oc luz ivă pa l a t a l a o d a t ă cu p-k' 
şi b-g', d e s i g u r că şi e l e s ' a r fi t r a n s f o r m a t în afr icate. T r e ­
b u e deci să p r e s u p u n e m că pa l a t a l i z a r ea lui t, d a p o r n i t de là 
V e s t s p r e Es t , p e când a l ab ia le lo r şi a p o s t p a l a t a l e l o r a îna­
in ta t din d i r ec ţ i e o p u s ă . C â n d s ' au întâ lni t ce le d o u ă palatal i-

zăr i , a u r m a t co inc ide rea a câ teş i t r e le s u n e t e î n t r ' u n u l s i n g u r . 
A r i a în ca re s e g ă s e ş t e aceas t ă d e s v o l t a r e c u p r i n d e Cr i ş ana , 
M a r a m u r e ş u l şi V e s t u l T r a n s i l v a n i e i . Aici t-k'-p s e s c h i m b ă 
în / ' s au c iar d-g'-b în d' s a u dz. 

Deci toa te formele cu africată, ca od, rărunde, urede, ge-
umide, undzie (uudze), îndzit, sudati, pdele, dept, dipăi(esc), pciş, 
bardi, obdeală1), etc. , din p a r t e a de N o r d a ariei g ra iu lu i bănă­
ţean , s u n t r e z u l t a t u l evoluţ ie i c o m u n e a pos tpa l a t a l e lo r k', g' 

') La p, 5 elementul labial de obiceiu se păstrează, după cum am 
spus mai înainte. 
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şi a labia le lor p, b, p a r a l e l cu d e n t a l e l e c o r e s p u n z ă t o a r e , căci 
t o a t e e x e m p l e l e d e mai s u s in t ră în a r ia /, d > d, di. 

î n t â l n i r e a lui t cu k' şi a lui d cu g' a a v u t şi o u r m a r e 
d e n a t u r ă m o r f o l o g i c ă : î n t r ' o m u l ţ i m e d e local i tă ţ i d in p a r t e a 
d e V e s t a ţări i , u n e l e s u b s t a n t i v e cu tu lp ina t e r m i n a t ă în k' s au 
g' fac p lu r a lu l d u p ă m o d e l u l s u b s t a n t i v e l o r t e r m i n a t e în d e n ­
tala c o r e s p u n z ă t o a r e , ap l icându- l i - se m o r f o n e m u i t',djţ (munt'e, 
munde/munţ) s a u d',dz/d (verd' e,verdze'iverd). A ş a sunt.- rărunţ, 
genunţ1), und2). 

A m v ă z u t că în ar ia afr icatelor de là l imita de N o r d a 
g r a i u l u i b ă n ă ţ e a n p a l a t a l i z a r e a lab ia le lor n u mai e u n f enomen 
g e n e r a l . în s c h i m b , din a m e s t e c u l p o s t p a l a t a l e l o r k' g' şi al 
d e n t a l e l o r t, d, î n t â m p l a t aici, au r e z u l t a t d o u ă f e n o m e n e 
i n t e r e s a n t e : 

F o r m e cu k', g t r a n s f o r m a t e în afr icate au p ă t r u n s din 
a r ia k', g' > d, dz în î n t r e a g ă j u m ă t a t e a d e N o r d a Bana tu lu i , 
u n d e s c h i m b a r e a ce lo r d o u ă p o s t p a l a t a l e în africate n u e o 
l ege fonologica . As t fe l în aceeaş i local i ta te coexis tă formele 
k'iaie şi tsiag s a u sugiţ (cit. sughiţ) şi îndzeţ (v. I. A . Can-
d r e a , în Grai şi suflet, I, p . 183—184). 

C a u n r e z u l t a t al aces te i d u b l e ros t i r i , s ' au c r ea t şi s ' au 
r ă s p â n d i t false r eg res i i , ad ică ros t i r i cu k' g' 'An loc d e t,d-
ges (ci t .ghes) „ d e s " , lingmă (cit. linghină) „ l indină" , „ te iu" , 
k'inăr „ t ână r " (v. id., ibid.) şi în A L R I, g' </ d în deget (h. 
50) şi, a p r o a p e în î n t r e g Bana tu l , în dinte (h. 29) — aces t e 
d o u ă din u r m ă p u t â n d fi exp l ica te şi p r in d is imi la re 3 ) . 

') Cf. şi O Densusianu, Graiul din Ţara Haţegului, Bucureşti, 1915, 
p. 39. O formă de plural genunţ e atestată şi in punctul 556 (ALR*I, h. 57) 
din Moldova, dar şi în localitatea aceasta t, d se prefac în africate (v., în 
ALR, hărţile citate" mai sus la p. 300). 

2) ALR 1, h. 52, punctele 85, 90, 94, 107. Und e pluralul delà forma 
de singular undie, und'e (ibid., punctele 85, 90, 94, etc.). 

8 ) G. Weigand (Der Banater Dialekt, in Jahresbericht-vA III, p. 
227—228 şi în extras, p. 30 — 31) credea că cele două rostiri, k' > c (tseie 
„cheie") şi t > k' (k/ei „teiu"), cauzate de elementele străine pătrunse în 
graiul bănăţean, surit două fenomene deosebite, fără nicio legătură între ele; 
transformarea luì k! in c este o influenţă sârbească, susţine dânsul, fiindcă 
în sârbă k! (din elementele străine) devine c tturc. kibrit, kitim > cibrit, 
ci/im), pe când rostirea k' < t (k'ei „teiu") o compara ca acelaşi fenomen 
din graiul bulgaro-macedonean : kuk'a „casă" « protosl. 'kgtja, pisi, kgsta), 
sârb. kuca. 
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D e ce n u s ' au p re făcu t k', g' în d, di, ca r e g u l ă g e n e r a l ă , 
în î n t r e g g r a i u l b ă n ă ţ e a n , a ş a ca d e n t a l e l e t, dl P r o b a b i l fiindcă, 
p e t impul când den t a l e l e /, d, s e r o s t e a u , în g r a i u l b ă n ă ţ e a n , 

d' -— şi c â n d deci cele d o u ă ca tegor i i d e s u n e t e s ' a r fi 
p u t u t con top i — g r u p u r i l e cl', gl' s ă n u fi evo lua t încă în 
k', g'. E . Pe t rov i c i (Graiul Caraşovenilor, B u c u r e ş t i , 193Ò, p . 

99) a a r ă t a t că la v e n i r e a C a r a ş o v e n i l o r în Bana t , p r in secolul 
al X V - l e a , R o m â n i i d e aco lo mai r o s t e a u încă cl', gl', căci 
altfel nu s ' a r p u t e a expl ica forma c a r a ş o v e n e a s c ă strigl'ata: 
băn . străg'iată „ s t r ă g h i a ţ ă , l a p t e d e oa ie î n c h e g a t " 1 ) . 

S c h i m b a r e a lui k', g' în t', d' s a u în afr icată e s t e o re­
g u l ă fonologica g e n e r a l ă în a r ia amint i tă . I n t r ' u n s i n g u r caz , 
în ma te r i a lu l s tud ia t , k' s e a b a t e de là a cea s t ă m o d i f i c a r e : în 
g r u p u l şk'. D a r a c e a s t ă excep ţ i e s e î n t â l n e ş t e n u m a i in a r ia 
af r ica te lor (oc, îngit) din N o r d u l T r a n s i l v a n i e i , u n d e k' în cu­
v in te le Ş C H I O P ( A L R I, h . 7 1 , A L R M I, h. lOo) şi Ş C H I O P E Z 
( A L R I, h . 95) a deven i t n u m a i t' (şt'op, şt'opez) în loc de 
africată, ad ică evolu ţ ia lui k' co inc ide , în cazur i l e aces t ea , cu 
a den ta le i t2) în aceeaş i r e g i u n e . D. Ş a n d r u (Enquête dans le 
district de Năsăud, în Bulletin linguistique, VI , p . 188) r e p r o ­
d u c e din a c e a s t ă r e g i u n e şi o fo rmă cu se", înscimbat (a lă tur i 
d e însk'imbat), p e l â n g ă a l t e le cu k' t r e c u t la / ' : ast'iye, 
dest'id'e, st'yop (cf. şi G. I s t r a t e , loc. cit., p . 76) . P r o b a b i l că 
p o s t p a l a t a l a în g r u p u l şk' nu s 'a p r e făcu t în africată, d e o a r e c e 
g r u p u l şk' s ' a identificat, în aceas t ă p a r t e , cu şt (cf. G. I s t r a t e , 
ibid.) — atâ t d e f recvent în l imba r o m â n ă — da to r i t ă p r imu lu i 
s u n e t (cf. Ş T I R B , A L R I, h. 69, A L R M I, h . 101, în r e g i u n e a 
re spec t ivă ) . 

A v a n s a r e a locului d e ar t icula ţ ie a lui k', g nu se aplică 
n u m a i la cuv in t e d e o r i g i n e la t ină. Aici se î n c a d r e a z ă şi 
e x e m p l e d e al tă o r ig ine c a : 

J) Pentru cl', gl', cf. şi p. 307, nota 5. 
E. Petrovici (ibid., p. 104) crede că n'ar fi imposibil ca, la venirea 

Caraşovenilor, Bănăţenii să fi rostit f, d' în loc de c, dz. 
2) Există şi două forme cu şc : scop (ALR I, h. 71, punctele 381, 556) 

şi şcopăces (ibid., h. 95, punctul 556), dar în ambele localităţi şi dentalele 
t, d devin africate. 
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cică ( < vsl . kyka, bu lg . , s â r b . kika) A L R I, h. 10, 
p u n c t e l e 26, 63 , 65, 75, 85 , 87, 90, 107, 112, 116, A L R II, p . 
4, î n t r e b a r e a [6812], p u n c t u l 219, t'ică, A L R I, ibid., p u n c t e l e 
5 1 , 54 , 56, 59 , 6 1 , e tc . , A L R II, (ibid.) p u n c t e l e 64, 279, 3 1 6 ; 
cilav « bu lg . , s â r b . kilav), A L R II, p . 58 , î n t r e b a r e a [4177], 
p u n c t e l e 228, 250, t'ilav, p u n c t e l e 235, 279, 284, 310 »); 

tor (torc, torcoş) ( < t u r c . kjor (kör) 2 ) , A L R I, h. 67 , 
p u n c t e l e 65, 214, 227, 381 , 388, 3 9 1 , 392, 393 , 542, 556, for, 
p u n c t e l e 125, 164, 166, 170, 178, e tc . 

Exis ta în l imba r o m â n ă un n u m ă r d e e l e m e n t e u n g u r e ş t i 
cu gy r e d a t p r in g: gealău3) < gyaló, ageag <C agyag, gingaş 
<C gyengye, giulgiu < gyolcs, helge < hölgy (S. P u ş c a r i u , 
DR., IV, p . 1379), gioì (joi) <C gyönni, gyünni <C jönni, gi-
truí (iitrui) <C gyötör-, gilaluí < gyűlöl- (N. D r ă g a n u , DR. , 
IV, p . 758), giuruí (juruí) < gyürü (id., ibid., p . 761). 

S . P u ş c a r i u (DR. , IV, p . 1379) c o m p a r ă t r a n s f o r m a r e a lui 
gy u n g u r e s c în g cu a l u i ^ ' « l a t . gl) în g, d e c a r e ne -am ocu­
p a t mai îna in te . I n s ă fo rme cu gy d e v e n i t g s e g ă s e s c în tex­
te le n o a s t r e cele mai v e c h i : C o d i c e l e V o r o n e ţ e a n , P s a l t i r e a 
S c h e i a n ă , P s a l t i r e a H u r m u z a k i , e tc . A ş a s u n t : gurui (v. D R . , 
IV, p . 760), gilălui „ha í r " , giloşag „ha ine" , hotnogiu „chef 
d ' a r m é e " <C u n g . hadnagy (O . D e n s u s i a n u , Hist. de la l. 
roum., t om. II, p . 540), golce (golgiu) (v. A l . R o s e t t i , Limba 
română în secolul al XVI-lea, B u c u r e ş t i , 1932, p . 145 — 146). 
Din a c e s t e e x e m p l e a r rezu l ta că şi p r e f a c e r e a lui k', g' şi 
deci şi a l ab ia le lo r p, b, în afr icată — d u p ă cele c o n s t a t a t e 
p â n ă acum — să fie a n t e r i o a r ă t ex t e lo r n o a s t r e ce lo r mai 
vech i . 

') Costinescu (în Vocabularu româno-francesu . . .) dă şi o formă 
cimă=chimă „germene, sămânţă" pe care Dicţionarul Academiei o derivă 
din sârb. kima, iar C. Lacea (DR., IV, p. 778—779) din săs. Kim— germ. 
Keim. 

C. Lacea (ibid., p. 779) mai aduce un exemplu cu k germ. devenit c : 
ciublă (ciubre, etc.) „fedeles, vas" < germ. Kübel, dar Dicţionarul Acade­
miei înclină mai mult spre ung. csobolyó. 

-) Nu e nevoie deci de o mijlocire sârbească pe care Dicţionarul 
Academiei (s. v. chior) o presupune, pentru explicarea lui c f < k'). 

3) In împrumuturile ungureşti citate de aci înainte, g urmat de e, 
i se va citi g. 
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în al do i lea r â n d , fo rme le joi, jitrui, jurul — ci ta te mai 
s u s — jalău {iilău), jolj, „g iu lg iu" , jingaş, „ g i n g a ş " , jinău 
< u n g . gyanú (v. D R . , IV, p . 758) p r o v i n fără îndoia lă din 
p a r t e a de a p u s a ţ ă r i i 1 ) , u n d e g s e r o s t e ş t e / : jană „ g e a n ă " 2) 
jinjină „g ing ie" s ) , e tc . N ' a m g ă s i t însă niciun e x e m p l u cu 
g' « gl) d even i t g în aceas tă r e g i u n e , căci aici g' e t r a t a t 
ca d u r m a t d e e s au i: înd'it, e tc . 

P r i n u r m a r e , cuv in te le u n g u r e ş t i al c ă r o r gy e r e d a t pr in 
g în t ex te l e n o a s t r e vechi s au ca re , în g r a i u r i l e r o m â n e ş t i , au 
va r i an t e cu u n s u n e t c o r e s p u n z ă t o r lui g din e l e m e n t e la t ine 4 ) 
s u n t î m p r u m u t u r i mai vech i ş i ^ y - u l lor a fost t r a t a t ca g şi nu 
ca g' « gl). C e e a ce î n s e m n e a z ă că R o m â n i i din T r a n s i l v a n i a , 
p e t impu l c â n d au î m p r u m u t a t de là U n g u r i a s e m e n e a cuv in te , 
n ' a v e a u în g ra iu l lor alt s u n e t mai a p r o p i a t de gy decâ t g 5). 

!) Pentru joi, v. DR., IV, p. 756. 
3) V. ALR I, h. 20. 
3) Ibid., h. 32. 
4 ) In graiul bănăţean, acestui gy îi corespunde á in împrumuturile 

vechi : zois „giulgiu" (în Valea Almăjului, v . E. Petrovici în Anuarul Arhivei 
de Folklór, III, p. 131), zingăş „gingaş", a zui=a gioì, iar în cele mai nouă 
gy e redat prin g' : văr még'e „închisoare" < ung. vármegye . judeţ; pre­
fectură". (Formele din urmă le cunosc din graiul comunei Ohaba, jud. Timiş). 

Cuvântul unguresc megye „limes" — care se găseşte în compusul 
vár-megye — a fost împrumutat în graiul bănăţean şi mai de timpuriu, 
ajungând la forma de astăzi (tot în graiul comunei Ohaba, jud. Timiş) meze 
„răzor, hotar între două moşii sau întte doi vecini". 

S'ar putea crede că forma me&e e împrumutată direct din s.-cr. med/a 
„terminus, limes", din care provine si ung. megye (v. Miklosich, Die slavi-
sehen Elemente im Magyarischen, ed. II, Viena-Teschen, 1884, p. 94). Insă su­
netul s.-cr. dz (scris d tăiat, dj sau qţ) e reprezentat, în elementele sârbo-croate 
din graiul bănăţean, tot prin dz : gradée „lemn de construcţie" (ALR II, 
întrebarea [6409], punctele 4, 8, 29, 76 — material nepublicat —) < s.-cr. 
gradja „idem" (w. Dicţionarul Academiei, s. v. grade), ladzc „şlep" (ALR 
II, întrebarea [2526], punctul 4 — nepublicat) < s -er. ladja „idem". 

Din aceste exemple putem trage concluzia că elementele sârbeşti de 
felul celor de mai sus au intrat în graiul bănăţean după ce transformai ea 
africatelor bănăţeneşti în s, z (face > fase, fuge > fuze) era încheiată. 

") Astăzi cel mai apropiat sunet românesc de gy este d' — aşa cum 
e rostit prin Ardeal — sau g'. însă cuvinte ungureşti de felul celor amin­
tite mai sus au putut intra în limba română începând cu secolul al X-lea — 
de când, probabil, datează influenţa maghiară asupra limbii române (v. O. 
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N u m a i în î m p r u m u t u r i l e mai n o u ă u n g u r e s c u l gy a fost 
r e d a t p r in g' : ghiuluş (şi giuluş) < u n g . gyűlés (v. D R . , IV, 
p . 758), g'iridic (şi giriate) <C u n g . gyürödék < gyüröd(ik) 
(ibid., p . 759). î n a s e m e n e a c a z u r i , f o r m e ca giuluş, giriate 
(cu g) p o t p r o v e n i î n t r ' a d e v ă r din r e g i u n i l e u n d e s e r o s t e ş t e 
g în loc d e g' (un£ie „ u n g h i e " ) . 

S e p a r a r e a ce lo r d o u ă ca tegor i i de c u v i n t e se p o a t e face, 
cu ap rox ima ţ i e , şi d u p ă ar ia lor d e r ă s p â n d i r e : p e când cele 
dintâ iu (cu gy > g) s u n t c u n o s c u t e , u n e o r i , p e î n t r e g te r i to ­
r iu l d a c o r o m â n (de ex. gingaş), ce le la l t e s u n t mai mu l t împru ­
m u t u r i r e g i o n a l e , i n t r a t e mai a les în g r a i u l R o m â n i l o r c a r e 
locu iesc în v e c i n ă t a t e a ţ i nu tu r i l o r u n g u r e ş t i . 

î n u n e l e cazu r i a v e m d o u ă v a r i a n t e a l e ace lu iaş i cuvân t , 
i n t r a t în l imba r o m â n ă în epoc i d i f e r i t e : agiag (ajag)— aghiag 
(v. Dicţionarul Academiei, s. v.) gealău (jalău) —ghelău (ghilău, 
etc.) (v. ibid., s. v.) hotnogiu -hotnoghiu (v. ibia., s . v . hotnog)1). 

ION P A T R U Ţ 

Densusianu, Hist. de ta l. roum., tom. I, p. 370) — şi )a acea dată dentalele 
româneşti d, t au fost de sigur mai puţin palatalizate decât astăzi, iar gru­
pul gl nu devenise încă g' probabil până prin secolul al X-lea (v. O. Den­
susianu, ibid., p. 303 — 306, 341, 347) sau chiar până mai târziu (v. N. Dra­
gami, Românii in veacurile IX—XIV, Bucureşti, 1933, p. 414). 

1 ) După cum gy e reprezentat, in împrumuturile româneşti, prin g 
O j , z, etc.) sau d', tot aşa ung. ty e redat prin i sau /' : ung. gatya 
. izmene" (cuvânt de origine sârbo-croată, — v. Miklosich, op. cit., p. 73 şi St. 
Wedkiewicz, Rocznik Slawist y czny, VII, p. 114, — împrumutat de Unguri 
înainte ca s.-cr. t-\-j să fi devenit c: "gatje > gaée „idem") > rom. gace 
(ALR II, material nepublicat, întrebarea [3307J, cf. [3308], [3309], in punctele 
284, 310, 316, 326, 334, 346; gafe (ibid.) în punctele 353, b62. 
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E v o r b a aci d e d o u ă cuv in t e b u c l u c a ş e , c a r e i-au încur ­
cat p e lex icograf i i n o ş t r i în expl icăr i ce n u p o t c o n v i n g e şi în 
con t r az i ce r i c â t e o d a t ă . C. L a c e a n e c u n o s c â n d u - 1 p e de{s)ciocăla 
şi găs indu-1 p e înciocăla „ m ü h s a m z u s a m m e n s e t z e n , 
— b r i n g e n " l a T D R G 1 ) ci tat n u m a i în d o u ă e x e m p l e , d i n t r e 
c a r e u n u l d i n t r ' o t r a d u c e r e în l imba r o m â n ă a lui I. U . I A R N I K 
(Luca începu . . . a pune pe hârtie slovă de slovă, pană ce 
înciocăla vorba: „Iubite" . . . C O N V . L I T . X V 145), ia r ce la la l t 
d i n t r ' o no t ă expl ica t ivă , r e d a c t a t ă d e s i g u r d e a s e m e n e a de I. U . 
I A R N I K în I A R N I K - B Â R S E A N U . D . 482. (Văzând că nu e 
glumă, Sasul făcu ce făcu şi înciocăla strigătura aceasta), a 
c r e z u t d e s i g u r că a r e d e a face cu u n a r d e l e n i s m , g â n d ca r e 
în a s e m e n e a î m p r e j u r ă r i i-ar fi ven i t mai în tâ i or icu i d in t r e 
noi . O r i g i n e a cuvân tu lu i p u t e a fi c ău t a t ă deci î n t r ' unu l din 
ce le la l t e g r a i u r i a r d e l e n e şi d s a c r e d e că a descope r i t -o în 
s ă s . tschacfal „za lă de l an ţ " (DR. III 744). H. T ik t in î n s u ş i a 
lăsa t c u v â n t u l fără d e exp l i ca r e e t imologică . E t i m o l o g i a lui C. 
L a c e a a fost a d m i s ă şi în D A , în ca r e i s e a d a u g însă exem­
plu lu i citat din C O N V . LIT . X V 145 şi u r m ă t o a r e l e : Lemna 
rul înciocolează lemnele (Tex tu l exac t la locul citat din ches t io­
na ru l lui H a s d e u e s t e î n să : Lemnarul taie lemnele. Băr-
daşul . . . le ciopleşte . . . . sfredeleşte, înciocolează păreţii) 
H . X V I I 237 ; A-i înciocola [pe t ineri] s. a-i face „cioc la loc" 
= a-i face să se ieie în c u n u n i e V I C I U , G L . ; Carul e încio-

x) Prescurtările sunt cele obişnuite in Dicţionarul Academiei (DA) ; 
CADE = Candrea-Adamescu „Dicţionarul Enciclopedic Ilustrat „Cartea Ro­
mânească". 



310 AL. PROCOPOVICl 

coiai (Braşov). Com. I. PANŢU. înciocăla şi omul nostru 
plugul şi porni cu argatul la'ntors mirişti. (Făureşti, în Vâl­
cea). PAMFILE, D. 92. 

Ne îndreptăm atenţiunea mai ales asupra exemplului celui 
din urmă. Comuna rurală Făureşti e situată în Sudul jude­
ţului Vâlcea, în marginea judeţului Dolj, iar săsismele arde­
leneşti nu prea pătrund dincolo de munţi. începe să ni se 
zdruncine aşadar credinţa în etimologia după care înciocăla 
ar deriva din săs. tschach^l. Şi în DA se arată îndeosebi că 
verbul se găseşte şi în Vâlcea. 

CADE dă pentru înciocăla, cu funcţiune t r a n s i t i v a 
următoarele înţelesuri: (în Oltenia). 1. „A aduna, a strânge la un 
loc" (fără exemplificare). 2. „A drege, a regula" (întemeindu-se 
pe acel exemplu din Făureşt i ) ; (în Transilvania) 3 . „A înj­
gheba, a făuri" (cu exemplul citat din IARNIKBÂRSEANU, D. 
482), iar cu funcţiune r e f l e x i v ă (în Oltenia) „a se întrema, 
a se înfiripa" (trimiţându-ne la CIAUŞANU, V. şi la PASCA, 
GL. — numele autorului din urmă fiind dat consecvent cu 
forma greşită de Paşcu, şi la bibliografie, şi la abreviaţiuni). 
în glosarul din CIAUŞANU, V. explicarea lui a se înciocăla 
este „ a s e restabili (după o bolire) ; a-şi ven i 'n f i re ; a c ă p ă t a 
r u ş e a ţ ă ' n f a ţ ă , a se întrema, a fi în convalescenţă; a-i 
da 'nspre bine, a-i porni 'nspre bine", iar la PASCA, GL. „a se 
întrema, a se însănătoşi". Informaţia lui Şt. Pasca este din 
Gorj, încât aria răspândirii cuvântului se mai lărgeşte astfel în 
afară de Ardeal. CADE îl derivă pe înciocăla delà ciocălău. 

A. Scriban îl traduce în „Dicţionaru" său pe înciocălez 
prin „montez, compun; articulez (vorbe)" şi îl derivă din 
cioaclă, adăugând trimiterea, „V. desciocălez"). 

De(s)ciocăla este în opoziţie semantică cu înciocăla. în 
CIAUŞANU, GL. ni se dă explicarea aceasta: „Desciocălă, 
(a,-ez) — a desface, a descompune o maşină (unealtă), aşa fel ca 
să nu mai fie în stare de-a funcţiona. A înciocăla = a pune în 
stare de funcţie o maşină". în ION CR. IV 59 găsim definiţia ur­
mătoare : a diciocăla = „a desface ceva in părţi", iar în POGOR» 
HENR. 227: desciocălat = „scos din toate încheieturile, des-
brăcat de toate înveliturile". Moş Nie hi for deciocălase căruţa 
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şi-o ungea citim în C R E A N G Ă , P . 112. Mate r i a lu l Dic ţ iona­
r u l u i A c a d e m i e i c u p r i n d e şi u r m ă t o a r e a c o m u n i c a r e a lui A r . 
T o m i a c : a se diciocala — a-şi l ua a l t e ha ine , a-şi s c h i m b a 
î m b r ă c ă m i n t e a (S t ra ja în B u c o v i n a ) . Şi M o l d o v a a p a r e pr in 
u r m a r e în o rb i t a cons ide ra ţ i i lo r n o a s t r e a s u p r a cuv in te lo r în­
ciocăla şi de(s)ciocăla, d a r cel d e al do i lea n u n e e s t e a t e s t a t 
n u m a i p e n t r u M o l d o v a , ci d e C I A U Ş I A N U , G L . şi p e n t r u 
Vâ lcea . 

C A D E îl d e r i v ă p e deciocăla ca şi p e înciocăla de là cio-
călău, îl c o n s i d e r ă u n c u v â n t m o l d o v e n e s c , v e r b . t r a n s , şi 
r e f l . , şi-i g ă s e ş t e u r m ă t o a r e l e funcţiuni s e m a t i c e : 1) „A (se) 
de sgh ioca , a (se) cu ră ţ a foile, p ă n u ş i l e d e p e c o c e a n u l de po­
r u m b " (fără exempli f icare) . 2). „A se desface , a se c u r ă ţ a 
c a r n e a d e p e o a s e " : fierbe bine, bine, până se deciocălează 
carnea de pe ciolane. Ş E Z . 3). a deciocăla o căruţă = „a o 
des face în pă r ţ i l e din c a r e e a l că tu i t ă " (cu e x e m p l u l p e c a r e 
l-am citat din C R E A N G Ă , P.) 

S C R I B A N , D. s e i n s p i r ă din C A D E d â n d lui desciocălez 
exp l i ca rea a c e a s t a : „ D e s g h i o c , c u r ă ţ ciocălii de p ă n u ş i . Des fac , 
d e m o n t e z (un car , o maş ină) . V . refl. Mă desfac , mă d e s p r i n d 
(ca c a r n e a de p e o a s e pin fe rbere )" , de r ivându-1 din ciocălău, 
nu din cioaclă ca p e înciocălez şi dec la rându-1 un c u v â n t c a r e 
se g ă s e ş t e n u m a i în „Es t " ( = „ M o l d o v a şi vec ină t a t ea " , cf. p . 10). 

E v i d e n t că nu-1 p u t e m d e s p ă r ţ i p e de(s)ciocăla de încio­
căla, î n tocmai p r e c u m n u l-am p u t e a d e s p ă r ţ i p e desbina d e 

t îmbina, p e descheia d e încheia ş. a. m. d. 
Şi în funcţ iuni le s e m a n t i c e c a r e au fost a t r ibu i t e ce lor 

d o u ă v o r b e t r e b u e p u s ă mai m u l t ă r â n d u i a l ă şi p rec iz ie . 
î n ţ e l e s u l f igura t în ca re I. U r b a n Iarnîk 1-a î n t r e b u i n ţ a t 

p e înciocăla (a înciocăla o vorbă s . o strigătitră), a p a r e foar te 
mot iva t în a s p e c t u l s e m a n t i c p e c a r e v e r b u l îl a r e altfel , d a r 
n u e verificat d e nici o frază ros t i tă s au sc r i să d e v r e u n R o ­
mân . Ce le d o u ă e x e m p l e ci tate din I. U r b a n - I a r n i k t r e b u e eli­
m ina t e pr in u r m a r e din m a t e r i a l u l n o s t r u d o c u m e n t a r . S e eli­
mină de là s i ne astfel şi î n ţ e l e su l de „a r t i cu lez (vorbe)" din 
e x p l i c a r e a lui A . S c r i b a n . 

Şi exp l ică r i l e lui înciocăla în func ţ iune t r ans i t iva din 



312 AL. PROCOPOVICl 

C A D E s u n t p r in u r m a r e n u m a i o p e r i f r a z a r e a p r o x i m a t i v ă a 
s i n g u r u l u i î n ţ e l e s f u n d a m e n t a l şi l ă m u r i t al cuvân tu lu i : „a în­
cheia11 (I), p e înciocăla pu tându-1 înlocui în func ţ iunea acea s t a şi 
v e r b e ca închelba (2°), înciripa (1°), înjgheba, lega, alcătui (12°), 
monta, i a r în func ţ iunea re f l ex ivă s u n t o p e r i f r a z a r e a încer­
cării din C I A U Ş A N U , V . d e a d e t e r m i n a u n s e n s p e c a r e îl 
g ă s i m definit p r e c i s în P A S C A , G L . p r i n „a s e î n t r ema , a s e 
î n s ă n ă t o ş i " , în ţe les cu c a r e s e î n t r e b u i n ţ e a z ă şi a se înci­
ripa (4°). 

F u n c ţ i u n i l e s e m a n t i c e a t e s t a t e a le lui înciocăla s u n t aşa­
d a r : 1. T r a n s , „a înche ia" (I), î n t r ebu in ţ a t şi f igurat cu înţe­
l e su l d e „a lega , a î m p r e u n a p r in c ă s ă t o r i e " (aşa a fost p r e ­
zen ta t c u v â n t u l şi în D A ) şi 2°. ( F i g . ) R e f l . „a se î n t r e m a 
(3°), a s e î n s ă n ă t o ş a " . 

î n ţ e l e su l d e b a z ă al lui de(s)ciocăla e s t e „a descheia, a 
desface din încheieturi, a desface în părţile sale, a descompune, 
a demonta". 

În ţ e l e su l d e „a (se) d e s g h i o c a , a (se) cu ră ţa foile, pănuş i l e 
de p e coceanu l d e p o r u m b " da t în C A D E e fără îndo ia lă su­
g e r a t d e e t imolog ia s u s ţ i n u t ă în aces t d ic ţ ionar , c a r e îl d e r i v ă 
de là ciocălău, şi p r o b a b i l şi de faptul că de(s)ciocăla p o a t e fi 
s inonim c â t e o d a t ă cu desghioca, d. ex. se deciocălează carnea de 
pe ciolane, d in ci taţ ia d e mai s u s , a lă tu r i d e se desghioca toată 
carnea de pe oase R E T E G A N U L , P . III 5 7 / g - D a r lui desghioca 
„a cura ţ i (nuci, m a z ă r e , fasole , etc.) d e coajă , d e teci s. d e 
p ă s t ă i " , deci „a s c o a t e din g ă o a c e " , i-ar c o r e s p u n d e cel mu l t 
u n de(s)ciocăla „a cura ţ i d e ciocălăi , a s c o a t e din c iocălă i" , iar 
n u „a cura ţ i c iocă lă i i " , „a c u r ă ţ a c o c e a n u l " . 

î m p o t r i v a e t imolog ie i din C A D E n ' a r p u t e a fi a d u s ă şi 
î m p r e j u r a r e a că ciocălău „ ş t iu le te d e p o r u m b cu b o a b e " a r fi 
d o a r o e x p r e s i e a g r a i u l u i m o l d o v e n e s c . D u p ă c u m p u t e m 
v e d e a din D A , în F r a t a , pe C â m p i e , ciucălău a r e în tocmai 
aces t în ţe les al lui ciocălău din Moldova , s p r e d e o s e b i r e d e 
cocean c a r e e fără g r ă u n ţ e , iar în T r a n s i l v a n i a d e N o r d în­
s e a m n ă „canac" , adică „canaf, c i u c u r e " şi mai g ă s i m cuvân­
tul şi pe a iu rea , astfel în fo rma d e p l u r a l ciocălăi cu în ţe lesu l 
de „c iupe rcă v e n i n o a s ă " la C H I R 1 Ţ E S C U , GR. 248. 
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S p r e „ d e s g h i o c a , a cura ţ i coceni i d e foile s. p ă n u ş i l e lo r" 
s e p a r e că n e - a r p u t e a d u c e t o tu ş i î n ţ e l e s u l da t în P O G O R , 
H E N R . „ d e s b r ă c a t d e toa te înve l i tu r i l e " p e n t r u desciocălat s au 
exp l i ca rea b u c o v i n e a n u l u i A r . T o m i a c : a se diciocala = „a-şi 
lua al te ha ine , a-şi s c h i m b a î m b r ă c ă m i n t e a " . A lui V . P o g o r 
„ d e s b r ă c a t d e t oa t e înve l i tu r i l e " , c a r e g l o s e a z ă par t ic ip iu l ad­
jec t iva l al v e r b u l u i în ace laş i t imp şi p r in „ scos din toa te în-
che i tu r i l e" , t r e b u e în ţe les în s e n s u l d e „ d e s f ă c u t din în­
cheie tur i , d in înve l i tu r i " , „ s c o s din înve l i tu r i " . U n car , u n p l u g , 
e tc . s e p u n e iar în b u n ă s t a r e d e func ţ iona re , dacă îl desfaci , 
deci dacă îl „de(s)c iocălez" , s p r e a-1 cura ţ i , a-1 d r e g e , a-1 u n g e 
şi a-1 „ înciocăla" din nou , s p r e a-1 p r i m e n i , c u m a m zice . 
D e aici a p r imi t v e r b u l a se diciocala, p r i n e x t e n s i u n e , şi în­
ţ e l e su l d e „a-şi lua a l te ha ine , a-şi s c h i m b a î m b r ă c ă m i n t e a " , 
adică „a s e p r i m e n i " . 

A t e s t a t e n e s u n t p r in u r m a r e p e n t r u de(s)ciocăla funcţiu­
nile s e m a n t i c e u r m ă t o a r e : 1). T r a n s , „a desche ia , a des face , 
a d e s c o m p u n e , a d e m o n t a , a s c o a t e din inve l i tu r i " ; r e f l . (p. 
ext.) „a se p r i m e n i " . 2°. R e f l . (p . g e n . ) a s e desface , a s e 
d e s p r i n d e (de c e v a ) ; a se d e s g h i o c a . 

în conf igura ţ ia s eman t i că a lui înciocăla şi de(s)ciocăla 
s t ă r u e ca imag ine esen ţ i a lă şi f u n d a m e n t a l ă î n c h e i e t u r a . 
C u suf ixele în- şi de(s)- v e r b e l e a c e s t e a au fost d e r i v a t e din u n g . 
csukló „ î n c h e i e t u r ă , a r t i cu la ţ i e " s a u , î n t r e al te le , „ b a l a m a " 
(la uşă) . 

O p e n t r u u în -ciocăla e foar te expl icabi l p e u r m a tendin­
ţei d e d e s c h i d e r e a v o c a l e l o r u n g a r e şi a p a r e şi altfel în îm­
p r u m u t u r i l e n o a s t r e d e aceeaş i o r i g i n e (cf. cionaie < u n g . 
csúnya), i a r î n t r e c şi l şi-a gă s i t locu l ă, s u n e t u l n o s t r u vo -
ca l iza tor ob i şnu i t (cf. D R . I X 85 u.) î n v a r i a n t a a r d e l e n e a s c ă 
înciocola cel d e al do i l ea o s e expl ică p r i n a r m o n i e voca l i că , 
a ju ta tă p o a t e şi d e a s o n a n t a cu cioc la loc, a înciocola fiind 
s inon im câ teoda tă , p r e c u m a m v ă z u t , eu a face cioc la loc, în 
c a r e cioc n u e s t e s u b s t a n t i v , ci i n t e r j ec ţ i une (cf. Ala bala, 
Portocala, Cioc, boc, Trei la loc în j o c u r i l e d e copii) . Diciocala 
cu di- în loc d e de- îl a r e p e ob i şnu i tu l i în loc d e e în p o ­
ziţ ie a t o n ă . C â t d e s p r e u z u l ş o v ă i t o r î n t r e des- şi de-, va r i an t a 
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de-, fără d e s, f i reş te că n u p o a t e fi identif icată cu celălal t 
pref ix de- < lat. de-, r ă m a s n e p r o d u c t i v în l imba r o m â n ă şi 
î n t r e b u i n ţ a t i a r în t impur i ma i r e c e n t e ca e l e m e n t neo log ic 
d e d e r i v a ţ i u n e . Din des- d i s p a r e s îna in tea lui j p r in as imi la re 
[să > rar > z s a u sz > zz > z), iar î na in te d e c p r in as i ­
mi l a re şi d i s imi l a re (sis > Í7Í > ts). As t fe l s 'a a juns la de­
ducala <C desciocăla, î n tocmai p r e c u m a l ă t u r e a d e a desjuga 
se g ă s e ş t e şi fo rma dejuga: Ei c'or desjuga, Boii cJor lăsa. 
T E O D Ő R E S C U , P. P. 4 5 4 ; La rea moară a desjugat. Z A N N E , 
P. III 140, în să El îşi dejugă boii în iarmaroc N . G A N E , 
a p . C A D E ; Dar eu ce mă fac, cine mai dejugă la moara mea? 
D E L A V R A N C E A , ap . C A D E . Locu l u n d e s e d e s j u g ă boii 
p e n t r u p o p a s s e n u m e ş t e desjugătoare, d a r şi- dejugătoare : 
Aci la hanul acesta era cea mai însemnată dejugătoare pe 
drumul Bărăganului. S A N D U - A L D E A , a p . C A D E . C â t e o d a t ă 
d i s p a r e p r in a s e m e n e a p r o c e s d e as imi la re şi c o n s o n a n t a ini­
ţ iala a tu lp ine i de là c a r e s 'a fo rmat c u v â n t u l n o u . D e l à jgheab 
s ' a a juns la deşgheabat (sz > sz s): deşgheabata mânie a iobă-
gimei turbate.' ODOBVSCV, III 534/10. 

U n g . csukló a r e c â t e o d a t ă şi î n ţ e l e su l d e „B la t tw inke l " 
(cf. D r . Mor i tz Bal lagi „ N e u e s vollst . W ö r t e r b . d. u n g . u . 
d e u t s c h . S p r . " P e s t 1864), deci de „ u n g h i u l f runze i " , ceea ce 
s ' a r p u t e a n u m i şi „ î n c h e i e t u r a f r u n z e i " . Nicăi r i n ' a m găs i t în­
ţ e l e s u l de „vârf de f runză" , c u m p r o b a b i l din g r e ş a l ă 1-a tra­
d u s A. S c r i b a n p e acel „ B l a t t w i n k e l " , der ivându-1 p e ciocălâu 
din csukló. 

AL. PROCOPOVICI 
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în „ D a c o r o m a n i a " vol . I. 270—271 r e g r e t a t u l V . B o g r e a 
a a r ă t a t o r i g i n e a c u v â n t u l u i mereu, ad j . şi adv . , din u n g . merő 
„steif, fest, s o l i d ; l a u t e r " , „ so l idus , r i g i d u s ; m e r u s " . î n t r u c â t 
î n s ă B o g r e a n ' a a v u t la î n d e m â n ă , s a u n ' a c r e z u t că e n e c e s a r 
să-1 p r e z i n t e , u n ma te r i a l d o c u m e n t a r suf ic ient d e b o g a t s p r e a 
i l u s t r a p r i n e x e m p l e î n t r e g u l a s p e c t s e m a n t i c al c u v â n t u l u i în 
r o m â n e ş t e şi nici, cu atât mai p u ţ i n , în u n g u r e ş t e , e t imolog ia 
a fost şi e s t e încă pr iv i tă cu o a r e c a r e n e î n c r e d e r e . 

î n t r ' a d e v ă r , p e l â n g ă faptul că c u v â n t u l e s t e g e n e r a l la 
noi , mai a r e în r o m â n e ş t e şi î n t r e b u i n ţ ă r i s e m a n t i c e d e o s e b i t e 
d e a le c u v â n t u l u i u n g u r e s c . P e l ângă a c e a s t a mai a r e în l imba 
r o m â n ă şi o func ţ iune g r a m a t i c a l ă c a r a c t e r i s t i c ă : e mai a l e s 
a d v e r b . în u n g u r e ş t e , în func ţ iune d e a d v e r b (prin d e r i v a r e cu 
suf ixele a d v e r b i a l e -en, -ül: merően, merén, mereven, merőül, 
merejül) e î n t r e b u i n ţ a t mai r a r şi — c u m v o m v e d e a — cu to tu l 
cu al te î n ţ e l e s u r i decâ t în r o m â n e ş t e . A c e s t e mot ive n u po t con­
st i tui în să a r g u m e n t e h o t ă r î t o a r e î m p o t r i v a expl icăr i i din un­
g u r e ş t e a c u v â n t u l u i r o m â n e s c . î m p r u m u t u r i l e n u a d u c cu ele 
î n t r e a g ă z e s t r e a lor s e m a n t i c ă din l imba d e o r ig ine , ci s e îm­
p ă m â n t e n e s c d e obice iu n u m a i în a n u m i t e î n t r ebu in ţ ă r i , r ă s -
p â n d i n d u - s e apo i n u m a i cu a n u m i t e s e n s u r i , din c a r e , cu tim­
pu l , l imba a d o p t i v ă d e s v o l t ă s e n s u r i şi funcţ iuni n o u ă . 

C a adjec t iv c u v â n t u l a fost î m p r u m u t a t , cu toa te accep­
ţiunile lui , din u n g u r e ş t e , n u m a i în s e c . X V I I ; funcţ iunea şi 
s e n s u r i l e lui ca a d v e r b s ' au desvo l t a t pe t e r e n r o m â n e s c . 

î n funcţ iune de adject iv , în r o m â n e ş t e a r e u r m ă t o a r e l e 
s e n s u r i p r o p r i i : (in S ă l a j , M o l d o v a şi în D o b r o g e a ; d e s p r e u n 
t runchiu d e b r a d s. d e s p r e or ice b u c a t ă d e lemn) „nedesp i ca t , 
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r o t u n d " ( Ş E Z . II 42, X I X 12, V A I D A 1 ) ; „fără n o d u r i " ( Ş A I -
N E A N U , D . U.) , „ o b l e ţ " ( S C R I B A N , D.), „ d r e p t , o b l u " („Daco-
r o m a n i a " I 270, cf. A N O N . C A R . ) ; „ n e r e t e z a t " ( ION C R . XI I I 
50), deci c în p o s e s i u n e a t u t u r o r cal i tă ţ i lor care- i a s i g u r ă r ez i ­
s t e n ţ a , so l id i ta tea ' , „ î n t r eg" . U n s e n s iden t i c , s a u a p r o a p e 
ident ic , a r e c u v â n t u l (vechiu) u n g u r e s c : Az nád hézagos, a fa 
merő, eros, vastag ( = t r e s t i a e g ă u n o a s ă , l e m n u l s. c o p a c u l 
e n e g ă u n o s , t a r e , g r o s ) , î n t r ' u n text din a. 1643 (cf. S Z A R V A S 
G. — S I M O N Y I Z S . , Magyar nyelvtörténeti szolár, vo l . I I , 
B u d a p e s t , 1891 , col . 781) t r a d u c e în u n g u r e ş t e lat . „ l i g n u m so-
l i d u m " , tot a ş a c u m u n g . ha a csont merő volna t r a d u c e p e 
lat. „si os c o n t i n u u m e s s e t " (16.). 

In s c r i s u l c ron icar i lo r m o l d o v e n i din s e c . X V I I — X V I I I 
şi azi p o p u l a r ( d a r n u m a i r e g i o n a l , în T r a n s i l v a n i a şi la R o ­
mâni i din Serb ia ) , g ă s i m (pod) mereu, în în ţe les de „(pod) l ung , 
c o n t i n u u , c a r e s e în t inde n e î n t r e r u p t în spa ţ iu , de là un ma l 
p â n ă la ce l a l a l t ; fix, s tabi l , p e r m a n e n t ; sol id , r e z i s t e n t " , în 
opoz i ţ i e cu „(pod) u m b l ă t o r , s a u p lu t i t o r " : Turcii fac poduri 
mereae pre coşuri peste Nistru. L E T . I 3 2 4 | 2 i , cf. ib. II 1 4 j 2 8 , 
2 9 0 | 2 1 , 3 3 3 | 3 o , IU 1 2 | i 9 , e tc . De s'ar face-un pod mereu, Pod mereu 
peste Braseu. R E T E G A N U L , C H . 72, id., TR. »«|„, J A R N I K -
B Â R S E A N U , D . 140. Făcea şi pod mereu Să treacă şi Murgu 
meu. G I U G L E A - V Â L S A N , R. S . 114. A v e m d e a face cu un 
s e n s spec ia l r o m â n e s c , desvo l t a t din ace la d e „solid, r e z i s t e n t " 
p e care-1 a r e c u v â n t u l u n g u r e s c în î n t r e b u i n ţ ă r i ca : merő 
hájazat ( = coper i ş ) , merő padlás ( = p o d u l casei) d i n t r ' u n 
tex t din a. 1635 (cf. S Z A R V A S — S I M O N Y I , 1. c ) . 

Din s e n s u l d e mai s u s a r e z u l t a t apo i şi ace la de „ în t ins , 
vas t , c a r e se ex t i nde p â n ă d e p a r t e ; c a r e fo rmează u n s i n g u r 
to t s. o s i n g u r ă b u c a t ă " ( d e s p r e o s u p r a f a ţ ă d e t e ren) : Pădu­
rile meree, adică codrii. U R I C A R I U L , I 346, cf. ib . X I 264. 
Codri ( A L E C S A N D R I , P . I 29, II 90, id. P . P . 194, D R A ­
G H I C I , R. 154), câmpi ( A L E C S A N D R I , P . P . 198) mer ei ; loc 
M Â N D R E S C U , P . P . 198), sat ( J A R N I K - B Â R S E A N U , D . 29), 
deal (ib. 30) mereu, e tc . , în s t r â n s ă l e g ă t u r ă cu s e n s u l cuvân­
tului u n g u r e s c d in e x e m p l e ca : Az sirnek ajtóira nagy merô-

*) Utilizez abrevierile Dicţionarului Academiei Române. 
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követ hengereitette (— la u ş a m o r m â n t u l u i a p răvă l i t o p ia t r ă 
mare ) , î n t r ' u n codice din 1508 (cf. S Z A R V A S — S I M O N Y I , 1. v.). 

P r i n a p r o p i e r e a d e formă cu la t . mërus,-a, -um, u n g . 
merő a î m p r u m u t a t , întâi în t r a d u c e r i d e s i g u r , s e n s u l cuvân­
tu lu i latin, d e „ l impede , cu ra t , a d e v ă r a t , a u t e n t i c " , d e s p r e no­
ţiuni a b s t r a c t e mai a l e s , şi n u m a i r a r d e s p r e no ţ i un i c o n c r e t e , 
ca în merő arany, merő vér ( = au r , s â n g e cu ra t , nobil) . In 
s c r i s u l m o l d o v e n e s c din sec . XVII I , ad jec t ivul r o m â n e s c a p a r e 
cu s e n s u l d e „cura t (şi masiv) , ve r i t ab i l , au ten t ic , p u r " (de­
s p r e o p i a t r ă , mai a l e s d e s p r e o p i a t r ă p r e ţ i o a s ă s au d e s p r e 
un b loc de meta l ) : Câmpul cu otava înverzea, cât ochilor peste 
tot, tot o tablă de zmaragd mereie a fi să părea. C A N T E M I R , 
I S T . 125. laste întru această biserică o biserică mai mică făcută, 
a lui Litus, numai dintru o piatră. Şi în lung şi în lat iaste 
di fo coţi, însă di o piatră meriaia. Şi tot acoperemântul 
iarăşi o piatră singură, preste tot meriae. H E R O D O T , 139. 

Din s e n s u l p r o p r i u de (lemn) mereu s 'a n ă s c u t , p o a t e p e 
t e r en r o m â n e s c , cel figurat, d e „ ţ e a p ă n " , „(om) pa r a l i z a t " (Com. 
R Ă D U L E S C U - C O D I N ) , „ d a m b l a g i u " (id. I. 351 , cf. „ D a c o r o -
m a n i a " I 270), deş i ( ap roape ) ace laş i s e n s îl a r e şi c u v â n t u l 
u n g u r e s c : merő nyakú „ o b s t i p u s , t e t a n i c u s " , merő lábú „soli-
d i p e s " , mero test „ t r u p ţ e a p ă n , amor ţ i t . " 

Nici unul din s e n s u r i l e r o m â n e ş t i a le c u v â n t u l u i în funcţie 
de a d v e r b n u p rez in t ă analogii cu a le a d v e r b u l u i u n g u r e s c . 1 ) 
In u n g u r e ş t e a d v e r b u l a r e o l e g ă t u r ă d e s e n s cu ad jec t ivu l 
mai in t imă decâ t la noi , căci î n s e m n e a z ă : (în l e g ă t u r ă cu v e r b e 
ca re e x p r i m ă o s t a r e s. ţ inută) „ ţ e a p ă n , r ig id : t a r e , sol id ; 
v io lent , s t r a ş n i c , (a privi) fix, înho lba t . " In r o m â n e ş t e , a d v e r b u l 
s e î n t r e b u i n ţ e a z ă în l e g ă t u r ă cu v e r b e c a r e e x p r i m ă o ac ţ iune , 
o m i ş c a r e , şi a p a r e în t ex te abia de là î n c e p u t u l s ec . t r ecu t . 

Din s e n s u l g e n e r a l al ad jec t ivu lu i , d e : „care se ex t inde 
(în o r i ce direcţ ie) în s p a ţ i u " , a lua t n a ş t e r e ace la d e : „ c a r e 
s e ex t inde , c a r e d u r e a z ă în timp" pe care-1 a r e a d v e r b u l . 

l ) Singurul exemplu care ar desminţi această constatare 11 găsim într'un 
cântec popular din Transilvania : Sângele pica 'nchegat, cu măsele-amestecat. 
Aşa de mereu ( = zdravăn, vârtos) i-a dat. BIBICESCU, P. P., 303. E de­
sigur o influenţă nouă a cuvântului unguresc. 
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L a noi (in t oa t e r e g i u n i l e r o m â n e ş t i , a fară d e B a n a t , S.-V. 
T r a n s i l v a n i e i şi S . Cr i ş ane i ) a d v e r b u l indică d u r a t a s a u r e -
p e ţ i r e a u n e i ac ţ iun i şi î n s e m n e a z ă : „ne înce ta t , n e î n t r e r u p t , 
necon ten i t , î n t r ' u n a , c o n t i n u u , n e o b o s i t , a s i duu , s u c c e s i v ; to t 
mai m u l t ; p u r u r e a , v e ş n i c " : Ochii facă-se izvoare şi curgă 
de-acum mereu. K O N A K I , P . 98. O pajură mare se Jnnalţă 
mereu. A L E C S A N D R I , P . I 197. Mereu gândesc cum ne iu­
birăm. E M I N E S C U , P . 219. Mereu ( = r e p e t a t ) îmi spunea 
mama... C R E A N G A , A . 116. Sasu mă căta mereu. M A R I A N , 
S A T . 190. Mereu se depărta de sat bătrânul. C O Ş B U C , F . 88 . 

P r i n t r ' o e v o l u ţ i e d e s e n s , p e t r e c u t ă p e t e r e n r o m â n e s c , 
din ace la f igura t al cuvân tu lu i u n g u r e s c , d e „ g r e o i u , s t â n g a c i u " , 
s 'a a j u n s la noi (în B a n a t , S . C r i ş a n e i şi în S.-V. T r a n s i l v a ­
niei , în opoz i ţ i e cu „ iu te" , „ t a r e " , „ r e p e d e " ) la s e n s u l de 
„încet, căt inel , c â t i n g a n (cf. A L R M . I 141), fără g r a b ă , d o m o l , 
l in" , în l e g ă t u r ă cu v e r b e ca „a l u c r a " , „a u m b l a " , e tc . P r i n t r ' o 
evo lu ţ i e şi mai îna in ta tă apo i (în B a n a t şi Ol tenia) , a a j uns să 
î n s e m n e z e „linişti t , c a l m " : Staţi, băieţi, mereu ! ( P A M F I L E , D . 
6 1 ) ; stat mereu! — „stai la u n loc , l a s ă - m ă ' n p a c e " C I A U -
Ş A N U , V . In Munţi i A p u s e n i c u v â n t u l a r e şi s e n s u l d e „încet , 
cu g l a s u l cobor î t , şop t i t " : Vorbeşte mai mereu, nu striga 
aşa tare. 

D i n t r e va r i an t e l e formale a le c u v â n t u l u i r o m â n e s c a t r a g 
a ten ţ i a a s u p r a formei — cre ia tă pqin s c h i m b u l t e rmina ţ i e i cu 
sufixul d iminu t iv -eiu — mereiu, -eie (ŞEZ. II 52, I O N C R . 
V 375) şi a s u p r a acele ia cu accen tu l s c h i m b a t — s u b t inf luenţa 
lui mieriu — mériu, -ie = „ ţ e a p ă n " ( B A R C I A N U ) . D e r i v a t e nu 
a r e decâ t a d v e r b u l , şi n u m a i d iminu t ive , în s e n s d e „încet , 
fără g r a b ă " : mereór, mereuâş (LB); mereuţ „ înce t i şor ; c o m o d ; 
p e nes imţ i t e , cu b ă g a r e d e s e a m ă , tiptil , b i n i ş o r ; b l â n d " (cf. 
T I C H I N D E A L , F . 104, C A T A N A . P . B . II 129, D O I N E , t 2 9 / 5 ) -

Ş T . P A S C A 



„ PÂNEA PRUNCILOR" (BÄLGRAD, 1702) 

I o n M u ş l e a a l ămur i t cu p r i c e p e r e şi cu m a r e bo­
gă ţ ie d e a m ă n u n t e i s tor icul p â n ă a c u m atât d e încu rca t al 
aces tu i c a t eh i sm catol ic cu c a r e s e i n a u g u r e a z ă s e r i a t ipăr i tu­
r i lo r r o m â n e ş t i din T r a n s i l v a n i a în s e c . XVII I . 1 ) S c o p u l r â n d u ­
r i lor d e mai j o s nu e s t e deci d e a r e l u a în d iscuţ ie aces t 
i s tor ic , ci d o a r d e a î n t r eg i , pr in câ t eva o b s e r v a ţ i i f i lologice, 
con t r ibu ţ i a lui I. M u ş l e a . I o a n P a p i u , fostul p r o p r i e t a r al 
u n u i e x e m p l a r al t ipăr i tur i i , 2 ) î n t r ' o m e n ţ i u n e pub l i ca tă în „Ga­
z e t a T r a n s i l v a n i e i " (a. 1898, n r . 233. cf. M u ş 1 e a, 1. cit. 619 - 6 2 0 ) 
e r a d e p ă r e r e că „ p e n t r u l imbă [ t i p ă r i t u r a ] mai n u mer i t ă a ten­
ţ iune , d e c â t p e n t r u cu r ios i t a t ea u n o r cuv in t e ." T e x t u l româ­
n e s c p r e z i n t ă to tuş i o i m p o r t a n ţ ă ştiinţifică, dacă n u s u p e r i o a r ă , 
cel pu ţ in ega l ă t ex t e lo r t ipă r i t e d e p o p a Ioan Z o b a din Vinţ 
— şi ace lea n e s t u d i a t e încă - , fiindcă n e d e s v ă l u e p r i c e p e r e a 
p e c a r e uni i din preo ţ i i n o ş t r i de l à s a t e o a v e a u d e a t r a d u c e 
din l imbi s t r e i n e , apo i m ă s u r a în c a r e vech i l e fo rme d e l imbă 
ca rac te r i s t i ce t e x t e l o r b i se r i ce ş t i din s ec . X V I s e mai p ă s t r a u 
şi la î n c e p u t u l s e c . XVII I , şi în sfârşi t n e a r a t ă a m p l o a r e a in­
f luenţei u n g u r e ş t i în g r a i u l c ă r t u r a r i l o r n o ş t r i din T r a n s i l v a n i a . 

1) „Pănea Prunci/or" {Bälgrad — 1702). Din istoria unei cărţi româ­
neşti, în „Omagiu Profesorului Ioan Lupaş." Bucureşti, Imprimeria Naţională, 
1941, p. 6 1 7 - 6 3 1 . 

2 ) Titlul întreg al tipăriturii, astăzi în posesiunea Bibliotecii Univer­
sităţii din Cluj—Sibiu, este: Pănea Pruncilor sau învăţătura credinţii Cre­
ştineşti, strânsă in mică sumă, Cate o au scrisă în mici intrebăciuni şi 
Răspunsuri ungureşti Cinstitul Pater Boroneai Laslo, Parohuşul Besearecii 
Catoliceşti delà,. Belgrad. Şi s'au intorsü In limba romanească de Duma 
lanăsu delà Borbanti, In anii Dom[nului] IJ02. 



320 ŞT. PASCA 

P o p a D u m a I a n ă ş din Borban ţ i s e p a r e că a s tud ia t în 
ş coa l a ca to l ică u n g u r e a s c ă din A l b a lul ia , căci n u m a i a ş a s e 
expl ică n u m e r o a s e l e a s p e r i t ă ţ i d e l imbă şi n u m ă r u l m a r e d e 
ca lcur i şi d e e l e m e n t e u n g u r e ş t i în textul r o m â n e s c . E r a în 
ace laş i t imp c u n o s c ă t o r şi al t ex t e lo r n o a s t r e vech i , căci t r adu ­
c e r e a sa c u p r i n d e fo rme şi t e r m e n i d e c i rcula ţ ie c u n o s c u ţ i şi 
a l to r t ipă r i tu r i a le epoce i din toa te r e g i u n i l e r o m â n e ş t i . 

Din p u n c t d e v e d e r e f o n o l o g i e 1 ) t ex tu l pop i i D u m a 
p r e z i n t ă u n e l e par t i cu la r i t ă ţ i a r h a i c e şi a l te le r e g i o n a l e . 
D i n t r e ce le d in tâ i a m i n t e s c : duroare (f. 17) < lat. d o l o r e m , 
î n t r e b u i n ţ a t a l ă tu r i d e dureare (f. 19), arepile (p. V) cu e ne­
a c c e n t u a t n e t r e c u t la /, detorie (f. 49) cu de- p ă s t r a t şi azi în 
p a r t e a loculu i şi în a l te r eg iun i t r a n s i l v ă n e n e , cuprinzind (f. 
44) cu i în loc d e â p r e c e d a t d e z (cf. şi f vădzind, şezind, la 
R o s e t t i , Limba română în sec. al XVI-lea, p . 46), rimna 
(f. 4) cu i p ă t r a t d u p ă r (cf. şi f rindul strimt, e tc . , R o s e t t i , 
1. cit.) şi cu vn > mn (ca, azi, în ibomnică < ibovnică, cf. 
„ D a c o r o m a n i a " VI 468). S u b t in f luenţa lui părintească, părin­
tească, s 'a fo rmat pămintească (f. 56) , cu i în loc d e â (cf. la 
Dosof te iu , V. S., ap . T D R G : peminte, în Biblia de là 1688, ap . 
T D R G : păminte, voca t iv , în a n a l o g i e cu părinte, în loc d e 
pâmante, r e s p . pământiile); fo rma perinţescă, cu e, p r e z i n t ă o 
r o s t i r e (sau n u m a i o graf ie) s t r e ină , to t a ş a ca şi a adeuga ({. 
38). T o t un a r h a i s m ( reg iona l şi as tăzi) e s t e a rumpe (f. 4) cu 
g r u p u l mp c o n s e r v a t , apoi înfrămtă (f. 53) cu mt n e t r a n s f o r m a t 
p r in a c o m o d a r e la nt ; putredeaşte (f. 32), ferbinteală (f. 127 
cu d, t n ea l t e r a ţ i , de ş i în tâ ln im şi fierbinţeală (f. 53) ; grecaste 
(f. 85 Í32) d u p ă ana log i a lui greşască ; în s f â r ş i t : jirtvă (f. 103), 
jir ivească (f. 18), jirtvirea (f. 93) cu i < e < ă şi cu g r u p u l 
tv n e t r e c u t la (t)f. — F o r m e d ia lec ta le : aşea (f. 41) p e n t r u aşa, 
giumătate (f. 126 ), giurământ (f. 121 , etc.); obagii (f. 113) 
p e n t r u iobagii (cf. şi ubagli, a p . DA) ; vare (f 26, 56, 83) p e n t r u 
oare, cu oa > va s e p a r e că p r e z i n t ă o r o s t i r e s t r e i n ă , p o a t e 
u n g u r e a s c ă , fiindcă U n g u r i i p r o n u n ţ ă u n u r o m â n e s c ca v (bi-

') A m cercetat pentru aceste note exemplarul Bibliotecii Astra din 
Sibiu şi urmez criteriul de paginaţie adoptat de M u ş 1 e a, 1. cit. 622. Din 
exemplarul Astrei lipsesc filele: 9, 1 2 - 1 6 , 9 5 - 9 9 , 129, 1 3 3 - 1 3 5 . 
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l ab ia l ) : vove p e n t r u uauä ( = ouă) , vachişa p e n t r u uacheşa (cf. 
u n g . vakisa > bakisa > baksa, cf. „ D a c o r o m a n i a " VI I 199, 200), 
un vom p e n t r u un uom ( invers , noi r e d ă m p e v u n g u r e s c pr in u 
în uăgaş (•< vágás) > ogaş, cf. P u ş c a r i u, „ D a c o r o m a n i a " VII 
24); din luntru (f. 2) cu ă-u > o-u ~> (u)u; luundu-o (p. V) 
cu u-â > u-u p r in a s imi la re . O i n t e r e s a n t ă a s imi la re conso­
nan t i că (sau n u m a i o a s imi l a re g r a f i c ă ? ) a v e m în mădurările 
(f. 64); a c o m o d a r e p r in fonet ică s in tac t ică : can de mijloc (f. 32). 
D e g l u t i n a r e p r in fonetică s in t ac t i că : dotale p e n t r u îndoiale: 
cădiarea în dolale (f. 37). A g l u t i n a r e : afacere de bine (f. 126) 
= b ine face re . 

D i n t r e fo rmele m o r f o l o g i c e a m i n t e s c îna in te d e 
t oa t e o formă r a r ă : blăsteamă (f. 55 etc.) cu p lu r . blăsteame (f. 
25) c a r e r e p r e z i n t ă p e lat. b 1 a s t e m a (pen t ru c a r e cf. S . P u ş -
ca r iu , Et. Wb. n r . 205) p ă s t r a t şi în a l te l imbi r o m a n i c e (cf. 
R E W . 3 n r . 1155) ; dojanie (f. 77) p e n t r u dojana. — U n e l e 
v e r b e s e p r e z i n t ă s u b t al t a s p e c t g r a m a t i c a l decâ t cel obic inui t 
a s t ă z i : a sili (f. 106) e in t rans i t iv (în Munţi i A p u s e n i şi azi), 
a ivi (f. 63) = ,,a d e s c o p e r i , a a ră t a , a s c o a t e la ivea lă" , e 
t r a n s i t i v ; a împotrivi e i n t r a n s i t i v : dragostea taste sjântă, nu 
împotriveşte ( = n u s tă împo t r ivă ) , nu să înalţă (— n u se tru-
feşte), nu gândeşte rău (f. 120); — s u n t ref lexive : a se făgădui 
(f. 72) = „a făgădui , a p r o m i t e , a s e o b l i g a " (cf. D A . s. v.), a 
se izvorî : delà tatălu şi delà fiul izvoreaşte-să duhulü sfânt 
(f. 26, cf. şi 34, etc.), t r a d u c â n d p e u n g . S 2 á r m a z n i = „a izvor î , 
a (se) n a ş t e " , e u n calc d u p ă a se naşte, c a r e în Trans i lvan ia , 
s u b t inf luenţa u n g . s z u l l e t n i = „a(se) n a ş t e " , e, în s e n s p r o p r i u , 
şi t r a n s , şi i n t r a n s . ( = reflexiv); a se zâuita (f. 73) e o formă 
ref lexivă c o m u n ă şi a l t o r t ex te , din s e c . X V I I (cf. T D R G , 
s. v.) şi e c o m u n ă şi azi (mai a les în Bana t ) ; a se socoti (f. 84) = 
„a c r e d e " . — în locul formei a pizmui, a v e m a pizmi (f. 119), cu­
n o s c u t ă şi din a l te t ex te (cf. T D R G , s. v.); în loc d e a povesti, 
a v e m a povestui (f. 27). — S e c o n j u g ă cu - ez: a (se) găta ( pen t ru 
a (se) găti): să găteze (f. 104) în loc d e ( t ransi lv .) să gate, r e s p . 
să ghete ( pen t ru să gătească; cf. a t e s t ă r i ma i vech i la D e n s u -
s i a n u , Hist.\l 208-9); fără -ez s e c o n j u g ă şi azi în T r a n s i l -
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van ia să departe (f. 38). — S e con jugă cu -esc: să varaste în l o c 
d e se vâră. In l e g ă t u r ă cu p l u r a l u l u n o r s u b s t a n t i v e , a m i n t e s c 
forma a r h a i c ă mumănile (f 25), apo i birae (f. 8 ) de là s i n g u l a r u l 
birău = „ j u d e c ă t o r " , apo i ciur e (f. 69) de là s i n g . ciur. — Géni t , 
-dat. de l à minte e mintei (f. 38, 40), p e n t r u c a r e cf. în a l t e 
t ex t e mai vechi , din sec- X V I — X V I I : judecate{e)i, izbânde(e)i, 
nuntci, e t c . — Voca t ivu l de l à om: tu, oame (f. 30). — D e m o n ­
s t r a t ivu l feminin aceasta f o r m e a z ă g e n i t . -dat. : aceştiia (f. 64, 
102), iar n e h o t ă r î t u l altul, -a: altuia — alţiia (f. IO4). — P e r s . 
III p l u r . a indic . p r e z . de là coborî e s t e (ei) coboru (f. 71). — E 
î n t r e b u i n ţ a t ă a d e s e a forma per i f ras t i că a mai-mul t -ca-perf : 
au fost murit (f. 19, etc.). — C o n d i ţ i o n a l u l p r e z e n t a p a r e s u b t 
forma per i f ras t ică , c o n s t r u i t la p e r s . III s i ng , cu auxi l ia ru l are 
(cf. D e n s u s i a n u , Hist. II 228): are muri (f. 32). S e gă­
s e s c apo i u r m e d e condi ţ iona l t r ecu t a rha ic : cum au vrutu 
fi dară lucrul omului? (f. 11 , etc.). 

C a în ce le mai m u l t e din că r ţ i l e n o a s t r e vechi t r a d u s e 
din l imbi s t r e i n e , c o n s t a t ă m şi în „ P â n e a P r u n c i l o r " o s a m ă 
d e a spe r i t ă ţ i s i n t a c t i c e c a r e d a u t ex tu lu i un a s p e c t pa r ­
t icular şi ii î n g r e u i a z ă u n e o r i î n ţ e l e g e r e a . Astfel , l ipsă d e a c o r d 
a v e m în : a treia faţă a sfintei troiţă (f. 26), al şaselea mlădiţa 
(f. 22), ia r în alt loc g ă s i m a noolea mlădiţă ({. 27). O în t rebu in­
ţ a re a lui pre în c o n t r a s t cu u z u l p rac t i c al limbii a v e m în : 
a-i învăţat [Hs . ] pre acea rugăciune pre ei [pe apos to l i ] (f. 41), 
dragostea închide afară ( = exc lude) pre pizma? (f. 120), pre 
toţi pre aceia va giudeca carii trăesc (f. 25). In a l te e x e m p l e 
pre l i p s e ş t e aco lo u n d e a r t r e b u i î n t r e b u i n ţ a t : acela [ p r e ] 
care Dumnezău au ivit afară (f. 2). în tâ ln im un caz d e în t re­
b u i n ţ a r e a g e n i t . fo rmat cu p r e p . „ d e " ( sau a v e m a face cu o 
cons t ruc ţ i e a d j e c t i v a l ă ? ) : avutila de părinţi (f. 76), apo i e x e m p l e 
d e p o s t p u n e r e a p r o n . refl . în c o n s t r u c ţ i a perf . c o m p u s : au 
pocăitu-să (f. 60), e tc . — R e g u l a t , pentruca (să) a p a r e s u b t 
fo rma i n v e r s a t ă : ca pentru (să): ca pentru să crează toţi (f. 5), 
ca pentru să ştie (f. 14), ca pentru prin cruce... (f. 18), e tc . — 
F o r m e p l e o n a s t i c e : s'au fost zăuitalu-să (f. 75), e tc . ~ „a t o s t 
u i ta t" , nu să încelui-să (f. 3) = „ n u s e î n ş a l ă " , a l ă tu r i d e m u l t 
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mai n u m e r o a s e c a z u r i c â n d a v e m de a face cu ca lcur i d u p ă 
l imba u n g u r e a s c ă : arată-mi mie aceasta (f. 64), e tc . 

Inf luenţa t în m a r e m ă s u r ă de or ig ina lu l u n g u r e s c , t r adu ­
că to ru l n o s t r u a l ăsa t să se f u r i ş e z e în t e x t u l r o m â n e s c o mul ­
ţ ime d e e x p r e s i i şi î n t o r s ă t u r i de frază c a r e n u s u n t în sp i r i tu l 
l imbii n o a s t r e . D u p ă u n g . a m á s o d i k r é s z m a g y a ­
r á z a t a v e m tâlcuiala a doua parte (f. 21) în loc d e tălcuiala 
părţii a doua, t r a d u c ă t o r u l t r a n s p u n â n d s t â n g a c i u (cu depla­
s a r e a sub i ec tu lu i la î n c e p u t u l p ropoz i ţ i e i ) e x p r e s i a u n g u r e a s c ă : 
a második rész = a doua parte, fără să-ş i d e a s a m a că 
acest a második rész r e p r e z i n t ă u n g e n i t i v : a m á s o d i k 
r é s znek. T o t astfel, — d u p ă u n g . a z ö t ö d i k p a r a n c s o l a t 
e l len — în loc d e împotriva poruncii a cincea a v e m împotriva 
a cincii porunci, u n d e s e m e n ţ i n e o r d i n e a cuv in te lo r din u n g u ­
r e ş t e : az ö t ö d i k p a r a n c s o l a t , d a r d e d a t a a cea s t a t ra­
d u c ă t o r u l n e u i t â n d să facă aco rdu l : poruncii şi n u porunca. 
A s e m e n e a a spe r i t ă ţ i de l imbă s u n t n u m e r o a s e şi e le se da-
t o r e s c t oa t e inf luenţei t ex tu lu i o r ig ina l t r a d u s : sânt adevărate 
( = valabi le) toate ştergerea păcatelor ? (f. 61), e tc . In e x e m p l u l 
Pre ce ne dojenesc pre noi „ceriurile" [în] „care eşti în ceriuri?u 

(f. 43), pre ce? redă u n g . m i r e ? (m i = „ce" - f - - re „p re" ) c a r e 
a r e în ţe lesu l d e „ p e c e ? " şi „la c e ? " , „ s p r e ce?" . S e t r a d u c e 
a d v e r b u l u n g . n a g y o n în cons t ruc ţ ia cu to tu l neob ic inu i t ă în 
r o m â n e ş t e : foarte are (f. 40), în î n ţ e l e s d e are foarte mult, 
prea are. F o r m a cum ca când (f. 92) = „ca şi c â n d " , r e d ă d e 
a s e m e n e a o c o n s t r u c ţ i e s t r e ină , cf. u n g . u g y m i n t h a . 

T o p i c ă n e r o m â n e a s c ă i l u s t r e a z ă e x e m p l e ca : sJau numit 
mai nainte creştini a fi (f. 1); (de n ' a r fi g r e ş i t omul) fire-ar 
murit? (f. 11). D e obiceiu d i s loca rea e l e m e n t e l o r c a r e alcă-
tue sc f raza se p r o d u c e a tunc i când a v e m d e a face cu a n u ­
mi te forme v e r b a l e : cu ref lexive s au cu t impur i c o m p u s e (ca 
d e ex . v i i torul , perf. c o m p u s , etc.) î n aces t caz î n t r e ce le d o u ă 
e l e m e n t e c a r e a l că tuesc fo rma c o m p u s ă s e i n t e r p u n e sub i ec tu l , 
c o m p l e m e n t u l s a u c i r cums tan ţ i a lu l : păgânii să vor toţi pă­
gubi din beseareca domnului (f. 7), pre mulţi vor face ( = v o r 
d e t e r m i n a ) pre (=- s p r e ) pocăinţă înturna (f. 23), de nu va lui 
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arăta (f. 88) , in u l t imul caz , d u p ă u n g . h a n e m f o g n e k i 
m u t a t n i ; mai tare să i să mintea înfierbânte (f. 42), de nu 
va în toate uni-să cu voia lui Dumnezău (f. 46), de vom şi noi 
cu tot sufletul şi cu toată inima pre el ferici (f. 57), pocăinţa 
în taină nu să totdeuna şterge (f. 59), e tc . Din n e n o r o c i r e n u 
c u n o a ş t e m or ig ina lu l c a r e a s e rv i t lui D u m a la facerea t ra­
duce r i i s p r e a conf run ta tex tu l r o m â n e s c cu cel u n g u r e s c , d a r 
e x a m i n a r e a e x e m p l e l o r d e mai s u s în l uminea top ice i u n g u r e ş t i 
n e dă c o n v i n g e r e a că e le r e p r o d u c în m a r e m ă s u r ă o r d i n e a 
cuv in t e lo r din fraza u n g u r e a s c ă a limbii s c r i s e b i se r iceş t i mu l t 
in f luenţa tă şi ea d e l imba la t ină a biserici i ca to l ice . 

S e g ă s e s c în t ex tu l pop i i D u m a o s e r i e d e cuv in t e în t re ­
bu in ţ a t e în s e n s u r i ca lchia te d u p ă s e n s u r i l e cuv in t e lo r c o r e s ­
p u n z ă t o a r e din u n g u r e ş t e şi m u l t e exp re s i i u n g u r e ş t i . Din se r ia 
ce lor d in tâ i a m i n t e s c î n t r e b u i n ţ a r e a p r o n u m e l u i i n t e roga t iv , 
confunda t — d u p ă u n g . m i, c a r e în u n e l e expres i i are func­
ţ i u n e a lui „ c a r e " r o m â n e s c — cu r e l a t ivu l : — Ce (— care) taste 
scaunul lui Hs.? — Crucea sfântă (f. 2 ) ; — Care ( = ce) săm-
nează a triia faţă a sfintei troiţă? (f. 25). — Carii ( = cine) 
au învăţat mai nainte această rugăciune? — Apostolii, din 

• ( = delà) Hs. (f. 41). E x e m p l e iden t ice s e g ă s e s c şi în D A . s. v 
Ca l c d u p ă u n g . b i r o d a l o m es t e r o m . biruinţă, în s e n s d e 
„domina ţ i e , s t ă p â n i r e " (cf. D A . s. v.): biruinţa ungurească (p. 
IV), craiu preoţesc (p. IV) d u p ă u n g . s z e n t e g y h á z-k i r á l y ; 
căsătoresc, ~ească, în dragoste căsătorească (f. 105), d u p ă u n g . 
h á z a s s á g i s z e r e t e t ; despărţenie (f. 8), în în ţ e l e s d e 
„ d e o s e b i r e , d i f e ren ţă" , d u p ă u n g . k ü l ö n b s é g ; a face in ce 
face? (f. 63) --= „ce î n s e m n e a z ă ?" , d u p ă u n g . t e n n i = „a p u n e " 
şi „a î n s e m n a ; a face" : m i t t e s z e z a s z ó ? = „ce în­
s e m n e a z ă c u v â n t u l a c e s t a ? " ; roditoriul — c r e a t o r u l : rodi-
toriul ceriului şi al pământului (f. 8) d u p ă u n g . t e r e m n i „a 
r o d i " - j - t e r e m t e t n i „a c re i a" , t e r e m t ő „ c r e a t o r " ; a 
sămna (f. 18) = „a s i m b o l i z a " , d u p ă u n g . j e l v e z n i ( < j e 1 v 
„ s imbo l , s e m n " ) ; stătătură de băsău (f. 86) = „ r ă z b u n a r e " , 
u n g . b o s s z ú á l l á s . 

D i n t r e expres i i l e c re i a t e de t r a d u c ă t o r , n e o b i ş n u i t e în 
. r o m â n e ş t e decâ t d o a r u n d e v a local, a m i n t e s c : afară din rând 
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(f. 106) => „din ca le afară , d e o s e b i t , e x c e p ţ i o n a l " , d u p ă u n g . 
r e n d k í v ü l i ; a se da afară (f. 72) = „a s e e n u n ţ a " , d u p ă 
u n g . k i a d n i ; afară închis = „ exc lus , s c o s , î n l ă t u r a t " : afară 
închis din numărul jiilor (f. 52), d u p ă u n g . k i ( = afară) - j -
z á r n i ( = a încuia, a închide) , cf. ş i a încuia afară (f. 3, 105) 
= „a e x c l u d e " ; a ivi afară (f. 2) = „a d e s c o p e r i , a r eve l a , a 
a r ă t a " , d u p ă u n g . k i n y i l a t k o z n i ; a spune afară (o sen-
din ţă) = „a p r o n u n ţ a " , d u p ă u n g . (Ítéletet) k i m o n d a n i ; a 
pune făgăduit (f. 104) = „a f ăgădu i " , d u p ă ung . f o g a d á s t 
t e n n i ; a spune înainte (f. 26) = „a e x p u n e " , d u p ă u n g . e l ő ­
a d n i ; a lua sus (f. 7) = „a lua în s a m ă , a lua în cons ide ­
r a r e " d u p ă u n g . f e l v e n n i (mai a les la n e g a t i v s f e l n e m 
v e n n i ) ; a sui sus (f. 2 2 ) — „a s e sui , a s e r i d iva" , d u p ă u n g . 
f e l m e n n i ; a duce în vig (f.72) == „a d u c e la capă t , la înde­
pl in i re , a rea l iza , a î n d e p l i n i " d u p ă u n g . v é g b e v i n n i , e tc . e tc . 

C r e d că şi e x p r e s i a nouă peste nouă din e x e m p l u l cu 
nouă peste nouă roade sufleteşti se îmbogăţeşte biserica (p. V) 
o g l i n d e ş t e tot o e x p r e s i e u n g u r e a s c ă , p e c a r e însă n ' o po t 
identifica, d a r în rud i t ă ca fo rma ţ iune cu l ocu ţ i unea adject ivală 
u j d o n u j = „nou n o u ţ " . Noi a v e m totuşi în r o m â n e ş t e t i pa ru l 
aces te i expres i i , fo rmată însă pr in r e p e t a r e a unu i s u b s t a n t i v : 
dobânzi peste dobânzi ( U R I C A R I U L , I 3 0 0 ) = „ d o b â n z i multe"* 
veşti peste veşti ( M A G . IST. IV 164), prăpăstii peste prăpăstii 
( K O N A K I , P . 85), moşii peste moşii ( S B I E R A , P . 245), soli 
peste soli ( I S P 1 R E S C Ü , L . 113), e tc , 

C e e a c e ba t e la ochi şi în p r i v i n ţ a l e x i c u l u i din „ P â n e a 
p r u n c i l o r " e s t e îna in te d e t o a t e „ m a n i a " d e r i v a t e l o r cu suf ixe, 
d e r i v a t e n u t o t d e a u n a jus t i f ica te , c a r ac t e r i s t i c e epoce i . Astfel , 
în m a r e m ă s u r ă s e î n t r e b u i n ţ e a z ă în funcţ ie de s u b s t a n t i v e ab­
s t r a c t e fo rmele l ung i d e inf ini t iv! adurmitare (f. 126) = „pico 
t ea l ă" , auzire (f. 102), blestemare (f. 1 2 5 ) = „ b l e s t e m " , cuprin­
dere (f. 57) = „con ţ inu t " , laudare (f. 125) = „ l audă" , mirosire 
(f. 102) = „ m i r o s " , neodihnire (f. 79) = „ n e o d i h n ă " , omorîre 
(f. 112, 12l) = „ o m o r " , vedere (f. 102), e tc . F o a r t e n u m e r o a s e 
s u n t de r iva t e l e cu suf ixul -tor, -ioare: (păcate) iertătoare şi mu­
ritoare ({. 40) = „ c a r e s e i a r t ă " şi „ d e m o a r t e " , (cântece) iubo-



326 ŞT. PASCA 

vătoare (f. ò t ) = „de d r a g o s t e ; p o r n o g r a f i c e " ; (odihnă, r u g ă ­
c iune) stătătoare (f. 41) = „ s t a to rn i că" , (suflet) viezătoriu (f. 26), 
etc . ; u n e l e din aces t e d e r i v a t e s u n t s u b s t a n t i v a t e : blăstămător, 
suduitor (f. 51). D e r i v a t cu suf. ad j . -nie : (biciu = p e d e a p s ă ) 
nemilostivnic (f. 17); s u b s t a n t i v a t : priiatnic (f. 63) = „p r i e t en" . 
De r iva t cu suf. adv . -este: vredniceşte (p. V) = „în m o d v r e d n i c " . 
A b s t r a c t e , d e r i v a t e cu suf. -dune : fericăciune (f. 50), împlini-
clune (f. 1, 16) = „ p e r f e c ţ i u n e " , întrebăciune (p. I), smericiune 
(f. 41), uniciune (f. 27), urâciune (f. 36) = „ură , d u ş m ă n i e " ; 
cu suf. -ie : făliie (f. 87 etc.) = „fală", fericăciuniie (f. 37), ferme-
cătoriie (f. 136), înfrumseţiie (f. 32), multile (f. 30) = „mul ţ ime" , 
necuvinţiie (f. 80) = „necuv i in ţă" , răiie (f. 37) = „ r ă u t a t e " , 
slăbite (f. 50) = „ s l ăb i c iune" , şoziie (f. 87) < şod = „ g l u m e ţ " ; 
cu suf. -cală : fierbinţeală (f. 127), nădâjduială (f. 37), tălcuială 
(f. 5), e tc . ; cu suf. -tură: alesatura (f. 6), amăgitură ({.b),ară-
tătură (f. 17), asemănătură (f. 8, 32), defăimătură (f. 89), ereti-
citură (f. 3) = „ e r e z i e " , luptătură (f. 80), osebitură (f. 1), păgu-
bitură (f. 68) = „ p a g u b ă " , răpitură (f. 84), rătăcitură (p. V), 
roditură (f. 42), temătură (f. 31), zdrobi tură (f. 84), etc. ; cu 
suf, -şag: ( d u p ă u n g . t o 1 v a j s á g ) furtuşag (f. 78). — Pref ixul 
r á în locui t cu des- : descumpărătoriu (f. 6/) , sau s u b s t i t u i n d p e 
în- : răsfrânare (f. 117). 

Mul te cuv in te din t ex tu l de ca r e n e o c u p ă m au formă sau 
s e n s neobic inui t , s a u pu ţ in obicinui t în g r a i u l c u r e n t : asemă­
nătură (f. 29) = „pi ldă , e x e m p l u " r e d ă u n g . h a s o n l a t , chiar 
= (adv.) „ lămur i t , c l a r " : arată-mi aceasta chiar (f. 25), contini 
(f. 69) = ( trans.) „a in t e rz i ce , a o p r i " , a căuta = „a câş t iga , 
a ob ţ inea , a agon i s i " : bogăţiia n'au căutat-o cu cale bună (f. 
83), d u p ă u n g . k e r e s n i ; cunoştinţă (f. 37) = „conş t i in ţă" , 
dihaniie (f. 39) „diavol , d r a c " ; (f. 84) „suf la re , o a m e n i " , 
dojeni (f. 43) = „a ave r t i za , a a t r a g e a ten ţ ia" d u p ă u n g . i n t e n i 
c a r e a r e p e l ângă aces t s e n s şi p e ace la d e „a m u s t r a " ; ţrăţiie 
= „fraţi": ni"s jrăţiie de pre Adam (f. 65); imát, -ă (f. 66) 

- „ m u r d a r " , împăsoiat, -ă = „ a p ă s a t , chinuit*': Bărbaţii... 
pre muerile lor ceale împăsoiatc fără milă le poartă grozav 
(f. 80), cuvân t a tes ta t în t ex te le s ec . X V I , cf. D A , s. v.; a în-
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gădui cuiva = ( intrans.) „a i s e s u p u n e " (f. 4 6 ) ; a se izbăi 
= „a s e î n c r e d e , a a v e a c red in ţ ă în" : Slobodu-i a ne izbăi în 
faptele noastre ? (f. 36); a se mântui (f. 22, 42) = „a s e s c u z a " 
( sensu l vech iu al c u v â n t u l u i u n g . m e n t e n i ) ; mărturisi (f. 7) 
= a d o v e d i " , de nărav = ? : Elu [Hs.]-i iaste [lui D z e u ] fecior 
de nărav (f. 14); a o^ifî = ( intrans.) „a l up t a , a s t a î m p o t r i v a " : 
— Ce feliu de păcat oşteaşle împotriva credinţii ? (f. 3). H s . 
i a s te p o a m a vieţii c a r e o ş t e a ş t e împo t r iva p o a m e i morţ i i (f. 57), 
oştire (f. 36) = „d i fe ren ţă" ; păcure — „iad": coborî pre ( = la) 
păcure şi a t r e ia zâ înviie din m o a r t e (f. 20), pedepsit, în : pe­
depsit de créas ter e (f. 32) = „pi t ic"; petrece : puţini petrec pre 
Hs. (f. 2) = „puţ in i u r m e a z ă î n v ă ţ ă t u r i l e lui H s . " ; poamă (f. 
35) =*• (fig.) „ rod , a v a n t a j , fo los" , pomeană (f. 21) = „ fo los" , 
a se potrivi cu (f. 112) = „a fi î m p o t r i v ă , în opoz i ţ i e cu" ; a 
presăra — ( t rans. , fig.) „a r ă s p â n d i " : Eriticii... multe... învă­
ţături presară (f. 28); a se prinde (f. 14) = „a s e î n t r u p a " , 
prost (f. 85) = „ ţ ă r a n " <C u n g . p a r a s z t ; rugar e= „ a d o r a r e " : 
să contineaşte .. rugar ea bozilor si a idolilor (f. 69), a sili (f. 
116) = ( intrans.) „a t i n d e " , a se socoti (f. 84) — „a c r e d e " , a 
se ţinea {cuiva) = „a d a t o r a " (f. 75), „a a p a r ţ i n e a " (f. 77), r e ­
p r ez in t ă t r a d u c e r e a u n g . t a r t o z n i şi t a r t ó z k o d n i ; a se 
trufaşi (f. 77) = „a s e î m p o d o b i , a se d ich is i " , a tuna (f. 45) 
= ( intrans.) „a in t r a " , uzbăială — „ c r e d i n ţ ă " : Să pune împo­
triva nădejdii uzbăială oarbă de mila lui Dumnezău (f. 37). 
Să fim în Dumnezău cu uzbăială ficiorască (f. 40). 

T e x t u l mai p ă s t r e a z ă u n e l e c u v i n t e a rha i ce ca rac t e r i s t i ce 
t ex t e lo r din s ec . X V I — X V I I , i eş i te din c i rcu la ţ i e apo i : alnic 
(f. 74) = „v ic lean" , hrabor (f. 3) == „vitejie, c u r a j " , hranişte 
(f. 46) = „ h r a n ă " , a viia = „a t r ă i " , e tc . 

C u m es te şi n a t u r a l p e n t r u o t r a d u c e r e făcută d u p ă un 
text u n g u r e s c , „ P â n e a P r u n c i l o r " se d i s t i nge deci p r i n t r ' u n m a r e 
n u m ă r d e u n g u r i s m e d e c i rcula ţ ie r e g i o n a l ă . U n e l e din ace s t ea 
s u n t î n r e g i s t r a t e d e d i c ţ iona re d u p ă i z v o a r e mai vech i , i a r 
a l te le d u p ă i z v o a r e mai n o u ă d e c â t tex tu l n o s t r u . î n ş i r mai 
la va le n u m a i u n g u r i s m e l e n e î n r e g i s t r a t e d e d ic ţ iona re , s au 
î n r e g i s t r a t e d u p ă i z v o a r e mai n o u ă decâ t „ P â n e a P r u n c i l o r " , 
şi p e ace le c a r e au formă s au în ţe les d e o s e b i t decâ t cele cu-
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n o s c u t e . A s t f e l : adău = „ impozi t , d a r e " (f. 84) < u n g a d ó 
idem, aldaş — „ b i n e c u v â n t a r e " (f. 56, 76) < u n g . á l d a s idem, 
aldui = „a b i n e c u v â n t a " (f. 72) < u n g . á l d a n i , id., bănui = „a 
r e g r e t a " (f. 48) < u n g . b á n n i , id., băsău = „ u r ă , d u ş m ă n i e " 
(f. 51) < u n g . b o s s z ú , id., bât = „ p r ă j i n ă " : tó/ de trestie 
(f. 17) < u n g . n á d b o t ; birău = „ j u d e c ă t o r " (f. 78) < u n g . 
b i r ó , id., boboană = „ fa rmec , v r a j ă " f. 68) <C u n g . b a b o n a , 
id. cămucă = „stofă d e m ă t a s e , c a m h ă" (f. 17) < u n g . 
k a m u k a , id., chischineu = „ n ă f r a m ă " (f. 21) <C u n g . k e s z ­
k e n ő , id., culduş = „ c e r ş i t o r " (f. 85) < u n g . k o l d u s , des-
chilini = „a d e s p ă r ţ i , a d e o s e b i " (f. 24) <C u n g . k ü l ö n b ö z n i , 
făgădaş = „ f ăgădu ia l ă " (f. 35) <C u n g . f o g a d á s , iosăg = 
„avu ţ ie , a v e r e " (f. 84) < u n g . j ó s z á g , mirui — „a câ ş t i ga" (f. 
93) c o n s t r u i t cu da t ivu l ca şi u n g . n y e r n i , miruşag = „câş t ig" 
< u n g . n y e r e s é g , niomorgătui = „a împi la , a chinui , a ne­
căji" (f. 58) <C u n g . n y o m o r g a t n i , procator = „advoca t " 
(f. 84) < u n g . p r ó k á t o r , rând (f. 84) =^ „fel, c a t e g o r i e , 
c lasă (de o a m e n i ) " s e n s ca rac te r i s t i c u n g . r e n d , siriu = r e ­
g i u n e , p a r t e " : Nu-i loc acela şi siriu în lume unde aceasta 
[ispita] să nu agiungă (f. 49) <C u n g . s z e r , idem (cf. I. P o-
p o v i e i în „ M a g y a r n y e l v ő r " a. 1909 p . 209); sucă = „dat ină , 
ob ice iu" (f. 71), cf. u n g . s z o k á s , id., sucluì = ( intrans.) „a 

obicinui , a a v e a ob ice iu l " (f. 89) < u n g . s z o k á 1 n i, surzuì 
(f. 5, etc.) == ( t rans.) „a c o m p u n e , a a lcătui , a r edac t a , a p o p u ­
lar iza , a r ă s p â n d i " < u n g . s z e r e z n i , id., tăgădaş (f. 4) = 
„ n e g a r e " < u n g . t a g a d á s , id., trâmbiţa (f. 3 7 ) = ( intrans.) 
„a s u n a din t r â m b i ţ ă " < u n g . t r o m b i t á l n i , tuldui (f. 57) 
= (trans.) „a a d ă u g a , a în t reg i , a amplif ica" <C u n g . t o l d a n i , 
uluit, -ă: uluita credinţii (f. 2) = „ m ă r t u r i s i r e a c r ed in ţ ă " 
cf. u n g . v a l l a n i „a m ă r t u r i s i " , vig — „ s c o p " : Pre ce [= s p r e 
ce] vigü sJo vedea [ c rucea]? — Derepţilor pre \— s p r e ) ve­
selie, iară răilor spre ruşine (f. 24) < u n g . v é g , id. 

O s a m ă d e n e o l o g i s m e d e o r i g i n e lat ină, d a r i n t r a t e în 
l imba t ex tu lu i p r in filieră u n g u r e a s c ă , ce le mai m u l t e c u n o s ­
cu t e şi din al te t ipă r i tu r i t r a n s i l v ă n e n e ale epoce i , înche ie a c e s t e 
no t e f i lologice a s u p r a „Pani i P r u n c i l o r " . Ia tă c â t e v a din 
a c e s t e n e o l o g i s m e : cănţălareş (p . III) = „cance la r " , caplan ( p . 
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VI) = „ c a p e l a n " , haracter (f. 92), cardinaliş (p. III), cu de , 
r iva tu l cardinălie (p. V), coleghìom (p . V), comendatoriu (p. III)-

franţiscan (f. 1), ecjortişta (f. 103), eiunium (f. 131), indulghinţie 
(f. 59), istrument (f. 101), tec/or (f. 102), / Z ' W Ä W S (f. 20), « m ă 
(f. 130), nótárius (f. 8C), obştinenţia (adecă rumăneşte răbdare) 
(f. 131), ostiariuş (f. 132) = „uş ie r , p o r t a r " (lat. h o s t i a r i u s), 
parocuş (f. 132), plebanuş (f. 132), prejbiter (f. 103), purgató­
rium (f. 20, 52), sacrament, şacramentom (f. 28, 103), şetenţie 
(f. 24), şolenitaş (f. 91), Ş M W Î Ă (p . I), superştiţio (f. 139), ţentrom 
(f. 108), testament, teştamentom, testamentum (f. 76, 103, etc.) 
tonjură (f. 103), e tc . — Şi n u m e l e p r o p r i i b ib l ice , d e Ioc s a u 
de p e r s o a n ă , s a u ce le hag iogra f i ce s u n t r e d a t e în formă la t ino-
u n g u r e a s c ă s a u u n g u r e a s c ă : Sf. Antal, Sf. Nictosu (f. 58), 
Sf. leronimus (f. 131), Nestorius humiş [sic!] (f. 57), Sf. 
Şebeştan (f. 2), Simon (f. 18), Sf. Domocus (f. 1); Efejum (f. 
57), Valea lui lojafat ü(í. 23). e tc . 

C u toată m u l ţ i m e a e l e m e n t e l o r s t r e i n e p e ca r e le p r e z i n t ă 
t r a d u c e r e a popi i D u m a , a r fi o e r o a r e dacă s ' a r a t r ibu i in f luenţe i 
u n g a r e . a supra limbii n o a s t r e la î n c e p u t u l s e c . X V I I I o impor ­
t an ţă l inguis t ica deoseb i t ă . Ce l e mai m u l t e din e l e m e n t e l e un­
g u r e ş t i m e n ţ i o n a t e mai s u s nu au a v u t n ic ioda tă o va loa r e 
c i rcu la tor ie g e n e r a l ă , nici m ă c a r în T rans i lvan ia , d e c u m în a l te 
r e g i u n i r o m â n e ş t i . D e aceea n u m ă r u l lor m a r e n u p o a t e fi 
socot i t d e c â t ca u n e x e m p l u tipic d e s p r e n e p r i c e p e r e a cu c a r e 
p u t e a să t r a d u c ă din u n g u r e ş t e un p r e o t r o m â n d in t r ' un sa t 
o a r e c a r e din T r a n s i l v a n i a în p r a g u l v e a c u l u i al XVII I - l ea . Şi 
dacă mai ţ i n e m s a m a şi de faptul că a c e s t p r e o t , p e n t r u ca să 
c u n o a s c ă b ine l imba u n g u r e a s c ă a căr ţ i lo r , a t r ebu i t să-şi facă 
educa ţ i a p ro fe s iona lă în şcol i u n g u r e ş t i , n u e de m i r a r e dacă 
a l ă sa t să se fur i şeze în t ex tu l t r a d u c e r i i lui a t â t ea s t r ă i n i s m e . 
Cu s i g u r a n ţ ă , dacă s ' a r face o c o m p a r a ţ i e s ta t i s t ică î n t r e e le­
m e n t e l e s t r e i n e (cuvinte , ca lcur i s e m a n t i c e , exp res i i , etc.) d i n t r ' o 
t r a d u c e r e r o m â n ă din l imba f ranceză s a u g e r m a n ă din v e a c u l 
t r e c u t şi î n t r e ace le din t ex tu l popi i D u m a , r e z u l t a t u l n ' a r fi în 
defavoru l aces tu ia din u r m ă . 

ŞT. PASCA 

7 
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Dl G h . T e o d o r e s c u - K i r i l e a n u a pub l i ca t în Şezătoarea, 
voi . VII I (1904), p a g . 156 — 161 , o l is tă d e a p r o a p e 100 d e cu­
vin te din Amintirile Iui C r e a n g ă „ tă lmăci te d e însuş i C r e a n g ă . " 
în edi ţ ia „Mine rva" din 1906, a lcătui tă de d-sa cu II. C h e n d i 
şi c u p r i n z â n d o p e r e l e c o m p l e t e a le lui C r e a n g ă , se dă şi „ T ă l ­
m ă c i r e a cuv in t e lo r mai n e o b i ş n u i t e , făcută d e Al . Vas i l iu şi 
G . T . K i r i l eanu" , o l istă m u l t mai l u n g ă , d e p e s t e 1000 d e 
cuv in t e , folosind şi l is ta d e mai s u s şi ind icând în no tă că 
„ tă lmăcir i le p u s e în s e m n u l citaţiei s â n t a le lui C r e a n g ă . " In 
sfârşi t , in edi ţ ia critică cu no te , v a r i a n t e şi g l o s a r de G . T . 
Ki r i l eanu , pub l ica tă d e F u n d a ţ i a R e g a l ă p e n t r u L i t e ra tu ră şi 
A r t ă (1939), s e dă din n o u lista d e cuv in te din Amintiri „ex­
p l i ca te d e însuş i C r e a n g ă " (p. 301—306), d e da t a a cea s t a şi 
r e p r o d u c e r e a fotograf ică a ce lor d o u ă foi (pat ru pagini ) p e 
c a r e a fost sc r i să , cu l ă m u r i r e a că e le au fost î nc r ed in ţ a t e 
d-lui Ki r i l eanu d e T i t u M a i o r e s c u şi că cuv in te le şi exp re s i i l e 
a u fost î n ş i r a t e de fiica lui M a i o r e s c u , c ă r e i a i î nch inase C r e a n g ă 
Amintirile sa le şi c a r e c e r u s e e x p l i c a r e a lor . Păca t că n u mai 
dă în aceas t ă ediţ ie l ista mu l t mai fo los i toare a lcă tu i tă d e d-sa 
î m p r e u n ă cu Al. Vas i l iu p e n t r u ediţia ' „ M i n e r v a " , căci l is ta 
cea s c u r t ă c u p r i n d e cuv in t e şi exp re s i i n u m a i din A m i n t i r e a III. 

C h i a r şi a şa , dacă expl icaţ i i le a r fi în a d e v ă r d e C r e a n g ă , 
e le a r avea , d e b u n ă s e a m ă , o d e o s e b i t d e m a r e v a l o a r e . D a r , 
c u m vom v e d e a , lucrur i le n u s t au de loc as t fe l . 

S i n g u r a d o v a d ă că e le a r fi d e C r e a n g ă e s t e că T i t u Ma­
io r e scu va fi s p u s a ş a d-lui Ki r i l eanu . D a r M a i o r e s c u a p u t u t 
să se î n ş e l e . 

î n s u ş i d-I Ki r i leanu g ă s e ş t e că es te c iuda t că une l e cu­
v in te î n t r e b u i n ţ a t e d e C r e a n g ă în sc r ie r i l e lui s ân t exp l i ca te 
g re ş i t , or i îi s ân t n e c u n o s c u t e . 
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S u n t cinci cuv in t e expl ica te g r e ş i t , t re i p e n t r u c a r e s e 
s p u n e „nu-1 c u n o s c " , u n u l „nu-1 c u n o s c b i n e " , p e l â n g ă aces t ea 
d e s p r e un n u m e d e sa t , p o m e n i t şi în a l tă p a r t e , s e s p u n e 
„presupun, n u m e p r o p r i u d e c o t u n ă s au d e s a t " , în to ta l deci 
zece cuv in te , din a p r o a p e o su tă , n e c u n o s c u t e s au r ă u cuno­
scu t e , 1 0 % -

Cuvintele explicate greşit, d u p ă c u m a ra t ă ch ia r d-1 Kiri-
leanu, s u n t u r m ă t o a r e l e : 

Chirfosală — a ră t a t ca î n s e m n â n d „ s o m n o l e n ţ ă , p i r o t e a l ă " . 
în t ex tu l lui C r e a n g ă din Amintiri, III, p . 221 , r . 2 5 1 ) s e s p u n e ; 
„se face o chi r fosa lă ş 'un r â s în şcoa lă din p r ic ina u r s u l u i 
celuia , de-i poznă . " Dl Ki r i l eanu n o t e a z ă : „Expl ica ţ ie g r e ş i t ă , 
căci chirfosală î n s e m n e a z ă : a m e s t e c ă t u r ă , h a r m a l a i e , încurca lă : 
— în ţe les c a r e se p o t r i v e ş t e cu t ex tu l . P e n t r u s o m n o l e n ţ ă , pi­
r o t e a l ă e s t e c u v â n t u l eli posala, clipoceală, cu ca r e s e v e d e 
că a confundat C r e a n g ă c u v â n t u l chi r fosală , când a s c r i s expl i ­
c a r e a aces tu i c u v â n t . " S ă fie o a r e cu pu t in ţ ă ca C r e a n g ă să 
fi făcut o astfel d e confuzie , să î n ţ e l e a g ă a p r o a p e p e d o s , d u p ă 
ce a î n t r ebu in ţ a t a tâ t d e b ine c u v â n t u l ? 

Gălămoz — „mi s e p a r e că î n s e a m n ă un fel d e mocirlăt 

sau p o a t e că e s t e o m e t a t e z ă din v o r b a gomoloz s a u gogóloz, 
niş te b o b i t e d e p â n e s au d e lut cu c a r e s e a s v â r l e în joc, d e 
g h i m ă " . L a a c e a s t ă exp l i ca r e din l is ta d e cuv in t e d-1 Ki r i l eanu 
a r a t ă că „nu s e p o t r i v e ş t e cu locul din Amintiri, III, p . 241 , 
r. 8 : „să fi v ă z u t ce b l ă s t ămă ţ i e şi g ă l ă m o z e r a in c a s ă : fe-
reş t i le s p a r t e , s o b a d ă r â m a t ă , s m o c u r i d e p ă r s m u l s din cap , 
s â n g e p e jos , , . . . Exp l i ca r ea e s t e d e c i : a m e s t e c ă t u r ă , h a r a b a ­
b u r ă . C u m ar fi pu tu t C r e a n g ă să s p u i e „mi s e p a r e " şi să 
expl ice a tâ t d e g r e ş i t un cuvân t î n t r e b u i n ţ a t a tâ t de potr iv i t ? 

Călepe de tort — „un bă ţ l u n g a v â n d d o u ă c r a c a n e la 
f iecare din cape t e l e lui p e c a r e s e d e a p ă n ă l âna t o a r s ă ; dacă 
însă s e d e a p ă n ă c â n e p a , a tunc i se ch i ama răşchiloriu". Deş i 
expl ica ţ ia a c e a s t a e s t e e t imo log iceş t e exac tă (vezi Dicţ . Acad . ) , 
C r e a n g ă î n t r e bu in ţ e ază c u v â n t u l în în ţ e l e su l de r i va t d e „fire 
de t o r t r a s c h i a t e , scu l" , ca şi în b u c a t a „Inul şi c ă m e ş a " , u n d e 
s p u n e : „din fuior te-au făcut cae r (pe t ine fir d e in), te-au p u s 
în furcă şi au î n c e p u t a t o a r c e , p r e f ăcându - t e în tort s a u aţă . 

') Toate citaţiile sunt după ultima ediţie a d-lui Kirileanu. 
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T o r t u l l-au d e p ă n a t p e răşchitoriu s p r e a-1 face căleap ; că-
l e p e l e s ' au fiert cu leş ie să s e î n ă l b e a s c ă , a p o i le-au p u s p e 
vâ r te ln i ţ ă . " C u m ar fi p u t u t C r e a n g ă să con funde c â n e p a t o a r s ă , 
u n scul de to r t , cu u n e a l t a p e ca re s e d e a p ă n ă , c â n d a l ă m u r i t 
to t în al tă p a r t e a tâ t d e b ine şi când a c e s t a e s t e şi în ţe lesu l 
cuvân tu lu i în pasa ju l din A m i n t i r i ? 

T o t a ş a „exp l i ca re g re ş i t ă , c a r e nu s e p o t r i v e ş t e cu textul 
lui C r e a n g ă " p e n t r u dondăneau şi Săptămâna Harţei sau Câr-
neleaga (v. p a g . 303 şi 305 cu expl icaţ i i le d-lui Ki r i l eanu) . 

Cuvinte despre care se spune : „nu-l cunosc" s u n t u rmă­
t o a r e l e : 

Târnosiri. P e n t r u a c e s t a s e dă to tuş i aici expl ica ţ ia din 
Cihac : «consécra t ion d ' u n e ég l i se " Dl K i r i l e anu însuş i g ă s e ş t e 
că e „c iudat că C r e a n g ă , fost diacon, zice că nu-1 c u n o a ş t e . " 
C r e d că t r e b u i e să s p u n e m h o t ă r î t : e cu n e p u t i n ţ ă , cu a tâ t 
mai m u l t că Creangă -1 şi expl ică o a r e c u m în tex t : „Şi câ te 
t â rnos i r i şi sfinţiri d e biser ic i din n o u " , î n t r e b u i n ţ â n d un s inon im 
p e n t r u va r i a ţ i e . 

Scrombăit : „ d u p ă ce-ai p u r t a t ciubotele a tâ ta a m a r de 
v r e m e , u m b l â n d toa tă z iua în p o d g h e a z u r i şi le-ai scrombăit 
p e la j o c u r i şi p r in toa te c o r h a n e l e şi coc lau r i l e . " î n alt pasa j 
î n t r e b u i n ţ e a z ă c u v â n t u l scroambe p e n t r u c iubo te r e l e : „Şi 
s c r o a m b e l e i es te a v o a s t r e îs poc i t e , z i se el. . . Şi iu te mi-a s c o s 
ciubotele din p ic ioare ." C u m p u t e a s p u n e C r e a n g ă : nu-1 c u n o s c ? 

Sfârloagele : „Nu ţi-i des tu l că m'a i ameţ i t puindu- ţ i sfâr-
l o a g e l e p e c a l u p . " Nici aici n u p u t e m admi te că C r e a n g ă n u 
mai ş t ia că a v o r b i t d e s p r e n iş te c iubo te r e l e şi s t r i ca te şi s ă 
s p u i e că nu c u n o a ş t e c u v â n t u l . 

D e s p r e c u v â n t u l paşlise s e s p u n e : nu-1 c u n o s c b ine , da r 
parcă-i „ fugise ." C u v â n t u l î n s e m n e a z ă „a fugi" în alt loc, tot 
în C r e a n g ă , d a r t ex tu l din A m i n t i r e a III e s t e : „Mai f iecare 
t o v a r ă ş al m e u furluase câ te ceva : u n u l m e r e d o m n e ş t i , al tul 
p e r e d e R ă d ă ş e n i ; m o ş B o d r â n g ă paşlise o g r ă m a d ă d e buci 
p e n t r u a ţâ ţa t focul. . ." î n ţ e l e s u l ' e l i m p e d e şi C r e a n g ă n u s e p u t e a 
îndo i . S e v e d e că cel ce a p r imi t l ista d e cuv in t e d e expl ica t 
a cău t a t în d ic ţ ionar s a u le-a expl ica t d u p ă cum le şt ia el , dacă 
le ş t ia , şi nu s 'a mai uitat şi în t ex tu l din „Amin t i r i " să v a d ă 
în ce în ţ e l e s e î n t r e b u i n ţ a t cuvân tu l , altfel n ' a r fi p u t u t să g r e -
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ş e a s c ă d e a t â t ea or i s au să s p u n ă că n u c u n o a ş t e cuv in t e al 
c ă r o r î n ţ e l e s r e e s e l i m p e d e din con tex t . 

L a n u m e l e Cogeasca- Veche, d e s p r e c a r e s e a r a t ă în altă 
p a r t e că e s t e un sa t din j u d e ţ u l Iaş i , în c a r e s 'a n ă s c u t p ă r i n t e l e 
Isai ia D u h u , s e expl ică aici p r in „presupun n u m e d e comună . . . " 

î n alt p a s a j , v o r b i n d d e „ p o p a Buligă. . . t ămâe t şi a g h e z -
mui t g a t a d e s - d i m i n e a ţ ă " , C r e a n g ă e x c l a m ă în g l u m ă : „ D u m ­
n e z e u să-1 i e p u r e !" L a expl icăr i s e a d a u g ă : j o c g r o s o l a n d e 
cuv in t e : i e p u r e în loc d e a p e r e . E to tuş i c iuda t ca C r e a n g ă 
să-şi fi c a r ac t e r i z a t g l u m a lui p r o p r i e cu c u v â n t u l grosolan. 

Ciuda t ma i e s t e şi d e n e c r e z u t ca C r e a n g ă să î nce rce 
s ă exp l ice p r in cuv in te f r an ţuzeş t i : tihărăi — râpi, fr. ravin; 
zărghitul—zmintit, fr. toqué; şotia — niche, tour; mă mogo-
rogeşti—tu boudes; taclale — cozer i i , e t c . 

Concluzia logică a tuturor celor de mai sus este că aceste 
explicaţii nu sunt date de Creangă. 

P e n t r u a c e a s t a mai a v e m şi alte dovezi, dacă e x a m i n ă m 
şi c o m p a r ă m r e p r o d u c e r i l e fo tograf ice a le a c e s t o r p a t r u pag in i 
cu ace lea a le a l to r m a n u s c r i s e a le lui C r e a n g ă , da t e în aceeaş i 
ed i ţ i e . 

C o m p a r â n d o r tog ra f i a l o r c o n s t a t ă m că C r e a n g ă sc r ie .-
lână , cân ta , când , c â n e p ă , p ă m e n t , c u v e n t , n o u e , p u n ê n d , im­
pe ra i , deci a r e o o r tog ra f i e e t imolog ică , p e când cel c a r e sc r ie 
expl icaţ i i le a r e o o r tog ra f i e s t r ic t fonet ică , c u : l înă, cu vînt , 
c în tece , cînd, c înepă , e tc . 

în s fâ rş i t , o r i c ine a r e cele mai e l e m e n t a r e c u n o ş t i n ţ e de 
g ra fo log ie v e d e d in t r ' oda t ă că t oa t e a c e s t e foi n ' a u fost s c r i s e 
d e aceeaş i m â n ă . L i t e r e l e lui C r e a n g ă s u n t mai a scu ţ i t e şi cu­
v in te le s u n t d e obice i s c r i s e fără d e s p ă r ţ i r i î n t r e l i te re , iar 
p u n c t e l e p e i s u n t d e cele mai m u l t e ori p u s e d u p ă ce a fost 
s c r i s tot c u v â n t u l , pe când în ce le d o u ă foi d e expl icăr i p u n c ­
te le p e i s u n t p u s e t o t d e a u n a î n d a t ă d u p ă ce a fost s c r i să 
l i te ra şi cuv in t e l e s u n t de ce le ma i m u l t e or i s c r i s e din mai 
mu l t e bucă ţ i . D e a s e m e n e a şi u n e l e l i tere a u o formă grafică 
d e o s e b i t ă : / e s t e sc r i s d e obicei la C r e a n g ă ca în n e m ţ e ş t e , 
cu b a r a j o s , p e când în cele d o u ă foi b a r a e s t e t o t d e a u n a s u s . 
Şi la a l te l i t e re cine o b s e r v ă cu a ten ţ i e p o a t e v e d e a deoseb i r i 
d e s c r i e r e . 
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C r e d că nu mai e s t e nici o îndoia lă , p e n t r u cine ţ ine 
s e a m a de toa te ce le e x p u s e mai s u s , că e x p r e s i i l e şi cuv in t e l e 
din micu l g l o s a r p e n t r u Amintirea / / / N U sunt „tălmăcite de 
însuşi Creangă", ci d e v r u n filolog din cercu l Jun imi i şi nici 
chiar d e u n u l d i n t r e cei mai p r i cepu ţ i (după c u m se v e d e din 
expl icaţ i i le g r e ş i t e ) şi c a r e , în m o d na tu r a l , c ând nu c u n o ş t e a 
cuvân tu l , r e c u r g e a la d ic ţ ionaru l lui C ihac şi expl ica a l teor i cu 
cuv in t e f ran ţuzeş t i , c eea ce n u e r a n a t u r a l să facă C r e a n g ă . 

A c e s t g l o s a r n u t r e b u i e să mai f i gu reze d e a c u m îna in t e 
în nici o edi ţ ie a lui C r e a n g a , cel mu l t po t fi folosi te u n e l e 
explicaţ i i din el c a r e s u n t j u s t e , d a r în nici u n caz să nu se 
mai c o m p r o m i t ă n u m e l e lui C r e a n g ă cu o astfel d e l u c r a r e 
superficie lă. 

P. GRIMM. 
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ÎMPOIŢA 

T o p o n i m i c u l Ampolla l-am nota t , în s a tu l F e n e ş d e p e 
va lea A m p o i u l u i , în c u r s u l anche t e i p e n t r u A L R II, s u b t fo rma 
JMpoiiţa, cu un m s i labic (ca în c u v â n t u l 'mpărat). U n că tun 
a4 Ampoi ţ i i s e ch iama Lunca 'Mpoiiţî. R â u l s e n u m e ş t e însă 
Ampói. C e l e d o u ă fo rme d e mai s u s , fără a iniţial, p r e c u m şi 
f o rma Irâmpoiele n e î n d r e p t ă ţ e s c să p r e s u p u n e m că f o r m a 
v e c h e r o m â n e a s c ă a r âu lu i a fost "împoiu. D e aici d iminut ivu l 
tmpoiţa ( p r o n u n ţ a t şi 'Mpoiiţai, Lunca 'Mpoiţh (cf. a Jmpins) 
şi fo rma Trămpoiele < între "împoiele, v. DR. , I, 132 şi D R . , 
III, 391 , *lmpoiele (pl.) fiind un alt d iminu t iv al lui *Impoiu, 
fo rmat cu suf ixul -el, p l . f. -ele. F o r m a Ampoiu s e expl ică pr in 
t r e c e r e a lui în- la an- (înaltu > anantu, v. P u ş c a r i u , D R . , III» 
391) s au mai de g r a b ă , c r e d eu , p r in a g l u t i n a r e a p repoz i ţ i e i a 
la t opon imicu l *Impoiu : (mă d u c d u p ă apă) a 'Mpoiu (cf. a + 
improor, P u ş c a r i u , DR. , III, 391). 

U n caz a s e m ă n ă t o r d e a g l u t i n a r e a v e m în Andolina (vale 
în Ia lomiţa) <C p r e p o z i ţ i a a + *îndolina < s lav. *gdolina (cf. 
s.-cr. ùdolina „ T i e f e b e n e , G r u n d " ) 1 ) . 

E p r o b a b i l că a existat , d u p ă c u m a p r e s u p u s N. Dră ­
g a n u , o formă r o m â n e a s c ă v e c h e "Impeiu, *Impeiţa (cf. for­
me le d o c u m e n t a r e Ompey, de là 1271 şi 1299, Ompeicha, de là 
1320), ca re r e p r e z i n t ă , d u p ă legi le fonologice a le limbii r o m â n e 
p e ant icul Ampeiu-2). *Impeiu a deven i t mai tâ rz iu */mpoiu 

1) V. Iordan, Rum. Topo//., 18. Iordan compară forma românească cu 
pisi. gdolü şi cu toponimicul sloven Ando/, fără a explica sufixul -ina (care 
există în forma g.-cr. //dolina) si iniţiala a-, 

2) V. Dragami in Inchinare lai Nicolae Iorga, Cluj 1931, p. 136 si Rom. 
în v. IX—XIV, 4 9 0 - 4 9 1 . 
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(împoiţa, Trămpoiele) s u b t i n i luen ţa cuv in t e lo r cu sufixul 
-OÌH1). 

P r e s u p u s e l e fo rme r o m â n e ş t i cu om- ini ţ ial da t e de L e n k 
(Válye— Ompoj, Vtilye—Ompoicza) 8 ) r e p r e z i n t ă fo rme r o m â ­
neş t i cu îm-. S e ş t ie că un î r o m â n e s c e r e d a t d e U n g u r i pr in 
i, u, o (bârsan >> burszân, spânzura > punzurâl, brânză > 
bronza, Strâmba >• Stromba')). D u p ă L e n k se va fi lua t şi 
D iaconov ich (Enciclopedia Română, I. 153) c â n d dă, ca va­
r i an te ale lui Ampoiu, Ampoiţa, p e Ompoi, Ompoiţa. D u p ă 
informaţ i i le m e l e , fo rmele din u r m ă nu există în g u r a p o p o r u l u i . 

P r i n u r m a r e împoiţa, Trămpoiele d o v e d e s c că D r ă g a n u 
a avu t d r e p t a t e când a p r e s u p u s ex i s t en ţ a u n u i r o m â n e s c *Im-
peiit. In vec ină t a t ea u n o r t o p o n i m i c e ca Zlatna « s l av . *Zla-
tina), Bălgrad « s lav . *Belűgradű) şi ce le d o u ă Târnave) < 
* 7rünava) , fo rma *împeiu ( > *Impoiu > împoiţa) e o d o v a d ă 
d e n e s d r u n c i n a t d e s p r e o s t r ă v e c h e s imb ioză s l avo d a c o r o m â n ă 
şi apoi s l a v o - r o m â n ă . 

OLT 

M e l i c h 4 ) s u s ţ i n e , î m p o t r i v a lui R o e s l e r , T o m a s c h e k , S a n d -
f e l d - J e n s e n , W e i g a n d , Kisch , P u ş c a r i u şi î m p o t r i v a u n e i p ă r e r i 
mai vechi a lui p r o p r i i , că n u m e l e r o m â n e s c al O l tu lu i n u p o a t e 
fi î m p r u m u t a t de là S lav i ; din fo rmele a t e s t a t e în an t i ch i t a te 
'AXoótac, 'AXQÓTOC, Alutus, Alutum, Alittus, nu s ' a r fi p u t u t 
desvo l t a , d u p ă legi le fonologice s l ave , u n Oltü s l av . P r in ur­
m a r e n u m e l e s lav d e as tăz i al r âu lu i , forma Olt, e î m p r u m u t a t ă 
s au de là R o m â n i , s a u de là U n g u r i . 

Af i rmaţ ia a c e a s t a din u r m ă a lui Me l i ch e foar te admi­
sibilă. A s t ă z i nu mai t ră iesc p e m a l u r i l e O l tu lu i nicăiri S lavi 5 ) . 
B u l g a r i i şi Sâ rb i i a u d d e s p r e el de l à R o m â n i (şi delà U n g u r i ) . 

1) Despre substituirea tinalelor la toponimice v. Dauzat, La toponymie 
française, Paris 1939, p. 24, 25. 

2 ) V. Drăganu in Închinare lui Nicolac lorga, p. 134, 135. 
3) V. Documenta históriám Valachorum in Hungária illustraiitia, Bu­

dapest 1941, p. 38ó. 
4) V. János Melich, A honfoglaláskori Magyarország, Budapest 1925, 

262 şi u. 
b ) Bulgarii aproape complet românizaţi din jud. Romanaţi, Teleorman 

şi Olt sunt colonişti veniţi în sec. XIX delà Sud de Dunăre. 
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în t r ecu t însă O l t u l c u r g e a , s e p o a t e s p u n e , p r in ţ a ră s lavă , 
în s e c . V I M u n t e n i a e r a n u m i t ă SxXaßw'a 1). S lavi i a şeza ţ i pr in 
s ec . VI în p r e a j m a Ol tu lu i au p u t u t s ă p ă s t r e z e n u m e l e antic 
al r âu lu i şi să-1 s c h i m b e în c u r s u l t impulu i d u p ă legi le lor 
fonologice . 

Melich c r e d e că, d in t r ' o fo rmă ant ică Aluius, Alutum, 
Alittus cu accen tu l p e întâ ia s i labă, a m fi a v u t în s lavă "Olütü, 
Olïtu2); d in a c e s t e fo rme a m a v e a în l imbi le s l ave m o d e r n e , 
d u p ă d i spar i ţ i a i e ru lu i final, n e i n t e n s , şi voca l i z a r ea celui din 
s i laba p e n u l t i m ă , i n t ens , fo rmele s.-cr. "Olal, bu lg . *Olăt, *Olot, 
*Olet, r u s . "Olot, *Olet. 

A m s p u s mai s u s că azi nu t r ă i e sc Slavi p e m a l u r i l e 
Ol tu lu i , c eea ce expl ică d i spar i ţ i a fo rmei s l a v e a n u m e l u i aces tu i 
r âu . D a r î n c e p â n d cu sec . V I şi p â n ă la c o m p l e t a l o r româ­
n i z a r e , Slavi i d e p e Ol t au p u t u t a v e a forma *Olütü s au *Olîtu, 
cu d o u ă i e r u r i c o n s e c u t i v e , d i n t r e c a r e cel final e r a n e i n t e n s , 
iar cel din s i l aba penu l t imă , i n t e n s . Gen i t i vu l , da t ivu l ins t ru ­
men ta lu l , loca t ivu l a t r ebu i t s ă fie *Oluta, *Olita, *Olu(i)tu, 
*Olu(ï)të, t oa te fo rmele a v â n d un ie r n e i n t e n s . D u p ă a m u ţ i r e a 
i e ru r i l o r n e i n t e n s e , p r in sec . X , p e când Slavi i de p e O l t încă 
nu e r a u român iza ţ i , nomina t ivu l aces tu i n u m e a t r e b u i t să fie 
*Olăt, ( formă b u l g ă r e a s c ă ) , i a r ce le la l te cazur i *Olta, *Oltu, 
*Oltom, *Olte. E s i g u r că fo rmele din u r m ă , cu ierul ne in t ens 
d i s p ă r u t , au fost auz i te d e Român i mu l t mai d e s decâ t nomi ­
na t ivu l , căci aces t e cazu r i s e î n t r e b u i n ţ e a z ă cu di fer i te le p r e ­
poziţ i i [do Olla „ p â n ă la O l t " , otü Olla „de la O l t " , kü Olili 
„ s p r e Ol t , la O l t " , po Oltu „pe O l t " , etc.). Din aces t e fo rme 
a p u t u t fi e x t r a s ă forma r o m â n e a s c ă Olls) ca re apoi a fost 
î m p r u m u t a t ă de U n g u r i şi d e Slavi . 

!) V. Niederle, Manuel de l'antiquité slave, Paris 1923, vol. I, 62. 
2) Op. cit. 263. 

3) La substantivele slave trecute în limba română trebue adeseori să 
presupunem că nu nominativul, ci celelalte cazuri stau Ia baza formei ro­
mâneşti, v. DR , X, 38 Mai cu seamă formele pe care le-am dat în DR., 
VIII, 178—179, Bi'cot, Gabroţu, Girboţu, Hoţ, Soco/ót sunt forme instructive 
în această privinţă. Toate aceste toponimice au sufixul slav -ovici (s. -cr. 
ovac, bulg. -ovec) care în cazurile oblice are forma •ove-; din cazurile oblice 
şi mai cu seamă^ din locativ (forma s.-cr. a locativului este -oveu) a fost 
extrasă forma românească -o), -oţu. La fel trebue explicate şi formele Dobrot 
isat in jud. Hunedoaral < . slav. "Dobrotlci, v. mai sus p. 257, Lucareţ 
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Pr in u r m a r e l ipsa ierului în fo rma Olt n u p o a t e se rv i d e 
a r g u m e n t î m p o t r i v a posibil i tăţ i i d e a fi fost t r a n s m i s d e S l a v i . 
Mai d e g r a b ă o în loc de a e un astfel d e a r g u m e n t . S e ş t ie 
că Slavii au a juns în r e g i u n e a D u n ă r i i d e j o s p r i n sec VI . 
A tunc i au auz i t de là localnici — c a r e t r e b u e să fi fost în 
m a r e a lor ma jo r i t a t e D a c o r o m â n i — n u m e l e vech i a le r â u r i l o r . 
Pe v r e m e a a c e e a n u se mai p o a t e v o r b i de can t i t a t ea v o c a l e l o r 
în g ra iu r i l e r o m a n i c e n ă s c â n d e . In t r ' o formă ca Alutu(s), Slavi i 
au auzi t un a a c c e n t u a t şi doi u neaccen tua ţ i . In î m p r u m u t u ­
ri le făcute g r a i u r i l o r r o m a n i c e , S lavi i au t r a t a t p e or ice a ac­
c e n t u a t ca a, iar o r i ce a n e a c c e n t u a t ca o, ind i ferent d e canti­
t a t ea pe c a r e a a v u t - o în la t ina c l a s i că : păgănus > poganü. 

altare > olutarî, e tc . *) Alutus a r fi t r e b u i t dec i s ă d e a ir. s lavă 
* A tütü. 

D a c ă a m p r e s u p u n e o formă a c c e n t u a t ă Alútus, a tunci e 

(Timiş-Torontal). pronunţat Lucăret (comunicat de on Pătruţ) < sârb Lu-
kare'oac, locativ Lukarevcu (v. Slobodan Kostk', Srpska crkva i skola u Ru-
muniji, Timişoara 1931, p. 15, 19, 44, 77, etc.), Podgorţ (numele românesc 
al satului Podgorac din Sârbia, regiunea Timocului, cercul Boljevac) <[ 
sârb. Podgorac <C 'Podgoriei (v. Zbornik priloga za poznavanje Timolke 
Krajitie, III, ßeograd 1931, p 49), etc. si poate şi numirile de localităţi cu 
sufixul -inj. (slav -iniei, bulg. -inec, sârb. -inac): Balinl (Severin), cf. sârb. 
Balinac (Recnik Mesia, It, 9), bulg. Balinci (Dictionnaire des loc. de Bulgarie, 
48), Belint (Timiş-Torontal), cf. sârb. Belince (Recnik Mesta, II, 17), Belotinţ 
(Timiş-Torontal), cf. sârb. Belotince (Recnik Mesta, II, 18), bulg Bélotinci 
(Dictionnaire des loc Bulgarie, 13, 19), Bogodinf (Caras), Budini (Timiş-
Torontal), Chesinţ (Timiş-Torontal), Covăsint (Arad), etc. Satul Batinac din 
Estul Sârbiei (valea Moravei) il numesc Românii localnici Batinţ, v. ALR I, 
vol. 1, hărţile 1 şi 2, punctul 3. 

Tot din formele în care ierul din silaba penultimă a fost în poziţie 
slabă trebue derivate şi formele colţ <C pisi. ko/ici. neamţ <^ pisi, nemici, 
zimţ <; pisi, zçblci, Zdrapţ sat în (jud. Hunedoara) <C "Zdravt < slav. 
"Zdravïci, cf. bulg. Zdravec (Dictionnaire des loc. Bulgarie, 112), etc. 

Din exemplele de mai sus se poate extrage ,legea" următoare: Ieru­
rile consecutive din silaba finală şi penultimă — e vorba mai ales de sufixul 
-ici — dispar de obiceiu în elementele slave mai vechi ale limbii române, 
dacă accentul cade pe una dintre silabele care preced penultima. Termenul 
stareţ „egumen" e mult mai nou, de origine savantă, bisericească, de aceea 
are o pronunţare mai apropiată de cea a slavonei bisericeşti : stârcea (S/ovar 
cerkovno-slai'janskago i russkago /'azyka, Sanktpeterburg 1867, s. v). La fel 
âgneţ .hostie" < slavon, bis. dgiiecü (ibid.). 

*) V. M. Bartoli în Jagic-Festschrift, Berlin 1908, p. 33; Romansky in 
Sbornik v cest na prof. L. Milelic, Sofia 1933, p. 655. 
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a d e v ă r a t că a n e a c c e n t u a t a r fi da t în s l a v ă o ; în s ch imb însă 
u a c c e n t u a t ar fi fost r e d a t prin *y (*Olytu) c a r e în l imbi le 
s l a v e m e r i d i o n a l e m o d e r n e a r fi dat i COlit; cf. Tragúrium > 
Irogir) 1). 

F o r m a Olt t r e b u e deci exp l ica tă altfel. Ţ i n â n d s e a m ă d e 
faptul că difer i te le graf i i an t ice ale n u m e l u i O l tu lu i nu r e d a u 
p r o b a b i l n ic iuna fidel p r o n u n ţ a r e a localn ic i lor 2) să u r m ă m pr in­
cipiul me todo log ic d u p ă c a r e , d a c ă e v o r b a d e n u m e n e r o m a n e 
(dacice , t racice) , e p r e f e r ab i l să p l ecăm de là forma p o p u l a r ă 
ac tuală în exp l i ca rea t opon imice lo r , î n t r e b u i n ţ â n d difer i tele 
grafii an t ice n u m a i ca p u n c t e d e spr i j in 8 ) . în felul aces t a au 
fost r e cons t i t u i t e formele "Dunaris, "Donaris p e n t r u Dunăre4), 
"Crîsius p e n t r u Cris5) "Timïsius p e n t r u Timiş6). P e n t r u Olt 
p u t e m recons t i t u i forma * O lu tus. 

î n ce p r i v e ş t e p e o în loc d e a, să amint im că g r a i u r i l e 
t rac ice s e î m p ă r ţ e a u în d o u ă „d ia l ec t e " d u p ă cum a v e a u o s a u 
a în locul lui o i n d o - e u r o p e a n ' ) . 

In graf ia u n o r t o p o n i m i c e din Dac ia a l t e r n e a z ă o cu a : 
Potaissa— Patavissa, Porolissum— Civilas Paralisensium L a 
fel şi p e n t r u n u m e l e d e r â u r i au p u t u t exis ta , î n t r ' u n g r a i u 
t rac ic (dacic) fo rme cu a, în a l tul f o rme cu o : Marisius — 
*Morisius, *Samisius (cf. Samus)8) — *Somisius, Alutus — 
*Olutus9), *Argesius (> Argeş)— 'OpSïjaaoç 1 0). 

: ) V. Bartoli, ibid., p. 42 sq. ; Romansky, ibid. 
2 ) V . Philippide, Originea Romînilot, 1, p. 456 , notă. 
•'') V . G. Pascu, Etimologii româneşti, laşi 1910, p. 1 5 ; I. Iordan, Die 

rumänische OrtsnamenForschung, în Zeitschrift für Ortsnamenforschung, 
I, p. 66 . 

4) V. G. Pascu, Etimologica fluviului Dunăre, in Viaţa Romiuească, 
Iaşi, Sept., 1913, p. 3 0 3 — 3 0 5 ; Pârvan, în chestiunea etimologiei „Dunării" 
în Revista Istorică, VII, 248 ; Philippide, Originea Rommilor, I, p. 459—460; 
Ernst Gamillscheg, Zum Donaunamen, în Zeitschrift für slavische Philologie, 
III (1926) , p. 149 - 1 5 4 : Puşcariu, in DR., p. 7 9 9 - 8 0 0 . 

à) V. Philippide, Originea Rommilor, I, p. 457 ; N. Drăganu, Romanii 
in veac. IX—XIV, p. 313 sq. 

, ;) V. N. Drăganu, Românii in veac IX—XIV, p. 2 4 4 - 2 5 Ü . 
7 ) V. Norbert Jokl, Thraker. B. Sprache. Extras din „Reallexikon der 

Vorgeschichte", Berlin, Bd. 13, Juni 1929, p. 284 . 
8 ) V. Drăganu, Românii ín veac. IX—XIV, p. 474 sq. 
'•') V. Petpovici, In DR. VII, p. 344 şi „Transilvania" anul 73, p. 866 sq. 

1 0 ) V, Pârvan, Consideratiuni asupra unor nume de râuri daco-scitice. 
Mem. Acad. Rom. Secţ. ist. seria III, tom I, mem. 1, Bucureşti 1923, p. 23 sq. 
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S i n c o p a r e a lui u din s i l aba a d o u a e o d o v a d ă că accen tu l 
a fost p e s i laba iniţ ială. D e altfel, p e n t r u a a j u n g e la Olt, 
p u t e m pleca şi delà *0litus (cf. calidus > cald)x). 

V a r i a n t a d ia lec ta lă cu a iniţial (Alutus s a u "Alitus) s 'a 
p ă s t r a t şi e a în g u r a popu la ţ i e i d a c o r o m â n e s u b t forma, d e 
a s e m e n e a n o r m a l ă din p u n c t u l d e v e d e r e al fonologiei ro ­
m â n e ş t i , Alt2). 

G U R A S A D A 

A c e s t u i n u m e de s a t d e p e V a l e a M u r e ş u l u i (jud. H u ­
n e d o a r a , p l . Ilia) i s ' au da t p â n ă a c u m a d o u ă expl ica ţ i i : d e 
Csánk i , în Magyarország történelmi földrajza a Hunyadiak 
korában, V , p . 134 şi d e D r ă g a n u , în Românii în veacurile 
IX—XIV pe baza toponimiei şi onomasticei, B u c u r e ş t i 1933, 
p . 283 . C s á n k i , p l e c â n d de l à fo rma oficială u n g u r e a s c ă Gura-
szăda, c r e d e că aces t t o p o n i m i c e o fo rmaţ ie h ibr idă , c o m p u s ă 
d i n t r ' u n e l e m e n t r o m â n e s c gură şi u n u l u n g u r e s c a v â n d acelaş i 
în ţe les : szád3). D r ă g a n u a r e d r e p t a t e c â n d v e d e în e l e m e n t u l 
al do i lea fo rma s l a v ă sadü „p lan ta , p l a n t a t i o " , d a r g r e ş e ş t e 
c â n d c r e d e că p a r t e a întâia a aces tu i n u m e Gura- e s l avu l 
gora „ m u n t e " , cu p r e f a c e r e a lui o a ton în u4). 

Localnici i zic aces tu i sa t Gura-Sadului. A c e s t a e deci un 
n u m e d e sa t a s e m ă n ă t o r cu Gura-Honţului, Gura-Barzii, Gura-
Dobrii, Gura-Răului, Gura-Roşiei, Gura-Humorului, Gura-
Văii, e tc . etc . 5 ) T o a t e s a t e l e c a r e p o a r t ă aces t n u m e s e gă­
s e s c s a u l â n g ă conf luen ţa a d o u ă r â u r i (la Gura-Dobrii s e 
v a r s ă r â u l Dobra în M u r e ş ) , s a u la d e s c h i d e r e a , une i vă i în­
g u s t e de là m u n t e s p r e c â m p i e (Gura-Răului, j u d . Sibiu) . 

D u p ă cum mă i n f o r m e a z ă d-1 Silviu D r a g o m i r , o r i g i n a r 
din G u r a - S a d u l u i , şi c a r e t o t d e a u n a a în ţe les aces t n u m e 

r) Cf. forma Aittus dată de Tabula Peutinqeriana şi care probabil 
trebue cetită Alittus, v. Melich, op. cit., p. 263; Drăganu, op. cit., p. 536. 

-) V. Drăganu, op. cit., p. 537, 540. 
s ) V. Lukinich, Documenta históriám Valaclwrum in Hungária illtt-

strantia, Budapest 1941, p. 36: Românii ar fi tradus toponimicul vechiu 
unguresc (szád „orifice") formând un toponimic mixt româno-ungar. 

*) De altfel o aton in elementele slave nu se preface în u : a împo­
dobi, a potopi, a clocoti, etc., v. A. Rosetti, Istoria limbii române, III, p. 
46 şi u. 

•') In toată ţara sunt vreo 70 de nume de sate asemănătoare. 
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a ş a cum îl exp l ic eu , va l ea c a r e i e s e d in t r e dea lu r i l ângă 
s a t n ' a r e n u m e , ci s e n u m e ş t e s i m p l u Vale. E p r o b a b i l î n să 
că s 'a c h e m a t o d a t ă Valea-Sadului (cf. Râul-Sadului din j u d . 
Sibiu) . î ncă în anu l 1292 e amint i t aici un sa t s c r i s în docu­
m e n t e Zad, Zaad, c eea ce t r e b u e ceti t Sad (cf. s a tu l Sadu x) 
din j u d . Sibiu) . E p r o b a b i l că de là sa t şi-au p r i m i t n u m e l e 
d e Valea Sadului şi c u r s u l ape i şi va lea (ca în j u d . Sib iu : 
Râul Sadului). 

Un caz a s e m ă n ă t o r a v e m p e ţ ă r m u l d r e p t al Mureşu lu i , , 
la o d e p ă r t a r e d e v r e o 15 k m . d e G u r a - S a d u l u i . Aci s a tu l 
Gura-Dobrii, a p a r ţ i n â n d c o m u n e i Dobra (numi tă a ş a p r o b a b i l 
d u p ă n u m e l e î n t e m e i e t o r u l u i ei , Dobra)2), şi-a p r imi t n u m e l e de là 
r âu l şi va lea Dobr i i , iar a c e s t e a din u r m ă de là s a tu l Dobras). 

A u t o r i t ă ţ i l e admin i s t r a t i ve u n g u r e ş t i au d a t un a s p e c t mai 
u n g u r e s c n u m i r i l o r d e a c e s t fel o m i ţ â n d t e r m i n a ţ i u n e a r o m â ­
n e a s c ă a g e n i t i v u l u i : Gurahoncz, Guraró, Guraszáda, Gura-
bârza, Guradobra, Guravoj. în u n e l e p ă r ţ i , in te lectual i i ro­
mâni au a d o p t a t , în c u r s u l s ec . X I X , a c e s t e n u m e , mai s c u r t e , 
ca n u m e oficiale r o m â n e ş t i : Gurahonţ (jud. Arad ) , Gurasada, 
Guravale s a u Guravăi ( jud. A r a d ) . P o p o r u l z ice î n să Gura-
Honţului, Gura-Sadului, Gura-Văii. E d e m i r a r e că p â n ă 
a s t ăz i fo rmele a c e s t e a g r e ş i t e , d a t o r i t e admin i s t ra ţ i e i u n g u r e ş t i , 
s u n t î n t r e b u i n ţ a t e ca fo rme oficiale. C a în c a z u l lui Gurasada, 
n e c u n o a ş t e r e a formei p o p u l a r e d u c e la s t ab i l i r ea une i e t imo­
logii g r e ş i t e . 

VOREŢ 

î n N o r d u l Ba na tu lu i , î n t r e T i m i ş şi M u r e ş , c u r t e a case i 
ţ ă r ă n e ş t i s e n u m e ş t e voréi, s au , mai ra r , dvorét. I. A . C a n d r e a , 
în Dicţionarul enciclopedic ilustrat „Cartea Românească", s . v . 
voret, dă aces t t e r m e n ca p r o v e n i n d din s â r b . dvorac. A c e s t a 
e un d iminu t iv de là dvor „ c u r t e " foa r t e r a r î n t r e b u i n ţ a t 4 } şi 

!) Cf. Walter Scheiner, Die Ortsnamen im mittleren Teile des südli­
chen Siebenbürgens, în Balkan-Archiv, III, p. 124. 

2 ) V. St. Pasca, Nume de persoane şi nume de animale in Ţara Ol­
tului, Bucureşti 1936, p. 224. 

3) De altfel nici râul Dobrii nu e numit de localnici aşa, ci simplu Riu 
sau Riu mare, v. Popovici, Rumänische Dialekte, I, 16. 

4) Dicţionarul Academiei iugoslave s.v. în dicţionarul lui Vuk Kara-
dzié nici nu se găseşte. 
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e a c c e n t u a t dvórac1). P r i n u r i n a r e accentu l , vocala din s i l aba 
finală şi în ţe lesu l formei s â r b e ş t i s e d e o s e b e s c d e ce le ale 
formei r o m â n e ş t i . 

în ce p r i v e ş t e accen tu l , e a d e v ă r a t că îna in te de depla­
s a r e a s t o k a v i a n ă a accen tu lu i aces ta c ă d e a pe s i laba u l t imă. 
D e a s e m e n e a voca la mobi lă a e r a mai d e m u l t u n fel d e ă. 
Dint r ' o fo rmă s â r b o - c r o a t ă "dvorăc (accentuată p e ă) am ex­
plicat t o p o n i m i c u l Vorăţ (accentu l p e ă) din V a l e a A l m ă j u l u i 2 ) . 

Voréi n u p o a t e fi dec i de o r ig ine s â r b e a s c ă . A s p e c t u l 
fonetic n e t r imi te la un g r a i u cu c a r a c t e r b u l g ă r e s c . î n t r ' a d e v ă r , 
în g ra iu r i l e b u l g ă r e ş t i ie ru l mic (î) i n t ens se voca l i zează în e, 
deci p r o t o s l . "dvorkî > b u l g . dvorec3). 

G r a i u l s l a v cu c a r a c t e r b u l g ă r e s c în c a r e a exis ta t un 
*dvoréc (nu dvorec) cu s e n s u l d e „cu r t e ţ ă r ă n e a s c ă " a fost ace la 
vorbi t d e Dacos lavi i a ş e z a ţ i în N o r d u l j u d e ţ u l u i S e v e r i n , aco lo 
u n d e şi t o p o n i m i a a ra t ă c a r a c t e r e fonologice b u l g ă r e ş t i : Bu-
coveţ, Mătnic4). D u p ă cum am s p u s mai s u s (p. 247 sq.) , toponi ­
micele Mâtnic şi Mâtnicel a r a t ă că r o m â n i z a r e a a c e s t o r S l av i 
s 'a făcut în t r ' o e p o c ă mai r e cen t ă decâ t a c e e a în c a r e s 'au ro ­
mân iza t ceilal ţ i Dacos l av i a şeza ţ i mai la r ă să r i t , a n u m e d u p ă 
d e n a z a l i z a r e a voca l e lo r naza le . R o m â n i i şi Slavi i t ră iau încă 
a m e s t e c a ţ i în a c e a s t ă r e g i u n e a tunc i când a fost î n t eme ia t de 
ex. sa tu l Rădmăneşti c a r e în anii 1440 şi 1477 e amint i t în do­
c u m e n t e l e u n g u r e ş t i s u b t forma Radmanocz, Radmanoivcs5) 
( < s lav . *Radmanovtci s a u * Radmanovid). S a t u l va fi fost înte-

1) Dvórac cu sensul de „Schloss, Palast, Hofburg* e un neologism ru­
sesc în limba literară sârbă (rus. dvorec). 

3) V. D R , VIII, 176. 
3) V. Dicţionarul lui Gerov s. v. dvőrec (accentul pe o), diminutiv delà 

dvor .curte." Şi acest diminutiv e rar întrebuinţat. Dvorét, accentuat pe 
având înţelesul de „Hof (eines Fürsten), Schloss, Palast" e, ca dvórac in 
sârbă, un neologism rusesc. In dicţionarul lui Gerov nu se găseşte. 

4 ) V. mai sus p. 247 sq., şi 269. 
"') V. Csánki, Magyarország történelmi fölrajza a Hunyadiak ko-

ruban, Budapest 1890—1Ü13, vol. II, 59. Administraţia medievală ungurească, 
conform obiceiului ei urmat şi in alte regiuni, a tradus şi acest toponimic 
dându-i un aspect unguresc : intr'un document din anul 1454 satul e numit 
Radfalwa (ibid.). Despre maghiarizarea toponimicelor în Evul Mediu v. 
„Transilvania", anul 74 (1943), Nr. 2. In sec. XIX, numele oficial a fost 
Radman vest. 
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m e i a t in c u r s u l s eco lu lu i X I V . Deci p â n ă pr in s ec . X I V a 
d u r a t s i m b i o z a s l a v o - r o m â n ă în a cea s t ă r e g i u n e 1 ) . 

Ir. SĂMĂN', dr. BÂLC1U, PANAIR, PANAGIUR, NEDEIE, ZBOR 

S e v e r P o p , în ar t icolu l în t i tu la t Sinonimele cuvântului 
târg in lumina geografiei linguistice ( ex t ras din Revista Geo­
grafică Româna, anu l I, fase . I, Cluj 1938), p . 12, d e r i v ă ter­
m e n u l i s t r o r o m â n sămăn 2) „ t â r g s ă p t ă m â n a l " din s â r b . smena 
„sch imb" 3 ) . E t imo log i a lui ir. sămăn a fost da tă d e m u l t de A. 
Byhan în Jahresbericht-xû lui W e i g a n d , VI , p . 347. Byhan îl 
d e r i v ă din s l o v e n u l seménj „ t â r g " p e c a r e îl c o m p a r ă cu c roa tu l 
sajam „ t â r g " . 

In publ icaţ i i le ştiinţifice c u v â n t u l s loven e no t a t samanj*) 
ceea ce a r a t ă că p r o n u n ţ a r e a lui e ident ică cu cea a cuvân tu lu i 
i s t r o r o m â n , căci ? — ă. P e l ângă în ţ e l e su l d e „ t â r g " , g e r m . 
„Mark t " , seniénj îl a r e şi p e ace la d e „ s ă r b ă t o a r e a h r a m u l u i 
b i se r ic i i " , g e r m . „Ki rchweihfes t , P a t r o c i n i u m f e s t " 5 ) . A c e s t a e s t e 
de altfel s e n s u l cel mai vechiu din e r e s 'a d e s v o l t a t acela 
d e „ t â r g " . 

S . P o p , la p . 6 a lucrăr i i c i ta te , vo ind să a r a t e că evo­
luţia s e m a n t i c ă a la t inescu lu i feriae, de là s e n s u l d e „să rbă­
t o a r e " la ace la d e „ t â r g " (cf. ital. fiera, franc, foire „ tâ rg") 
n u e ceva n e o b i ş n u i t , a d u c e e x e m p l u l u n g u r e s c u l u i vasárnap 
„ d u m i n e c ă " . D a r evolu ţ ia s e m a n t i c ă a c u v â n t u l u i u n g u r e s c 
s'a făcut în d i rec ţ ie i n v e r s ă , căci vasárnap a î n s e m n a t la în­
c e p u t „zi d e t â r g " (vásár „ t â rg" , nap „zi") şi p e u r m ă „săr­
b ă t o a r e " , î n l imbile r o m a n i c e evolu ţ ia a fost „ s ă r b ă t o a r e " > 
„ t â r g " , iar in m a g h i a r ă „ t â r g " > „ s ă r b ă t o a r e " . 

P e n t r u ca să exempl i f ice evo lu ţ ia s eman t i că „ s ă r b ă t o a r e " 
> „ t â r g " , S . P o p ar fi p u t u t gă s i în s t ud iu l său mai mulţi 
t e r m e n i r o m â n e ş t i cu în ţ e l e su l d e „ t â r g " . Mai întâi ir. sămăn 
c a r e in s l o v e n ă a a v u t la î n c e p u t s e n s u l de „ s ă r b ă t o a r e a hra­
mulu i biser ic i i" . Apo i t e r m e n u l de o r ig ine u n g u r e a s c ă balchi. 

1) La sfârşitul sec. XV şi în cursul sec. XVI încep să apară în aceste 
părţi Slavi vorbind un graiu cu caracter sârbesc, v. mai sus p. 250, 255, 260. 

2) Accentul e pe silaba ultimă. 
'•') Etimologie admisă de Giorge" Pascu, v. Revista Critică, anul 13, 

Nr. 1, p. «3. 
4 ) Cu un accent grav pe <? din silaba ultimă. 
•"') V. Pleterinik, Sloveiisko-neuiski slovar, Ljubljana 1894, s. v. 
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S e şt ie că a c e s t a d e r i v ă din u n g . bolcsú, bulcsú, búcsú „pele­
r ina j , p razn ic , h r a m " 1 ) . Evo lu ţ i a s eman t i că , de l à în ţe lesu l d e 
„pe le r ina j , p r a z n i c , h r a m " la ace la d e „ t â r g " , s 'a î n t â m p l a t d e 
altfel p e t e r e n u n g u r e s c (v. S z i n n y e i , Magyar tájszótár, Bu­
d a p e s t 1893, s. v. búcsú). N u e deci n e v o i e să n e g â n d i m la 
a l tă e t imo log i e a lui bălciu, c u m fac S. P o p şi G . P a s c u (v. 
Revista Critică, XI I I , p . 72) l u â n d u - s e d u p ă H a s d e u (v. Ety-
mologicum magnum, III, p . 3021). F o r m e l e bulci(u) şi bulgi(ui 
din A r d e a l r e d a u fo rma u n g u r e a s c ă bulcsú2). 

A c e e a ş i evo lu ţ i e s e m a n t i c ă o a r a t ă şi g r . "q Tcavrjyoptç n s o -
lenni té , fête p u b l i q u e (popu la i re ) , fest ival , fête p a t r o n a l e , fo i re" 8 ) . 

Cu în ţe l e su l d e „ t â r g " a fost î m p r u m u t a t , de là Grec i , d e T u r c i 
s u b t fo rma panayir 4 ) ; aceş t i a l-au da t apo i ce lo r la l t e p o p o a r e 
ba lcan ice : b u l g . panair, s â r b . panagjür 5 ) . F o r m a r o m â n e a s c ă 
panair d in D o b r o g e a a in t ra t în r o m â n ă din b u l g a r ă şi n u din 
t u r că p r e c u m p r e t i n d e S. P o p . L a fel f o r m a panagiur de là 
R o m â n i i din Sâ rb ia , c o m u n a Bat inţ i n u e d e o r i g i n e t u r c e a s c ă , 
c u m s p u n e S . P o p . La R o m â n i i din S â r b i a , panagiur a i n t r a t 
p r in filieră s â r b e a s c ă — ceea ce s e v e d e din fone t i smul sâr­
b e s c al aces tu i c u v â n t — ca d e altfel t o a t e t u r c i s m e l e (sau 
a p r o a p e toa te ) din g r a i u l a c e s t o r R o m â n i şi al a ce lo r a din B a n a t 6 ) . 

Şi t e r m e n u l nedeie, citat d e S. P o p (p . 55 . n o t a l) , a făcut 
ace laş i d r u m ca şi t e r m e n i i amint i ţ i mai s u s . In s l avă , nedëlja 
a r e în ţ e l e su l de „ d u m i n e c ă " 7 ) . P e t e r e n r o m â n e s c s 'a d e s v o l t a t 
în ţ e l e su l d e „ p e t r e c e r e făcută de ob ice iu în z iua h r a m u l u i bi-

') V. Dicţionarul Academiei, s. v. bălciu. 
3) Cf. ung. gyolcs > rom. giolgi(u), giulgi(u). 
3) V. Vlachos, Lexikon ellinogallikon, Atena 1897, s. v. 
4) Cit. panaiîr (i fără punct are valoare de î). S. Pop scrie greşit 

panayer. 
'•>) Cit. panagiür. Deoarece in tipografie lipseşte caracterul tipografic 
d tăiat, l-am redat prin gj, ca în multe publicaţii croate (cf. Ivekovié-Broz, 
Rjccnik hrvatskoga jezika, Zagreb 1901, vol. I, p. 360 — 366). 

l;) Meglenorom. păzărişte e împrumutat de asemenea din bulgară (v. 
Gerov-Panèev, Récnikü na blügarskyj jazykü : pazáriste) şi nu e un derivat 
meglenoromân din păzari, cum lasă să se înţeleagă Capidan (v. Dicţionar 
meglenoromân, s. v. păzari). 

'') înţelesul primitiv al lui nedëlja este „Tag, an dem nicht gearbeitet 
wird; lat. feria", v. Berneker, Slavisches etymologisches Wörterbuch, Hei­
delberg 1908-1913 , vol. I, s. v. dito, p. 194. 
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serici i ; h o r ă ce s e face î n t r ' o local i ta te la o a n u m i t ă zi d e săr­
b ă t o a r e ; i a r m a r o c , b a l c h i " 1 ) . 

î n s fârş i t şi c u v â n t u l zbor ţ ine , din p u n c t de v e d e r e se­
mant ic , d e c a t e g o r i a t e r m e n i l o r înş i ra ţ i ma i s u s : fr. foire, ir. 
sămăn, d r . bâlciu, panair, panagiur şi nedeie 2 ) . D e fapt în bul­
g a r ă , s â r b o - c r o a t ă şi s l o v e n ă f o r m e l e s l a v e mai vech i süború 
şi sünimü3) a u t r e c u t de l à în ţ e l e su l d e „ a d u n a r e " *) la ace la 
d e „ h r a m " , „ h r a m u l une i m ă n ă s t i r i " , „ s ă r b ă t o a r e a p a t r o n u l u i " 
şi apo i la ace la d e „bâ lc iu" 5 ) . 

ELEMENTE ROMÂNEŞTI ÎN UCRAINEANĂ 

L a l is ta e l e m e n t e l o r r o m â n e ş t i în u c r a i n e a n ă da t ă d e 
S c h e l u d k o (v. D . S c h e l u d k o , Rumänische Elemente im Ukrai­
nischen, Balkan-Archiv, II, p . 113—146) t r e b u e a d ă u g a t e u r m ă ­
toa re l e , sp icui te din H . N a k o n e t s c h n a - J . R u d n y c k y j , Ukrai­
nische Mundarten, Südkarpatoukrainisch (lemkisch, bojkisck 
und huzulisch), auf Grund von Schallplatten, Ber l in -Le ipz ig 
1940 (Arbeiten aus dem Institut für Lautforschung an der 
Universität Berlin, N r . 9): 

baláia „ w e i s s e K u h ; he l lb londe F r a u " (hu ţ . ) 6 ) < bălaie 
Cf. Balkan-Archiv, II, p . 126, balan „ w e i s s e r O c h s e " <C bălan. 

bateléu „Sch l äge l , w o m i t m a n H a n f s c h l ä g t " (huţ.). Cf. 
Balkan-Archiv, II, p . 126, batalev, botelev „Klöppe l z u m B u t t e r ­
s c h l a g e n " (Galiţ ia) < bătălău. 

cark „ G e h e g e " (huţ .) . Cf. Balkan-Archiv, II, p . 146, carok, 
ocarok „ A b z ä u m u n g .für K ä l b e r " < ţarc şi D R . VIII, p . 143. 

!) V. Candrea-Adamescu, Dicţionarul enciclopedic, s. v. nedeie. 
2 ) Despre zbor, S Pop spune că „e înrudit cu zbor" (p. 58). Evident 

e o greşală de tipar. Deoarece cu două rânduri mai sus a vorbit despre 
obor, e probabil că S. Pop a vrut să spună aici că zbor e înrudit cu obor, 
ceeace e greşit. Slavul oborü f < ob -\- vor-) derivă din radicalul ver-, vor-
care exprimă ideea de ,a închide"; la început însemna „loc îngrădit". 

3) V. Miklosich, Lexikon palaeoslovenico-graeco-latinum, s. v . süborü, 
sünimü. 

4) Cf. sobor, săbor .adunare" < slavon bisericesc süborü „idem". 
') V. Gerov-Pancev, Récnikü na blügarskyj jazykü, s. v. sborü; Ive-

kovic-Broz, Rjecnik hrvatskoga jezika s. v. sajam ( < * süfimü). Slovenul 
semenj derivă, prin metateză, delà senjem care la rândul lui corespunde 
paleoslavului sünimü, 

6) Prescurtarea (huţ.) însemnează că cuvântul se găseşte în graiul 
Huţanilor (Huţulilor). 

8 
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Cárna, Na Cárúi „ F l u r n a m e in V o v c y n e c *) (huţ.) < ţarna, 
ţarină. 

fin „Pa t enk ind" (huţ.). Cf. Balkan-Archiv, II, p . 144, fiin 
„ P a t e n k i n d " < fin. 

gelétka „ F a s s ; (Mass )" (huţ.) < găleată. Cf. DR. VIII , 143. 
hotár „ G r e n z e z w i s c h e n zwe i D ö r f e r n " (huţ.) < hotar. 

î n ce le la le g r a i u r i u c r a i n e n e aces t t e r m e n a r e în ţe lesu l d e 
„ G r e n z r a u m , G r e n z e " şi e d e o r ig ine u n g u r e a s c ă . L a H u ţ a n i i 
d i n Vo lc ine ţ c u v â n t u l a t r e c u t p r i n filieră r o m â n ă . 

hrunók „ s t e i l e r H ü g e l " fboic . ) 2 ) < gruiu, vech iu grun. 
Cf. Balkan-Archiv, II, p . 121, hrun, grufi. 

krácun „ W e i h n a t s f e s t " ( b o i c . ) < Crăciun. Cf. Balkan-Archiv, 
II, 136, kracun, kerecun, krecun „Bro t d a s a m 24. D e z e m b e r 
g e b a c k e n w i r d " . 

mciibil'syi „ d e r g r ö s s t e " , maively' kyi „ s e h r g r o s s " (huţ.) 
<C mai. Cf. Balkan-Archiv, II, p . 138, maj. 

strazy'r „ W ä c h t e r " (huţ.) <Cmold. străjăr — străjer. 
tarkátyj „ w e i s s mit s c h w a r z e n F l e c k e n (Hund) , S c h e c k i g " 

(huţ.) < tărcat. 
tárkus „ w e i s s e r H u n d mit s c h w a r z e n F l e c k e n " (huţ). < 

tărcuş „ tă rca t , n u m e d e c â n e " . 

BLEAH 

G . G e i b î n ş i r ă p r i n t r e e l e m e n t e l e r o m â n e ş t i d e o r i g i n e 
g e r m a n ă şi c u v â n t u l bleah (v. Germanische Sprachelemente im 
Rumänischen în Europäischer Wissenschafts-Dienst, N r . 12, 
Ber l in 1941 , p . 5). E a d e v ă r a t că bleah, bleau, bleav p r o v i n 
d in g e r m . Blech, d a r n u d i rec t , ci p r in filieră u c r a i n e a n ă (v. 
Brüske , Jahresbericht des Inst. f. rum. Spr. zu Leipzig 
X X V I — X X I X , p. 14). T r e b u i a deci să d e a şi p e n t r u bleah 
indica ţ ia p e c a r e a da t -o p e n t r u ratuş: „ a u s d e m R u s s i s c h e n " 
( în ţe legând , f i reş te , r u s a mică , ad ică u c r a i n e a n a ) . 

x) Comuna Volcineţ (jud. Rădăuţi, pl. Şiret) avea, în anul 1930, 1201 
locuitori de limbă materna română şi 1001 de cea ucraineană, v. Recensă­
mântul general al populaţiei României, Bucureşti 1938, vol. II, p. 356 — 357. 
Nakonetschna şi Rudnyckyj greşesc când numesc populaţia ruteană din 
Volcineţ Huţuli. Aceştia din urmă sunt aşezaţi mult mai la apus, în munţi. 

2 ) Prescurtarea (boic.) însemnează că cuvântul se întâlneşte in graiul 
Boicilor, populaţie ruteană din Carpaţii orientali. 
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URMĂTORI „moştenitori" 

J u d e c â n d d u p ă a r ia d e r ă s p â n d i r e a t e r m e n u l u i următori 
„ m o ş t e n i t o r i " , a n u m e V e s t u l Bana tu lu i şi S u d u l Cr i ş ane i (v. 
A L R II. vo l . I, p a g . 87, h a r t a Í73 , p u n c t e l e 29, 36, 47, 53 , 64, 
76), r e g i u n i e x p u s e inf luenţe i s â r b e ş t i , e n a t u r a l să n e g â n d i m 
la u n deca lc d u p ă v r e u n t e r m e n s â r b o - c r o a t . D e fapt „moş te ­
n i to r " sa zice s â r b e ş t e naslednik, i a r a c e s t a a r e la b a z ă v e r b u l 
naslediti „ s e q u i , c o n s e q u i , h e r e d i t ä r e . " In p u n c t e l e 37 (sârbesc) 
şi 48 (bu lgăresc ) , s 'a r ă s p u n s cu a c e s t t e r m e n . D e a s e m e n e a 
şi în p u n c t u l r o m â n e s c 4, din S â r b i a o r i en t a l ă : naslénic. 

E i n t e r e s a n t că S lavi i din j u d . C a r a s numi ţ i C a r a ş o v e n i 
au î m p r u m u t a t t e r m e n u l b ă n ă ţ e a n deca lca t d u p ă cel s â r b e s c : 
urma(ă)Mri. 

MUR < ucr. MUR 

în A L R II, vol . I, p a g . 116, h a r t a 223, în p u n c t u l 353 (Bâr­
s a n a , j u d . M a r a m u r e ş ) , s 'au da t d o u ă r ă s p u n s u r i la î n t r e b a r e a 
[3783] T E M E L I E : fodomeţnt şi mur d'(g)e pt'(k')ătră. Su­
biec tul a a d ă u g a t că „ fodomen tu l " s e face, la c a s e l e m o d e r n e , 
din p i e t r e şi m o r t a r , p e când „ m u r u l " s e face, la ca se l e din 
b â r n e , b ă t r â n e ş t i , din p i e t r e s u p r a p u s e fără m o r t a r . D u p ă c u m 
s e v e d e din r ă s p u n s u l de l à p u n c t u l h u ţ ă n e s c 366 (Brod ina , j u d . 
R ă d ă u ţ i ) d e p e aceeaş i h a r t ă (mur, mur pid fătou „zid s u b t 
casă") şi din r ă s p u n s u l la î n t r e b a r e a [3761] Z I D de p e pag-
114 (mur), c u v â n t u l t r e b u e s ă fie d e o r i g i n e u c r a i n e a n ă . D e 
fapt c u v â n t u l mur n u e n u m a i u c r a i n e a n , ci şi p o l o n e z , be-
l o r u s , s l o v a c şi s o r a b (v. Miklosich, Etym. Wörterb. d. sl-
Spr., s. v . murü) şi e d e o r i g i n e la t ină (murus) t r e c u t în lim­
bile s l a v e p r i n filieră g e r m a n ă *). 

E p r o b a b i l că, la scr i i tor i i m o l d o v e n i şi mai cu s e a m ă la 
E m i n e s c u , mur nu e un n e o l o g i s m , ci u n m o l d o v e n i s m d e ori­
g i n e u c r a i n e a n ă . T o t u ş i i n t r a r e a Iui în v o c a b u l a r u l l i t e ra r — 
E m i n e s c u îl î n t r e b u i n ţ e a z ă de mai m u l t e o r i . — s e d a t o r e ş t e 
a spec tu lu i lui l a t i ne sc 2 ) . 

Mur — cel pu ţ in fo rma cu s i g u r a n ţ ă p o p u l a r ă a t e s t a t ă 
în M a r a m u r e ş — t r e b u e pr in u r m a r e a d ă u g a t la lista e l emen-

') Cf. Brückntr, Sfownik etym. jçz. polsk., s. v. mur. 
2 ) Lat. murus s'a păstrat în aromână : mur ; v. Puşcariu, Etym. Wör­

terb. d. rum. Spr. p. 97, 1131. 
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t e lo r u c r a i n e n e în l imba r o m â n ă da t ă d e H e r m a n n B r ü s k e în 
Jahresbericht-^ lui W e i g a n d , X X V I - X X I X , p . 1 2 - 4 5 şi d e 
D . S c h e l u d k o în Balkan-Archiv, I, p . 1 5 9 - 1 7 2 1 ) . 

T R A T A M E N T U L GRUPURILOR CONSONANTICE INIŢIALE 
ÎN ELEMENTELE SLAVE A L E LIMBII ROMÂNE 

î n u n e l e luc ră r i i s to r i ce a p ă r u t e la B u d a p e s t a 2 ) s e af i rmă 
că fo rma chinez „ p r i m a r , j u d e " a in t ra t din l imba m a g h i a r ă în 
g ra iu r i l e r o m â n e ş t i din U n g a r i a . E a d e v ă r a t că expl ica ţ ia a c e a s t a 
a s u g e r a t - o mai d e m u l t I. B o g d a n în Analele Academiei Ro­
mâne, Mem. Secţ. Ist., S e r i a II, t om. X X V I ( 1 9 0 3 - 1 9 0 4 ) , p . 
13. Şi I. A . C a n d r e a îl dă p e chinez ca v e n i n d din m a g h i a r ă 8 ) . 

Expl ica ţ ia fo rmei chinez, e u r m ă t o a r e a : G r u p u l iniţial 
fo rmat d i n t r ' o v e l a r ă şi o n a z a l ă n ' a ex is ta t în l imba r o m â n ă 
îna in te d e inf luenţa s l avă şi nici azi n u ex i s tă în g r a iu r i l e 
p o p u l a r e . A s p e c t u l fonetic al e l e m e n t e l o r s l a v e p r e z e n t â n d 
un astfel d e g r u p iniţ ial a fost făcut mai pot r iv i t rost i r i i r o m â ­
neş t i , a fost r o m â n i z a t , i n t r o d u c â n d u - s e d voca lă î n t r e v e l a r ă 
şi naza l ă : s l . gnojî > r o m . gunoiu, sl . gnojiste > r o m . gu-
noişte, s â r b . kniet > r o m . băn . cumăt, cumét, „consi l ier co­
m u n a l " 4) s au chimét, s l . gnusiti se_ > gunosi, gunosli, a rom. 
mi agunusescu, s l . ch(ü)mel't > hămeiu, hemeiu 5). 

x ) Verbul a murui „a unge pereţii cu pământ" nu e din ucr. muru-
vaty „a zidi", cum crede Scheludko (Balkan-Archiv, I, p. 166), ci trebue 
pus m legătură cu sârb. mura „humă, lut"*, v. dicţionarele lui Tiktin, 
Candrea-Adamescu şi Scriban. 

Mur întrebuinţat în graiul Ungurilor din jud. Braşov arată că acest 
element ucrainean este (sau a fost) răspândit şi în regiuni mai sudice. G. 
Blédy (Influenţa limbii române asupra limbii maghiare, Sibiu 1942, p. 69) 
zice, cu tot dreptul, despre ung. mur. : .Este cam greu de închipuit ca limba 
lui Eminescu să fi influenţat graiul Ciangàilor dimprejurul Braşovului." A m 
văzut mai sus că mur e popular, deci din graiul popular românesc a intrat 
în graiul Ciangàilor de lângă Braşov. 

2 ) V. Gáldi-Makkai, A románok története, Budapest s. a., p. 41 ; Lu-
kinich, Documenta históriám Valachorum in Hungária illustrantia, Buda­
pest 1941, p. XXI. 

3) Dicţionarul enciclopedic ilustrat, s. v. Atât 1. Bogdan, cât şi I. A. 
Candrea explică pe chines din ung. kinéz. De fapt forma ungurească e kenéz. 
Numai aşa se găseşte în Szarvas-Simonyi, Magyar nyelvtörténeti szótár, s. v . 
si în Szinnyei, Magyar tájszótár, s. v. 

\) V. DA, s. v. 
°) In cazul că rom. cumătru ar fi de origine slavă, nu e nevoie s i 

presupunem păstrarea ierului neintens din silaba iniţială cum au făcut-o unii 
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Un c u v a n t ca cnez a r fi fost dec i a b s o l u t izolat în l imba 
r o m â n ă p o p u l a r ă . T e r m e n i i cneaz, cnez, cnejie, cnezie, cneajnă, 
cnezat, cnezi, cnezial, cnigă „ r e g i s t r u " , cnut n u s u n t şi n ' a u 
fos t n ic ioda tă p o p u l a r e . î n t ex te l e n o a s t r e vech i a tâ t d e in­
f l u e n ţ a t e d e s l a v o n a b i se r i cească , f o r m e l e cu cn- iniţ ial s u n t 
exp l icab i le . 

V o c a l a c a r e s e i n t e r c a l e a z ă î n t r e v e l a r ă şi n a z a l ă e d e 
aceeaş i n a t u r ă ca voca la din s i laba u r m ă t o a r e : voca l ă p o s t e -
r i o a r ă în gunoiu (gunoişte, a gunoi), a gunosi (mi agunusescu); 
voca lă a n t e r i o a r ă în hemeiu, chimet (var ian ta cumăt s e exp l ică 
p r in ac ţ iunea bi labialei m). F o r m a chinez e deci pe r fec t ana-
l o a g ă fo rme lo r chimet, hemeiu. 

D e altfel n u n u m a i g r u p u r i l e ini ţ iale s l a v e gn-, cm-, cn-, 
•ehm- n ' a u fost t o l e r a t e d e g r a i u r i l e r o m â n e ş t i , ci şi chr-, gv-, 
nr-, zr-: chrënu > hirean, herean; chrana, chraniti > hărană, 
a hărăni; chrabrû, chrabürü > hărăbor; gvozdi > găvozd; 
gvozditi > a găvozdi, "Gvozdîje > Găvojdia „ n u m e l e ma i 
m u l t o r s a t e în j u d e ţ e l e H u n e d o a r a , S e v e r i n , A r a d " *); evasiti 
> a covăsi ( lapte covăsit, covăseală); r u s . kvasa > covaşă2); 
"Kvastna > Covasna „ local i ta te în j u d . T r e i - S c a u n e " ; nravü > 
nărav ; zrëti > zări8). 

F e n o m e n u l aces t a în a p a r e n ţ ă e s t e ident ic cu cel con­
s t a t a t în l imba m a g h i a r ă . D e fapt î n să în g r a i u r i l e u n g u r e ş t i 
s u n t evi ta te t o a t e g r u p u r i l e c o n s o n a n t i c e iniţ iale 4 ) , p e când în 

(v. Rosetti, Bulletin Linguistique, VIII, 160 sq.), Vocala u s'ar explica şi 
In cumătru ca în gunoiu, cumăt. De altfel cumătru nu e de origine slavă, 
v. Skok, Revue des Études Slaves, X (1930), p. 186 sq., DA, s. v. cumătru şi 
Bulletin Linguistique, VIII, 161. 

!) V. Moldovan-Togan, Dicţionarul numirilor de localităţi cu popora-
Hune română din Ungaria, Sibiu* 1909, p. 99 ; N. Drăganu, Românii în v. 
'IX—XIV pe baza toponimiei si a onomasticei, Bucureşti !9á3, p. 234, nota 2. 

2) V. DA, s. v. Cf. ibi/, si covăsită. 
8) V. Densusianu, Hist. de la langue roum., I, 275 şi u. 

4 ) Un cuvânt unguresc poate începe numai printr'o vocală sau printr5o 
singură consonantă. Grupurile consonantice iniţiale în elementele streine, 
deci şi cele slave, sunt înlăturate 1) prin intercalarea unei vocale între cele 
două consonante iniţiale ale grupului : gnofl > ganaj, bratü > barát; 2) prin 
proteza unei vocale: stolü > asztal; 3) prin metateza consonantei a doua 
din grup care schimbă locul cu vocala următoare: sliva > szilva; 4) prin dis­
pariţia uneia dintre consonante : svobodi > szabad. V. F. Miklosich, Die 
slavischen Elemente im Magyarischen, 2-te Auflage besorgt von Dr. L 
Wagner, Wien und Teschen 1884, p. 42—43. 
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cele r o m â n e ş t i n u m a i u n e l e , şi a n u m e ace lea c a r e n u s u n t ob i ş ­
nu i t e în e l e m e n t e l e s t r ă v e c h i ale l imbii . 

U n astfel d e g r u p c o n s o n a n t i c iniţial în e l e m e n t e l e s l a v e 
a le limbii r o m â n e p o a t e fi î n l ă t u r a t 1) p r i n i n t e r c a l a r e a u n e i 
voca le c u m e cazu l lui gunoiu, cumăt, chinez, hemeiu, hirean, 
găvozd, nărav ; 2) p r in m e t a t e z a c o n s o n a n t e i a d o u a din grup-
c a r e t r e ce d u p ă voca la u r m ă t o a r e : dlato > daltă ; 3) p r i n 
d i spa r i ţ i a u n e i a d i n t r e c o n s o n a n t e : b(u)denie > denie, dvort-
nikü > vornic, svirëpu > sirep, chvala > fală. G r u p u l sl- în 
m u l t e g ra iu r i d e v i n e sci- : slabü > sclab *) s a u zi- : zlab; zi- a 
deven i t zgl- : zlobivü > zglobiu; zl- p r in jgl- a d e v e n i t apo i 
jg- : zlebü > *jgleab > jghiab. TI- e r e d a t p r i n cl- : tlaka > 
clacă, iar sv- p r i n sf- : svţtu > sfânt. P r o n u n ţ a r e a g r u p u l u i sr-
e u ş u r a t p r i n e p e n t e z a u n u i / : s(ü)reßta > strânşte, S(ü)retenije 
> Şiretenie2). G r u p u r i l e brvn-, skvyn- au fost s implif icate : bra­
vino > bârnă, skvrünavü > scârnav. 

în felul aces ta g r a i u r i l e r o m â n e ş t i au cău ta t s ă a d a p t e z e 
g r u p u r i l e c o n s o n a n t i c e ini ţ iale s l a v e s i s t e m u l u i fonetic al l imbii 
r o m â n e . G r u p u r i l e ini ţ ia le bd- (bdenui), cn- (cnez), hr- (hrană), 
dv- (dveară), gv- (gvardie), sl- (slavă), hi- (hluj) a le limbii ro­
m â n e t r e b u e deci p r iv i t e ca d a t o r i t e inf luenţe i s l a v e a s u p r a 
s i s t emulu i fonetic r o m â n e s c în tocmai ca i n t r a r e a în s is temuL 
r o m â n e s c a lui h s a u a iodizăr i i lui e initial : iei, ieste. 

MANĂ .mildiou, rouille des végétaux" < bulg. MANĂ „idem" 

D i c ţ i o n a r e l e n o a s t r e c o n s i d e r ă ca a v â n d a c e e a ş i o r i g i n e 
atât c u v â n t u l mană cu în ţe l e su l d e „ m a n n e ; a b o n d a n c e en lait 
et en c é r é a l e s ; m a n n e cé l e s t e , g l y c é r i e f lo t tan te , r o n c e fram­
boise , e t c . " cât şi mană cu î n ţ e l e s u l d e „mi ld iou , rou i l l e d e s 
v é g é t a u x " 3 ) . 

C a n d r e a (în Dicţionarul enciclopedic ilustrat, s . v.) îl d e ­
r ivă p e mană cu ce le d o u ă ca t egor i i d e în ţ e l e su r i din g r . jiávva 

1) S'a repetat deci fenomenul asemănător latin vulgar : ass(u)la > assla 
> ascia > aşchie, slav. slovénínü > Slavenus, Slavus > Sclavtis > rom. 
schiau, pi. schei. Cf. Gamillscheg, Über die Herkunft der Rumänen, Berlin 
1940, p. 13 sq. (Sonderabdruck aus dem Jahrbuch der Preuss. Akademie: 
der Wissenschaften zu Berlin 1940A 

2 ) Cf. 'essere > v. fr. estre > fr. mod. être. 
3 ) V. dicţionarele lui Tiktin, Şăineanu, Candrea, Scriban. 
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şi din b u l g . mana. D e s p r e mana b u l g ă r e s c s p u n e că „a re t o a t e 
în ţe lesur i l e din r o m â n e ş t e " . D e fapt r o m . mană e î m p r u m u t a t 
din b u l g a r ă . î n b u l g a r ă însă , ca în s â r b o - c r o a t ă , exis tă d o u ă 
cuv in t e a s e m ă n ă t o a r e cu mană r o m â n e s c : p e d e o p a r t e b u l g . 
mâna1) „ m a n n e , s u c d u f rêne" şi s â r b o - c r o a t . mana (cu accen t 
s c u r t c o b o r î t o r p e s i l aba iniţ ială), a m â n d o u ă din g r . pávva ; p e 
d e al tă p a r t e b u l g . mană ( accen tua t p e finală) „(bot.) rou i l l e , 
p é r o n o s p o r é e " şi s.-cr. mâna (cu v a r i a n t e l e maàna, mahàna) 
„défaut , r e p r o c h e , faute , v i ce" , a m â n d o u ă d e o r i g i n e t u r c ă * ) . 
D ic ţ iona ru l A c a d e m i e i I u g o s l a v e d in Z a g r e b d e r i v ă p e s-.cr. 
mâna din a r a b . t u r c . mehănet, mahana «mépr i s , d é d a i n d a n s 
l eque l on est t o m b é , a b b a i s s e m e n t , av i l i s s emen t " . 

C a în l imbile s l a v e d e S u d , şi în l imba r o m â n ă a v e m d e 
a face cu d o u ă c u v i n t e d e o s e b i t e : mană <C g r . [lávva şi mană 
< bu lg . mană ( turc . mahana). Mană cu î n ţ e l e su l d e boa lă 
c r ip togamica a p l a n t e l o r e deci în u l t ima ana l iză d e o r ig ine 
tu rcă , d a r la no i a in t r a t p r in filieră b u l g a r ă . P e t e r e n b u l g a r 
s e va fi de svo l t a t , d in s e n s u l d e „ a v i l i s s e m e n t " , ace la d e 
„ s t r i căc iunea viei s a u a h o l d e l o r în u r m a unei boli c r ip to-
g a m i c e " . * 

P e t e r e n r o m â n e s c a fost c rea t şi u n v e r b d e r i v a t de là 
mană „boa lă c r i p t o g a m i c a a p l a n t e l o r " : ase măna, a se măni 
(se z ice d e s p r e vie, d e s p r e h o l d e , c â n d se î m b o l n ă v e s c d e 
p e r o n o s p o r ă şi d e rug ină ) . 

C a toa te e l e m e n t e l e b u l g ă r e ş t i r e c e n t e , şi mană „ p e r o ­
n o s p o r ă , r u g i n ă la g r â u " p r e c u m şi v e r b u l a se măna, a se 
măni n u s u n t c u n o s c u t e în Trans i lvan ia , u n d e mană a r e n u m a i 
î n ţ e l e s u l bibl ic şi folkloric . Dec i şi r ă s p â n d i r e a geogra f i că a 
lui mană „boa lă c r ip togamica a p l a n t e l o r " n e face să-i c ă u t ă m 
o r ig inea la S u d d e D u n ă r e . A r i a lui mană „mi ld iou , r o u i l l e " 3 ) 
e a p r o a p e ident ică cu a c e e a a u n u i e l e m e n t s i g u r d e o r i g i n e 
b u l g a r ă ca d e ex . sorcova 4). 

1) Kasărov, Enciklopediceski recnik,, I —III, Plovdiv 1907, s. v.; Ghen-
nadiew. Grand dictionnaire français-bulgare, Plovdiv 1909, s. v . manne. 

2 ) V. Mladenov, Etimoloçtceski i pravopisen recnik na bălgarskija 
knizoven ezik, Sofia 1941, s. v. 

3) V. harta alăturată 
*) V. ALRM II, vol. I, harta 257. 
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Mană cu î n ţ e l e su l d e „boa lă c r i p t o g a m i c a a p l a n t e l o r " e 
dec i u n e l e m e n t t u r c e s c t r e c u t în l imba r o m â n ă p r in filieră 
b u l g a r ă ca mu l t e a l te t u r c i s m e de là noi *), s au ca tu rc i sme le 
din Bana t t r e c u t e p r in filieră s â r b ă 2 ) . 

E. PETROVICI 

') V. Săineanu, Influenta orientală asupra limbei si culturei române, 
l - I I , Bucureşti 1900, vol. I, p. LXVI si CCLXXIX sq. * 

3) Ibid', p. L X X X sq. 



ARTICOLE MĂRUNTE 

CURÂTURĂ, CURSURĂ 

D i c ţ i o n a r u l A c a d e m i e i d ă c u v â n t u l u i curătură, d e r i va t 
•din cura, şi î n ţ e l e s u l d e „col tuc d e p a n e , c u r s u r ă , c u r s o n o i u , 
fr. c r o û t o n " . D e fapt curătură, cu î n ţ e l e su l aces ta , e s t e un 
de r i va t al lui cure, d u p ă c u m a ra t ă şi s i n o n i m e l e lui cursură 
şi cursunoiu. T r e b u i a dec i t r e c u t la d e r i v a t e l e v e r b u l u i a cure 
( tom. I, p a r t e a II, fase . I, p . 1019). 

Nici în ţ e l e su l d e „col tuc d e p â n e , fr. c r o û t o n " al lui 
•cursură, cursunoiu n u e exact . Co l tucu l d e p â n e e s t e „col ţul 
d e p â n e s a u d e colac, cu coaja g r o a s ă şi coap t ă b ine" (v. D A , 
s. v. coltuc), p e când cursură (cursunoiul, curătură) d impo­
t r ivă a r e coaja m u l t mai s u b ţ i r e , mai pu ţ in coap t ă d e c â t r e s t u l 
pani i . C u r s u r ă s e f o r m e a z ă la pan i l e m a r i — c u m le fac ţă­
r a n c e l e din A r d e a l şi B a n a t — în felul u r m ă t o r : p â n e a fiind 
m a r e , c ă l d u r a c u p t o r u l u i n ' o p o a t e p ă t r u n d e d i n t r ' o d a t ă , ci s e 
c o a c e întâi n u m a i la s u p r a f a ţ ă . C o c a din in t e r io ru l pan i i con­
t inuă să d o s p e a s c ă şi s ă c r e a s c ă mai d e p a r t e ş i , n e a v â n d loc, 
c r a p ă în t r ' o m a r g i n e coaja (unde g o s p o d i n a , îna in te d e a b ă g a 
p â n e a în c u p t o r , face d e ob ice iu în cocă o c r e s t ă t u r ă cu cu­
ţitul) şi s e s c u r g e , f o r m â n d o umf l ă tu r ă . U m f l ă t u r a a c e a s t a e 
cursură, cursunoiul, curătură c a r e a c u r s d in p â n e . P e când 
coaja pani i e n e a g r ă , a r s ă , şi s e b a t e cu cu ţ i tu l ca să s e des ­
p r i n d ă d e p â n e , d u p ă ce s 'a scos din c u p t o r , coa ja cu r su r i i e 
r u m e n ă şi g u s t o a s ă . Copi i i s e cea r t ă , d e obiceiu , c a r e să ca­
p e t e o b u c a t ă mai m a r e d e c u r s u r ă . 

D e a c e e a nici t r a d u c e r e a f ranceză „ c r o u t o n " nu e exac tă . 
A c e a s t a t r a d u c e p e „coltuc". E a d e v ă r a t că p e n t r u cursură e 
g r e u d e g ă s i t u n t e r m e n f rancez po t r iv i t . C r e d că nici n u exis tă 
n o ţ i u n e a d e „ c u r s u r ă " în F r a n ţ a , d e o a r e c e n u s e fac pân i mar i 
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ca în A r d e a l şi B a n a t şi pr in u r m a r e n u s e p r o d u c e nici e c r e s -
cen ţa n u m i t ă cursură. T e r m e n u l f rancez cel mai a p r o p i a t a r 
fi grigne 1). 

SESERMAN 

G. G e i b , în ar t icolu l în t i tu la t Germanische Sprachelemente 
im Rumänischen, pub l i ca t în Europäischer Wissenschafts-Dienst,. 
N r . 12, Be r l i n 1941, p . 5, î n ş i r ă c â t e v a n u m e d e familie ger ­
m a n e p u r t a t e d e R o m â n i care t r e b u e c o n s i d e r a ţ i ca G e r m a n i 
român iza ţ i . P r i n t r e a l te le d ă şi n u m e l e d e familie Seserman. 
T e r m i n a ţ i u n e a -man n e face î n t r ' a d e v ă r să n e g â n d i m la mul­
ţ imea m a r e d e n u m e d e familie g e r m a n e t e r m i n a t e în -mann. 
D e fapt însă Seserman e n u m e l e r o m â n e s c Săsărman, d e s tu l 
de ob i şnu i t în N o r d u l A r d e a l u l u i 3 ) , sc r i s cu o r t o g r a f i e s t r ă i n ă 
(cu e în loc d e a) şi c a r e n u e a l t ceva decâ t adject ivul c a r e 
a ra t ă o r i g inea : săsărman, ad ică o r i g i n a r din s a t u l Săsarm,. 
j u d . S o m e ş , p l a s a Bec lean . 

ZO TE CUSTE 

In D R . , I, p . 308 şi u., N . D r ă g a n u , î n t e m e i n d u - s e p e co ­
m u n i c a r e a făcută d e T r a i a n G h e r m a n , d i r e c t o r u l l iceului d e 
fete din Bla j , z ice d e s p r e e x p r e s i a zo te custe (pe c a r e o sc r i e 
zo te cuşte, cu ş) că o î n t r e b u i n ţ e a z ă B i h o r e n i i d in ţ i nu tu l Beiu-
şulu i fără „să-ş i d e a s e a m a d e în ţe l e su l e i" şi d e aceea o ro ­
s t e s c î n t r ' un s i n g u r c u v â n t : „zolecuşte". D e o a r e c e d i n t r ' u n 
constet l a t inesc s ' a r fi a ş t e p t a t la o formă custe n u cuşte, N . 
D r ă g a n u t r imi te la fo rma guste din R ă ş i n a r i ' (v. Păca l ă , Mo­
nografia comunei Răşinari, S ib iu 1915, p . 128). 

D a r fo rma guste d in R ă ş i n a r i n u p o a t e fi s e p a r a t ă d e 
ce le la l te fo rme cu şt (da to r i t e pa la ta l izăr i i lui s u r m a t d e te, ti)> 
în loc d e st, din S u d u l T r a n s i l v a n i e i : stea, stele, ieste, peşte 
casă „ p e s t e c a s ă " , să ştea, „să s t e a " , mănăstire, e tc . F e n o ­
m e n u l a c e s t a n u s e g ă s e ş t e în B ihor . 

D e fapt fo rma b i h o r e a n a co rec t ă e custe, cu s (nu cu ş). 

1) După Littré se zice „pain à grigne" pani i care are crăpătură. Coaja 
delà „grigne", formată mai târziu, e mult mai gustoasă decât coaja obişnuită 
(comunicat de d-1 Yves Auger). 

2) Numele acesta de familie se întâlneşte şi in Bucovina (comunicat 
de Al. Procopovici). 
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N . D r ă g a n u a fost r ă u i n fo rma t d e T r a i a n G h e r m a n care , , 
t r ă ind ani î n d e l u n g a ţ i la Bla j , i-a da t formei custe u n aspec t , 
b lă jean : cuşte 1 ) . Şi Dicţionarul Academiei (s . v . custa) dă fo rma 
g r e ş i t ă cuşte (cu ş) comun ica t ă d e A . P . Bănu ţ iu , fost e l ev al 
l iceului din B la j . 

î n cei p a t r u ani şco la r i p e t r e c u ţ i la O r a d e , ca e l ev d e 
l iceu, şi în a n c h e t e l e făcute p e n t r u A L R am auzi t de n e n u ­
m ă r a t e or i a c e s t s a lu t b i h o r e a n , d a r t o t d e a u n a s u b t fo rma 
custe (cu s). 

N u e s t e apo i a d e v ă r a t că localnici i nu-ş i dau s e a m a d e 
în ţ e l e su l e x p r e s i e i . î n c o m u n a Roş ia d e l â n g ă B e i u ş , cu ocaz ia 
a n c h e t e i făcute p e n t r u A L R , s u b i e c t u l m ' a î n t r e b a t d a c ă a m 
copi i . I-am s p u s că a m o feti ţă. „Şi o cuşti Dumúizó pă fătuţă", 
mi-a u r a t o m u l d r e p t r ă s p u n s 2 ) . Şi s a lu tu l zo te custe îl în­
ţ e l eg B i h o r e n i i ; îl î n ţ e l e g şi-1 a n a l i z e a z ă tot a ş a d e b i n e ca 
p e celălal t sa lut al lor , to t a ş a d e d e s î n t r e b u i n ţ a t şi to t a ş a 
d e d e f o r m a t p r i n s c u r t a r e : Dë-Zo bine „deie D u m n e z e u b i n e " , 
î n aces t din u r m ă sa lu t , d in c u v â n t u l Dumnizó, cum îl p r o ­
n u n ţ ă ob i şnu i t Bihoreni i , a r ă m a s n u m a i s i l aba zo şi r e s t u l d e 
n a z a l i z a r e a s u p r a voca le i e a con junc t i vu lu i déie, p r e s c u r t a t 
de. în s a lu tu l Zo te custe, nefi ind nicio voca lă îna in tea lui z, 
n u s 'a p u t u t m e n ţ i n e nici r e s t u l d e naza l i t a t e , ci n u m a i s i laba 
zo. S c u r t a r e a a c e a s t a a s a lu tu lu i s e face î n t o t d e a u n a c â n d r i tmul 
vorb i r i i e allegro s a u mai d e g r a b ă presto. C â n d însă r i tmul 
vorb i r i i e lent , s a lu tu l a r e a s p e c t u l u r m ă t o r : Dumúizó t'i custiP) 
C u cât r i tmu l vorb i r i i e ma i r e p e d e , cu a tâ t s e d e f o r m e a z ă 
mai m u l t c u v â n t u l dumúizó > (d)múizó > mzo > zo. î n felul 
a c e s t a s e a j u n g e la zo t'i cuşti, c u m a m auz i t d e ob ice iu s a l u t u l 
p r i n B iho r . P r i n u r m a r e zo n u e lat. Deus, c u m c r e d e a N. 
D r ă g a n u , ci e Dumúizó, s c u r t a t în u r m a p r o n u n ţ ă r i i r e p e d e a 
s a lu tu lu i . 

!) Cei din jurul Teiuşului îşi bat joc de Blăjeni repetându-le cuvintele : 
Şepte stele peşte streşina mănăstirii. (Comunicat de Ion Breazu), 

2 ) în părţile de Nord-Vest ale teritoriului dacoromân, conjuncţia con­
junctivului e şi, nu să : şi fac „să fac" (v. Transilvania, anul 72, Nr. 8,. 
p. 554). 

3 ) în graiul din jurul Beiuşului, e neaccentuat se închide de obiceiu 
până la ». 
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TÂRG DE Ţ A R Ă 

î n Revista geografică română, C l u j , vo l . I (1938), p . 57, 
S e v e r P o p d ă u r m ă t o a r e a expl ica ţ ie e x p r e s i e i târg de ţară 
„bălc iu , i a r m a r o c " : L a bâ lc iu l „de ţ a r ă " , c a r e s e face n u m a i 
d e c â t e v a ori p e an , „ s p r e d e o s e b i r e d e t â r g u l local , pa r t i c ipă 
c u m p ă r ă t o r i şi v â n z ă t o r i din reg iun i le d e ş e s („dela ţ a ră" ) s a u 
d e p r e s i u n i " . î n t r ' o n o t ă a d a u g ă că, „ p e n t r u un ţ ă r a n de la m u n t e 
ţara î n c e p e în r e g i u n e a d e t r ans i ţ i e d i n t r e co l ine şi ş e s s a u 
c h i a r în r e g i u n e a d e col ine, d a r cu ş e s ma i m u l t " . 

î n e x p r e s i u n e a târg de ţară a v e m d e fapt t r a d u c e r e a 
e x p r e s i e i u n g u r e ş t i országos vásár (ország „ ţa ră" ) , a d e c ă t â r g 
a v â n d o i m p o r t a n ţ ă g e n e r a l ă , p e n t r u toa tă ţ a r a . E x p r e s i a or­
szágos vásár s e o p u n e acele ia d e heti vásár (hét „ s ă p t ă m â n ă " ) , 
ad ică „ t â r g s ă p t ă m â n a l " , d e i n t e r e s local . 

T e r m e n u l r o m â n e s c a r d e l e a n , o a r e c u m oficial, d ina in t e 
d e 1914, p e n t r u „bâlc iu , i a r m a r o c " , e r a târg de ţară. î l g ă s i m 
în Lexiconul dela Buda şi în d ic ţ iona re le lui Ba rc i anu şi Alexi . 

N u e s t e deci v o r b a aici d e ţara m u n t e n i l o r , ad ică d e 
« c â m p i e " . D e altfel local i tă ţ i le în c a r e S . P o p a n o t a t e x p r e s i a 
târg de ţară nici n u s u n t la m u n t e (punc te le ca r tog ra f i ce 255, 
270, 283, 354), ci în r e g i u n i d e d e a l u r i , p r in j u d e ţ e l e S o m e ş , 
Cluj şi M a r a m u r e ş , u n d e "influenţa m a g h i a r ă e p u t e r n i c ă . 

OMONIMIA: BRÂNCĂ .main; érysipèle" 

î n a r t ico lu l în t i tu la t Mână cu pluralul, p e ca r e l-am pu­
blicat î m p r e u n ă cu co legu l S . P o p în Dacoromania VII , p . 
9 5 — 1 0 2 , n e - a m e x p r i m a t p ă r e r e a că fo rma B R Â N C Ă „main , 
b r a s " t r e b u e să fi fost mai r ă s p â n d i t ă în t r e c u t decâ t as tăz i 
(v. DR. , VII , p . 97). P e l â n g ă a r g u m e n t e l e a d u s e aco lo , n e 
p u t e m s e r v i şi d e cel p r e z e n t a t d e h a r t a a l ă tu r a t ă N r . 1. P e 
a c e a s t a a m d e s e n a t ar ia cuvân tu lu i B R Â N C Ă „main, b r a s " t ) , 
d i n V e s t u l Ţ ă r i i , şi a r ia c u v â n t u l u i B R Â N C Ă „ é r y s i p e l e " 2 ) , din 
pă r ţ i l e d e N o r d , E s t şi S u d ale Ţăr i i . D e l a întâia v e d e r e s e 
p o a t e c o n s t a t a că, în n ic iun punc t , ce le d o u ă no ţ iun i ( „ b r a s , m a i n " 
şi „ é r y s i p e l e " ) n u s u n t r e p r e z e n t a t e p r in acelaş i t e r m e n . A c o l o 

!) V. A L R II vol. I, pag, 24, harta 48 şi ALRM II, vol. I, harta 96. 
2 ) V. A L R II, vol I, pag. 60, MN întrebarea [4199] si ALRM II, vol. I, 

harta 172. ' ' 
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u n d e m â n a s e n u m e ş t e B R Â N C Ă , aco lo b o a l a , n u m i t ă în al te 
păr ţ i B R Â N C Ă , a r e al t n u m e : U I M Ä , R U Ş A Ţ Ă , etc . , s au e 
numi tă pr in c i r c u m s c r i e r e : mi sJa umflat obrazul. 

î m p r e j u r u l ar iei B R Â N C Ă „main , b r a s " ex i s t ă însă o-
z o n ă (albă p e h a r t a N r . 1) în c a r e nici m â n a şi nici b o a l a n u 
s u n t n u m i t e B R Â N C Ă . E dec i p r o b a b i l că în toa tă a c e a s t l 
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-zonă c a r e î m b r ă ţ i ş e a z ă s p r e m i a z ă n o a p t e , r ă să r i t şi miazăzi 
-aria B R Â N C Ă „main, b r a s " , c u v â n t u l B R Â N C Ă a d i s p ă r u t 
•complet din c a u z a omon imie i 1 ) . 

Că d e fapt B R Â N C Ă „main , b r a s " a ex is ta t c â n d v a p e 
ttot în t insu l aces te i z o n e , s e p o a t e d e d u c e din fap te le r e l eva t e 

*) Gilliéron numeşte astfel de omonimii „cazuri patologice*. 
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în D R . , VII, p . 96—97 . As t fe l în p u n c t u l 170 se ma i zice şi 
a s t ă z i B R Â N C Ă cu î n ţ e l e su l de „ma in" . L a a c e a s t a s e mai 
p o a t e a d ă u g a d o v a d a p r e z e n t a t ă d e h a r t a a l ă t u r a t ă N r . 2 c a r e , 
în p u n c t e l e 182 şi 192, n e dă fo rma B R Â N C Ă p e n t r u a ră tă ­
to ru l cea so rn i cu lu i 1 ) . î n ţ e l e s u l d e a r ă t ă t o r la c e a s o r n i c 1-a p r imi t 
aici c u v â n t u l B R Â N C Ă fiindcă la î n c e p u t a î n s e m n a t m â n ă . 
L a o ro log i i l e mar i din t u r n u r i l e b i se r ic i lo r e r a , şi e s t e şi azi, 
ob ice iu l să s e facă a r ă t ă t o a r e l e în forma u n o r m â n i ca re , cu 
d e g e t u l a r ă t ă t o r în t ins , a r a t ă cifra de p e c a d r a n . D e altfel în 
p u n c t e l e 102, 141 , 157, 228, 235, 260, 260, 272, 574 şi 833 ară­
t ă to ru l c e a s o r n i c u l u i s e n u m e ş t e M A N O Ş c a r e nu e a l tceva 
decâ t l a t inescu l manus ven i t la noi p r in filieră u n g u r e a s c ă . în 
p u n c t e l e u n g u r e ş t i s 'a r ă s p u n s la î n t r e b a r e a Arătătorul cea­
sornicului : mănuş în p u n c t u l 192, măgne(e)ş în p u n c t u l 287 2) 
şi mănuş în p u n c t u l 57ô. 

L ipsa lui B R Â N C Ă în z o n a ca r e c u p r i n d e p u n c t e l e 8, 27, 
36, 47, 76, 102, 105, 141, 157, 172, 192, 235, 250, 284, 325 şi 
574 se expl ică deci p r i n t r ' u n „ t r a t a m e n t t e r a p e u t i c c o m p l e t " , 
c u m ar z ice Gi l l i é ron , ad ică p r i n în locu i r ea ce lor d o u ă omo­
n i m e s u p ă r ă t o a r e . 

P e n t r u n o ţ i u n e a „main , b r a s " s 'a r e c u r s la t e r m e n u l 
M Â N Ă , p ă s t r a t la N o r d şi S u d d e a r i a în c a r e s 'a p r o d u s 
co l i z iunea omonimică , iar p e n t r u a r e d a n o ţ i u n e a „ é r y s i p e l e " 
au fost î n t r e b u i n ţ a t e diferi te p r o c e d e e a r ă t a t e ma i sus.- U I M Ă , 
R U Ş A Ţ Ă , MI S ' A U M F L A T O B R A Z U L , etc. 

P r i n u r m a r e în ar ia l ă sa t ă în alb p e h a r t a a l ă t u r a t ă N r . 
1, c u v â n t u l M Â N Ă c e d a s e — p o a t e c o m p l e t — t e r e n u l lui 
B R Â N C Ă , iar dacă a s t ăz i îl g ă s i m din n o u aici p e M Â N Ă , 
î n s e m n e a z ă că s u n t e m în p r e z e n ţ a une i r e g r e s i i , a tâ t d e obiş­
nu i t e în i s to r i a d ia lec te lor . 

T r e b u e r e m a r c a t că ar ia lui B R Â N C Ă „main, b r a s " din 
C r i ş a n a e s t e c e a mai î n d e p ă r t a t ă d e v r e u n t e r i to r iu s lav oa re ­
c a r e . De fapt aici in f luen ţa s l avă e mu l t mai r e d u s ă decâ t în 
o r i c a r e al tă p a r t e a te r i to r iu lu i d a c o r o m â n . Aici t e r m e n u l de 

1) V. A L R II, vol. I, pag. 140, MN întrebarea [390BJ şi ALRM II, 
vol. I, harta 375. 

2 ) Răspunsul 1-a dat subiectul ezitând, E evident că aici avem de a 
face cu o contaminare a lui manuş cu cuvântul unguresc mágnes (pronunţat 
măgnţş) „magnet". 
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or ig ine s l avă B R Â N C Ă „ é r y s i p e l e " 1 ) , or i n ' a fost c u n o s c u t 
n ic iodată , or i a fost foa r t e s l a b î n t r e b u i n ţ a t . As t fe l „ s t a r e a 
p a t o l o g i c ă " p r o v e n i t ă p r in „ b i s e m a n t i s m u r lui B R Â N C Ă a 
fost î n l ă tu r a t ă p r in v ic tor ia lui B R Â N C Ă „main, b r a s " , ter­
m e i ü l aces ta fiind mai p u t e r n i c decâ t B R Â N C Ă „ é r y s i p e l e " . 

In s c h i m b în a r ia cea m a r e de là N o r d , E s t şi S u d , cu­
v â n t u l d e o r i g i n e s l a v ă B R Â N C Ă „ é r y s i p e l e " s 'a în t ins p e s t e 
te r i tor i i u n d e B R Â N C Ă d e o r i g i n e la t ină e r a p e cale d e d i spa­
ri ţ ie . Aici v ic tor ia t e r m e n u l u i s l av a fost u ş o a r ă . 

L a mij loc, î n t r e ce le d o u ă arii , o m o n i m e l e au avu t for ţe 
e g a l e . Ac i „col iz iunea s e m a n t i c ă in to le rab i l ă în u n u l şi ace laş i 
c u v â n t " a fost r e m e d i a t ă p r in d i spar i ţ i a o m o n i m e l o r : nici 
„ m â n a " s a u „ b r a ţ u l " şi nici „e r i z ipe lu l " n u s e n u m e s c 
B R Â N C Ă (excep t ând p u n c t u l 170, amint i t ma i s u s , v. A L R 
I, vo l . I, h a r t a 49). 

Cu e x c e p ţ i a ariei din C r i ş a n a , u n d e B R Â N C Ă latin e 
foar te viu şi e s i n g u r u l t e r m e n p e n t r u „ m â n ă şi b r a ţ " , în tot 
r e s t u l t e r i to r iu lu i d a c o r o m â n aces t t e r m e n e r a r , p ă s t r a t mai 
m u l t ca e l e m e n t d e compoz i ţ i e în n u m e d e p l a n t e (Brânca-
porcului, Brânca-mâţei, etc.) sau , la p lu ra l , în e x p r e s i i cristal i­
za te (se târâe pe brânci, a căzut pe brânci, umblă în patru 
brânci, e tc .) 2 ) . In cazu r i d e ace s t ea o m o n i m i a n ' a fost s imţ i tă . 

E. PETROVICI 

!) V. DA, s. v. 
s ) Cf. DA, s. v. brâncă < lat. branca. 



A CUSTA în graiul bănăţean 

In a r t icolu l ci tat mai s u s (p. 354 sq.) d e E. Pe t rov ic i , N . D r ă ­
g a n u af i rma că aces t c u v â n t e r a î n t r e b u i n ţ a t în s e c o l u l X V I I 
şi în B a n a t (v. DR. , I, p . 309). D e ş i în Dicţionarul Academiei 
s e s u s ţ i n e că a custa s e mai p ă s t r e a z ă azi n u m a i p r in B i h o r 
şi Munţ i i A p u s e n i , t o tuş i el con t inuă s ă ex i s te — p e cale d e 
d i spar i ţ i e , e d r e p t — în t r ' o r e g i u n e a g r a i u l u i b ă n ă ţ e a n 1 ) . în 
c u r s u l anche te i făcută în v a r a a cea s t a p e n t r u A r h i v a d e F o l k l ó r 
a A c a d e m i e i R o m â n e , l-am d e s c o p e r i t î n t â m p l ă t o r în p a t r u s a t e 
din p l a s a F ă g e t , j u d e ţ u l S e v e r i n : Bichigi , D r ă g s i n e ş t i , Mâtn icu l -
Mic şi B u c o v ă ţ 2 ) . 

E î n t r e b u i n ţ a t n u m a i în j u r ă m i n t e , ca v e r b t rans i t iv , şi 
l-am î n r e g i s t r a t s u b t d o u ă forme : infinitiv, d e fapt fo rma n e ­
ga t ivă a i m p e r a t i v u l u i , ş i con junc t iv p r e z e n t : Duçmne nu mă 
custă dac-am făcut... (Bichigi) ; Să nu mă cuşde Dumnezău dacă 
n-o fi aşa, e tc . (Bichigi, D r ă g s i n e ş t i , Mâtnicul-Mic, Bucovă ţ ) . 

S e n s u l c u v â n t u l u i e deci cel c u n o s c u t : să nu mă cuşce 
Dumnedău — s ă nu m ă ţ ină , s ă n u m ă t r ă i a s c ă D u m n e z e u . 

F o r m a cuşde « cus te) s 'a d e s v o l t a t ca şi guşde (<gus t e )> 
aşca (-< as tea) , etc. , p r i n s c h i m b a r e a lui te în ie, c a rac t e r i s t i că 
gra iu lu i b ă n ă ţ e a n , şi t r a n s f o r m a r e a lui s în ş, a c o m o d â n d u - s e 
afr icatei u r m ă t o a r e . Ea e s t e f o r m a b ă n ă ţ e a n ă c o r e s p u n z ă t o a r e 
în tocmai formai b i h o r e n e custe, în c a r e f i reş te că s nu s 'a 
p u t u t p r e f a c e în ş. 

C u v â n t u l , d u p ă c u m a m s p u s , e î n t r e b u i n ţ a t r a r , n u m a i 
în j u r ă m i n t e , şi şi a tunc i n u m a i d e g e n e r a ţ i a mai în vâ r s t ă , 
în spec ia l d e femei. P u t e m p r e s u p u n e deci , că n u v a mai p u t e a 
dă inu i mu l t t imp nici în a c e a s t ă p a r t e a B a n a t u l u i . 

ION P Ă T R U Ţ 
1 ) Mai există, rar întrebuinţat, şi în dialectul aromân, v. Th. Capidan 

Langue et littérature, vol. I, No. 2, p! 200. 
2 ) E foarte probabil că a custa să fie cunoscut şi la Nord şi Nord-Est 

de Făget, mai ales în localităţile în care se vorbeşte acelaşi graiu ca şi în 
cele patru sate de mai sus. De altfel dacă acest cuvânt era „pretutindeni" 
întrebuinţat în Banat în secolul XVII, aşa cum afirmă N. Drăganu (DR., I, 
p. 309), nu e exclus ca să se mai găsească şi alte ascunzişuri, nedescoperite 
încă, unde continuă să trăiască. 
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FIZIONOMIA LEXICALĂ A LIMBII ROMÂNE 

E x p u n e r e a d e faţă c u p r i n d e , cu u n e l e c o m p l e t ă r i , cons ta ­
tăr i le făcute î n t r ' u n r e c e n t s t u d i u în t i tu la t Circulaţia cuvintelor 
în limba română, p e c a r e l-am pub l i ca t în r e v i s t a „Trans i l ­
v a n i a " , anu l 73 (1942), n r -u l 4, p p . 2 6 8 - 2 8 8 A m făcut acolo 
i s to r icu l ches t iun i i , r e a m i n t i n d t o a t e d iscuţ i i le d e s t u l d e b o g a t e 
în r e z u l t a t e p e n t r u d o v e d i r e a c a r a c t e r u l u i lat in al lex iculu i 
limbii r o m â n e , c a r e au u r m a t d u p ă apar i ţ i a D ic ţ i ona ru lu i lui 
C i h a c şi d u p ă ce B. P . H a s d e u şi-a fo rmula t c e l eb ra t e o r i e 
p e u r m a că re i a n u mai p o a t e fi j u d e c a t ă nicio l imbă d u p ă ra­
p o r t u l n u m e r i c al c u v i n t e l o r ei d e difer i te or ig in i , ci d u p ă frec­
v e n ţ a lor în uz şi v a l o a r e a lor funcţ ională . 

L D e l a C i h a c încoace lex ico logia r o m â n ă a făcut p r o g r e s e 
m a r i j A m c r e z u t deci ut i l s ă r e l u ă m c h e s t i u n e a alcătuir i i lexi­
cu lu i l imbii n o a s t r e şi a f i z i o n o m i e i ei l e x i c a l e , p e b a z a 
a c t u a l e l o r c u n o ş t i n ţ e d e e t imolog ie şi v o c a b u l a r r o m â n e s c . 

S ta t i s t i ca pr in c a r e în locuim p e cea , foar te s u m a r ă , a lui 
C ihac , a m făcut-o d u p ă cel ma i b o g a t şi ma i b u n d i c ţ iona r 
e t imolog ic p e care-1 a v e m p â n ă în p r e z e n t t e r m i n a t : Dicţionarul 
limbii române din trecut şi de astăzi l u c r a t d e I. A . C a n-
d r e a şi c o n s t i t u i n d p a r t e a I-a d in Dicţionarul Enciclopedic 
Ilustrat „Cartea Românească" ( B u c u r e ş t i , 1931). 

F i indcă p â n ă a c u m a , s i n g u r u l text mai l u n g în c a r e s e 
e x a m i n a s e c i rcu la ţ i a s a u f recven ţa e l e m e n t e l o r c a r e a l c ă t u e s c 
lexicul r o m â n e s c e r a „ L u c e a f ă r u l " lui E m i n e s c u , ce le la l te , toa te , 
fiind foa r te s c u r t e şi f r a g m e n t a r e (cu t ex te s c u r t e , c â n d s e şi 
a leg , s e p o a t e d o v e d i a p r o a p e o r i ce d e s p r e o l imbă), a m c r e z u t 

! ) Cf. şi extrasul, apărut cu câteva îndreptări şi un rezumat in fran­
ceză, în «Publicaţiile Laboratorului de Fonetică Experimentală" de pe lângă 
Facultatea de Filosofie şi Litere a Univesităţii „Regele Ferdinand I" din 
Cluj, nr-ul 7 (Sibiu, Tipografia .Dacia Traiană", 1942). 
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n e c e s a r , ( p e n t r u ob iec i tv i t a tea conc luz i i lo r n o a s t r e , să e x a m i n ă m 
s ta t i s t ic o o p e r ă l i t e ra ră mul t mai v a s ţ ă . / ^ C e r c e ţ a r e a n o a s t r ă 
s e b a z e a z ă a n u m e p e toa te p o e z i i l e lui F . m j n e s c u pub l i ca te 
î n t impu l vieţii p o e t u l u i , t oa te c u p r i n s e în v o l u m u l I al ediţiei 
cri t ice îngr i j i te d e P e r p e s s i c i u s (M. E m i n e s c u , Opere, vo i . 
I, B u c u r e ş t i , 1939). S p r e a a v e a u n t e r m e n d e c o m p a r a ţ i e cu 
o al tă l imbă roman ică , am p r o c e d a t la fel cu t e z a u r u l lexical 
al poez i i lo r lui V e r l a i n e (Choix de poésies, ed . F r a n ç o i s 
C o p p é e , P a r i s , 1908). 

Ia tă r e z u l t a t e l e p e c a r e le-am o b ţ i n u t : 
î n D ic ţ iona ru l lui C a n d r e a s e află î n r e g i s t r a t e , d u p ă 

n u m ă r ă t o a r e a m e a , 43.269 d e cuv in t e [24.311 cuv in t e m o ş t e n i t e 
şi î m p r u m u t a t e şi 18.958 d e r i v a t e p e t e r e n r o m â n e s c şi va­
r i an te ] . ( N u m ă r ă t o a r e a a u t o r u l u i , m a r c a t ă d in 500 în 500 p e 
m a r g i n e a filelor, s e r e fe ră la a r t ico le le din Dic ţ ionar , n u la cu­
v in te . D a c ă a c e a s t ă n u m ă r ă t o a r e n u c o n ţ i n e şi g r e ş e l i d e calcul 
c u m con ţ ine u n e l e d e t ipar , s p r e ex. : la p a g . 3 7 1 , în loc de 
10.500 a v e m 13.500, d u p ă ca re u r m e a z ă 11.000 [p . 387], apoi 
i a r 11.000 [p. 404], D ic ţ iona ru l c u p r i n d e 38.614 ar t icole) . 

A c e s t e 43.269 d e cuv in te s e r e p a r t i z e a z ă , d u p ă o r ig ine , 
p r e c u m u r m e a z ă : 

Număr de cuvinte : Procentaj 
1. Latine 8905 (2099 + 6806)i) 20,58% 
2. Vechi sl. şi sl. bis. 4524 (1466 + 3058) • 10,45 % 
3. Sârbeşti 799 ( 484 - f 315) 1,84% 
4. Bu/găreştt . 545 ( 247 + 298) 1,25% 
5. Ruseşti 412 ( 246 - f 166) 0,95% 
6. Ruteneşti 397 ( 250 + 147) 0,91% 
7. Poloneze 141 ( 86 + 65) 0,32% 
8. Sârbo-bulgare . 257 ( 113 + 144) 0,59% 
9. Sărbo-rutene 20 ( 10 + 10) . 0,04% 

10. Ruso-rutene 16 ( 6 - + 11) . 0,03% 
11. Ruso-bulgare . 16 ( 6 + 10) 0,03% 
12. Comune cu albaneza 249 ( 54 + 196) 0,57% 
13. Mtdio-greceşti . 351 ( 212 + 139) 0,80% 
14. Neogreceşti 1020 ( 586 - f 434) 2,35 % 
15. Ungureşti 1360 ( 605 + 755) 3,14% 
16. Ungaro-sărbeşti 28 ( 17 + 11) . 0,06% 
17. Turceşti 1889 (1116 + 773) 4,36% 
18. Latine savante . 1135 ( 875 + 260) 2,62% 

!) între paranteze, cifrele din stânga reprezintă cuvintele de bază iar 
cele din dreapta derivatele pe teren românesc şi variantele. 
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Număr de cuvinte : Procentaj *-
19. Franceze 12854 (11387-f 1467) 29,69% 
20. Italiene 413 ( 336 -ft 77) 0,95% 
21. Spaniole 13 ( 12 + 1) . 0,03% 
22. Engleze 92 ( 85 + 7) . 0,21% 
23. Germane 713 ( 510 - f 203) 1,67» 
24. Săseşti 10 ( 7 + 3) . 0,02% 
25. Ţigăneşti 12 ( 10 + 2) . , 0,02% 
26. Onomatopeice . 848 ( 284 -f- 564) 1,96% 
27. De origine nesigură . 1620 ( 837 + 783) 3.73% 
28. De origine necunoscută 4240 (2230 -f- 2010) 9,79% 
29. Din nume proprii 255 0,58% 
30. Diverse 1) 117 0,27% 

E x a m i n a r e a s ta t i s t i că a lexicului poez i i l o r lui E m i n e s c u 
mi-a d a t r e z u l t a t e l e u r m ă t o a r e : 

C u v i n t e d is t inc te , în t o a t e a c e s t e poez i i , s u n t 3607 [2321 
cuv in t e m o ş t e n i t e şi î m p r u m u t a t e şi 1286 d e r i v a t e p e t e r e n ro­
m â n e s c şi va r i an te ] , a v â n d o î n t r e b u i n ţ a r e s a u c i rcula ţ ie d e 
33.846 [29.094 cele m o ş t e n i t e şi î m p r u m u t a t e şi 4752 d e r i v a t e l e 
p e t e r e n r o m â n e s c şi va r i an t e l e ] . 

In ce p r i v e ş t e e t imolog ia a c e s t o r cuv in te , m ' a m ţ inut , fi­
r e ş t e , exc lu s iv d e D i c ţ i o n a r u l al că ru i c u p r i n s l-am p r e z e n t a t 
mai s u s . 

D u p ă o r i g i n e şi c i rcula ţ ie , e le se r e p a r t i z e a z ă astfel : 

Număr de Circulaţie : Procent Procent 
cuvinte: de cuv. : de circ. : 

1. Lat. 1756 (914 + 842)2) 28095 (24494 + 3601) 48,68% 83% 
2. V. si. şi bis. 547 (323 + 224) 2095 ( 1528 -f- 566) 15% 6,18% 
3. Sârb. . 22 ( 15 -f- 7) 82 ( 64 + 18) 0,60% 0,24% 
4. Bulg. . 24 ( 20 + 4) 81 ( 67 + 14) 0,66% 0,23% 
5. Srb.-bulg. . 16 ( 11 -f- 5) 60 ( 54 4- 6) 0,44% 0,17% 
6. Corn. cu alb. 32 ( 16 + 16) 188 ( 139 4- 49) 0,88% 0,55% 
7. M.-grec. 30 ( 23 + 7) 102 ( 90 + 12) 0,83% 0,30% 
8. N.-grec. 48 ( 40 + 8) 94 ( 77 4- 17) 1,33% 0,27% 
9. Ung. . 59 ( 42 + 17) 285 ( 181 4- 104) 1,63% 0,84% 

J) Şi anume: bulgaro-rutene [9], tuteno-polonezo [8], ruso-sârbe [8], 
ruso-poloneze [7], ruleno-ruso-poloneze [6], sărbo-bulgaro-rutene [2], sârbo-
bulgaro-poloneze [2], sârbo-polones [1], ruteno-ungureşti [8], ruteno-sărbo-
ungureşti [5], germano-ungureşti [2], germano-italiene [6], sârbo-slovaco-
ungureşti [3], ruso-polono-unguresc [1], neo gr eco-bulgare [7], neogreco-sâr-
besc [11 turco-sărbeşti [5], turco-bulgare [4], turco-bulgaro-sărbeşti [4], turco-
neogreceşti [5], turco-tatar [1 ], tatare [9], arabe [5], cumane [5], idiş [1], espe­
ranto [1]. 

2 ) Pentru cifrele dintre paranteze cf. nota delà p. 363. 
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Număr de Circulaţie : Procent Procent 
cuvinte : de cuv : de circ. : 

1 0 . Turc. . . 44 ( 40 + 4) 95 ( 79 + 16) 1,20% 0,28% 
11. Lat. sav. . 123 (111 + 12) 484 ( 466 + 18) 3,41% 1,13% 
12. Franc. 432 (364 +- 68) 855 ( 725 + 130) 11,97% 2,52% 
13. Ital. . . 21 ( 20 + 1) 55 ( 54 + 1) 0,52% 0,16% 
14. Germ. . 18 ( 15 + 3) 32 ( 29 + 3) 0,49% 0,09% 
16. N. pr. . 166 (148 -f- 8) 250 ( 240 + 10) 4,30% 0,73% 
16. Orig. nesig. 70 ( 51 + 19) 217 ( 149 + 68) 1,94% 0,64% 
17. Orig. nec. . 125 ( 84 + 41) 615 ( 496 + 119) 3,46% 1,80» 
18. Onomat. 46 . 109 1,27% 0,32% 
19. Divers1) . 38 . 53 1,08% 0,15% 

Iată a c u m r e z u l t a t e l e o b ţ i n u t e din e x a m i n a r e a s ta t i s t ică a 
lexicului lui V e r l a i n e din Choix de poésies. 

în a c e a s t ă o p e r ă , V e r l a i n e a r e 3800 d e c u v i n t e d i s t inc te 
[2480 cuv in t e m o ş t e n i t e , şi î m p r u m u t a t e şi 1320 d e r i v a t e p e 
t e r e n f rancez şi va r i an t e ] , a v â n d o c i rcu la ţ ie d e 25.456 [21.539 
cele m o ş t e n i t e şi î m p r u m u t a t e şi 3917 d e r i v a t e l e p e t e r en f rancez 
şi va r i an te l e ] . (Fiindcă, la noi , a r t i co lu l e con top i t cu cuvân tu l 
d e t e r m i n a t şi f i indcă logic , d a c ă n u şi o r tog ra f i c , şi în fran­
ceză e tot a ş a d e l ega t d e c u v â n t , n ' a m socot i t în t re cuv in t e l e 
d i s t inc te p e le si la, c a r e a r fi r id ica t n u m ă r u l a c e s t o r a la 
3802, ia r c i rcula ţ ia la 28.294). 

î n ce p r i v e ş t e e t imolog ia c u v i n t e l o r f r anceze , m ' a m ţ inut 
•de exce l en tu l Dictionnaire étymologique de la langue française 
al lui O s c a r B l o c h , a p ă r u t în 1932 (Par i s , L e s P r e s s e s 
U n i v e r s i t a i r e s de F r a n c e ) , deci în ace laş i t imp cu D ic ţ i ona ru l 
lui C a n d r e a . 

D u p ă o r ig ine şi c i rcu la ţ ie , e le s e r e p a r t i z e a z ă astfel : 
Număr de Circulate : Procent Procent 
cuvinte : de cuv. : de circ. : 

1. Lat. . . 1862 (1002+860)2) 21156 (17917+3239) 49% 83,10% 
2. Lat. bis. sav. 1101 ( 844+257) 2160 ( 1 8 8 4 + 266) 28,97% 8,38% 

J) Şi anume : rutene [7 ca număr şi 9 ca circulaţie], poloneze [3 ca 
număr şi 4 ca circulaţie], ruteno-polonese [2 ca număr şi 3 ca circulaţie], 
ruse [2 ca număr şi 3 ca circulaţie], ruso-rutene [3 ca număr şi 4 ca circu­
laţie], ruso-bulgare [2 ca număr şi 5 ca circulaţie], ruso-bulgaro-sărb [1 ca 
număr şi 1 ca circulaţie], sârbo-ungureşti [2 ca număr şi 4 ca circulaţie], 
ruteno-ruso-polono-unguresc [1 ca număr şi 1 ca circulaţie], turco-bulgaro-
sârb [1 ca număr şi 1 ca circulaţie], turco-bulgaro-unguresc [1 ca număr şi 
1 ca circulaţie], germano-italiene [4 ea număr şi 8 ca circulaţie], arab [1 ca 
număr şi 1 ca circulaţie] şi latine [8 ca număr şi 8 ca circulaţie]. 

2) Pentru cifrele dintre paranteze cf. nota delà p. 363. 
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Număr de Circulaţie, Procent Procentt 
cuvinte de cuv. : de circ. 

3. Celi. . 12 ( 7 + 5) 20 ( 1 5 + 5) 0,30% 0,07% 
4 . V. germ. 160 ( 754- 75) 546 ( 3 6 8 + 178) 3,94% 2,14% 
5. Ital. . 121 ( 854- 36) 218 ( 1 5 0 + 68) 3,% 0,85% 
6. Prov. . 34 ( 2 7 + 7) 55 ( 4 4 + 11) 0,89% 0,20% 
7. Span. . 17 ( 1 4 + 3) 25 ( 2 1 + 4) 0,45% 0,09% 
8. Engl. . 19 ( 1 6 + 3) 31 ( 2 6 + 5) 0,50% 0,12% 
9. Grec. sav. . 22 ( 1 9 + 3) 25 ( 2 1 + i) 0,57% 0,09% 

10. N. pr. . 181 ( 1 6 7 + 14) 505 ( 4 8 5 + 20) 5% 1,98% 
11. Orig. nesig. 98 ( 6 5 + 33) 336 ( 2 6 8 + 68) 2,24 2a 1,31%. 
12. Őrig. nec. . 72 ( 4 8 + 24) 227 ( 1 7 8 + 49) 1,89% 0,89 % 
13. Ónomat. 28 233 0,70% 0,90% 
14. Diverse *) 83 139 . 2,% 0 / 4 % 

D u p ă cel mai c o m p l e t d i c ţ i o n a r e t i m o l o g i c p e 
care-1 a v e m p â n ă în p r e z e n t t e rmina t , lexicul r o m â n e s c e s t e alcă­
tui t dec i din cuv in t e d e 55 de or ig in i , î n t r e c a r e nu s u n t însă 
decâ t 13 g r u p e ca r e d e p ă ş e s c l ° / 8 : la t ine , v e c h i s l a v e şi s lave 
b i se r i ceş t i , s â r b e ş t i , b u l g ă r e ş t i , n e o - g r e c e ş t i , u n g u r e ş t i , t u rceş t i , 
la t ine s a v a n t e , f ranceze , g e r m a n e , o n o m a t o p e i c e , d e o r ig ine 
n e s i g u r ă şi d e o r i g i n e n e c u n o s c u t ă (v. F i g . 1). R e s t u l d e 42 
d e g r u p e (16 d i n t r e ce le d i s t inc te şi ce le 26 d i v e r s e ) s u n t toa te 
s u b 1 % , n e r e p r e z e n t â n d , t oa t e laolal tă , d e c â t 6 , 3 8 % din ce le 
43.269 d e c u v i n t e a le D ic ţ iona ru lu i . Cu excep ţ i a ce lo r „ c o m u n e 
cu a l b a n e z a " , î n c o n j u r a t e încă d e o b u n ă p a r t e d e mis ter , cu­
vin te le din a c e s t e 42 d e g r u p e c a r e n u s e r e d u c la v r e u n a din 
ce le 13 g r u p e (depăş ind l° / 0 ) s u n t fie u r m e l e u n o r in f luen ţe 
pu ţ in i m p o r t a n t e în i s tor ia şi civilizaţia n o a s t r ă , fie s i m p l e acci­
d e n t e în lexicul r o m â n e s c . 

!) Şi anume : italo-spaniole [7 ca număr şi 27 ca circulaţie], italo-
provensale [2- ca număr şi 6 ca circulaţie], portughez [1 ca număr si 1 ca 
circulaţie], provensalo-spaniole [2 ca număr şi 3 ca circulaţie], picardo-nor-
mande [5 ca număr şi 8 ca circulaţie], valon [1 ca număr şi 1 ca circulaţie], 

flamande [8 ca număr şi 12 ca circulaţie], olandeze [9 ca număr şi 16 ca 
circulaţie] vechi scandinave [3 ca număr şi 6 ca circulaţie], germane recente 
[7 ca număr şi 12 ca circulaţie], anglo-american [1 ca număr şi 1 ca circu­
laţie], islandez [1 ca număr şi 1 ca circulaţie], greceşti-bizantine [2 ca număr 
şi 2 ca circulaţie], argotice [6 ca număr şi 11 ca circulaţie], arabe [8 ca număr 
şi 11 ca circulaţie], arabo-persane [2 ca număr şi 2 ca circulaţie], turceşti 
[3 ca număr şi 4 ca circulaţie], polonez [1 ca număr şi 1 ca circulaţie], 
hinduse [2 ca număr şi 2 ca circulaţie], malaes [1 ca număr şi 1 ca circu­
laţie], chinez [1 ca număr şi 1 ca circulaţie] şi latine [10 ca număr şi 10-
ca circulaţie]. 
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î n ce p r i v e ş t e d e r i v a t e l e p e t e r e n r o m â n e s c , r e m a r c ă m 
faptul , — foar te n a t u r a l d e altfel în o r ice l imbă —, că la g r u ­
pe le d e e l e m e n t e c a r e s u n t vechi în l imba r o m â n ă , ele s u n t 
cu m u l t mai n u m e r o a s e decâ t cuv in te le d e b a z ă . La e l e m e n t e l e 
la t ine , s u n t d e trei or i mai n u m e r o a s e (2099 cuv in t e d e b a z ă 
şi 6806 de r iva t e p e t e r e n r o m â n e s c şi va r i an te ) , la ce le vechi 
s l a v e şi s l a v e b i se r iceş t i , s u n t d e d o u ă Ori mai n u m e r o a s e 
(1466 c u v i n t e d e b a z ă şi 3058 d e r i v a t e p e t e r e n r o m â n e s c şi 

FIG. l 
Lexicul românesc după Dicţionarul lui Candrea 

var i an te ) . Cu cât g r u p u l de e l e m e n t e e, în s c h i m b , mai r e c e n t 
în l imbă, cu atât n u m ă r u l d e r i v a t e l o r lo r e mai mic. A c e s t a 
e cazu l , b u n ă o a r ă , al e l e m e n t e l o r f r anceze , c a r e , faţă d e 
i m p r e s i o n a n t u l n u m ă r d e 11.387 al cuv in te lo r d e bază , n ' a u 
de r iva t e p e t e r e n r o m â n e s c şi v a r i a n t e d e c â t u n n u m ă r d e 
1467. Ex i s t ă însă , în s ta t is t ica n o a s t r ă , un g r u p , pu ţ in n u m e r o s , 
d e e l e m e n t e ale c ă r o r d e r i v a t e în t r ec , p r o p o r ţ i o n a l , chiar pe 
ce le la t ine, fiind a n u m e d e p a t r u or i mai m u l t e decâ t cuv in te le 
d e bază : ce le „ c o m u n e cu a l b a n e z a " (54 cuv in t e de b a z ă şi 195 
d e r i v a t e p e t e r e n r o m â n e s c şi va r i an te ) , ceea ce c r e d e m 
a fi o i m p o r t a n t ă indicaţ ie că, dacă u n e l e din a c e s t e cu-
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vin te po t fi şi d e o r ig ine a l b a n e z ă , ce l e mai m u l t e s u n t , fără 
îndo ia lă , m o ş t e n i t e din g r a i u l s t r ă m o ş i l o r n o ş t r i au toh ton i . E le 
n u s u n t , f i reşte , n u m e r o a s e . Din mul t e l e cuv in t e însă d e or i-
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g i n e n e c u n o s c u t ă şi de o r i g i n e n e s i g u r ă , p e c a r e le a v e m în 
l imbă, l is ta c u v i n t e l o r a u t o h t o n e va c r e ş t e , d e s i g u r , cu t impu l . 

D i n t r e ce le 13 g r u p e c a r e d e p ă ş e s c în Dic ţ iona r l ° / 0 , r e ­
g ă s i m în l e x i c u l lui E m i n e s c u , d e p ă ş i n d a c e a s t ă cifră p e 
-cele l a t ine , v e c h i s l ave şi s l a v e b i se r i ceş t i , n e o g r e c e ş t i , u n g u ­
reş t i , t u r c e ş t i , l a t ine s a v a n t e , f r anceze , o n o m a t o p e i c e , d e ori­
g i n e n e s i g u r ă şi de o r i g i n e n e c u n o s c u t ă (in to ta l : 10), c ă z â n d 
dec i s u b l ° / 0 ce le s â rbeş t i , cele b u l g ă r e ş t i şi ce le g e r m a n e , iar 
d in ce le 42 d e g r u p e s u b l ° / 0 în D ic ţ i ona r , n u mai r e g ă s i m 
•decât 20 d e g r u p e (6 în t r e ce le d is t inc te şi 14 d ive r se ) , ne-
r e p r e z e n t â n d , t oa t e laola l tă , d e c â t 5,50°/ 0 din ce le 3607 c u v i n t e 
d i s t i n c t e a le lui E m i n e s c u . A v e m , în s c h i m b , în p l u s , 4 ,30°/ 0 

n u m e p r o p r i i şi d e r i v a t e din n u m e p r o p r i i (v. F ig . 2). 
F a ţ ă d e Dic ţ ionar , c u v i n t e l e d e b a z ă t r e c , în lexicul 

lui E m i n e s c u , p e p r i m u l p l an ca n u m ă r , d e r i v a t e l e p e t e r e n 
r o m â n e s c şi v a r i a n t e l e s c ă z â n d , a tâ t la e l e m e n t e l e la t ine cât 
şi la ce le vech i s l a v e şi s l a v e b i se r iceş t i , s u b n u m ă r u l cuvin­
t e l o r d e b a z ă . D e r i v a t e l e şi v a r i a n t e l e c u v i n t e l o r c o m u n e cu 
a l b a n e z a s e men ţ in , s i n g u r e l e , la e g a l cu c u v i n t e l e d e b a z ă . 
{Cf. t ab lou l s ta t is t ic de la p . 364—365). 

L e x i c u l lui V e r l a i n e e a lcătui t din cuv in t e d e 35 d e 
o r ig in i , î n t r e c a r e insă n u m a i 6 g r u p e d e p ă ş e s c l ° / 0 : la t ine , lat ine 
b i se r i ceş t i şi s a v a n t e , vech i g e r m a n e , i ta l iene , d e o r ig ine ne ­
s i g u r ă şi d e o r i g i n e n e c u n o s c u t ă . O g r u p ă c a r e mai d e p ă ş e ş t e 
cifra d e l°/„ o f o r m e a z ă n u m e l e p rop r i i şi d e r i v a t e l e din n u m e 
p ropr i i , r e p r e z e n t â n d 5 % . R e s t u l d e 28 d e g r u p e (6 din ce le 
•distincte şi 22 d ive r se ) r e p r e z i n t ă laola l tă abia 5,41°/ 0 din ce le 
3800 d e cuv in t e d is t inc te a le lui V e r l a i n e (v. F i g . 3). 

D e r i v a t e l e p e t e r e n f rancez şi v a r i a n t e l e sun t , şi în lexicul 
lui V e r l a i n e , p r e t u t i n d e n i i n fe r ioa re ca n u m ă r c u v i n t e l o r d e 
b a z ă . (Cf. t ab lou l s ta t is t ic de la p . 365—366) . 

R e d u c e r i l e de g r u p e s u n t şi mai m a r i , a tâ t în r o m â n e ş t e 
cât şi în f ranceză , din p u n c t d e v e d e r e al c i r c u l a ţ i e i . 

C e l e 10 g r u p e c a r e r ă m ă s e s e r ă în l e x i c u l lui E m i-
n e s c u, din ce le 13 ale Dic ţ ionaru lu i , d e a s u p r a cifrei de l ° / 0 

s e r e d u c a c u m la cinci : la t ine , vechi s l a v e şi s l a v e b i se r i ceş t i , 
l a t ine s a v a n t e , f ranceze şi d e o r i g i n e n e c u n o s c u t ă , c ă z â n d s u b 
1 % ce le n e o g r e c e ş t i , u n g u r e ş t i , t u rceş t i , o n o m a t o p e i c e şi d e 
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or ig ine n e s i g u r ă . S u b 1% cad, în E m i n e s c u , şi n u m e l e p rop r i i 
cu de r iva t e l e din n u m e p r o p r i i (v. F ig . 4). 

C e l e 6 g r u p e din l e x i c u l lui V e r l a i n e r ă m a s e dea ­
s u p r a cifrei d e l ° / 0 s e r e d u c la p a t r u : la t ine, la t ine b i se r iceş t i 
şi s a v a n t e , vech i g e r m a n e şi d e o r i g i n e n e s i g u r ă , c ă z â n d s u b 
l ° / 0 ce le i ta l iene şi ce le d e o r ig ine n e c u n o s c u t ă . N u m e l e p rop r i i 
şi d e r i v a t e l e din n u m e p rop r i i r ă m â n , în Ve r l a ine , d e a s u p r a 
cifrei e l iminator i i (v. F ig . 5). 

In D i c ţ i o n a r , e l e m e n t u l lat in r e p r e z i n t ă 20,58°/ o, c eea 
ce , faţă d e 79,42% e l e m e n t e d e al te or ig in i , face t o c m a i cât 
s t ab i l i s e C i h a c , adică Vs» ba încă „ c i n c i m e a " lui C ihac e cu 
a p r o a p e 3 % mai m a r e decâ t a n o a s t r ă , r e p r e z e n t â n d , faţă de 
to ta lu l cuv in te lo r p e c a r e le î n r e g i s t r a s e el , 23°/ 0

1 ). E l e m e n t u l 
latin n u r e p r e z i n t ă însă mai mul t decâ t în s ta t i s t ica n o a s t r ă nici 
în f ranceză . D u p ă o s ta t i s t ică , p e c a r e o dă S. P u ş c a r i u 
în Rumänisch und romanisch pp . 221 — 222 (cf. ş i Etudes de 
linguistique roumaine, p . 46 şi Limba Română, p . 192), făcută 
d e mine p e b a z a d ic ţ ionaru lu i lui O s c a r B l o c h , — s ta t i s t ica , 
a d e v ă r a t , e n u m a i p e n t r u l i te ra B —, el r e p r e z i n t ă şi în fran­
ceză tot n u m a i 20°/ 0 . Ce le l a l t e 12 g r u p e ca r e d e p ă ş e s c în 
Dic ţ ionar cifra d e 1% s e succed , în o r d i n e a impor t an ţ e i lor 
n u m e r i c e , p r e c u m u r m e a z ă : e l e m e n t e l e f r a n c e z e : 29,56°/0, 
vechi s l a v e şi s l a v e b i se r i ceş t i : 10,45%, d e o r ig ine necu­
n o s c u t ă ! 9,79°/ 0 , t u r ce ş t i : 4,36%, d e o r i g i n e n e s i g u r ă : 3,71%, 
u n g u r e ş t i : 3,14%, lat ine s a v a n t e : 2,62%, n e o g r e c e ş t i : 2,35%, 
o n o m a t o p e i c e : l ,96°/ 0 , s â r b e ş t i : 1,84%, g e r m a n e : 1,67% si 
b u l g ă r e ş t i : 1,35% (v. F ig . 1). ' 

D a c ă în ce p r i v e ş t e e l e m e n t e l e la t ine , p o t r i v i r e a cu ceea 
ce s tab i l i se Cihac e s t e a tâ t d e m a r e , a c e a s t ă p o t r i v i r e n u mai 
ex is tă p e n t r u n ic iunul din g r u p e l e c a r e a l c ă t u e s c lexicul ro­
m â n e s c . D e o s e b i r i l e n u se d a t o r e s c însă faptului că Cihac n ' a r 
fi fost u n l ex ico log conş t i inc ios ci d i sp ropor ţ i e i n u m e r i c e a cu­
v in te lo r din ce le d o u ă d i c ţ iona re (5765 faţă de 4 3 . 2 6 9 !), d i sp ro - . 
po r ţ i e c o r e s p u n z â n d , în pa r t e , celei p r o d u s e , î n t r e da te l e apa­
riţiei ce lo r d o u ă d ic ţ ionare , în lexicul limbii r o m â n e , şi mai 
a les cunoş t i n ţ e lo r mul t mai b o g a t e ale l inguiş t i lor noş t r i a s u p r a 
lui d e p e tot în t insu l r o m â n e s c . 

!) Cf. S. P u s c a r i u, Rumänisch und romanisch („Archiv für das 
Studium der neuren* Sprachen", vol. 164 [1933J p. 222. 
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în 1 e X i c u 1 lui E m i n e s c u, faţă d e 2 0 , 5 8 % cât e în 
Dic ţ ionar , e l e m e n t u l latin r e p r e z i n t ă 48,68°/ 0 . P e n t r u franceză,, 
în lexicul lui V e r l a i n e , el r e p r e z i n t ă 4 9 % ' D i n t r e ce le la l te 
g r u p e ca r e d e p ă ş e s c , în E m i n e s c u , cifra d e 1 % mai g ă s i m 
d o u ă c a r e c r e s c ; e l e m e n t e l e vechi s l a v e şi s l a v e b i se r iceş t i , 
c r e s c â n d d e l à 10,45°/ 0 la 1 5 % şi e l e m e n t e l e la t ine s a v a n t e , 
c r e s c â n d de là 2 , 6 2 % la 3 , 4 1 % . ( C r e ş t e r e a a c e s t o r a din u r m ă 
o f o r m e a z ă însă n u m a i lexicul poez i i l o r d e t i n e r e ţ e a le lui 
E m i n e s c u ) . T o a t e ce le la l te g r u p e scad . E l e m e n t e l e f r anceze , 
c a r e , în Dic ţ ionar , f o r m e a z ă cel mai n u m e r o s g r u p d e cuv in t e , 
s cad de là 2 9 , 5 6 % la 11 ,97%, e le cons t i t u ind t o t u ş i şi în Emi­
n e s c u , u n g r u p des tu l d e m a r e , u r m â n d foar te d e a p r o a p e p e 
cel s l av ( s căde rea lo r a r fi fost, d e s igu r , mul t mai mică dacă 
nu ne-am fi mărg in i t n u m a i la p o e z i e , ci a m fi ce rcea t , s p r e ex.,-
şi p r o z a poli t ică a lui E m i n e s c u ) . în o r d i n e a i m p o r t a n ţ e i lor nu­
m e r i c e , u r m e a z ă : e l e m e n t e l e d e o r ig ine n e c u n o s c u t ă ca r e s cad 
de là 9 , 7 9 % la 3 , 4 6 % , d e o r ig ine n e s i g u r ă c a r e s c a d de là 3 , 7 1 % 
la 1,94%, u n g u r e ş t i c a r e s cad de là 3 ,14% la 1,63%, n e o g r e ­
ceşt i c a r e s cad de l à 2 , 3 5 % Ia 1,33%, tu rceş t i c a r e s c a d de là 
4 , 3 6 % la 1,20% şi, în fine, ce le o n o m a t o p e i c e ca r e scad de là 
1,96% la 1,16% (v. F ig . 1 şi F i g . 2). 

F a ţ ă d e D i c ţ i o n a r , s i tua ţ ia s e i n v e r s e a z ă în E m i ­
n e s c u , cu d e s ă v â r ş i r e , în ce p r i v e ş t e c i r c u l a ţ i a . „Cin­
c imea" d e e l e m e n t e la t ine din Dic ţ iona r , c r e s c u t ă în l e x i c u l 
lui E m i n e s c u la 4 8 , 6 8 % , d e v i n e aici 8 3 % . P e n t r u f ranceză , 
în V e r l a i n e , a v e m 8 3 , 1 0 % . T o t r e s t u l d e 7 9 , 4 2 % d e al te ori­
gini din Dic ţ iona r s a u d e 5 1 , 3 2 % din lexicul lui E m i n e s c u s e 
r e d u c e deci , din p u n c t d e v e d e r e al c i rculaţ ie i , la 1 7 % şi a n u m e , 
ce le c a r e d e p ă ş e s c cifra de 1 % u r m â n d u - s e , in o r d i n e a impor ­
tan ţe i l o r n u m e r i c e , astfel : vechi s l a v e şi s l ave b i se r iceş t i : 
6 ,18%, f r anceze : 2 ,52%, ( s c ă d e r e a a c e s t o r a a r fi fost iarăşi m u l t 
mai mică dacă am fi c e r ce t a t şi p r o z a pol i t ică a poe tu lu i ) , d e 
or ig ine n e c u n o s c u t ă : 1,80% şi la t ine s a v a n t e : 1,13%; (menţi­
n u t e , a c e s t e a din u r m ă , în c i rcula ţ ie , d e poezi i le d e t ine re ţ e a le 
lui Eminescu) (v. F ig . 4). — în V e r l a i n e , p e n t r u ace lea din 
g r u p e l e din r e s t u l d e 16 ,90% ca re d e p ă ş e s c cifra d e 1%, a v e m , 
în o r d i n e a impor tan ţe i lor n u m e r i c e , s u c c e s i u n e a u r m ă t o a r e : 
la t ine b i se r i ceş t i şi s a v a n t e : 8 , 38% (deci abia cu 2 , 2 0 % ma i 
n u m e r o a s e decâ t vechi le s l ave şi s l a v e l e b i se r i s e ş t i în r o m â n ă ) , 
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-vechi g e r m a n e : 2,14°/ 0 şi d e o r ig ine n e s i g u r ă : 1,31%, (v. 
F i g . 5). 

în ce p r i v e ş t e d e r i v a t e l e şi v a r i a n t e l e , r e m a r c ă m că, 
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atât în r o m â n ă cât şi în f ranceză, e l e au o c i rcu la ţ ie f o a r t e 
mică faţă d e cea a c u v i n t e l o r d e b a z ă : ab ia 4752 faţă d e 29.094 
a c u v i n t e l o r d e b a z ă la E m i n e s c u , iar la V e r l a i n e : 3917 faţă 
d e 21.539. F i ind v o r b a d e n i ş t e o p e r e l i t e r a r e d e v a l o a r e a 
ce lo r p e b a z a c ă r o r a a m făcut s t ud iu l n o s t r u , a ce s t l u c r u nici 
n u e d e m i r a r e . C u v i n t e l e d e b a z ă d e o r ig ine la t ină au , în 
E m i n e s c u , o c i rcula ţ ie d e 24.494 faţă d e 3601 a d e r i v a t e l o r p e 
t e r e n r o m â n e s c şi va r i an t e lo r , ia r în V e r l a i n e : 17.917 faţă d e 
3239. Cifra a ş a d e m a r e d e c i rcu la ţ ie , în r o m â n ă ca şi în fran­
ceză , a cuv in t e lo r d e b a z ă moş ten i t e din la t ină e, d e s i g u r , 
foar te f i rească, n u n u m a i fi indcă a c e s t e cuv in t e s u n t ce le c a r e 
e x p r i m ă no ţ iun i l e fundamen ta l e din v iea ţa n o a s t r ă , ci ş i p e n t r u c ă , 
din c a u z a vechimii lor , e le au foar te n u m e r o a s e î n ţ e l e su r i , u n e l e 
(ve rbe , mai a les , ca „a lua" , „a p u n e " , „ a t r a g e " , ,,a ţ inea") 
a v â n d ch ia r p e s t e 70 d e î n ţ e l e su r i . Aici , î n t r e cuv in te le d e b a z ă , 
i n t r ă apo i şi a ş a n u m i t e l e „ i n s t r u m e n t e g r a m a t i c a l e " : p r e p o ­
ziţiile, conjuncţ i i le , e tc . , c a r e , în a m b e l e l imbi, s u n t a p r o a p e în 
u n a n i m i t a t e a l o r la t ine , şi care , în toa te l imbi le din l u m e , s u n t 
ce le mai d e s î n t r e b u i n ţ a t e cuv in te . 

F i z i o n o m i a l e x i c a l ă a l imbii r o m â n e e s t e deci , 
d u p ă c e r c e t a r e a n o a s t r ă , tot a ş a d e la t ină ca a f ranceze i (la 
E m i n e s c u : 48,68°/ 0 ca lexic şi 8 3 % ca c i r cu la ţ i e , iar la Ver­
la ine : 49%, şi 83,10%,) şi, de s i g u r , a o r i că re i a d i n t r e l imbi le 
r o m a n i c e . C e r c e t a r e a n o a s t r ă n ' a m făcut-o însă p e n t r u a a d u c e 
o d o v a d ă în p l u s în a c e a s t ă p r i v i n ţ ă . A m fâcut-o p e n t r u a 
s tabi l i cu cea mai m a r e p r e c i z i u n e pos ib i lă , r o lu l p e ca re îl 
a r e , în d i c ţ i o n a r şi în c i r c u l a ţ i e , f iecare din g r u p e l e 
d e e l e m e n t e c a r e a l c ă t u e s c lexicul r o m â n e s c , ref lexe fidele, 
f iecare , a le tot a t â t o r in f luenţe c a r e s ' au exerc i ta t , în c u r s u l 
i s tor ie i , a s u p r a n o a s t r ă şi a civil izaţiei n o a s t r e . 

C o n s t a t a r e a p e ca r e a m făcut-o cu p r i v i r e la e l e m e n t e l e 
„ c o m u n e cu a l b a n e z a " ( a s u p r a c ă r o r a a v e m în p r e g ă t i r e u n 
s t u d i u mai ap ro funda t ) , p e b a z a d e r i v a t e l o r lor , ni s e p a r e la 
fel d e i n t e r e s a n t ă şi d e toa tă i m p o r t a n ţ a . 

DIMITRIE MACREA 



DISIMILAREA, DIFERENŢIEREA, DESPICAREA, 
DISOCIEREA ŞI ÎNMUGURIREA SONANTELOR 

— Un capitol de fonetica românească !) — 

DISIMILAREA 

Dis imi la rea e s t e f e n o m e n u l o p u s a s i m i l ă r i i . T e n d i n ţ a 
d e a a r t icu la mai u ş o r s i l e ş t e u n e o r i p e v o r b i t o r să r e p e t e o 
a r t i cu la ţ ie a n t e r i o a r ă s a u să an t i c ipeze o a r t i cu la ţ ie u r m ă t o a r e 
făcând astfel ca s u n e t e d e o s e b i t e la o r i g i n e să d e v i n ă iden t i ce . 
D a r r e p e t a r e a ace lu iaş i s u n e t la i n t e rva l e s c u r t e n u e s t e do­
r i tă d e o r g a n u l n o s t r u fona tor , c a p a b i l s ă p r o d u c ă ce le mai 
va r i a t e mişcă r i şi c o m p e n s a ţ i i d e mişcă r i . D e p r i n s cu var ie ­
t a t e a a p r o a p e infinită a mi şcă r i l o r , el s e s imte la l a r g u l lui 
a t u n c i c â n d t r e c e cu abi l i ta te de là o a r t i cu la ţ i e la a l t a ; r e p e ­
t a r e a ace lu iaş i s u n e t îi d ev ine nesufe r i t ă . Copii i ş t iu p r e a b ine 
l uc ru l a c e s t a şi fac exerci ţ i i d e „ f rământăr i d e l imbă" . (Cf. 
P A M F I L E , Jocuri de copii, II, 371 ş. u.) : 

C a p r a n e a g r ă calcă 'n p i a t r ă ; 
C u m o calcă, ' n p a t r u c r a p ă , 
C r e p e capu capr i i ' n p a t r u 
C u m a c r ă p a t p i a t r a ' n p a t r u . 

Din c a u z a r e p e t ă r i i p r e a d e s e a s u n e t u l u i r în un i r e cu o 
-ocluzivă, e foa r t e g r e u s ă ro s t im r e p e d e a s e m e n e a cuv in te . 
S p r e a evi ta a r t i c u l a r e a r e p e t a t ă la i n t e r v a l e s c u r t e , l imba mo­
difica u n u l din ce le d o u ă s u n e t e , îl d i s i m i l e a z ă faţă d e 
a c e l a ş i s u n e t d in a p r o p i e r e . 

C a z u r i l e d e d i s i m i l a r e v o c a l i c ă s u n t mai r a r e . As t fe l încă 
7în e p o c a lat ină v u l g a r ă vicinus d e v e n i s e vecinus, p r e c u m do-

*) Fragment din vol. II din .Limba Română*. 
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v e d e s c í o r m e l e r o m a n i c e : r o m . vecin, fr. voisin, s p a n . vezin... 
T o t astfel rădăcină a r e z u l t a t din *radecina în loc d e radîcîna. 
In sorores, p lu r a lu l lui soror, cei do i o a p a r d is imi la ţ i în m a i 
m u l t e l imbi r o m a n i c e ; la noi a l ă tu r i d e d a c o r o m . surori (din 
*sorori) avem, la I s t r o r o m â n i şi la uni i A r o m â n i , forma disi-
mi la tâ suràri, (din "sorări). In loc d e flutur, s e g ă s e ş t e la 
A r o m â n i flitur. 

Cu m u l t mai f recventă e d i s i m i l a r e a c o n s o n a n t i c ă , i a r 
d in t r e c o n s o n a n t e cea mai e x p u s ă dis imilăr i i e c o n s o n a n t a cea 
ma i g r e u d e p r o n u n ţ a t , v i b r a n t a r. Ea a p a r e în locui tă d e 
obice iu pr in /, p r i n n, s au , mai r a r , p r i n d; u n e o r i , ca în cazu l 
lui tulpină în loc d e trupină, a lui cloncan (Jb. VIII , 25b) în 
I o c d e croncan, s au a lui saiţină, la A r o m â n i i o l impio ţ i , în loc 
d e sarcină, r s e d i s imi lează în / ch ia r faţă d e u n n u r m ă t o r . In­
v e r s , g ă s i m p e / p r e f ă c u t în n (mi p r in d i s imi la re faţă d e r 
p r e c e d e n t în castron, în loc d e castrol (franc, casserole) s a u în 
canapăr d in calapăr şi în ceampara (geampara) <C tu rc . cal-para. 
A v e m şi u n caz d e d i s imi l a r e a lui l—r în r—d în a r o m . aruăic, 
p e n t r u aluric „ a l u n e c " (poa t e d u p ă ce a c e s t a a j u n s e s e , p r in 
a s imi l a r e , *aruric). S e p a r e ch ia r că şi oc luz ive le afonice c şi t 
s e p o t dis imila , a p ă r â n d în loc de oc luz iva v e l a r ă afonică [c] 
cea labia lă (p). î n t r ' a d e v ă r potârniche p r e s u p u n e o formă *po-
turnicula, în loc d e *coturnicula, d e r i va t din coturnix. 

î n m a j o r i t a t e a cazu r i l o r d i s imi la rea e r e g r e s i v ă . E a 
s e p o a t e e x t i n d e a s u p r a u n u i r în ce le mai v a r i a t e poziţ i i şi 
ad ică : î n c e p u t u l c u v â n t u l u i : huxandra în loc d e 
Ruxandra; în g r u p u r i c o n s o n a n t i c e i n i ţ i a l e : Gligore ( forma 
cu Gl s e g ă s e ş t e şi la Slavi) , în g r u p u r i c o n s o n a n t i c e la s f â r ­
ş i t u l s i l a b e i ; tulbure s a u mai d e s în t r e voca le : tutulor. 
în loc d e vătrar s e a u d e , p r in M u s c e l , cu m e t a t e z ă , viătar 
(tot a ş a a r o m . flevar, din 'fevrar d in lat. Februarius). î n aces t e 
c a z u r i fo rma ned i s imi la t â (Gtigore, tulbure, vătrar, tuturor...) 
coex is tă . M a i r a r e s u n t cazu r i l e când fo rma ned is imi la tă a dis­
p ă r u t cu to tu l , ca în Măselar „ A u g u s t " din *măsurar (lat. mes. 
sorius -+- -ar). D e r e m a r c a t e s t e că o m o n i m i a n u e o p iedică 
p e n t r u d i s imi la re : în loc d e ramură s e z ice p e a locur i lamură, 
d e ş i lamură a r e şi alt s e n s . U n e o r i d i s imi la rea s e p r o d u c e 
-chiar în m o m e n t u l când î m p r u m u t ă m u n c u v â n t s t r ă in : s â r b . 
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brbore > bolbore. C o m u n ă t u t u r o r c a z u r i l o r c i ta te p â n ă a c u m a 
e poz i ţ ia p r o t o n i c ă a lui r d is imilat . 

C â n d d i s imi l a r ea e p r o g r e s i v ă , r s c h i m b a t în / s e 
g ă s e ş t e d e obice iu d u p ă accen t : Cireş A în loc d e Cireşer 
(*Cireşar) „ Iun ie" (ca şi c â n d a m a v e a a face cu u n d iminu t iv 
în -el d e l a cireaşă), daraveXă p e n t r u daraveră, m e g l . dârdăraX 
(dârdărar) „ f lecar" ; p r o t o n p r i n m e t a t e z ă în : a r o m . căpărXeaţă 
din căprăreaţă (lat. capraricid). 

P e n t r u d i s imi la rea lui r în n s e po t c i ta e x e m p l e ca răs-
crăcănat, gutunar (lat. guttur -f- -arium) şi brăcinar (faţă d e 
brăciri din lat. *bracile). Felinar p r e s u p u n e o formă * fent rar 
(din t u r c . fener + -ar). Şi u n i s e p o a t e d is imi la faţă d e u n 
r an t e r io r , p r e f ă c â n d u - s e în n. A c e s t caz îl în tâ ln im în d ia lec tu l 
a r o m â n , u n d e suf ixul -toriu s e s c h i m b ă în -tonu c ând în 
t u l p i n ă s e g ă s e ş t e u n r : ansăritoană (săritoare „minge" ) , lu­
cratogli „ l u c r ă t o r " , ţiritonu „ c e r ă t o r " . . . 

î n a i n t e d e labiale , u n n n ă s c u t din r d is imilat , d e v i n e m : 
fr. par plaisir > pamplezir. 

P e n t r u d is imi la rea lui r în d faţă d e u n r u r m ă t o r s a u 
p r e c e d e n t - p r e c u m o p u t e m c o n s t a t a în ital. rado d in lat . 
rarus sau în lat. *prudire în loc d e prurire (REW N r . 6802) 
— s e p o a t e cita cazu l lui grumudeu (a lă tur i d e grumuleu) din 
Ţ a r a H a ţ e g u l u i , p e c a r e O . D E N S U S I A N U îl expl ică din "gru-
mureu, d in lat . grumulus (deşi nu e exc lusă şi inf luenţa lui 
grămadă, cu u n s e n s ap rop ia t ) , apo i paparadă (prin pă r ţ i l e 
Sibiului ) din papară -f- -ară (DR. V . 410). P o a t e şi ad jec t ivul 
fraged s ă se fi n ă s c u t din * frager < lat . fragilis. 

U n r a p a r e , p r in d i s imi la re , în loc d e n, fie p r o g r e s i v : 
sângeros din lat . sanguinosus s a u r e g r e s i v : mărunt. C a 
e x e m p l u l din u r m ă mai a v e m şi a l te le (cărunt, jurincă, parine.) 
ca re au dis imila t p e n — n în r — n d u p ă ce, p r in p r o p a g a r e , 
s 'a ivit al doi lea n : mănunt, *cănunt, junincă, *păninc, din lat. 
minutus, canutus, junicem, panicum. 

P e n t r u s c h i m b a r e a u n u i n în l faţă d e u n n u r m ă t o r s e 
po t cita e x e m p l e l e : aXivanta (din fr. en avant !), alinar (aninar), 
ameXinţa (ameninţa) şi i s t r o r . gXoine_ „gunoiu" < s l ov . gnojina. 

Mai d e s e s u n t c azu r i l e d e dis imi lare a unu i / faţă d e alt 
/, în locul c ă r u i a a p a r e r, ca în lat. v u l g . ux(u)lare în loc d e 
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ululare ( rom. urla). Astfel în Săce l a , l â n g ă B a ş o v , p lu r a lu l de là 
ou e ouălele s au ouăxele. D in lat. galgulus s e p a r e că s 'a 
n ă s c u t mai întâi o fo rmă *gatgulus, d in c a r e s e expl ică g r a n g u r 
al n o s t r u . Un n în loc de / a p a r e în celalant p e n t r u celalalt, la 
A r o m â n i şi an câtelea, an treilea în loc d e al câtelea, al treilea. 
Cf. şi lat. *cuntellus p e n t r u cullellus {REW N r . 2381) şi i tal . 

pollonare a lă tur i d e pollolare < lat pullulare. 

Dis imi la rea lui m -m in m —n o a v e m în tymiamum (din 
grec . ) deven i t *tymianum, p r e c u m se v e d e din pa l eos l . timijanü 
şi din r o m . tămâie (din tămâue), în mornăi p e n t r u mormăi şi 
în a r o m . (în Epir ) mană (P . P A P A H A G I , Basme 484/28, 485/10) 
în loc d e mamă. Şi fo rma năframă s e expl ică din năhramă, 
i a r a c e a s t a din mahramă „ m a r a m ă " < t u r c . mahrama. î n a i n t e 
d e alt m, m s e p o a t e p re face pr in d i s imi la re în labia la b: ba­
lamuc, din Malamuc. 

U n e o r i d i s imi la rea , mot iva tă în a n u m i t e forme d e decli­
n a r e s au c o n j u g a r e , s e g e n e r a l i z e a z ă şi în t r ' a l t e le s a u dă n a ş t e r e 
la fo rme a n a l o a g e . Ast fe l n din suspina s au din luneca (lat. 
suspirare, lubricare) s e expl ică n u m a i p r i n t r ' o d i s imi la re la 
infinit ivul î n t r e g : suspinare, lunecare ; p l u r a l u l şelele a d e v e n i t 
şenele, d in c a r e s 'a d e s p r i n s forma nea r t i cu la t ă sene în loc d e 
şele; harare, p lu ra lu l de là harar, s 'a dis imilat în hara\e; aces ta 
a fost c o n s i d e r a t ca un p l u r a l în -le, iar din harale s 'a fo rmat 
nou l s i n g u l a r hara. 

C â t e o d a t ă t r e b u e să ţ inem s e a m a d e fo rmele mai vech i 
p e n t r u ca să p u t e m expl ica d is imi larea . As t fe l , dacă Moldo­
veni i zic rălă în loc d e rână, a v e m a face cu o d i s imi la re 
în r e g i u n i o d i n i o a r ă r o t a c i z a n t e , c a r e r o s t e a u rară ( G I U G -
L E A ) . 

F o a r t e r a r e sun t cazur i le d e d i s imi la re a a l tor c o n s o n a n t e . 
S e p a r e că cleoapă în loc d e pleoapă (cf. DR., IX, 408) şi 
i s t ror . lil'ept în loc d e pl'ept s ' au n ă s c u t p r in d i s imi la rea iui 
p — p în k — p. Dacă p{r)este s 'a n ă s c u t din prespre, a m a v e a 
un caz d e d i s imi la re a lui p—p în p—t, p r e c u m îl g ă s i m i n v e r s , 
în n u m e l e local Poifalău din Popfalău. D i s imi l a r ea lui / — f 
în f—t o g ă s i m în a r o m . joarXică „foarfecă* (în a l te l imbi 

10 
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r o m a n i c e g ă s i m fo rme d i s imi la te c a r e î ncep cu /orb-, forv-, 

form-).*) 

Dis imi la rea n u t r e b u e să fie i n t e g r a l ă , ca în cazur i l e 
ci tate mai s u s , în c a r e a v e m a face cu d o u ă s u n e t e ident ice , 
d i n t r e c a r e u n u l a fost în locu i t de tot p r in alt s u n e t , ci ea 
p o a t e pr ivi n u m a i unu l din e l e m e n t e l e c o m p o n e n t e a le u n e i 
a r t icu la ţ iun i . C e l e mai c u n o s c u t e cazu r i d e astfel d e d i s i m i l ă r i 
parţ ia le s u n t ca şi din al te l imbi, cele d e d i s imi l a rea lui m (na-
zală- labială) în n (nazală den ta la ) faţă d e o al tă labială — deş i 
o r a l ă •— din ace laş i c u v â n t : din lat. malva a v e m nalbă, din 
formica a v e m furnică, din posmă a v e m posnă, în loc d e vătă­
mări a v e m la A r o m â n i vătănari2). C a z u l inve r s , când d in t r e 
d o u ă labia le o r a l e se s ch imbă , prin d i s imi l a re , îna in te de accent , 
u n a în labia lă n a z a l ă îl a v e m la vrăjmaş, d e r i va t din vrajbă. 
N a z a l a labia lă m s e d i s imi lează în l ab ioden ta la o ra lă v faţă d e 
naza la u r m ă t o a r e în ahváni p e n t r u alimăni. La A r o m â n i în 

!) Alte exemple pentru disimilarea lui r - r in / — r : ahnar alături de 
anuar (şi ung. almdriom, germ. Almer, ceh. alinară, pol. almarya, faţă 
de ital. armadio), alior alături de arior (lat. aureolus, după I. A. CANDREA), 
arom. alăstorn „răstorn* şi alăndură (la Dacoromâni şi rânduMcă Jb. VIII, 
266) din *răndură „rândunică" (din lat. hirundula), arom. călpitură „crăpă­
tură", călare (în Banat Jb. III , 318), „cărare", cablar „căprar", calacatâr din ca-
racatâr, calagroş (şi caragros) din turc. karag(u)rus, clenguros (crenguros), 
clieri „creeri" ALK. I, 8 339, glonţuros (gronturos), arom. picular (lat. pe-
corarius), istrorom. hinter din rnmer .număr", Ţaligrad alături de Ţari-
grad, uldoare ALR. 1, 39/164 în loc de urdoare,' vâlior ( D E N S U S I Â N U , 
Haţ. 41) în loc de vârfcior... cf. şi lat. meletrix pentru meretrix ( R E W Nr. 
5523) şi plurire în loc de prurire REW. Nr. 6802). 

Pentru disimilarea lui n se mai pot cita: ametinl, coropişniţă, nimerea, 
numere şi număra (lat. nomina şi nominare), pângăresc (arom. păngănesc), 
pretutindere... Disimilarea lui n faţă de un ú o avem in buduroflu < ung. 
bödöny, musutoûu (cf. mişuna) şi urloiii din hornotiu (derivat din horn). 

Dacă faţă de arom. Arusal'ii, desvoltat regulat din lat. rosa/ia, noi 
avem Rusalii, forma aceasta se poate explica din lat. ca rezultând din "Ru-
sării din lat. (atestat) rosaria (DR. VI,393). Moldovenescul brătea e un sin­
gular nou din brutale, în loc de brăţare, pluralul lui brăţară (CDDE. Nr. 180). 

-) Pentru asemenea disimilări pe teritoriu romanic, cf. "nappa pentru 
mappa (REW Nr. 5324), "aespilus pentru mespilus (REW Nr. 5540), în Grado 
nalbare pentru marmore „marmoră" (REW Nr. 5368). Din limbile slavice 
a dat exemple P. SKOK în Romania L (1924), 214 şi în Stavia I, 489. 
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loc d e v—m a p a r e §—m în Simtu „vân t " . Şi n în v e c i n ă t a t e a 
u n u i m s e p o a t e s c h i m b a în r s a u / : în loc d e acnuma „ a c u m " 
în tâ ln im şi forma acxuma; în loc d e nume şi număra s e zice 
în une l e r e g i u n i lume ALR. I, 24/690, 900 etc. , (deşi lume ma i 
a r e şi alt în ţe les) şi lumăra; în loc d e scormoni s e a u d e şi 
scormoli. G ă s i m şi d i s imi la rea lui n—r în l—r: Xăzărit „nă­
z ă r i t " ALR. I, 364/820. 

A j u n g e ca d o u ă s u n e t e învec ina te să aibă n u m a i o no tă 
c o m u n ă ; p e n t r u ca e le să s e d i s imi leze . As t fe l d i n t r e d o u ă pa­
la ta le u n a îşi p i e r d e c a r a c t e r u l m u i a t : lat. vëclus (= vetulus) 
t r e b u i a să d e a v'ekl'u (sau viekl'u), d a r c a r a c t e r u l mu ia t al lui 
v' s 'a p i e r d u t şi a r ă m a s vechiu (ca şi c â n d e a r fi fost închis); 
t o t astfel radic(u)la a r fi da t rid'icl'e; fo rma d e azi ridiche 
d o v e d e ş t e că p r i m u l d's'a d e s p a l a t a l i z a t d e t i m p u r i u . L a A r o m â n i 
g ă s i m oclil'i (Lumina II, lOd —110) în loc d e ocl'il'i şi yingXă 
în loc de yingl'ă (me ta teza t din cl'ingă „ ch ingă" ) . 

C â n d se u r m e a z ă d o u ă ş u e r ă t o a r e , u n a îşi p o a t e p i e r d e 
e l e m e n t u l pa la ta l . Ast fe l sieşi d e v i n e sieşi, veşteji d e v i n e 
vesteji. C â n d două africate se g ă s e s c în ace laş i cuvân t , g ă s i m 
dis imilăr i din ce le mai va r i a t e : ts—s dă ts—s în încruţişare în 
loc d e încrucişare; ts — ts dă t—ts în albaXariţă în loc d e *alba-
ţariţă (de r iva t din alb(e)afă) şi c — t s în donicuţă (= doniţă 
-f- uţă); dz—dz dă d z — d s a u d — d z în a r o m . dzeadit, în loc d e 
dzeadzit , , d e g e t " şi în a r o m . lăndidzescu în loc de lăndzid-
zescu (din lăndzid „bo lnav" ) ; ts—tS dă t s - t în puţintel în loc 

-de *puţincel (puţin + sufixul d iminu t iv -cel). 
R e p e t a r e a s u p ă r ă t o a r e a ace lu iaş i s u n e t p o a t e fi ev i ta tă 

şi p r in d i s i m i l a r e c o m p l e t ă s au totală, ad ică p r in n e r o s t i r e a 
u n u i a din ce le d o u ă s u n e t e . 

D i n t r e d is imi lăr i le c o m p l e t e v o c a l i c e (sau semivocal ice) , 
d e s t u l d e r a r e , ci tăm cazu l d i f tongului au d e v e n i t a îna in tea 
u n u i u a c c e n t u a t din s i laba u r m ă t o a r e , încă în la t ina v u l g a r ă : 
augustus, auguro au p i e r d u t p e u, p r e c u m s e v e d e din l imbile 
r o m a n i c e şi din r o m . Agust, agur. în u n e l e r eg iun i d i f tongul 
oi a p i e r d u t p e / î na in te d e u n i u r m ă t o r : s lav . dojnica, vojnikü... 
a da t p r e t u t i n d e n i doniţă şi p e a locur i vonic. F o r m a *kinque, 
•disimilată în la t ina v u l g a r ă din quinque e, p r o b a b i l , şi la b a z a 

1 0 « 
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r o m â n e s c u l u i cinci (care a r p u t e a v e n i însă şi din lat . quinque). 
Din jejuno (jajuno) s 'a n ă s c u t , p r in d i s imi la re comple t ă , *ejuno, 
din c a r e al n o s t r u ajun. 

D i n t r e c o n s o n a n t e , c e a ca r e a d i s p ă r u t mai u ş o r e 
r; ceva mai r a r /, n şi m; r a r d e tot a l t e l e . D i s imi l a r ea com­
p le tă p o a t e fi p r o g r e s i v ă (răscrăcăra > răscăcăra) s a u 
r e g r e s i v ă (urdoare > udoare). In ce le mai m u l t e c a z u r i 
d i s p a r e c o n s o n a n t a d i n t r ' u n g r u p c o n s o n a n t i c (ca în e x e m p l e l e 
date) ; mai r a r î n t r e d o u ă v o c a l e : cărăuşă (în T r a n s i l v a n i a ) < că-
răruşă, arăescu (la A r o m â n i ) < răresc, făină <fanină, p o a t e 
şi rouă < lat. rorem. L a Megleni ţ i g ă s i m şi fo rma zeièt,,deget" 
ALR. I, 50/013 în loc d e zeizet. U n e o r i d i s imi la rea s 'a p r o d u s 
î n t r ' u n s t ad iu mai vech iu d e d e s v o l t a r e , d e s p r e c a r e n u a v e m 
al te d o v e z i d e c â t d i s imi la rea însăş i . Astfel t r e c e r e a lui ci, cs 
în pt şi ps s e p a r e că s 'a făcut p r in s t ad iu l i n t e r m e d i a r ft şi 
ts; în aces t s t a d i u s 'a p r o d u s d i s imi la rea celui d e al do i lea / 
din "frufsin « lat. fraxinus) şi din *faft « lat . factum) 
c a r e au d e v e n i t frasin şi m e g l . fat. A v e m şi cazur i d e disi­
mi la re p r i n f o n e t i c ă s i n t a c t i c ă . P r e c u m pretrece (lat. 
pertraicere) s 'a dis imilat în petrece, to t astfel pre trepte s a u 
vreţi trece a da t pe trepte, veţi trece, r e g i o n a l şi pin (trestii) 
în loc d e prin (trestii), pintre (pietre) în loc d e printre (pietre), 
cată (cruce) în loc d e căttă (cruce), vo (trei) în loc d e vr(e)o 
(trei); la Cluj a m auzi t şi pe, (tare) în loc d e prea (tare). L a 
N . C O S T 1 N cet im încă : Pe Turci îi p u r t a tot lega ţ i pre uliţă. 
(Let, II, 112/3). D a c ă in alt, d in lat . alterum, r a d i s p ă r u t , 
a c e a s t a s 'a î n t âmpla t p r in d i s imi la rea c o m p l e t ă mai întâi în 
gen.—dat. p lu ra l altror > altor. T o t astfel, dacă în u n e l e r e ­
g iun i s e zice câşmă în loc de crâşmă, cauza e de r iva tu l câşmar, 
disimilat din crâşmar. F o r m e l e d is imi la te (pe, veţi..., alt) s ' au 
g e n e r a l i z a t mai t â rz iu şi în cazur i l e c â n d n u mai u r m a u n 
cuvân t cu r. L a W E I G A N D ( A r o m . II, 14) g ă s i m forma a r o m . 
basanlu „balsamul" 1). 

1) Alte exemple de disimilări complete : r : aburc <[ "arburc « lat. 
'arborico), cottorosi < cotovosi, ciur < lat. ctibrum (disimilarea apare şi în 
alte limbi romanice), faşanguri <C fatşanguri, firetic < "ftiretic <C lat. phre-
neticus (DR. IV, 1377, VII, 186), pintru < ptintru, tuţur <^ turtur...; apistrui 
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P e n t r u a l t e c o n s o n a n t e decâ t r, l şi n n u a v e m e x e m p l e 
s i g u r e . G ă s i m to tuş i şitoare, ca va r i an t ă a lui şiştoare, i a r în 
ALR. I, 165/315 supin în loc d e suspin2). 

în g r u p u r i l e c o n s o n a n t i c e tst şi şiş, p r i m u l t s a u al doi lea 
5 a fost dis imilat c o m p l e t ( întocmai ca la Slavi) : negustor < ne-
guţ(ă)tor, tustrei <C toţi trei..., peşte < peştşe, broaşte < 

D i s p a r ţ i a unu i s u n e t p r in d i s imi la re c o m p l e t ă s e î n t â m p l ă 
u n e o r i şi faţă de un s u n e t c a r e n u e ident ic cu cel d i spă ru t , ci 
a r e cu el n u m a i o no tă c o m u n ă . A c e s t a e cazu l cu n şi m, d e 
ex. în a r o m . frimitu, mărmitu, simit, a l ă tu r i d e frimintu 
„f rământ" , mirmintu „ m o r m â n t " , siminţ „ s e m i n ţ e " . 3 ) 

D a r d i s imi l a ţ iunea se p o a t e ivi şi în m o d p r e v e n t i v , s p r e 
a evi ta , când e v o r b a d e un de r iva t s a u d e o l ege fonologica , 
forma în c a r e acelaş i s u n e t a r t r e b u i să s e r e p e t e . în a s e m e n e a 

<Z apiistrui, arom. aratu „plug" < lat. aratram (şi ital. afato, sard. arado), 
fereastă <C fereastră, preste < prestre. 

1 : alcam < ung. alkalom, plehupă „pleoapă" < *pleh\upă < *preh-
\upă (CS. I, 145), plimb < "plimbhi (preumblu)...; şodolan < şoldolan, 
tăpălagă < tăXpă'.agă. 

n : gângav sau găgnav (CORESI, 525/25) < "găngnav (slav. gs\,g-
navü), pătlagine < lat. plantag ine m...; viezuină < "viezunină (din viezure + 
•ind) şi, poate, şi păcuină < *păcuaină (lat. pecorina, dacă nu avem a face 
cu continuarea latinescului pecuina. 

2 ) Exemple mai puţin sigure, sau care pot fi explicate şi altfel decât 
prin disimilare : frate < *fratie (dacă avem să plecăm delà acuzativul fra­
ttern, iar nu delà nominativul ftater) şi rătutit „beat", care pare a sta în 
legătură cu turtit. Probabil că 'clinga, din care vine al nostru chingă, nu 
s'a născut prin metateză din cing(u)la, ci prin disimilare din "clingla (cu / 
propagat, cf. cavicla= clavic(u)la REIV. Nr. 1979). Dacă la Megleniţi şi la 
Istroromâni /' dispare în forma articulată din pluralele masculine, nu avem 
a face, după toată probabilitatea, cu acelaşi fenomen de „iotacizare" a lui 
/', ca în dialectul'dacoromân, ci cu o disimilare completă generalizată din 
cazuri ca fii'A', cal'iX, (DR. III, 390). 

3) Tot aşa se explică, probabil, dispariţia lui n în Muscel din *munscel 
("montiscellus, cf. DR. III, 819). I,acă buştean vine din nemţescul Baumstamm 
(DR. III, 658), faza intermediară a fost *butaştean. 

Ca şi asimilării, M. GRAMMONT a dat o deosebită atenţie, în al său 
Traité, diferenţierii şi mai ales disimilării (p. 269—336). Pentru el asimilarea, 
diferenţierea şi interversiunea se fac în contact nemijlocit de sunete ; dila-

-ţiunea, disimilaţiunea şi metateza privesc sunetele la distanţă (cf. p. 251). 
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c a z u r i v o r b i m d e s p r e o d i s i m i l a r e proh ib i t i vă ( B R U G M A N N ) -
s a u p r e v e n t i v ă ( G R A M M O N T ) . ^ < 

In l a t ineş t e e c u n o s c u t cazu l suf ixelor -alis şi -aris, c a r e 
au aceeaş i func ţ iune şi d a u d e r i v a t e l o r lor ace laş i s e n s ; d e o ­
s e b i r e a d in t r e e le s tă n u m a i în aceea că -aris în loc d e -alis 
s e leagă de tu lp ine c a r e con ţ in un / (militaris, familiáris..., 
faţă d e dotalis, natalis.. ), s p r e a î m p i e d e c a iv i rea a doi / în 
c o r p u l aceluiaş i cuvân t . C e v a a n a l o g v e d e m la noi . Dacă tu lp ina 
con ţ ine un n, numi r i l e top ice şi cele de locui tor i n u s e de r ivă 
cu sufixul -(e)an, ca d e ob ice iu (Abrudean, Bucureştean, Vi-
dican...), ci cu sufixul -ar, cu mul t mai r a r în aceas tă func­
ţ iune : Buştenari, Comănar, Cătunar, Poienar... (chiar şi Be-
cletean „ locu i to r din B e c l e a n " , Peştenar ,,din P e ş t e r a " , V lă-
dăxean , ,din V l ă d e n i " , Mărginărean „d in M a r g i n e a " . . . , u n d e 
d is imi la ţ iunea nu e p roh ib i t ivă , ci efectivă). D e ş i / s implu în t re 
voca le a deven i t r în e l e m e n t e l e la t ine (moia > moară...), a v e m 
salamandră (sălămâzdră) d in lat. salamandra, z icem colastră 
(cf. lat. colostrum) a lă tur i de corast(r)ă şi r e g i o n a l g ă s i m fo rma 
doloare în loc d e duroare, d in lat. dolorem; A r o m â n i i au ală­
tur i de căroare, din lat. calorem, mai d e s căloare. P ă s t r a r e a 
lui / s e d a t o r e ş t e lui r din s i laba u r m ă t o a r e . T o t astfel , a tât 
în d ia lec tu l i s t r o r o m â n , cât şi la Moţi şi in t ex t e l e n o a s t r e 
vechi ro t ac i zan te , un r în ace laş i cuvân t p o a t e opr i r o t a c i z a r e a 
lui n in te rvoca l ic : cărbune (a lă tur i d e cărbure), sarcină (alături 
de sarciră), Crăciun... (cf. în u r m ă DR. VIII, 314—315). Şi 
p ă s t r a r e a lui d în vechiu l dediu (— dădu i ) s e expl ică p r i n di­
s imi lare p roh ib i t ivă , s p r e a se evi ta forma dJedJi (cím lat. dëdï). 

Mai s u s am v ă z u t că d o u ă africate n u s e s u p o r t ă tot­
d e a u n a în c o r p u l ace lu iaş i c u v â n t . S p r e a evi ta a s e m e n e a re­
p e t ă r i d e a r t i cu la ţ iune , când sufixul -iţă s e l eagă de tu lp ine 
t e r m i n a t e în c, nu-1 p re face pe a c e s t a în ts (ca a tunc i când ur­
m e a z ă a l te suf ixe î n c e p ă t o a r e cu i s a u e, de ex . adânc-ime, 
purc-el...), ci c de là sfârş i tul tu lp ine i s e r o s t e ş t e pala ta l : Jur-
chită, broschiţă, măciuchiţă, ploschiţă...1) 

!) Prin disimilare prohibitivă explica MEYER—LÜBKE (cf DR. VIII, 
317) şi menţinerea lui e protonic (care ar ti trebuit să se prefacă în i) in 
exemple ca peţi, cuceri..., cf. ceti, veni. . 
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Dis imi l a r ea p roh ib i t ivă nu mai e s t e u n act mecan ic , ci şi 
ps ihic : c ând s ' a r p u t e a p r o d u c e o r o s t i r e s u p ă r ă t o a r e , o evit 
cu an t ic ipa ţ ie . T o t astfel d i f e r e n ţ i e r e a p u n e s tavi lă a c o m o d ă r i i 
s au asimilări i a tunc i când aces t ea a r p u t e a p r o d u c e a l t e r a r e a 
u n u i s u n e t d inco lo d e limita i m p u s ă d e c la r i ta tea e x p r e s i e i . 
E x i s t â n d p r i m e j d i a ca pr in a c o m o d a r e s a u a s imi l a re să fie 
a l t e ra t c a r a c t e r u l unu i s u n e t , voiu cău ta , p r i n t r ' u n fel de exa­
g e r a r e , s ă sub l in iez d i f e r e n ţ a în t r e d o u ă s u n e t e învec ina te . 
D i fe ren ţ i e r ea e s t e deci u n fel d e r e a c ţ i u n e î m p o t r i v a t end in ţ e i 
o r g a n u l u i n o s t r u fona tor de a d u c e e c o n o m i a mişcă r i lo r d incolo 
de limita la c a r e s e p o a t e d i s t i nge s a u ghici un s u n e t . E a p o a t e 
izvor î în să şi n u m a i din t end in ţ a de a face ca d o u ă s u n e t e în­
vec ina t e să a ibă cât ma i m u l t e e l e m e n t e c o m p o n e n t e d e o s e b i ­
t o a r e . P r e c u m d i s imi la rea e s t e f e n o m e n u l o p u s asimilăr i i , tot 
astfel d i fe ren ţ i e rea e s t e în opoz i ţ ie cu a c o m o d a r e a . 

O în tâ ln im mai a les la d o u ă v o c a l e î n v e c i n a t e , u n d e pr i ­
mejd ia contrac ţ ie i , d u p ă as imi la re , e foar te m a r e . La t . nubilus 
a da t în r o m â n e ş t e nuăr, apoi , p r in a c o m o d a r e a lui ă la voca la 
lab io-ve la ră p r e c e d e n t ă , nuor, din c a r e a r ezu l t a t , p r in asimi­
l a r e a lui u la o u r m ă t o r , noor. F o r m a aceas t a , cu cei doi o 
învec ina ţ i , a a juns la o con t r ac ţ i e a lor î n t r ' u n u l s i n g u r : nor. 

Un caz interesant este menţinerea lui v intervocalic în verbul avea 
din lat. habere, contrar legii fonologice despre dispariţia lui b şi v între vo­
cale. BARTOLI crede că vecinătatea celor doi v în aveva (— habebam) a 
făcut ca unul din ei sau să dispară, prin disimilare completă, ca în italiană 
(avea) şi franceză (avais, etc.) sau, ca la Români (aveam) şi la Veglioţi 
(avaja), să se conserve în radical, spre a se evita dispariţia lui v in ambele 
silabe. Acelaşi fenomen nu s'a produs însă la bibebat — unde aveam chiar 
trei b — în care cei doi b intervocalici au dispărut : bea. 

Pentru disimilare, ca si pentru asimilare şi metateză, se poate con­
sulta cu folos E. SCHOPF, Die konsonantischen Fernwirkungen : Fern-Dis-
similation, F ern-Assimilation und Metathesis, Göttingen, 1919. O lucrare 
specială despre disimilare a publicat M. GRAMMONT, Dissimulation con-
sonantique dans les langues indo-européennes, în care a încercat — după pă­
rerea noastră fără un rezultat sigur — să stabilească principiul că dacă 
într'un cuvânt se repetă aceeaşi mişcare articulatorie, se suprimă în ge­
neral mişcarea produsă cu o intensitate mai mică, care atrage deci atenţia 
mai puţin. 
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D a r în min tea n o a s t r ă cuv in te le nu s u n t fixate n u m a i p r in su­
n e t e l e c a r e le c o m p u n , ci a d e s e a şi p r in n u m ă r u l d e s i l abe 
şi pr in r i tmul lor . S p r e a ev i t a ca p r i n con t rac ţ ia c e l o r doi o 
din noor c a r a c t e r u l b is i lab şi r i tmu l c u v â n t u l u i să s e p i a rdă , 
s 'a p r o d u s d i f e r en ţ i e r ea u n u i a din cei doi o: nour. T o t astfel 
s e p r e f ă c u s e tuus şi suus în la t ina v u l g a r ă în "tous şi *sous 
(de u n d e se exp l i că tău şi său r o m â n e s c ) , s p r e a s e evi ta con­
tracţia lor în tus, sus. D a c ă în loc d e vâjiitură s a u fâşiitură 
întâlnim fo rmele vâjietură, fâşielură, c a u z a e tot d i f e ren ţ i e rea 
vocal ică , 

C â n d un e a c c e n t u a t e r a u r m a t d e alt e în s i l aba u r m ă ­
t o a r e , s ' a nă scu t , p r in p r o p a g a r e , ee. A c e s t ee e r a amen in ţ a t 
să s e c o n t r a g ă î n t r ' u n s i n g u r e. S p r e a evi ta a c e a s t ă con t rae ­
tene, al doi lea e a fost ros t i t cu o a p e r t u r a e x a g e r a t ă , ceea 
ce a d u s la a. As t fe l *peeşte a deven i t pe&şte (p recum s e r o s t e a 
mai d e m u l t şi s e mai r o s t e ş t e în u n e l e păr ţ i şi astăzi) . 

C e v a a n a l o g s 'a în t âmpla t cu s l a v u l sini. P r i n d i soc i e r e 
A « ni) a deven i t in, încât fo rma c u v â n t u l u i r o m â n e s c t r e b u i a 
să fie siin. C u m în să g r u p u l ii se c o n t r a g e foar te u ş o r în i 
(cf. fin < fiin < fi l'in, fică, < fiică), el a fost d i fe ren ţ ia t : sein. 

I n t r ' o r e g i u n e d e s t u l d e e x t i n s ă din N o r d - V e s t , în loc de 
uom „ o m " , uok' „ochiu" . . . gă s im u&m, uàk'. C e l e d o u ă voca le 
l ab io -ve la re , u şi o s e d e o s e b e s c p r e a pu ţ in u n a d e alta, d e 
a c e e a u n a din e le (o) a fost în locui tă p r in voca la c en t r a l a (ă). 
Ace la ş i l uc ru s 'a î n t âmpla t cu oo, din u n g . ó (= o lung) s au 
din ţ i gănescu l ö : u n g . biró (rosti t chiar de U n g u r i în u n e l e 
păr ţ i birou) a da t bira.it, i a r ţ i gănescu l kalő a da t călău. 

D a c ă p e o m a r e î n t i n d e r e a te r i to r iu lu i d a c o r o m â n dif­
tongi i ea şi oa au d e v e n i t i a fatal, triabă...) şi üz. (tuamnă, 
pliate...), a c e a s t a s e expl ică pr in faptul că voca le l e e x t r e m e i 
şi u s e d e o s e b e s c mai mul t d e a decâ t e şi o, c a re , în s c a r a 
vocal ică , s u n t vec ine le lui a. T o t astfel *căene, *pâene... (cu e 
p r o p a g a t din s i laba u r m ă t o a r e ) au deven i t , p r in m i c ş o r a r e a 
a p e r t u r a voca le i pa l a t a l e , câine, pâine... I n t r e â şi i d i fe ren ţa 
e mai m a r e decât î n t r e â şi e. 

O c o n s o n a n t ă s e p o a t e a c o m o d a a tâ t de mul t unei vocale 
învec ina te , încât să se r o s t e a s c ă cu o a p e r t u r a din ce în ce 
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mai m a r e , p â n ă s e voca l i zează d e tot . As t fe l u n / v e l a r d e v i n e 
în m u l t e l imbi (de ex. în f r a n ţ u z e ş t e şi în d ia lec tu l i s t r o r o m â n ) 
u. C a z u l c o n t r a r i u s e î n t â m p l ă u n e o r i în l imba r o m â n ă : un u 
l u n g d e v i n e mai întâi uu, apo i , p r in d i f e r en ţ i e r e âu şi ăl. Ast fe l 
c u v â n t u l bâlciu v ine din u n g . búcsú ( p r o n u n ţ a t r e g i o n a l ch ia r 
în u n g u r e ş t e şi bolcsu). U n g . bőség a fost r e d a t p r i n beuşug. 
din c a r e s ' au n ă s c u t fo rmele d i fe ren ţ ia te p r in c o n s o n a n t i z a r e : 
belşug, bivşug s au birşug. 

Al te c a z u r i d e v o c a l i z a r e a u n e i c o n s o n a n t e p r i n dife­
r e n ţ i e r e s u n t u r m ă t o a r e l e : in d ia lec tu l i s t r o r o m â n u a d e v e n i t 
v (rost i t mai a l e s bi labial : w) c â n d e r a e l e m e n t u l s l a b al unu i 
di f tong : a v „au" , mev „ m i e u " , dâvu „ d a u " , ove „ouă" . . . , vo < uă 
<C lat. illam, vuia < uuta < uita „u i ta" ( P U Ş C A R I U , Istr. 
II, § 54). T o t astfel diftongii au şi eu se p r o n u n ţ ă la A r o m â n i , 
î n să n u m a i îna in te de c o n s o n a n t e , av s a u af şi ev s a u ef: 
alavdu „ l aud" , caitu „caut" , preitu „ p r e o t " . In u n e l e r e g i u n i 
a p u s e n e se g ă s e ş t e şi la D a c o r o m â n i au d e v e n i t ab s a u ap. 
lahdă „ l audă" , capi „ c a u t " . 3 ) 

O d i f e r e n ţ i e r e , d e a s t ă d a t â c o n s o n a n t i c ă , a v e m la ref lexul 
g r u p u l u i latin gn în r o m â n e ş t e . P r i n a c o m o d a r e a ocluzivei ve­
l a re (g) la n a z a l a u r m ă t o a r e (n) s 'a n ă s c u t mai întâi fo rma 
let\n. C e l e d o u ă n a z a l e -q şi n e r a u însă p r e a a s e m ă n ă t o a r e , 
şi deci p r e a e x p u s e să s e c o n t r a g ă î n t r ' u n a s i n g u r ă . A t u n c i a 
in t e rven i t p r inc ip iu l d i ferenţ ier i i , n a z a l a v e l a r ă fiind înlo­
cui tă p r in n a z a l a labială (m), cu mul t mai d e o s e b i t ă : lemn. (In 
d ia lec te mer id iona le din Italia, d i f e r en ţ i e r ea a p r o g r e s a t şi mai 
mul t şi în locul nazale i labiata m a p a r e l ab io-den ta la o r a l ă v: 
livene „ l e m n " ) 2 ) . T o t astfel s e expl ică dia lecta lul tomna din 
tof\na, iar a c e s t a din togma (tocma), n u m a i că în acest cuvânt 

1) E greu de stabilit dacă prefacerea lui gm în um, a lui mu în uu 
si a lui br şi bl în ur şi ul, care pot fi considerate ca acomodări faţă de 
vocala precedentă, nu sunt rezultatele unei diferenţieri — sau şi ale unei 
diferenţieri — a lui g, m şi b faţă de sonanta următoare. 

2) Precum a observat foarte just MILLARDET (în Revue des langues 
romanes, LXI [1921 —22], p. 329 — 330), dacă din scamnum avem scaun (ca 
în vechea-gasconă : escaun), dar din somnum avem somn, cauza este că o 
iormă 'souii ar fi fost prea primejduită de asimilarea celor două vocale 
labio-velare o şi u. 
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s i m u l t a n cu d i f e r en ţ i e r ea lui t\ faţă de n u r m ă t o r , s 'a diferen­
ţiat şi n faţă d e v) p r e c e d e n t s c h i m b â n d u - s e în m. Şi g r u p u l 
mn s e c e r e u n e o r i d i ferenţ ia t . In loc d e pumn, A r o m â n i i zic 
pulmu (poa te pr in inf luenţa lui palmă); din lat. scamnum a v e m 
în u n e l e d ia l ec te scarni. C u v â n t u l semn s 'a p re făcu t în sema, 
ros t i t apo i semi în d ia lec tu l meg len i t . A l t e d i ferenţ ier i con­
s o n a n t i c e s u n t : bm > bl în n u m i r e a loca lă în Blăci (Măţău , 
j u d . Muscel ) în loc de în Mlăci (dacă n u a v e m a face cu o 
as imi la re , p r in fonet ică s intact ică , a lui nb în nm); sn > sm : 
s lav . jasna > iasmă (DA), s l av . basnî > basn(ă) şi basm, croat-
kasno > i s t ro r . casmo ; în loc d e ng a v e m mg în hamger a l ă tu r i 
d e hanger. 

U n caz pu ţ in bana l de d i fe ren ţ i e re îl p r e z i n t ă c u v â n t u l 
sălămăzdră din lat. salamandra. P r e c u m d o v e d e ş t e p r e f a c e r e a 
lui a a c c e n t u a t în â, fo rma mai v e c h e , a t e s t a t ă în Lexiconul 
Budan, e r a salamandră. î n g r u p u l nd, ce le d o u ă den t a l e oclu-
z ive n şi d s e r o s t e s c cu o s i n g u r ă o c l u z i u n e , d e o s e b i r e a în t r e 
e l e ex i s t ând n u m a i în r id i ca rea vă lu lu i pala t in în m o m e n t u l 
c â n d î n c e p e r o s t i r e a lui d. E c o n o m i a d e mişcă r i p o a t e face însă 
ca a cea s t ă r i d i ca re a vă lu lu i să fie omisă şi astfel g r u p u l nd 
să d e v i n ă p r i n a s imi l a r e nn, ca în cân < când... S p r e a s e 
evi ta a cea s t ă as imi la re , nd apare d i fe ren ţ ia t în zd. D i f e ren ţ i e r ea 
lui nd în \d a p a r e în a r o m . şamijdol'i a l ă tu r i de şamindol'i 
„ a m â n d o i " , iar dn p o a t e d e v e n i In s au rn : aduna > *adna 
> a r o m . a\na; logodnă s e r o s t e ş t e la B r a ş o v logoxnă. 

Alt caz i n t e r e s a n t de d i f e ren ţ i e re îl p r e z i n t ă apar i ţ ia unu i 
r în loc d e d îna in te d e lab ia le . Gramat i c i i latini (cf. K E I L , 
Gram. I, 452, 29 şi S C H U C H A R D T , Vok. I, 141) c i tează for­
m e l e avvenire în loc de advenire, axfuerunt p e n t r u adfuerunt, 
iar în REW. s e g ă s e s c la Nri i lfe3, 214, 218 şi 261 forme 
r o m a n i c e c a r e se r e d u c la *atmorire p e n t r u *admorire, *avve-
lare p e n t r u advelare, "avventare p e n t r u adventare, "avflare 
p e n t r u adflare > afflare. în r o m â n e ş t e a v e m , a fară d e avmă-
sar <C la t . p o p . avmessarius ( p e n t r u admissarius) şi fo rma dia­
lectală avvocai p e n t r u n e o l o g i s m u l advocat. 

U n e o r i d i f e r en ţ i e r ea a p a r e ca o m ă s u r ă p r e v e n t i v ă , 
t ocmai în g r u p e l e c o n s o n a n t i c e c a r e se a c o m o d e a z ă mai u ş o r . 
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Astfel, spre deosebire de n care înainte de labială devine m, 
şi de m, care înainte de dentale sau africate dentale devine 
u, avem la Istroromâni, subt influenţa dialectului veneţian, n p , 
n b şi nf, n v în loc de mp, mb şi mf, mv: cunparâ, bunbâc, 
io-n fost „eu am fost", l-an vezut „l-am văzut" (cf. BARTOLI, 
la PUŞCARIU, Istr. II, § 62a), iar la noi simt < lat. sentio, în 
texte vechi şi pentru „sunt" (Jb. III, 40); Aromânii au şi frămte 
„frunte", vimtu „vânt" (Jb. XIII, 67), atumţea „atunci" (WEI-
GAND, Arom. II, 360), numtă ,,nuntă", chiar şi *nimusoare 
„ninsoare", din care s'a desvoltat forma nimusorismă (cu u în­
mugurit, cf. CAPIDAN, Arom. § 228). Fenomenul e cunoscut 
şi din limba latină. 

D i f e r e n ţ i e r e a c o n s o n a n t e l o r lung i sau g e m i n a t e joacă 
un rol destul de important în unele limbi. Astfel în loc de 
lat. recidere sau gibbus avem în limbile romanice şi forme care 
presupun în latina vulgară ^rendere (ital. rendere, franc, rendre, 
span. rendir... REW. Nr. 7141) şi gimbus (arom. giumbă DR. 
VIII 114—116, neapol. gimme, calabr. yimbru, genovez dzembu, 
cf. şi lat. gimbosus REW. Nr. 3755). Ocluzivele dentale şi 
labiale, d şi b, au fost înlocuite prin ocluzivele nazale cores­
punzătoare n şi m. Forma sambatum, continuată în româneşte 
sâmbătă, franc, samedi, engad. samda şi germ. Samstag, s'a 
născut prin diferenţiere din sabbatum, păstrat subt această 
formă în celelalte limbi romanice (ital. sabato, sard. log. sapadu, 
span., portg. sabado... REW. Nr. 7479). In sens invers s'a 
produs diferenţierea la cambarus (ital. gambero, sard. log. cam-
baru, franc, meridional gambre, span. gambaro REW. Nr . 
1551), din lat. cammarus (din grec) . 

Alte exemple, din limba română, afară de arom. giumbă 
şi de sâmbătă, sunt mai puţin sigure. H. BAR1C (Arhiv za 
arbanasku starinu I [1923], fase. 1—2) a propus pentru cu­
vintele româneşti mănz şi pânză etimologiile *manA-eus în loc 
de mannus „cal mic" şi *panàea în loc de pannea (forma femi. 
nină a lui panneus „sdrenţuit"), iar I. A. CANDREA (CDDE 
Nr. 131?) atrăgând atenţia asupra formei pindae în loc de 
pinnae, atestată în CGL. VII, 90, explică ca şi P. PAPAHAGI , 
pe arom. pendură alături de penură ,,cuiu, pană (de despicat)", 
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c a şi p e a lb . pendüli „ p a n ă " , din lat . "pinàula a l ă tu r i d e pin-
nula. F o r m a cu nd s e g ă s e ş t e şi în d ia lec te i ta l iene (veron . , 
v icent in pendola „b ie t ta , c o n i o " (care n ' a u nimic a face cu pen-
dulus „ s p â n z u r ă t o r " cf. REIV. N r . 6388) *). 

O d i fe ren ţ i e re a lui nn în In p r e s u p u n e P . S K O K (Slavia 
I, 494) în suf ixul r o m â n e s c — elnic. El c r e d e că pomelnic, vre­
melnic . . . d e r i v ă din s l av . pomeninikü, vrememnikü... d u p ă ce 
t a înce ta t s ă s e mai p r o n u n ţ e î n t r e cei doi n. 

Tot ca o d i f e r en ţ i e r e — şi n u ca o o r i e n t a r e d u p ă com­
p u s e l e cu pref ixu l in-, c u m s 'a c r e z u t p â n ă a c u m (cf. G . A S C O L I , 
în Arch. glott. ital. III, 4 4 2 - 4 5 2 ; A M U S S A F I A , Beitrag, 
26; Zeitschritt f. rom. Phil. X X I I , 473), a r p u t e a fi cons ide ­
ra tă apar i ţ i a u n u i ns în loc d e ss . Astfel în loc de isse (născut 
p r in as imi la ţ iune din ipse) în tâ ln im în u n e l e l imbi r o m a n i c e 
fo rme , c a r e p r e s u p u n inse (insu), p r e c u m r o m . ins, s a r d . c a m p . 
insoru, v. - sa rd . log . nensiun, va i te l i , inziss, v . -franc, ensement; 
d e a s e m e n e a din *essire (= exire) a v e m în r o m â n e ş t e , p e l ângă 
fo rma ob i şnu i t ă ieşi (> işi), la A r o m â n i şi la D a c o r o m â n i (prin 

l ) Formelor citate li s'au dat şi alte explicări. Astfel după MEYER-
LÜBKE, REW. Nr. 7141, forma "rendere s'a născut din reddere prin influenţa 
lui pre(h)endere. Cuvântul mănz se aduce în legătură cu mesapicul Menzana 
(ca numire a lui Jupiter căruia i se jertfea un cal) si e considerat de origine 
ilirică ; aria lui de răspândire ajunge prin Albania, Sardinia şi Italia până 
în dialecte franceze, retoromane şi germane (cf. PUŞCARIU, EW. Nr. 1092 
şi LR. I, § 91). Cât despre pânză, se crede că acest cuvânt ar sta în legă­
tură cu pandere (vela) „a întinde (pânzele)". Dacă admitem pentru mănz, 
pânză şi arom. pendură un nd desvoltat din nn, atunci între aceste trei cu­
vinte există o nepotrivire în tratamentul vocalei accentuate, întru cât în pânză, 
si mânz avem ă în loc de a, ca înainte de orice n -\- cons., iar în arom. 
pendură e rămâne neschimbat, ca înainte de nn fără să se prefacă în i, ca 
înainte de n -\- cons. S'ar putea deci ca numai arom. penură să fie urmaşul 
lat. pinnula, iar pendură să aibă d delà alb. pendüli. 

Pentru prefacerea lui nn în nd găsim exemple şi în alte limbi. Astfel 
e ital. bandire (bandito) faţă de franc, bannit < germ. bannen. B A R I C (/. 
c.) citează alb. pende < lat. penna şi trevis. condola < lat. cannula, P. SKOK 
(Arhiv za arbanasku starimi I, [1923] p. 15) din dialecte slave: dundo (în 
Ragusa) < lat. nonniis şi pandit < lat. pannellus. în Austria diminutivul delà 
Mann este Manderl. Invers avem în Corsica niinda „nimic" în loc de uudda 
(din lat. nulla). Aromânii au flambură din n.-grec, cpÀctiuroupov, m. -grec 
ţ>?.an|iouptiv,-Xov < lat. flammula. 
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Bucovina) şi inşi, î n tocmai p r e c u m insir s e g ă s e ş t e şi în c e l e 
mai m u l t e d ia lec te din N o r d u l Italiei şi în P r o v e n ţ a . S ' a r p u t e a 
ca şi n din însura (ca şi în fo rme le c o r e s p u n z ă t o a r e din d ia l ec te l e 
i ta l iene m e r i d i o n a l e : nzura, ndzura, e tc , cf. P U Ş C A R I U , E W. 
N r . 874) să n u fie din pref ixu l in- (căci un de r iva t *in-
uxorare n u p r e a e de înţe les) , ci să s e fi d i fe ren ţ ia t din forma 
*ussorare (cf. m'assore „ m ă î n s o r " în Ala t r i ) . T o t astfel a v e m 
p r o v . ensugar, s p a n . enjugar, p o r t g . enxugar din lat. exsucare 1). 

DESPICAREA 

C â n d din d o u ă v o c a l e învec ina te , c a r e fo rmau d o u ă culmi 
s o n o r e şi a p a r ţ i n e a u pr in u r m a r e la d o u ă s i l abe , u n a îşi p i e r d e 
c a r a c t e r u l s o n o r a u t o n o m şi d e v i n e sa te l i tu l ce le i la l te , a tunc i 
cele d o u ă voca le f o r m e a z ă u n d i f tong . As t fe l din mare la 
c a r e s 'a a d ă o g a t a r t i co lu l a s 'a n ă s c u t la î n c e p u t c u v â n t u l 
d e t r e i s i l abe ma-re-a, c a r e însă cu t impu l a d e v e n i t b is i lab , 
p r in fap tu l că e, fiind mai pu ţ in s o n o r decâ t a, a deven i t ele­
m e n t u l s l a b al diftongului^ ea: ma-rea. Tot astfel d u p ă amu­
ţ i rea lui b (v) in te rvocal ic , s 'a născu t din lat. timebat o fo rmă la 
o r ig ine tot d e t re i s i l abe , în c a r e e şi a au a juns însă cu t impul 
să f o r m e z e un dif tong, p r e c u m îl r o s t i m în al n o s t r u te-mea, 
d e d o u ă s i labe . Pr in an t i c ipa rea lui a din s i laba u r m ă t o a r e s 'a 

*) Termenul de d i f e r e n ţ i e r e 1-a introdus în linguistica A. 
MEILLET în memorabilul sàu studiu De la différenciation des phonèmes, 
publicat in Mémoires de la Société de linguistique, vol.. XII (1903), p. 14 —34, 
arătând cel dintâiu deosebirea esenţială ce există între diferenţiere şi disi­
milare. Termenul a fost apoi adoptat şi de M. GRAMMONT în al său Traité 
de phonétique, Paris, 1933. 

Un studiu amănunţit şi ilustrat prin multe şi variate exemple din di­
ferite limbi, dar mai cu seamă din limba greacă, despre despărţirea gemi­
natelor în două elemente diferite a dat E. SCHWYZER în Zeitschrift f. 
vergi. Sprachforschung 61, p. 222 — 252, cf. recensia, cu completări din do­
meniul romanic, a lui ROHLFS în Archiv f. d. Studium d. neueren Sprachen, 
165 (1934), p. 311. S'au mai ocupat cu această chestiune, afară de MEILLET 
in studiul citat (p. 2 6 - 2 7 ) , M. GRAMMONT, Dissimilation, p. 136 şi u.; P. 
KRETSCHMER, Der heidige lesbische Dialekt (1905), p. 170; H. SCHU-
CHARDT, în Zeitschrift f. rom. Phil. 32 (1908), p. 475; H. LANSBERG, 
Die Mundarten Sudlukaniens (1939), p 133, ş. a. 
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n ă s c u t din lat. mola r o m â n e s c u l moară, cu d i f tongul oa în loc 
d e v o c a l a s imp lă o din c u v â n t u l la t in. D a r diftongii şi polif-
tongi i n u se n a s c n u m a i pr in a d ă u g a r e a une i s a u mai m u l t o r 
voca le , ci şi pr in d e s p i c a r e a u n e i v o c a l e în d o u ă s au mai 
m u l t e e l e m e n t e . A c e s t e e l e m e n t e s e d i fe ren ţ iază cu t impul , d e 
obice iu astfel , că u n u l din e le se înch ide a j u n g â n d astfel î n t r ' o 
s i tua ţ ie d e in fe r io r i t a te s o n o r ă faţă de celălal t . 

D e obice iu a cea s t ă d e s p i c a r e se face în pozi ţ ie in i ţ ia lă , 
s au , Ia mi j locul cuvân tu lu i , in s i laba a c c e n t u a t ă , şi ma i a les 
a tunc i c â n d voca le le s u n t lung i . R o m â n u l a v â n d obice iu l d e 
a m a s a la î n c e p u t u l c u v â n t u l u i e n e r g i a ros t i r i i (cf. LR. I, 3 9 ) , 
voca le le ini ţ iale au p u t u t d e v e n i d i f t o n g i : în loc d e i şi u în­
tâ ln im în u n e l e r eg iun i ii şi uu: r o s t i r e a iinimă în loc de 
inimă, e s t e cea ob i şnu i t ă în ce le mai m u l t e pă r ţ i a le ţări i vechi 
(cf. ALRM. I, h . 171) şi o în tâ lnim şi la I s t r o r o m â n i (iirime); 
r o s t i r e a uunghic e d e s t u l d e r ă s p â n d i t ă în E s t u l t e r i to r iu lu i 
d a c o r o m â n (cf. ALR. I, h. 52). D i f t o n g a r e a lui e ini ţ ial în ee, 
c a r e pr in d i fe ren ţ i e re a deven i t , la noi şi la Slavi , ie e s te ob i ş ­
nu i t ă în r o m â n e ş t e . F o a r t e r ă s p â n d i t ă e şi d i f tongarea lui o 
iniţial în uo: uom „ o m " , uos „os" . . . ch ia r şi uo-njund'i „o'njungki" 
ALR. I, 1991/333. Mai s u s am citat cazu l lui o u n g u r e s c , c a r e 
a da t oo, apo i ou şi ău •' u n g . biró > birău. T o t acolo am 
a r ă t a t că aces t p r o c e s d e d i f e ren ţ i e re p o a t e d u c e p â n ă la con-
sonan t i f i ca rea e l e m e n t u l u i s l ab al d i f tongulu i : u n g . bőség (cu 
(ö lung) a d e v e n i t beuşug şi apo i belşug. 

D a r voca la c a r e su fe ră a s e m e n e a s ch imbă r i nu t r e b u e să 
fie l u n g ă . Din u n g . zsufa (cu u s c u r t ) a v e m în r o m â n e ş t e for­
m e l e fu/ă şi julfăj ca şi când s t a d i u l a n t e r i o r a r fi fost *juufă. 
în foar te mu l t e c a z u r i d e d i f tongare a v o c a l e l o r nu a v e m nici 
un indiciu că e le a r fi fost ros t i t e cu o d u r a t ă mai m a r e . Dif­
t o n g u l ie a r e z u l t a t d i n t r ' u n e latin s c u r t ( ros t i t d e s c h i s 
în la t ina v u l g a r ă ) d a r a c c e n t u a t : pëctus > piept, përeo > pier... 
D e a s e m e n e a d i f tongarea mai n o u ă „ ţ ă r ă n e a s c ă " în cazu r i ca 
duomn, buriete, mî&re, ovîks, s 'a î n t âmpla t p r i n d e s p i c a r e a lui 
o, e, a şi ă, fără ca a c e s t e voca l e s ă se fi ro s t i t v r e o d a t ă , d u p ă 
cât ş t im, mai lung i decâ t s e r o s t e s c d e ob ice iu voca le l e r o m â ­
neş t i . L u c r u l a c e s t a nu t r e b u e să ne m i r e p r e a mul t , d a c ă n e 
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d ă m s e a m a că a p e r t u r a voca l e lo r fiind m a r e şi fo rma ei pu ţ in 
p rec i să , voca le le nu sun t ident ice cu s ine înseş i în tot c u r s u l 
a r t i cu l ă r i i lor , ch ia r c â n d d u r a t a lor nu e s t e l u n g ă . î n ă l ţ i m e a , 
in t ens i t a t ea şi t imbru l v o c a l e l o r va r i ază . C â n d var ia ţ ia t imbru lu i 
e foar te mică, ni s e p a r e că d i s t i n g e m n i ş t e s u n e t e u n i t a r e ; 
când va r i a ţ i a e m a r e la î n c e p u t u l s a u la s fâ r ş i tu l ar t icula ţ ie i , 
a tunc i aces t î n c e p u t s a u sfârşi t s e identifică cu al te v o c a l e cu 
t imbru def in i t ; v o c a l a astfel cons t i tu i t ă n e face i m p r e s i a u n u i 
d i f tong (cf. R O U S S E L O T , Modifications phonétiques, p . 251 
ş. u.), mai a l e s fi indcă s e a d a u g ă şi t e n d i n ţ a de d i f e ren ţ i e re , 
c a r e face ca d e o s e b i r e a d in t r e e l e m e n t e l e cons t i t u t ive a le une i 
v o c a l e să dev ină şi mai a ccen tua t ă 1 ) . 

Şi d e s p i c a r e a u n e i c o n s o n a n t e s i m p l e o vom î n ţ e l e g e 
u ş o r dacă n e d ă m s e a m a că în a r t i c u l a r e a c o n s o n a n t e l o r a v e m 
mai m u l t e faze ca r e s e u r m e a z ă , şi că f iecare din a c e s t e faze 
p o a t e să d e s v o l t e u n c a r a c t e r a u t o n o m . C â n d s e a d a u g ă şi aici 
e l e m e n t u l d i ferenţ ier i i , d in t r ' o s i n g u r ă c o n s o n a n t ă se p o a t e n a ş t e 
un g r u p c o n s o n a n t i c . C a z u r i l e a ce s t ea o d a t ă r e c u n o s c u t e , n e a p a r 
cu mul t mai n u m e r o a s e şi ma i va r i a t e d e c â t c a z u r i l e d e diferen­
ţ i e re a g e m i n a t e l o r . A p r o a p e tot ma te r i a lu l a r u n c a t laolal tă , în 
monogra f i i l e d ia lec ta le , în cap i to lu l c o n s o n a n t e l o r „ e p e n t e t i c e " , 
i n t r ă în v r e u n a din ca tegor i i l e p e c a r e v o m î n c e r c a să le sta­
bilim în ce le u r m ă t o a t e p e n t r u l imba r o m â n ă . N o t a c o m u n ă 
t u t u r o r c a z u r i l o r p e c a r e le v o m cita — şi c a r e d o v e d e ş t e că 
a v e m a face cu u n u l şi ace laş i f e n o m e n — e s t e că u n u l din ele­
m e n t e l e g r u p u l u i c o n s o n a n t i c r e z u l t a t pr in d e s p i c a r e e s t e tot­
d e a u n a o s o n a n t ă şi că e l e m e n t u l n o u ce a p a r e e s t e o m o r g a n 
cu cel d e s p i c a t . 

E c o n o m i a mişcă r i lo r o r g a n u l u i n o s t r u fona to r face ca 
t u rc . damla, să dev ină dambla în u r m a faptului că în s tad iu l 
d e d e s t i n d e r e , a r t i cu l a r ea lui m nu s e mai p r o d u c e s incronic 
cu c o b o r î r e a vălulu i pa la t in , încât a e r u l , n e mai s c u r g â n d u - s e 

') Sunt unele limbi sau dialecte în care această fluctuaţie de timbru 
este atât de mare, încât în locul unei vocale ni se pare că auzim un polif-
tong compus din trei, patru sau chiar cinci elemente. Asemenea cazuri sunt 
frecvente mai ales în graiul Saşilor din Ardeal; ele au fost adesea notate 
de E. PETRO VICI In ALR. II.' 
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pe nas, auzim un m desnazalizat, pe care-1 identificăm cu un 
b. Vedem din acest exemplu că şi un b simplu, nu numai un 
bb, poate fi despicat în mb. Alături de sambatum pentru sab-
batum, găsim în latineşte (şi în limbile romanice) lambrusca (it. 
lambrusca, franc, lambris) şi labrusca (rom. lăuruscă, sard. log, 
agrustu REW. Nr. 4814); strambus e forma romanică (rom. 
strâmb, ital. strambo, portg. estrambo... REW. Nr. 8281) în 
locul clasicului strabus; alături de sabucus (atestat în glose şi 
păstrat în rom. soc, port. sabugo etc.) avem, la PLINIUS, sam-
bucus, păstrat şi el în unele limbi romanice (cf. REW. Nr. 
7561). Tot astfel avem mb în loc de m şi în alt element latin 
din limba română, în forma tremhur în loc de tremur, care 
se găseşte în puncte le : 107, 112, 249 şi 337 din ALR. I, che­
stiunea 92, precum şi la Aromâni (în punctele 06, 08, 09). La 
Aromâni mai întâlnim şi amburţi „amorţi" în ALR. I, 153/08 
şi şcl'imhura (CAPIDAN, Arom., § 228) în loc de şcl'imura 
„a plânge" din lat. *exclamorare. Este probabil că şi cuvântul 
nostru carâmb nu-i decât o variantă — cu accent schimbat 
— a lui carăm <C lat. calamus. Şi arom. tâmbariu, are aceeaşi 
origine ca alb. tabarr şi ital. tabarro (DR. IV, 263). Din lat. 
tumulus derivă ital. tombolo (REW. Nr. 89Sü). Albanezii au, 
afară de trëmp « trëmb) <C lat. tremo şi rambi < lat. ara­
mén, rémbe <C lat. remus, shëmbëloj <C lat. similare şi krimp 
(krimb) „vierme" < indo-eur. *krmis. în cuvinte de origine 
străine avem destul de des (precum se poate constata din ate­
stările în DA) forme cu mb în loc de b sau m, de obiceiu însă 
numai ca variante regionale, astfel bambe „bame" « turc. 
bamia), catarambă „cataramă", chihlimbar „chihlibar" (< turc. 
kehlibar), chilomb (şi la Secui : külömp) „chilom" (cf. sârb. 
duium), cramb (FRÂNCU-CANDREA, Rom. d. Munţii Apu­
seni, p. 41) „eram" (< sârb. kram < germ. Kram), cumbea 
„cubea" ( < turc. kube), glumbă la Moţi „glumă" ( < paleosl. 
glumü), hadâmb „hadâm" ( < turc. hadyn), holumb (în Hidiş, 
jud. Turda) „holum" « ung. halom), mumbaia „mubaia" (< 
turc. miibaja), primbură (VICIU, GL), plimbură(Conv. Ut. 24, 
923) „primură", (Măţău, jud. Muscel) tărâmb „tărâm" ( < ung. 
terem), scroambă „scroabă", ţânterimb (Hidiş jud. Turda) „ţin-
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t e r i m " . A r o m â n i i au distimhel'ă „ t e s t eme l " şi cucumbişe „un 
fel d e p l ăc in t ă" în loc d e cucumişe. U n e - o r i a v e m , la s fârş i tu l 
c u v â n t u l u i , şi mp în loc d e mb din m, astfel în c h e s t i o n a r u l 
„ C a s a " 95/79 : salcâmp în loc d e „ s a l c â m " . C a z u l i nve r s , mp 
din p e ceva mai d e s : ciumpag „ c i u p a g " , climpeşte „ c l i peş t e " 
(DR. I X , 412), jampiţă „ jap i ţă" . . . A v e m şi e x e m p l e cu mf din 
d e s p i c a r e a u n u i / s au m, î m p r u m u t a t e î n s ă d e a d r e p t u l a ş a : 
calomfir (şi b u l g . karamfil) a lă tur i d e calofir (bulg . kalofer), 
zamfir „saf i r" « p a l e o s l . samfirü). P e n t r u v d e sp i ca t în m v 
(cu m labio-dentaL*, ca în ital . inverno ( su r se lv . unviern, s p a n . 
invierno REW. N r . 4126), a v e m cazu l lui imvi ( P O P O V I C I , 
Rum. Dial. 165) în loc d e ivi*). P r o b a b i l că şi a ş a n u m i t u l 
„infix n a z a l " în fo rme la t ine ca accumbo, accubui, accubitum, 
accumbere (şi a l te c o m p u s e cu pre f ixe de là -cumbo) faţă d e 
cubo, s a u în rumpo, rupi, ruptum, rumpere s e expl ică tot p r in 
d e s p i c a r e a labia le i . 

In al tă p a r t e a m a r ă t a t c u m un nn p o a t e d e v e n i nd; to t 
astfel s e p o a t e de sp i ca n în nd şi când n u es t e l u n g . I n t r ' a d e v ă r , 
M. P O M P I L I U a a t e s t a t d in B i h o r (Conv. lit. 20, p . 1004) forma 
arinàe în loc d e arin(e), iar în A L R . I, h. 45 se dă din diferi te 
p u n c t e forma plămâna (cu p l u r a r u l plămânzi) p e n t r u plămân. 
L a A l b a n e z i în tâ ln im ndëmëroj din lat . numerare. 

Şi u n d a p a r e de sp i ca t în nd. C A P I D A N , Arom. § 228 
c i tează din d ia lec tu l a r o m â n u r m ă t o a r e l e cazu r i d e n „ epen t e t i c " : 
iţindo „o r i ce" şi carţindo „ o r i c a r e " p e n t r u iţido şi careţido, 
mitiduo p e n t r u miduo „ m ă d u v ă " şi Sânmendru „ S â m e d r u " , (in 

!) Pentru explicarea unora din formele citate mai sus s'au dat şi alte 
explicări. Astfel MEYFR-LÜBKE (in GRÖBER, Grundriss d. rom'. Phil. 
I 2, p. IOBO) după care am citat exemplele albaneze, crede că b din alb. shëm-
bé'loj s'a ivit in forma sincopată sim(i)lare; tot astfel era de părere A. B Y H A N 
(Jb. V. 4—5) că din tremulare s'a născut tremurare şi, la Aromâni, cu sinco­
pare, trembrare şi apoi, prin generalizarea formei cu/mb, şi tremburare în loc 
de tremurare. Cum variantele cu mb se găsesc si la Dacoromâni şi la Alba­
nezi, trebue să renunţăm la asemenea explicări. După cele de mai sus, vom 
considera deci şi în cuvinte italiene (toscane) ca gomhito, stomhaco, cimhere... 
că m a fost despicat în mb, fără să presupunem mai întâi o lungire a lui m 
în proparoxitoanele gómito, stomaco, címece, căci avem si remholdre, care 
nu e accentuat pe silaba a treia delà sfârşit. 

11 
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c a r e n a r p u t e a fi expl ica t însă şi p r in p r o p a g a r e ) . î n mar­
garint a lă tur i d e mărgărit (g rec . pvapfapÍTY]? a v e m un caz d e 
d e s p i c a r e a Iui t în ntl). 

N u n u m a i nn, ci şi n s imp lu p a r e a fi desp ica t în In. în-
t r ' a d e v ă r c u v i n t e l o r stelniţă, găselniţă, medelnită le c o r e s p u n d e 
în s l a v ă stenica, (delà stëna „ p e r e t e " ) , mëdënica, gasënica...2) 

D e n t a t e l e t şi d a p a r u n e o r i d e s p i c a t e în tt şi dr. Lat i ­
ne scu l ante ( p ă s t r a t în înainte) a da t (în l imba v e c h e şi dia­
lectal , cf. DA) între; a l ă tu r i d e agest <C lat. aggestum, a v e m 
şi forma agestru; sihastru v ine din g r e c . Vjauxaaxrjç; în loc d e 
salată şi gumilastic, g ă s i m salatră (Jb. VIII , 317) şi gumilastru 
{Jb. III, 316 ) ; p e n t r u colindă g ă s i m şi f o rma colindră, a l ă tu r i 
d e (h)ăsta în tâ ln im la Moţ i forma hăstra; D E N S U S I A N U ci­
t e a z ă din Ţ a r a H a ţ e g u l u i zadxă şi bundră în loc de zadă 
si bundă9). 

U n r a p a r e d e s p i c a t din ş în u n e l e cuv in t e d e o r ig ine 
t u r c e a s c ă s a u u n g u r e a s c ă ca arşic (a lă tur i d e mai r a r u l aşic) <C 
t u r c . aşyk, arşeu, ca va r i an t ă a lui aşău < u n g . ásó, har şa, 

1) Şi pentru plămâni/ s'ar putea admite la rigoare o lungire anterioară 
a lui «, dat fiind că acest cuvânt are şi pluralul plămâi, în care n dispare 
înainte de i ca în ai < anni. Etimologia lui căscă und, cu varianta căscăun, 
nefiind sigură, nu ştim dacă avem a face cu o despicare a lui n în nd sau 
€ U o asimilare a lui nd, ín n (ceea ce ar fi cazul dacă etimologia din *casca-
bundus, dată de I. A. CANDREA, ar fi adevărată). 

Că un d se poate despica în nd ne-o dovedeşte particula afirmativă 
da, care devine nda atunci când nu suntem chiar convinşi că putem răs­
punde afirmativ. Vălul palatin, coborît când tăcem (şi răsuflăm pe nas), nu 
se ridică prompt pentru articularea lui d iniţial deoarece şovăim dacă trebue 
să răspundem nu sau da ! 

2 ) P. SKOK (Slavia I, 494) presupunea şi pentru aceasta, ca pentru 
vremelnic < vremenìniku un nn, deci un slav 'stënînica, etc., ceea ce e ne» 
probabil. S'ar putea însă ca sufixele -elnită şi -elnic să se fi născut, prin 
analogie, pe teren românesc, după modele ca ureclielniţă sau prisose/nic, etc. 
Cel dintâiu e disimilat din urechernită, fiind un derivat cu sufixul -nită delà 
*urechere < auricularia (= "oriclariaj şi cel de-al doilea pare a fi derivat 
cu sufixul -nie din prisoseală. 

3) Formele cu str în loc de st ar putea fi şi analoage după fereastti 
cu varianta fereastă. (născută prin disimilare completă) sau «ost, vost alături 
de nostru, vostru. Le întâlnim însă şi în alte limbi romanice, cf. v.-ven. 
bissestro, franc, bessetre, astur. besestre, v.-span. bisiestte, din bissextus (REW. 
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mai d e mul t haşa •< t u r c . hasa. î n loc d e j a v e m rj în d ia lec ta lu l 
(Mold.) arjun p e n t r u ajun (DA) 1). 

D e s p i c a r e a u n u i s în ns, ca în e x e m p l e l e cu ss ci tate în 
al tă p a r t e , o a v e m în d o u ă cuv in t e de o r i g i n e s l avă în vânslă 
şi văVLsli ( a tes ta te în Codicele Voroneţean) a l ă tu r i d e vâslă (vâsli), 
din s l a v veslo, şi în cinste din p a l e o s l a v u l cïstï2). 

Şi u n / s au r p o a t e fi d e s p i c a t în rl. A l ă t u r i d e dălog a v e m 
dătlog; mocirlă e ace laş i c u v â n t cu u n g . mocsila şi d e r i v ă 
d i n t r ' u n s lav . *mocilo (din *mocidlo, cf. po l . moczydlo). D e s ­
p i ca r ea lui r în rl o a v e m în şotlic p e n t r u şoric (şoriciu). 
A r o m â n i i zic anvăxliga „ î m p r e j u r " in loc d e anvăriga.3) 

D e s t u l d e n u m e r o a s e s u n t cazu r i l e d e d e s p i c a r e a u n u i 
• e, k' şi g, g' în fjc, rjg ( scr i se nc, ng) şi r\k', r)g' ( sc r i se neh 
ngh): anglicel „ag l i ce l " ( s â r b . jaglika), angarlâc „ a g ă r l â c " ( turc. 
agyrlyk), (rar) astrunc „ a s t r u c " , ma i d e s barangă decâ t baragă, 
cioflingar şi ciofligar, grangur ( a rom. galgur) din lat . gal-

Nr. 1131). Pentru t > tr în limbile romanice avem cazul cunoscut a l lui 
anitra (it. anatra, anitra) în loc de anas, -atis. (REW. Nr. 439). 

în samurasttă avem, probabil, o asimilare a lui / din samuraslă faţă 
de r precedent şi intercalarea unui t în grupul lui sr. S'ar putea, ca str- în 
loc de st- din strămurare <C lat. stimularia să nu se explice prin orientarea 
după prefixul stră- din străpung, străbat, etc. (cf. MUSSAFIA, Voc. 147 şi 
PUSCARIU, EW. Nr. i652, unde se citează şi forme sarde cu str), ci prin 
despicarea lui / în tr. 

J) Arslan alături de aslan se găseşte în graiul popular şi la Turci, delà 
care am împrumutat cuvântul. Despicarea lui ş în rş în cuvinte de origine 
turcească o întâlnim şi la Sârbi : a(x)slama. 

2 ) Dacă pentru cinste am putea să admitem în vreun dialect slav o 
formă nazalizată *cestî sprijiniţi pe macedo-bulgarul censii şi slavul transilvan 
pocsentzt (A. BYHAN, Jb. V, 308—309), un paleosl. 'vesto, presupus de 
TIKTIN, Dicţ. e greu de admis. Se pare că forma vâslă s'a desvoltat din 
vânslă şi nu invers, căci slav. veslo ar fi dat 'vâslă. - Pentru despicarea 
lui s în ns, şi când era urmat de t, ci. v.-veron. enstesso = ital. stesso. 

3) Poate şi sufixul -irla, în codirlă (coddrlă) să fie născut din -ila-
Cuvinte cu etimologie obscură, precum cârlan, cârlig, ciocârlan, (ciocârlie), 
modărlan, şopârlă, ţopârlan, etc., ar putea avea şi ele un rl despicat din r 
sau /. în DR. III, 832—833, credeam că rl în dârlog şi mocirlă s'a născut 
prin diferenţiere din dl pe vremea când acest grup nu se asimilase încă la 
Slavii de Sud în ,/. Pentru rl < / cf. şi germanul austriac Lampetl alături 
•de Lammel. 

11 * 
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gulus, jungkia ( a rom. gungl'ari, m e g l . zungl'u) < lat. jugulare, 
jungketură < lat . *jungulatura ( forme cu ng în g l o s e la t ine 
şi în d ia l ec te r o m a n i c e la P U Ş C A R I U , EW. Nr . 922 şi la 
C A N D R E A - D E N S U S I A N U , DE, N r . 918), sbenguesc „sbe-
g u e s c " , cf. şi suf ixele -incă, -inga, -oancă, -oangă ca v a r i a n t e a le 
lui -ică, -igă, -oacă, -oagă, a p o i fleac d a r treanca-fleanca1). L a 
A r o m â n i a v e m (cf. C A P I D A N , Arom. § 228) arănk'esc p e n t r u 
o b i ş n u i t u l arăk'esc „ r ă p e s c " , afraiigă „ f ragă" , alangu p e n t r u 
alag „ a l e r g " , tangaje „oa ie că re ia i-a m u r i t m ie lu l " < a lb . 
cagale, lăngută „ p u ţ i n " <C a lb . Ijagëtë, urincl'at „ u r e c h i a t " 
(DR. II, 452). 

Şi în / , dz, c şi g e l e m e n t u l den t a l t şi d a p a r e u n e o r i 
d e s p i c a t î n t r ' u n e l e m e n t o r a l şi n a z a l încât în locul a c e s t o r 
a f r i ca te în tâ ln im nţ, ndz, ne, ng, mai r a r / / : a r o m . florincea 
cu s e n s u l d e „măzăr iche ." (ziarul „ D r e p t a t e a " din 1897, N r . 65), 
b u l g . gle£> glenciu, pianta „p ia ţă" (Jb. VII I , 317); g e r m . Sitz 
> jeţ (jiţ) şi jelţ (jilţ). Mai n u m e r o a s e s u n t c azu r i l e a r o m â ­
neş t i (cf. C A P I D A N , Arom. § 228) : alincescu p e n t r u alicescu 
(DR. III, 753), astăadză şi andzî, „a s t ăz i " şi „azi" , tungu „ b r o n z " 
< t u r c . tue „ tuc iu" , mingilişă „ a d u n a r e " < t u r c . miglise, iar 
Ic în loc d e c g ă s i m la A r o m â n i în angâlcitoare „ g h i c i t o a r e " 2 ) . 

!) Intenţionat n'am citat exemple ca cătingan, înfing, tengano, ju-
mncă... în care n poate fi propagat. Pentru despicări analoage în limba 
albaneza cf. MEYER— LÜBKE, în GRÖBER, Grundrisse, p. 1050. SCHU-
CHARDT a atras atenţia asupra apariţiei unui n înaintea velarelor într'un 
studiu publicat în Zeitschrift f. rom. Phil. X X X V (1911), p. 71 ş u. 

Probabil şi schimbul între q şi ng (nc înainte de consonante ai onice) 
în cazuri ca lat. frango, fregi, fractum, frangere faţă de fragmentum etc. se 
datoresc tot unei despicări. 

2 ) Sufixul -enciu în loc de -eciu poate avea n propagat. Tot astfel 
sufixul -angiu în bosmangiu (turc. basmagy), din exemple ca scăunenciu, 
boiangiu (turc. boyagy), calangiu (turc. kalaigy)... s'a putut orienta după 
bostan-giu, toptan-giu... Şi la Aromâni găsim hălvăngiu, „halvagiu". Dia­
lectal în Grecia îi corespunde papahandsis aromânescului Papahagi. 

Pe când difenţierea consonantelor geminate e admisă de mulţi linguisti, 
despicarea consonantelor simple în două elemente omorgane n'a fost, pe cât 
ştiu, studiată în nicio limbă. Exemplele româneşti sunt atât de numeroase 
şi variate, încât fenomenul nu poate fi negat, numai fiindcă e surprinzător. 
Cei ce nu-1 admit, neputându-1 explica, se aseamănă medicilor care neagă 
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T e n d i n ţ a d e c o a r t i c u l a r e face ca un s u n e t să fie o a r e c u m 
i m p r e g n a t d e s u n e t u l u r m ă t o r . V o i n d să p o t r i v e s c or­
g a n u l m e u a r t i c u l a t o r în ace laş i t imp p e n t r u a r t i cu la rea s u n e ­
tu lu i ce-i u r m e a z ă , fac ca s u n e t u l p e care-1 a r t i cu lez să fie — 
d u p ă e x p r e s i a lui G R A M M O N T — p l i n d e s u n e t u l u r m ă t o r , 
c a r e p o a t e să „ r ă s u n e " îna in te d e v r e m e . A v e m deci a face 
în definit iv cu u n f enomen d e p r o p a g a r e r e g r e s i v ă . 

A c e s t a e d e e x e m p l u cazu l lui io t e p e n t e t i c în ro s ­
t ir i le d ia lec ta le (mai a l e s p r in Munten ia ) oichi, ureiche, pereiche, 
Taiche..., ch ia r şi genuichi (DR. V , 297)... S u n e t u l k' e a tâ t 
d e i m p r e g n a t d e „iot", încâ t a c e s t a d e v i n e u n s u n e t d e s ine 
s t ă t ă to r , de s lu ş i t d e u r e c h e , fie în u r m ă (de ex. k'iel, k'iatră, 
grajdiu...), fie îna in te (de ex . oik'). A v e m şi ros t i r i ca uinghe 
ALR. I. 52/820, cu d e g a j a r e a u n u i i d in y\ u r m ă t o r . C e v a 
a n a l o g s 'a î n t â m p l a t cu g r u p u l labia lă - j - i c a r e a da t în româ­
n e ş t e i -f» labială . M e t a t e z a a p a r e n t ă p e c a r e o c o n s t a t ă m în 
d e s v o l t a r e a lui habeat > aibă, t r e b u e în ţ e l ea să astfel , că l imba, 
c a r e e în poz i ţ i e d e o d i h n ă c â n d a r t i cu l ăm p e a şi p e b sin­
g u r i , ia cu an t ic ipa ţ ie pozi ţ ia pa la ta la n e c e s a r ă p e n t r u i u r m ă t o r . 

ÎNMUGURIREA SONANTELOR 

î n s i s t e m u l c o n s o n a n t i c s o n a n t e l e o c u p ă un loc deo­
seb i t p r i n faptul că, deş i oc luz ive , e le s u n t s u n e t e c o n t i n u e . 
C o a r t i c u l a r e a lo r cu a l te s u n e t e î n t â m p i n ă o a r e c a r i dificultăţi, 
fiindcă r id i ca rea şi c o b o r î r e a vă lu lu i pa la t in , la n a z a l e , nu s e 

efectele tămăduitoare ale unor ape minerale, fiindcă nu-şi pot da seama de 
procesul pe care-1 deslănţue In organismul omenesc. SCHWYZER admite 
lungirea consonanantelor simple prin geminaţie expresivă pentru ca să 
explice „disimilarea" lor, dar nu ştie ce să înceapă cu forme dialectale gre­
ceşti ca : mboi „boiu" < turc. boj, riderti „dor" < | turc. derd, o mbaporiaris 
< ital. vapore. Nici lungirea din cauza accentului proparoxiton în italieneşte 
nu se potriveşte, precum am văzut, în toate cazurile. Reducând ca MEYER-
LUBKE sau ŞANDRU, (plămând <C plămân după când = căn), despi­
carea la analogie, rămân neexplicate cele mai multe cazuri. Asemenea în­
cercări de explicare sunt însă de preferat termenilor tehnici „epenteză", „sunet 
parazitar", „infix nazal", „Nasaleinschub", care constată fenomenul, dar nu-1 
«xplică. 
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face t o t d e a u n a des tu l d e p r o m p t şi s i n c r o n i c ; că de sch i ză tu r a ' 
l a t e ra lă p r in c a r e se s c u r g e ae ru l , la /, n u se p o a t e îmbina 
u ş o r cu altă a r t i c u l a r e ; şi mai a les d e o a r e c e v ib ra ţ iun i le ne­
c e s a r e p e n t r u r c e r o s fo r ţ a re mai m a r e a o r g a n u l u i n o s t r u , 
a r t icu la tor decâ t p e n t r u al te c o n s o n a n t e . D e a c e e a v e d e m că 
ce le mai m u l t e „acc idente g e n e r a l e " , p r e c u m dis imi la rea , p ro ­
p a g a r e a , m e t a t e z a ş. a. p r i v e s c mai a les u n r şi (în m ă s u r ă 
ceva ma i mică) u n n (m) şi /. 

S p r e a evi ta g r e u t ă ţ i l e coar t iculăr i i , l imba r o m â n ă a r e di­
ferite mi j loace . As t fe l g r u p u r i l e c o n s o n a n t i c e g r e u de ros t i t 
la î n c e p u t u l c u v â n t u l u i e l i m i n ă p u r şi s imp lu c o n s o n a n t a 
ini ţ ială : Dnistru > Nistru. î n a n u m i t e g r u p u r i c o m p u s e din 
d o u ă c o n s o n a n t e con t inue (dint re c a r e u n a d e obiceiu e s t e o 
sonan tă ) s e î n t r e p u n e o p loz ivă p r i n ca r e s e m a r c h e a z ă 
în m o d p rec i s g r a n i ţ a s i labică : f ranc , casserole > castrolă, 
Izrael > Izàrael. D a r un g r u p iniţial „ g r e u " d ev in e „ u ş o r " d e 
p r o n u n ţ a t mai a les a tunc i când în t r e c o n s o n a n t e i n t e r c a l ă m o 
v o c a l ă ; în acelaş i t imp h o t a r u l s i labic i e se mai l ămur i t în evi­
d e n ţ ă c â n d a c e a s t ă v o c a l ă p o a t e a t r a g e întâ ia c o n s o n a n t ă , în­
d e p ă r t â n d delà s ine c o n s o n a n t a a d o u a , c a r e d e v i n e sa te l i tu l 
voca le i u r m ă t o a r e : s l av . gnoj > gunoi, t u r c . filgan > filigean. 
D u p ă c u m m l ă d i ţ a d e sa lc ie p r o d u c e p r i m ă v a r a m u g u r i , tot 
astfel s o n a n t e l e au p r o p r i e t a t e a d e a î n m u g u r i , e m i ţ â n d 
v o c a l e . A c e a s t ă î n m u g u r i r e a s o n a n t e l o r au o v s e r v a t - o de 
mul t g ramat ic i i inzi , c a r e au numi t a s e m e n e a v o c a l e s v a r a b -
hakt i , ad ică „ f r agmen te d e v o c a l e " . 

Cazu l d intâ iu , c â n d o voca lă „ e p e n t e t i c â " î n l e s n e ş t e r o s t i r e a 
u n u i g r u p c o n s o n a n t i c iniţial, îl a v e m , în afară d e ci ta tul gunoiu, 
în e x e m p l e ca hkrană (în T r a n s i l v a n i a ) a lă tu r i d e ob i şnu i tu l 
hrană < s l a v . chrana, herean, hirean s a u hkrean (DA) a lă tur i 
d e ob i şnu i tu l hrean < s lav . hrénü, hirişcă (pr in Trans i lvan ia ) 
a lă tur i d e hrişcă < ru t . hricka. D a r în tâ ln im o astfel d e „în­
m u g u r i r e " şi în g r u p u r i c o n s o n a n t i c e ini ţ iale d e s t u l d e frec­
v e n t a t e c u m e tr s a u dr, d e ex . în tărăgăna p e n t r u trăgăna, 
vinar ea ALR I, 101/418, 424, 600 p e n t r u vintrea, s au tkrâţe-
< s l av . trice. 

Mai f recven te s u n t e x e m p l e l e a r o m â n e ş t i . C A P I D A N , (Arom.. 
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§ 228) c i t e a z ă : honoată „ m i r o s " < g r e c . X V ° T O S > agunós <C s l av . 
gnos. O a s e m e n e a voca lă „ p a r a z i t a r ă " a p a r e la A r o m â n i şi în 
g r u p u r i c o n s o n a n t i c e d e s t u l d e ob i şnu i t e , ca cr şi gr -. curuesc 
în loc de cruesc , , c roesc" , darac în loc d e drac, giiruúű p e n t r u 
grunü „ b ă r b i e " . 

L a mij locul c u v â n t u l u i , în afară d e e x e m p l u l citat (care 
a r e fo rma filigane şi la A r o m â n i ) , mai g ă s i m g e r m i n a r e a une i 
voca le , în T r a n s i l v a n i a , în cuv in t e ca : arineu, p e n t r u arneu 
„covi l t i r " < u n g . ernyő şi în felekért, „ c r u c e a ca ru lu i " din u n g . 

felkérc. Cu atât mai f recven t e f e n o m e n u l la A r o m â n i , mai 
a les la cei din r e g i u n e a M o n a s t i r u l u i şi O h r i d e i (cf. W E I G A N D , 
Ar. II, 347, Jb. X I I I , 70, C A P I D A N * Ar. § 228) d e ex . suferă 
p e n t r u sufră „ m a s ă " , umbhră p e n t r u umbră; aguru p e n t r u 
agru , , o g o r " , culxxpan p e n t r u culpan , , s cu t ec" , căpesiuru ,,că­
p ă s t r u " , cumpuru p e n t r u cumpru „ c u m p ă r " , cuscuru „ c u s c r u " , 
ehtufu p e n t r u ehtru „ inamic" < g r e c , èx^póc, lucvLru p e n t r u lucru 
şi lugurie p e n t r u lugrie „ l u c r u " , patw.ru „ p a t r u " , şombură 
p e n t r u şombră „ p i e t r o i u " (din a l b ) . . . 

P r e c u m se v e d e din toa te a c e s t e e x e m p l e , voca la înmu­
g u r i t ă e s t e iden t ică cu cea d i n t r ' u n a din s i labele î nvec ina t e , în 
ma jo r i t a t ea cazur i lo r cu cea din s i laba u r m ă t o a r e , s au cel pu ţ in 
a r e ace laş i c a r a c t e r (pa la ta l în arimu, kirean..., v e l a r în gunotu, 
şombură..., cen t ra l în tărâţe...), încât a c e s t e c a z u r i s ' a r p u t e a 
expl ica şi ca u n fel d e p r o p a g a r e v o c a l i c ă , mai a l e s 
r e g r e s i v ă , p r e c u m o a v e m cu r e g u l a r i t a t e a unei legi în 
u n e l e l imbi, ca cea u n g u r e a s c ă . L a r i g o a r e a m p u t e a admi t e 
chiar că a v e m a face cu un fel d e d i s o c i e r e şi că r în 
darac e r a o a r e c u m „ i m p r e g n a t " de a u r m ă t o r s a u / în jelekért 
d e e u r m ă t o r , încâ t a c e s t e voca le au „ r ă s u n a t " şi î na in te . *) 

') Avem — mai rar — şi câteva cazuri de înmugurire cu altă vocală 
decât cea din silabele învecinate sau de înmugurire ivită în grupuri conso­
nantice fără sonante. Dacă neologismul „pluş" apare, la Aromâni, subt forma 
piluş, cauza trebue căutată în redarea francezului ü (din peluche) prin iu, 
al cărui i a răsunat între p şi /. în arom. mnreană pentru mreană, va fi 
fost hotărîtor caracterul labial al lui m. Nu văd însă de ce Aromânii zic 
maturità în loc de matriţă „oaie cu lapte". 

Cazul al doilea, ca un // din silaba următoare să se întâlnească si 
într'un grup, în care niciuna din consonante nu e o sonantă, trebue consi-

http://patw.ru
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A d e s e a în tâ ln im î n m u g u r i r e a une i v o c a l e c e n t r a l e d i n t r ' o 
s o n a n t ă , ch ia r c â n d nu s e g ă s e ş t e în s i l aba u r m ă t o a r e — ca 
în cazu l lui ta.ra.te — o a l tă v o c a l ă cen t r a l ă : hărană p e n t r u 
hrană, hărean p e n t r u hrean, sîlab ALR. I, 1937/07 p e n t r u slab, 
iescăle (în Ţ a r a H a ţ e g u l u i , cf. DA.) în loc d e i e s l e " , i a r la 
A r o m â n i capute, p e n t r u cruţe „ c r u c e " , carina „ c o ş " < b u l g . 
krina, ayare şi lucăre p l u r a l u l de l à ayru , , o g o r " şi lucru, 
arsălan şi arăsâlan p e n t r u arslan „ l eu" . . . 

C â n d u n R o m â n nu-ş i a m i n t e ş t e u n c u v â n t s a u t r e b u e 
să o p r e a s c ă f luxul vorb i r i i , el u m p l e p a u z a cu un ă s a u î p re -

. lung i t . A c e s t s o n u s v i c a r i u s s e a u d e ma i a les la copiii d e 
şcoa l ă când nu-şi şt iu lecţ ia . To t un ă s a u un î î n t r e b u i n ţ ă m 
a tunc i c â n d d e s p ă r ţ i m în m o d in t en ţ iona t u n g r u p d e conso­
n a n t e , ca re , r o s t i t e coar t i cu la t , a r p u t e a d a pri lej la ne în ţe le ­
ge r i . A m a ră t a t în LR. I, § 38 că r o s t i r e a optâsprezece în loc 
de optsprezece evi tă n a ş t e r e a u n u i / din combina ţ i a t-\-s făcând 
ca e l e m e n t e l e opt şi spre să fie d e s t u l d e ne t de l imi ta te . F ran ­
cezii î n t r e b u i n ţ e a z ă în a s e m e n e a c a z u r i p e e „ m u t " şi r o s t e s c 
în v o r b i r e a c u r e n t ă vingtetrois, deş i aces t e n u es t e î n d r e p ­
tăţi t e t imi log iceş te . Ace l a ş i caz îl a v e m în r o s t i r e a al tacine s au 
a tunc i când din cumnat-to facem cumnată-to, fiind astfel ex-

derat de fapt ca o propagare vocalică, nu ca o înmugurire : în loc de psu-
sescu „crap" (despre vite) şi "csurafe < grec. goupoccpi, Aromânii au pusu-
sescu şi cvLsurafe „briciu". 

Asemenea cazuri sunt cu atât mai remarcabile la Aromâni, cu cât la 
ei — adevărat, mai ales la cei din Sud — se întâlneşte tocmai fenomenul 
opus, al sincopei. 

în unele cuvinte intercalarea nu s'a produs pe teren românesc, ci le-am 
împrumutat aşa, cu vocală intercalată. Deşi al nostru Caras derivă din 
slavul iras, noi ii avem delà Unguri (karas). Probabil că şi verbul a se 
ganosi „a se scârbi", din Psaltirea Scheiană, nu e împrumutat din slavo-
nescul gn^siti se (gnusiti se) — ca açunos al Aromânilor — ci ne-a venit 
prin mijlocire ungurească gonossúlni). Tot astfel, dacă alături de hrăbor, 
din paleosl hrabürü, avem si forma Airăbor, aceasta ar putea fi de origine 
rusească (vechiu chorobrü, nou chorobryj), în care limbă redarea grupelor 
consonantice cu r si / prin despărţire în două silabe e de asemenea un fe­
nomen caracteristic. 

Dacă in texte vechi întâlnim exemple ca sinige în loc de singe (sânge), 
avem a face cu grafeme care nu corespundeau rostirii adevărate. 

http://ta.ra.te


DISOCIEREA 401 

e lusa o confuzie cu cumnato, voca t ivu l de là cumnată. U n astfel 
d e ă sau î a p u t u t fi î n t r e b u i n ţ a t deci ca e l e m e n t d e s p ă r ţ i t o r 
d e c o n s o n a n t e , n u n u m a i s p r e a evi ta ech ivocu l p r o d u s d e 
coar t icu la ţ ie , ci şi s p r e a în lesn i r o s t i r e a u n o r g r u p u r i conso­
nan t i ce g r e u de coar t icu la t . U n astfel d e g r u p e s t e în româ­
n e ş t e , s p r e d e o s e b i r e d e l imba g r e a c ă , un cs la î n c e p u t u l cu­
v â n t u l u i . D e a c e e a A r o m â n i i fac din csen „ s t r ă in " căsen, deş i 
nici c nici s n u e s t e o s o n a n t ă . 

î n ma te r i a lu l d e s u n e t e m o ş t e n i t e d e R o m â n i de l à R o ­
man i l i p seau s o n a t i t e l e s i l a b i c e . C â n d , p r i n contac tu l cu Slavii , 
s t r ămoş i i noş t r i au î m p r u m u t a t cuv in t e c a r e con ţ ineau a s e m e n e a 
s u n e t e , ei le-au în locui t p r in s o n a n t e î n m u g u r i t e - p r e c u m 
dealtfel au făcut şi Bu lga r i i — în locu ind p e / şi r pr in îişiîr: 
din s l avu l plk, krn... ( scr ise rwHKG şj Kp-kirn) a m făcut pâlc, 
cârn (or tograf ia te cu l i te re chiri l ice tot HA-KK-K şi Kp 'k i iK d u p ă 
m o d u l s lav) . 

Cu t impu l însă am învă ţa t s ă r o s t i m şi no i s o n a n t e l e a ş a 
ca e le s ă p o a t ă forma s i n g u r e , fără a d a o s u l une i voca l e , cu lmea 
s o n o r ă a unei s i labe , în j u r u l că re ia s ' au p u t u t g r u p a conso ­
n a n t e l e mai puţ in s o n o r e . C a z u l a c e s t a s 'a ivit a tunci când 
d u p ă a fonizarea s a u a m u ţ i r e a lui u şi i final, din lat. i]llum, 
i]lli şi mî s ' au n ă s c u t în r o m â n e ş t e /, / ' şi mi (cu i afonie, ne-
silabic). C â n d a c e s t e p r o n u m e n u s e p u t e a u l e g a în m o d en­
clitic d e voca la finală a c u v â n t u l u i p r e c e d e n t , ca în nu-l văd, 
să-l' ( >- să-i) fac, dându-mi..., şi nici în m o d procl i t ic d e voca la 
iniţială a c u v â n t u l u i u r m ă t o r , ca în l-am văzut, l'-a (~>i-a) 
dat, mi-au spus..., ci s e g ă s e a u la î n c e p u t u l frazei sau în ve­
c ină t a t ea u n o r c u v i n t e c a r e se t e r m i n a u s a u î n c e p e a u cu con­
s o n a n t e , a tunci r o s t i r e a lor d e v e n e a s i labică : când l văd, cum 
l' spun, m(i) dă mâna... 

A c e a s t ă r o s t i r e n u e s t e to tuş i p r e a ob i şnu i t ă în româ­
n e ş t e , ci în a s e m e n e a c a z u r i s o n a n t a s i labică a î n m u g u r i t , des -
vo l t ând un i (în d ia lec t şi ă) şi z icem când îl văd, cum îi (din 
îl') spun, îmi dă mâna. Mai m u l t decâ t atât. Un a s e m e n e a î 
s 'a ex t ins şi a s u p r a p r o n u m e l o r ţi şi şi a j u n s e în aceeaş i si­
tua ţ i e (îţi spune, când îşi drege glasul...) şi ch ia r şi a s u p r a 
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formei v e r b a l e s „ s â n t " , l ega t şi el a d e s e a encli t ic : (nu-s bani).-
îs bani. ^ 

A c e l a ş i f e n o m e n s 'a p e t r e c u t cu p r e p o z i ţ i a şi pref ixul n 
din lat. in. S p r e a-1 î n ţ e l e g e însă , t r e b u e s ă facem o s c u r t ă 
e x c u r s i e i s tor ică . Lat . în şi întro r o s t i t e en şi entro şi-au p i e rdu t 
în u n e l e r eg iun i a le Românie i , p r e c u m în Italia m e r i d i o n a l ă şi 
în Imper iu l d e Est , p r in fonetică s in tac t ică , p e e iniţial (cf. DR. 
III, 391—392) . In c a z u r i ca verde Jnchis, cale Jntoarsă, merge 

J n sat, se 'mparte... i iniţial (rostit e) din înclusum, intorqueo. 
in, impartire s'a con top i t încă în e p o c ă lat ină cu e final din 
vir(i)de, calle(m), mergî(t), se... C u m cu e s e t e r m i n a u toa te 
s u b s t a n t i v e l e şi ad jec t ive le d e dec l ina rea III, p lu r a l e l e ambi-
g e n e şi cele mai m u l t e p l u r a l e feminine , p e r s o a n a 111-a din p r e ­
z e n t u l indicat iv la v e r b e l e d e conj . I I—IV şi din p r e z e n t u l con­
j u n c t i v la ce le d e con j . I., mai a l e s î n să c â t e v a p r e p o z i ţ i i din 
ce le mai d e s î n t r e b u i n ţ a t e , ca de, pe, peste, spre, şi p r o n u m e 
ca me, te, se, mine, tine, sine, c azu r i l e de „e l iz iune* a lui e 
din en (= in) d u p ă e de là s fârş i tu l c u v â n t u l u i p r e c e d e n t e r a u 
foa r te m u l t e . Mai tâ rz iu , d a r tot î n t r ' o e p o c ă v e c h e , (însă d u p ă 
ce a d e v e n i s e î în poz i ţ ie naza lă ) e iniţial n e a c c e n t u a t s 'a p re ­
făcut în a, încât şi en t r e b u i a să dev ină an. î n d ia lec tu l m e -
glen i t g ă s i m încă aces t s t ad iu : ancl'id <C includo, B.nflu < 
inflo, ampirat, < imperátor.., p e c â n d ce le la l te d ia lec te abia 
dacă mai p ă s t r e a z ă câ t eva u r m e ale aces te i m u t a ţ i u n i . î n u r m a 
aces te i legi fono log ice p repoz i ţ i a şi p re f ixu l an, d in lat . en 
{— in), a d e v e n i t n, p r in fonetică s intact ică , şi d u p ă t o a t e fe­
min ine le în a, d u p ă p e r s o a n a III s i n g u l a r şi p l u r a l la indica­
t ivul p r e z e n t şi la imper fec tu l v e r b e l o r d e con j . I, la con junc ­
t ivul p r e z e n t al ce lo r d e c o n j . I I—IV, şi mai a les d u p ă p a r ­
ticole ca la, ca, si v e r b u l a ju t ă to r a : masa Jntinsă, cântă Jn 
frunză, la 'iichisoare, ca 'ntr 'o casă, a 'nvins... Din n e n u m ă ­
ra t e l e c a z u r i d e a s e m e n e a el iziuni s 'a p u t u t ex t i nde p r e p o z i ţ i a 
şi pref ixul n şi d u p ă a l t e v o c a l e : vino 'ncoace, nu'ntreba, cu 

J) La Istroromâni găsim un astfel de ă „sprijinitor" şi în alte cazuri, 
de ex. ăspălave „spală (mereu); àsno „suntem", etc., (PÚSCARIU, Istr.. 
,11, 18). 
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Jmpăratul, e tc . í n v r e m i l e vech i , d u p ă a m u ţ i r e a c o n s o n a n t e l o r 
finale, t oa te cuv in t e l e r o m â n e ş t i s e t e r m i n a u — ca în i ta l iană — 
cu v o c a l e ; mai t â rz iu însă , d u p ă a m u ţ i r e a lui u final, o m a r e 
p a r t e a c u v i n t e l o r a j u n s e r ă să s e . s f â r ş e a s c ă cu c o n s o n a n t e . 
Pref ixul şi p repoz i ţ i i l e n (m) şi ntru s e g ă s e a u deci în aceeaş i 
a l t e rna t ivă ca p r o n u m e l e /, / ' şi mi: s au s e l e g a ma i d e p a r t e 
de v o c a l a finală a c u v â n t u l u i p r e c e d e n t , s au , când aces t c u v â n t 
s e t e r m i n a cu o c o n s o n a n t ă , n d e v e n e a s i lab ic : pert n spate, 
când mbrac copilul. D a r , p r e c u m / s 'a ros t i t mai a les il şi w 
şi m au î n c e p u t să s e p r o n u n ţ e d e ob ice iu in (im): port în 
spate, când îmbrac copilul... A c e a s t ă o b i ş n u i n ţ ă face ca r o s t i r e a 
cu î î n m u g u r i t s 'o în tâ ln im şi în vec ină t a t ea une i v o c a l e : nu 
încep, o îmbrac, să înălbesc.1) 

î n pozi ţ ia iniţ ială, a r t icula ţ ia p a r e mai g r e a decâ t în in­
t e r i o r u l c u v â n t u l u i . D e a c e e a v e d e m că a n u m i t e g r u p e con­
sonan t i ce , foar te ob i şnu i t e la sfârş i tul cuv in te lo r , n u po t fi 
ros t i t e la î n c e p u t . T o t astfel am v ă z u t că d u p ă p a u z ă z icem 
îl aduc, îmi dă, îmbrac, înşel, în altă parte... cu s u n e t e l e s p o ­
r i t e cu e l e m e n t u l voca l ic î. D e a s e m e n e a p o a t e î n m u g u r i şi. 
s o n a n t a f, c a r e , la î n c e p u t u l c u v â n t u l u i s e r o s t e ş t e cu v ibra-
ţ iuni ma i p u t e r n i c e . C a şi în a l te l imbi şi d ia lec te r o m a n i c e 
şi ca şi l imba bască , u n astfel d e f iniţial p r i m e ş t e , in dialectul , 
a r o m â n „ p r o t e z a unu i a: arâd „ r â d " , ardăţină „ r ădăc ină" . . . . 
şi î n săş i n u m i r e a d e Aromân p e n t r u „ R o m â n " . 2 ) 

SEXTIL PUŞCARIU 

!) Un caz interesant îl prezintă slavul mühlü, devenit rţiîel şi, cu' 
acomodare consonantică, nstl. Azi zicem nu 'nşel, dar când înşel. 

2 ) în dacorom. hrăpi în loc de răpi se pare că efortul făcut pentru» 
rostirea lui f iniţial a fost întovărăşit de deschiderea coardelor vocale în., 
poziţia unui h. * 



ELEMENTE VECHI GRECEŞTI IN LIMBA 
ROMÂNĂ 

P r o b l e m a aceasta p rez in t ă mai mul te la tur i , ca re pr ivesc : 
•a) elementele v. grec . b ine stabil i te p â n ă as tăz i ; b) cent rul sau 
centrele geograf ice de u n d e au pu tu t veni în D a c i a ; c) eventua­
l i ta tea exis tenţ i i în l imba r o m â n ă şi a a l tor elemente, decât cele 
cunoscute p â n ă acum. 

Aceas tă eventual i ta te a fost lua tă în cons ide ra re de ma i mul ţ i 
cercetă tor i care au p ropus o ser ie de et imologii româneş t i pe 
baze vechi g r eceş t i 1 ) . 

P e n t r u mine n u încape îndoială că oda tă ce a fost admis u n 
n u m ă r de forme v. grec . în l imba noas t ră , calea n u poate fi în­
chisă numa i pen t rucă nu s 'au p u t u t înfăţ işa destul de convingă­
tor unele et imologii p ropuse în ani i din u r m ă . D e aceea d r u m u l 
r ă m â n e deschis p r in logica faptelor. I n l imba în care s 'au aflat, 
până î n t r ' u n m o m e n t dat, elemente d i n t r ' o a n u m e direcţie, acolo 
te ma i poţi aş tepta o r icând să se descopere şi altele. 

N u m a i a supra centre lor de i rad iere a influenţei v. grec . pot 
u r m a discuţ iuni . Delà început, p roblema se cade s'o p u n e m geo­
graf ic . Or ien tu l romanic , delà A d r i a t i c a la M a r e a N e a g r ă şi D u ­
năre , apa re ca un spaţ iu susceptibil de a fi fost inf luenţat de l im­
ba şi cu l tu ra veche grecească. F i r e ş t e , în acest vas t t e r i to r iu , vo r 

-1) V. înşirarea acestora la C. Diculescu, Dacia Romană în oglinda 
inscripţiilor şi a limbei de azi. I. Elementele greceşti, Cluj, 1926 p. 4. Aces­
tea (după O. Densusianu) sunt argea, broască, brotac, bute, căscă, urmă, 
cauc, doagă, drum, amăgi, mângâia, mărgea, martur, maţ, mic, urmă, urgie, 
farmec, rânchesa, samar, spân şi zeamă. Cfr. şi RE1VB s. v. şi explicaţiile 
noastre, mai departe. 
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fi fost punc te mai uşor a t inse de această influenţă, p r ecum se 
a r a t ă astfel ţ ă r m u r i i M ă r i i Negre 1 ' ) . A l t e elemente v. grec . au 
veni t pe calea ş t iu tă a latinei vu lgare , ne ţ in tu i tă de a n u m e ter i ­
tor i i balcanice, ci me reu mişcă toa re şi cucer i toare , or i unde ea 
îna in ta . L a t i n a v u l g a r ă în genere pu tea aduce cu sine carac te re 
care se cunosc astăzi în I ta l ia şi în alte te r i to r i i romanice . I n sen­
sul acesta se î n t r ep r ind cele mai mul te cercetăr i şi în l inguis t ica 
noas t r ă . 

A r ă m a s însă u n ţ inu t romanic , n u destul de bine obse rva t 
sub rapor tu l influenţei vechi greceşt i . Aces ta este sudul I tal iei , 
izvor boga t pen t ru i rad ierea cul tur i i grece, fie direct , peste A d r i a ­
tica, fie p r in colonişti t r ansp lan ta ţ i în Dac ia . Aceşt ia , chiar dacă 
n u e r au Greci cura ţ i , ci R o m a n i sau semi- romaniza ţ i , p u r t a u cu 
ei unele ca rac te re l ingvist ice din M a g n a Graecia . Aceas tă j ude ­
ca tă mi-o întemeiez aici pe fapte concrete , ca re se găsesc d in bel­
şug în cunoscutele s tudi i ale romanis tu lu i G. Roh l f s 2 ) . 

I n cele ce u r m e a z ă v o m explica d in lexicul nos t ru u n g r u p 
de elemente pe care le socot im de o r ig ine g reacă veche: 

D a c o r o m . A F I N , A F I N Ă „Vacc in ium myr t i l lu s" . Micu l a r ­
bus t cu fructe ca n iş te boabe mici a lbas t re închse sau n e g r e b r u m ă -
rii , îl cunoaş tem toţi cei ce a m t recut p r i n t r ' o p ă d u r e d in regiuni le 
alpine. As tăz i se v inde p re tu t inden i p r i n pieţe, p r i n gă r i , încât 
nu este nevoie să mai a d ă u g ă m că numele este r ă spând i t pe în­
t r e g te r i to r iu l ţă r i i noas t re . E x i s t ă şi în a r o m â n ă cu var ian te le 
afin, afincu, iar fructul afină, afincă, afink'e, afing'e. 

*) Mi-am exprimat această părere în DR III p. 628, unde am propus 
câteva etimologii cu puncte de plecare din v. gr. Am comunicat apoi la 
MLR [ = Muzeul Limbii Române] în mai multe şedinţe (delà 1924 încoace) 
şi alte cercetări analoge. Unele le-am publicat incidental, v. de ex. Langue 
et Littérature I 2, 1941, DR X, 1941 şi Revista Filologică II 1928 p. 63—65. 

2) Griechen u. Romanen in Unteritalien. Genève, 1924; La terminolo­
gia pastorale dei Greci di Bova (Revue de linguistique romane, II 271 sqq.) ; 
Autochtone Griechen oder byzantinische Grazit ät (Rev. d. linguist. r. IV, 
118 sqq.); Scavi linguistici nella Magna Grecia, Halle—Roma 1933; Dizio­
nario dialettale delle tre Calabrie, Halle—Milano 1932—1939. In aceste lu­
crări, foarte serioase, se găseşte o bogată bibliografie privitoare la problema 
raporturilor lingvistice italo-greceşti din regiunea ce ne interesează şi pe noi. 
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Delà noi a t recu t la R u t e n i : afyny, jafina, afeny, afena şi la 
U n g u r i (afona) DA. s. v. 

M a r e a ar ie geograf ică a lui a r a t ă că e u n cuvân t vechiu, p r e -
slav. C u m se vede şi din numir i l e fr. „airei le no i r " , „myr t i l l e" , 
g e r m . „Heide lbee re" , „Bickbeere" ( P a n ţ u , Plantele cunoscute 
de pop. rom. p . 2 ) , semant i smul cuvântu lu i poa te fi legat de ideea 
de „boabă" (comp. „boabe de s t r u g u r i " etc.) şi a p u t u t po rn i delà 
u n p ro to t ip care avea astfel de înţeles gener ic sau, p r i n ex ten­
siune, delà numele unu i fruct a semănă to r . 

M a i aproape ca fonetică de afin(ă) este lat. acinus-acina 
kleinere Beere" , sau „Traubenbee re " , p ă s t r a t în limbile r o m a ­
nice : it. acino „We inbee re" , p rov . aze, ane „Heide lbeere" , „ B r o m ­
bee re" etc., corsie, graginu (—acinus-\-granum). La t . myrtella 
( m y r t u s ) după boabele a rbus tu lu i a a juns să însemne şi în it. 
mortella „Heide lbeere" , în catal . murtrera (din murta) „He ide l ­
bee re" REW 5801, 5802. 

E i bine, tot a şa a t recu t numele a rbus tu lu i , cu fruct asemă­
nă to r (boabă neagră,) , dafin, la cel de afin, afină. 

L e g ă t u r a aceasta semant ică este înlesni tă şi de rezul ta te le 
g r e c . Sac^vî] „ L o r b e e r " ce le g ă s i m în I ta l ia sudică, o t r . dafni 
etc. bov S afri, r egg . nafri, avru, afra, afru, dafina, a fina, 
àafina, etc. Une le va r i an t e vin d i rec t din Sáyvrj, altele d in masc . 
Sáqjvtov, Rohlfs Graz. 506 ; Scavi, p . 13. Dizion. Calabr.-It., I I , 
p. 72 : afina „alloro" şi celelalte va r i an t e I , p . 67, V , p . 209. 

R o m . Laur < lat. laurus (it. alloro etc.) n u ma i î n seamnă 
p lan ta nobilă cân ta tă de poeţi, ci o b u r u i a n ă ven inoasă ( d a t u r a 
s t r a m o n i u m " ) , zisă şi ciumăfaie} ciumăhaie, etc., al cărei fruct 
(capsulă) a re seminţe n e g r e ( P a n ţ u , o. c. p . 66) . P r i n u r m a r e 
n u m a i fo rma şi culoarea seminţe lor ma i păs t r ează amin t i r ea nu ­
melui la t in şi a plantei respective. Şi laurus a sufer i t amestec cu 
al t t e r m e n lat in, baca „boabă" (cum s'a î n t âmpla t şi cu Saţjvrj), 
cum vedem în it. orbacca, b e r g a m riibaga etc. REWZ 4943 şi 
s. v. baca „Bee re" , 859. D i n baca a v e m abruzz . vake, ma rch , vago, 
galiz. bago „ T r a u b e n b e e r e " şi v. fr. bai „Lorbeer" 1 *) 

-1) V. şi la Watburg FEW s. v. acìnus multe variante de forme cu în­
ţelesuri cosemantice. 
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P r i n u r m a r e imaginea fructului dă naş te re la ames tecur i ş i 
t receri de înţeles delà u n cuvân t la altul. A ş a s'a pe t recu t ş i în 
v iea ţa semant ică a rom. afin(ă), care a î m p r u m u t a t numele delà 
Sàcpvïj. F o r m a l , cuvântul rom. se ocopere deplin cu var ian te le din 
sudul I tal iei , în care a d i spă ru t d- ini ţ ial (afina etc.) , fie d in p r i ­
c ina amestecului cu lat. acinus,-a (v. ma i sus ) , fie pen t ru că d-
ini ţ ial s'a crezut că este prepozi ţ ia de-: comp. expres ia cu ren tă 
„foi de dafin". Cea dintâ i cale o cred ma i probabi lă , f i indcă a m 
văzu t şi în limbile romanice cum au in t r a t baca ş i acinus în fa­
mil ia a l tor n u m i r i de plante , cu fructe (boabe) a semănă toa re . 

Va r i an t e l e a r o m â n e afincu,-a etc. au sufer i t des igu r a t in­
ger i cu alţi t e rmeni în rudi ţ i ca înţeles, ca re ne scapă nouă deo­
camdată . 

D i n punc t de vedere cul tural - l ingvis t ic , n u e de m i r a r e că 
n u m e de plante medi te raneene au t recut în g ra iu l a r o m â n şi în 
cel daco român , cu î n ^ l e s u r i o a r e c u m scăpăta te şi aplicate p r in 
^extensiune, la semenele cele mai apropia te . 

Rom. APRIG: v. gr. xTiXïjpoç;„unreif", gr. vulg. «TiÂspo;. 

Se cunosc în genere înţelesuri le cuvântu lu i r o m â n e s c : în­
verşuna t , ap r ins , c run t , c rud , crâncen etc. (V. DA şi Cand rea -
Adamescu , Dicţ. encicl. s. v . ; acesta n u d ă e t imologia ) . 

N u i s'a p u t u t găs i o r ig inea până acum. P lecând delà seman­
t i smul rom. „crud, necopt" adj . , delà lat. crudus (comp. şi acer-
bus), care a re şi nuanţe le , uşor explicabile, de „sălbatic, a s p r u " , 
zise despre fructe, an imale sălbatice şi de omul cu fire aspră , 
v o m a junge la descurcarea problemei . 

F o r m a aTcXrjpoç a suferit , în dialectele grec . ş i i tal. sudice, 
m a i mu l t e stâlcir i , p r in schimb de su f ix sau p r i n încrucişăr i cu 
alte cuvinte . C i t ă m regg . apritu, p ian . apridu etc. 

P e n t r u r o m â n ă t rebue să a d m i t e m o bază * apr idus-* aprigus, 
cu jocul de suf ixe -inus, -idus, -icus, (şi cu - c -> -g - ca în vitri-
cus> vitreg). Şi la verbe, încă în lat. v u l g a r ă s'a pe t recut schim­
bul în t re sufixele -in(are), -id(are), -ic(are). A s u p r a acestui caz 
a p u t u t inf luenţa ca sens şi f o rmă chiar g r . Jyptxoç „să lbat ic" , 
v . g r . öéyporxot (v. acesta la Rohlfs , Graz. 241). 
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S'a c rezu t că rom. aprig a r veni d in lat. apncus, -a, -um 
„sonn ig" . M . L ü b k e REW. 561 , resp inge e t imologia , f i indcă nici 
ca înţeles, nici formal n u expl ică de r iva rea sus zisă, p r e c u m n u 
admi te nici pe cea din lat. harpago, -onem „gierig"1). 

A p r o p i e r e a formală în t re cuvântu l rom. şi cel grec . p rez in tă 
g reu tă ţ i , explicabile în felul a ră t a t . E v o l u ţ i a semant ică se în te­
meiază pe exemplele din familia roman ică po rn i t ă dela crudus, 
crudelis etc. Acestea sun t p rea cunoscute şi n u le ma i amin tesc 
aici. Cred to tuş i necesar să p r o p u n o înd rep ta re la ceea ce se 
spune în DA. Acolo se aşează înţelesurile începând cu cel de 
„avide, rapace" , nuan ţe depă r t a t e şi născute p r i n extens iune , 
dacă n u g reş i t in te rpre ta te . 

I n exemplul din N . Cost in . . . „ a p r i g la p r ă z i " — poate fi 
tă lmăci t şi cu „teribil , p o r n i t " etc. (comp. „ foame tu rba t ă " , şi 
flămând „care a rde de foame"i). I n Dosoftei e mai vechiu decât 
în N . Costin şi deci cu exemple din el t r ebu ia să înceapă a r t i ­
colul aprig d in DA. 

In adevăr mi t ropol i tu l moldovean zice „femiaie sfadnică şi 
aprigă" ( „ femme querel leuse et c h a g r i n e " ) , s au „El l in i se feaceră 
amari şi aprici, crudsi şi nemi los t iv i" . . . Exemple le d in N . Cos­
t in şi din Neculce i n t r ă în definiţ ia „ impétuent , a rdent , violent, 
d u r " etc. 

Când zice Alecsandr i „cal ap r ig ca un zmeu" (cf. DA l. c.) 
pe cine a r pu tea î ndemna să se gândească la ideea de „ l acom" 
etc.? 

D'e aceea, aşezarea lui aprig l ângă ârcXîjpoc „ i n m a t u r o " 
(comp. bov. pleronno „ m a t u r a r e " , grec . vu lg . aizlepoc „non sano , 
non sv i luppa to ) 2 ) se dovedeşte ca cea m a i firească. 

-1) Propusă de S. Puşcariu în „Dicţionarul limbii rom." s. v. înţelesul 
greco-lat. harpago,-onem „Hakenstange", s'a păstrat în limbile romanice 
(comp. fr. harpon „Harpune" etc.). Fr. harpagon este o expresie figurată, 
cultă şi târzie. S'au mai gândit unii la o apropiere de africus, din care it. 
africo, serbo-croat. yaprk, span. abrego etc., toate cu înţeles de „vânt" (de 
sud, sud-est). Expresiile rom. „viforos, vijelios", ar fi o indicaţie pentru 
zisa presupunere, dacă în romanică o'ar exista ca termen concret de „vânt 
ce vine dinspre Africa". 

Tot aşa ar da de gândit lat. aper (mistreţ). 
2 ) Rohlfs, Scavi, 25; Graz, 19. 
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Rom. ARGE A: v. gr. Ip-fa, *er getta etc. 

Un mult discutat cuvânt. Redăm după DA. situaţia lui în 
daco-română: „sorte de hutte ou baraque où les paysannes tis­
sent pendant l'été; métier (à tisser1) ; planchette du métier à tisser, 
servant de siège au tisseur, voûte, cintre, coupole; entrée de cave; 
charpente (en bois) ; ferme, comble". 

Din exemplele date în DA se vede întâiu că termenul este 
general dacoromân, atestat şi în Transilvania (Someş), la Viciu 
şi la Pop Reteganul, cu înţelesul de „construcţia, scheletul com­
pus din stâlpi şi cunună" (scheletul coperişului casei). Acelaş în­
ţeles se cuprinde în atestările din Moldova. 

In Muntenia are rol de termen tehnic şi concret, „războiul de 
ţesut". Apoi vine prin extensiune (nu invers cum se spune în 
DA) „odaie, bordeiaş în pământ, unde se ţine războiul vara şi 
se ţese la umbră". Informaţia din Hajdeu, Magnum Etim., 1573, 
adaugă ceva foarte preţios şi adevărat: „umbra şi umiditatea ce 
domneau în argea dădeau firelor de tort o duritate (elasticitate?) 
care permitea ca pânza să se ţeasă bine şi des, fără a se rupe 
vreun fir, cum s'ar fi întâmplat afară, în aer uscat", spune ci­
neva din Ialomiţa. 

Prin urmare, înţelesul din părţile de şes şi mai călduroase 
ale ţării păstrează dovada care explică nevoia de a se aşeza răz­
boiul la umbră în bordeiaş. La munte în răcoarea caselor şi a 
atmosferii mai puţin seci, se putea ţese fără ca să se recurgă la 
bordeiu. Răsfirându-se Românii delà munte spre şes s'au văzut 
silite femeile să-şi facă adăpostul răcoros de care vorbeşte rela­
tarea de mai sus. 

De aceea în alte părţi dinspre nord, se păstrează semantis­
mul vechiu de „construcţie de lemn, instrument (e) de lemn", pen­
tru diferite folosinţe. 

Aceasta este istoria lucrului şi cuvântului. Ele intră în fa­
milia semantică a unor termeni ce pornesc delà ideea de lucru-
iucrare-instrument şi ne duce la v. gr. epyov „ouvrage, travail, 
chose, besoin", iar gpya „oeuvres, travaux, travail du laboureur", 
epyáxrj; „ouvrier, artisan" şi „cabestan", „machine"!; èpyaXstov 

12 
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„ ins t rumen t , ou t i l " ; sp^aar^ptov „atelier , fabrique, lieu où l 'on 
t ravai l le ; atelier, boutique" e tc . 

S u n t e m astfel pe calea luminii to t ma i l impede, iar s i tua ţ ia 
familiei grec . d in I ta l ia mer id iona lă completează amănun te le t eh-
nice-semantice. Rohl fs Graz. p. 77—78, a s t r âns datele, d in care 
r e ţ i nem: apyaÀsfcv „ W e r k z e u g e " , bov., otr . argalio „Webstuhl"! 
Aici d-sa a d a u g ă pre ţ ioasa informaţ ie „ D e r W e b s t u h l w a r in alten 
Zei ten im H a u s e das W e r k z e u g " y.xv'è^oyj^ (comp, francez, mé­
tier „ H a n d w e r k " „ W e b s t u h l " ) . U r m e a z ă èp^aata „ lucru, m u n ­
ca" , apoi „ câmp cul t ivabi l" şi, ce ne atinge- pe noi, ÂPYATRJŢ „die 
W i n d e " , la V i t r u v i u s atestat în fo rma er gat a, t ră ieş te în I t a ­
l ia de s u d ca n u m e d e feluri te une l t e : ba r . argate, â r d y a ; basii . 
ár d y a, t a ren t , ár d y a „Webs tuh l , neapol. àrda „ a r g a n o " , ar-
gat eli a „a rco la io" şi în Span, argadillo „ G a r n w i n d e " . 

Fo rme le d in reg iunea Ba r i şi T a r e n t a r a t ă meta teza *érta-
gon pen t ru er gat on. E i bine această v a r i a n t ă poate explica pe 
rom. „a rge a " , d in baza *ertagella (din ergatella) care se vede lă­
m u r i t în neapol . argatella. D i n ert(a)gella se a junge la *art(a)geà 
(ca muticei d in munticel < monticcluls; fuscell < fusticellus e tc . ) . 
A m putea porn i şi delà u n d iminu t iv *ergella d in plur . Spya în­
ţeles ca s ingular , d a r din pr inc ip iu este ma i bine să nu r e c u r g e m 
la reconst rucţ i i , fie şi m a i uşoa re de explicat , dacă n u se pot spr i ­
j ini pe alte real i tăţ i l ingvist ice atestate , c u m sunt neapol. arda 
argatella şi s p a n . argadillo. 

Ca înţeles, vede or icine, c u m ideea de „ luc ru - in s t rumen t - r ăz -
bo iu- r i şch i to r" etc. s tăpâneş te şi conduce vieaţa semant ică a aces­
tei familii d e cuvinte . 

P r i n u r m a r e argea rezul tă din d im. *ergatella-*ertagelldL) 
cu meta teza a tes ta tă , p rovoca tă probabi l p r i n inf luenţa lat . tela 
( rom. teară „pânză , r ă zbo iu" ) , din care it. telaio, span. telar e tc . 
„ W e b s t u h l " REW3, 8620. 

D i n punc t de vedere al cul tur i i şi civilizaţiei t recerea d e n u m e 
de in s t rumen te d in l imba v. grec . în I ta l ia mer id iona lă şi m a i 
sus , se înţelege delà sine, fiindcă e vorba de influenţa unu i p o p o r 

!) e- iniţial trece în română la a-, ca aeramene aramă, erici(ius)^>ari-
ciu etc. 
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de mai veche evoluţie decât ceeace e ra la poporu l r o m a n în epoca 
„ M a g n a Graec ia" . 

Astfel , „ lucru l -cuvântu l" şi s i tua ţ ia lor geograf ică lămuresc , 
cred, fără nici o notă silită, or ig inea rom. argeaS). 

D a r , pe te ren dacoromân , t rebue să p r i v i m s i tua ţ ia geogra ­
fică a înţelesuri lor a tes ta te , d in care cel p r i m a r de „const rucţ ie , 
în jghebare (de lemn ori al tă ma te r i e ) , sculă (mai s implă or i mai 
complicatal i" se găseşte în nordu l ţăr i i şi p r i n această a r i e se im­
pune ca să plecăm delà el. Acolo, se ştie astăzi , este o r eg iune cu 
mul te conserva ţ iuni lat ine. 

Acest carac te r al lucrului se vede în DA la difeniţi i le delà 
I I ( a r h i t e c t u r ă ) : „bol tă de b iser ică" (în Dosof te iu) ; casă r id i ­
ca tă n u m a i d in stâlpi şi pusă „cunună" (Someşj), „. . . to t m a t e ­
rialul lemnos, la c lădirea unei case, a fa ră de păre ţ i , de ex. „cos-
toroabele, gr inzi le , căpr ior i i şi leatur i le" . T o a t e acestea sun i ar­
gea; tot aşa la o şu ră sau alt acare t ( jud. N e a m ţ ) ; „ a r g e a = a c o -
p e r i ş " (Moldova ) ; la m o a r ă „argeaua s tă deasup ra a m â n ă r i l o r " 
(Vas lu i ) . L a p lu tă r i t „ leagă (la plută) pe delă tur i câte-o g r i n d ă 
n u m i t ă argea". Aceste argele a p ă r ă p lu ta de a n u se desface; 
„ . . . se zice: a m aşezat argelele ca să în tăresc p lu t a " (jud. N e a m ţ ) . 

P r i n u r m a r e e vo rba de lucru făcut din bucăţ i de lemne le­
ga te în t re ele, ca şi scheletul unu i războiu. 

Se prea poate ca înţelesul de „mét ie r à t i s se r" al lui argea 
să fi fost o d a t ă mai înt ins , iar slavele „ războ iu-s ta t ive" i-au luat 
locul ma i tâ rz iu , fi indcă a r ă t a u însuş i rea de t e rmen tehnic ma i 
precis . Apoi coborând în jos spre Mun ten i a , Ol tenia , ca alte 

1 ) Mi se atrage atenţiunea că prof. Grégoire delà Bruxelles a făcut şi 
d-sa undeva, într'o notă, legătura între argea şi gr. âp-ja^s Nu ştiu dacă va 
fi explicat şi schimbările din forma românească. Oricum, ideea venită delà 
un savant recunoscut în domeniul filologiei grece, întăreşte şi mai mult ex-
plicaţiunea noastră. Celelalte etimologii pomenite de DA. nu sunt admise 
nici acolo: v. gr. ăpfiXXa ,.chambre souterraine servant d'étuve" (în glosse) 
sau turc. (djagatai) ardja „caisse, boîte". Dar ce să caute acest turcism în 
terminologia ţesutului şi în nordul Transilvaniei? Cât priveşte forma v. 
greacă äpfUXa rire un sens cu totul particular şi este izolată în timp şi 
spaţiu. 

istoria unui cuvânt nu se mai poate trata astăzi prin simple apropieri 
fonetice. 
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cuvin te vechi porn i t e d in N o r d u l ţ ă r i i , argea şi-a r e s t r âns rolul 
semant ic la cel de „ războiu" , şi apoi la cel de „loc, încăpere (bor-
d e i u ) " în care este aşezat. „ M e r g , i n t ru la argea", î nsemna a se 
duce la ţesut , la războiu, în cămara -borde iu (comp. fr. atelier). 
P r o c e d a r e a aceasta de a u r m ă r i faptele l ingvist ice daco române 
delà N o r d la Sud va aduce des igur mul te descoper i r i neaş tep­
ta te 1 ) (v. ma i depar t e zestre). 

Dacorom. ARIN.-À ,ANIN,-Ä „aune": gr. àÂivïj „Erle". 

Pre ţ iosu l mate r ia l d in R., Grăz., 87, Sc. p. 183 mai desleagă 
şi p roblema rom. arin, ca re nu poate fi explicat direct din lat. 
alnus, fiindcă g rupu l -In- n u se preface in româneş te în -n-r-, iar 

1 ) In balada populară se întâlneşte deseori argea. Dau aici câteva ver­
suri din lana Sinzìana (Giuglea-Vâlsan, Delà Românii din Serbia, Culegere 
de Ut. pop., p. 216 şi u.) în care se vede lămurit cum fata mare ţese ca să-şi 
facă zestre: 

La nouă argele, In gură de-argea, 
La argeaua mică, Din gură zicea: 
Cu fereşti de sticlă . . . Ţasă, Leană, ţasă 
Ţasă lana, ţasă Ţasă, schindosăşte, 
Fir şi ibrişân, Ca ieu să te iau [de soţie]. 
Lu Soare [mirele] peşchir. Şi repetă: 

Ţasă, Leană, ţasă, 
Pânză şi mătasă Ţasă, schindosăşte [brodează], 
Lu Soare cămaşă. De nuntă'mi găteşte 

Soare răsărea Ca ieu să te ian.. . . 

(v. şi p. 225, 226 id.). 
Acelaş adevăr vechiu din vieaţa familiară românească a Daciei apare 

în balada Soarele şi Luna culeasă din Muntenia, (G. Dem. Teodorescu, Poezii 
populare, p. 410) : 

S o a r e l e . . . zicea: Şi mi te zoreşti 
Ileana, Ileana, Cămăşi să-mi găteşti, 
Teşi şi chindiseşti, Şi mi te grăbeşti 
Fir verde'mpleteşti Să te logodeşti . . . etc. 

Se pot strânge multe dovezi îti această privinţă, dar, cum spuneam, oricine 
a observat mai atent problema căsătoriei la Români, ştie că „zestre" însem­
nează întâi şi întâi ceea ce se ţese şi se coase pentru viitoarea familie, (v. şi 
S. FI. Marian, Nunta la Români). V. mai departe zestre. 
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un der iva t *alninus1) R E W . s. v., p rez in tă aceeaşi g r eu t a t e de 
netrecut . D e aceea nu s'a î n r eg i s t r a t nicio e t imologie în CDDE 
şi nici în DA. F o r m a grec . d in sudul I tal iei s'a născut , cum a ra t ă 
Rohlfs cu fapte (cfr. g r . áxu.T)v> áxó[i7j, ibid) d in alnus, cu epen-
teza lui -a şi cu t recerea la genul feminin. Aceas ta d in cauza nu­
m i r i l o r de a rbor i şi fructe, unele mascul ine cu -us, altele fe­
m i n i n e în -a (comp. pom, poamă, prun, prună, păr, pară, etc., 
fenomen identic în r o m a n i c ă ) . I n d a c o r o m â n ă ex i s tă ambele ge­
nu r i anin şi arin (arin) şi anină, anină ( f ructul) DA s. v . N o r ­
mal *âlana dedea *arănă, arane, mase . *arăn, ar ani şi p r i n meta fo-
nie, la plura l arini, arine (<a'ninJ, awin, p r i n as imi larea r-n-n-n, 
ca în serenus-senin e tc . ) . 

Me ta fon ia s'a pe t recut mai uşor în formele accentuate arane, 
arine etc. (comp, carpinus, > carpăn, carpen, carpin, frasăn, fra­
sini; asine-asină în loc de *asănă etc.',). Dublu l accent care ex is tă 
în româneş te , se axpl ică fie p r i n coexis tenţa , o buca tă de vreme, 
a lui alnus, fie p r i n osci larea ce o avem în aripă şi aripă ( a lapa) . 

Ca să p lecăm delà u n pro to t ip lat. vu lg . *âlana, care a jungea 
la * alena (ca alapa-alepa) n u e necesar, f i indcă baza g r . amin t i t ă 
cere * olana f*áXávrj). 

F a p t u l că avem şi azi ambele accente în română , înăun t ru l 
acesteia t rebueşte văzută, osci larea şi mai ales din feminin *ârănă-
ârăne se a junge n o r m a l la * arene, arine, anine, de u n d e s ing . 
anin(ă), căci direct din *arăn,-ă-arăni, ar âne, deşi e ra posibil, to­
tuşi n u cunosc exemple a semănă toa re (comp. lână-lâni, mănă-
mâni, plumân-piumóni, săptămână-săptămâni, da r sânge şi singe, 
i a r în lat. vu lg âlacer> * alecer > alécrum e tc .) . 

Exp l ică r i l e pot var ia , da r forma àXdvrj născu tă în epoca ve-
veche la t ină vu lga ră , c u m a m spus, a u ş u r a t des legarea istoriei 
cuvân tu lu i arin,'ă,-ănin,-ă. 

I n ce p r iveşv . -ân e (la p lur . *arâni, * arane) t r ecu t la 
-i(n), s'a î n t âmp la ! şi în inimă < ănemă < anima. Să nu se ui te 
că der iva tu l aniniş, compusele numeroase „arin-alb,-roşu,-negru", 
(deoarece coaja aninului se în t rebuin ţează şi la vops i t ) , au ajuta t 
s lăbi rea şi sch imbarea accentului , după care desvol tarea lui -ân 

L ) Presupus de 1. A. Candrea, fără nici un temeiu. 
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(-i,-e) la -in (-i,-e) devine n o r m a l ă (comp, p ronun ţă r i l e pepeni, 
pepini, pie puni, o amini; perini, ţarini e tc .) . 

Daco-rom. ARMIG: v. gr. àpvó; 

cupr inde a r ia Bana t , Cr i şana (Munţ i i A p u s e n i ) . E u l-am af la t 
şi în H u n e d o a r a . F a z a cea mai veche t rebue să fi fost armie 
(da tă de F r â n c u - C a n d r e a ) , f i indcă t e rmina ţ iunea -ic, poate p r in 
analogie, să t reacă la -ig, după cazur i ca vitrec-vitreg, cârlig,. 
beţic-beţig(aş) etc. 

Aprop ie r ea de fo rma v. g reacă se impune p r in înţelesul de 
„male" , care e ap roape s inon im cu „ a r m ă s a r " . Grec. ápvóc în­
seamnă „ m i e l " 1 ) (par te bă rbă tească ) . D u p ă A . Meil let ( I n d o -
g e r m . F o r s c h u n g e n V . 328 şi u.) cuvântu l grec . (cu der iva tu l 
àpveioç jbélier") este un născu t din ápa^v cu înţelesul p r imi t iv 
de „mâle" . Acesta , din rolul genera l ce-1 avea la început, s'a r e ­
s t r âns cu v remea la cel de „bél ier" şi de „ m i e l " 1 ) (ápvóc). T o t 
aşa masculus ma i deţ ine rolul semant ic la t in în l imba i ta l iană 
(maschio), în franceză (mâle) etc. I n alte l imbi însă s'a r e s t r âns 
la a n u m e animale , ca de ex. în r o m â n ă mascur „ (porc ) mascu l in" , 
în s a r d ă masu „berbece", în alte păr ţ i î n seamnă „mis t r e ţ " , „ t a u r " 
şi a. m . d. 

A ş a s'a în tâmpla t şi cu ápvóc care î n seamnă astăzi „mie l " 
şi în I ta l ia mer id iona lă , da r s'a p u t u t aplica şi la cal, a lă tu r i de 
lat. admissarius ( a r m ă s a r " ) . 

Armie apa re astfel ca u n d iminu t iv (cu suf ixul - ic) . F o r m a 
p r imi t ivă t rebuia să sune numa i armie, dar , c u m oricine poate 
băga de seamă, aceasta s'a în tâ lni t cu admissarius şi în t re ele s'a 
p r o d u s u n schimb de î m p r u m u t u r i . * Arnie a devenit armie, iar 
la celălalt s'a p r o p a g a t r înaintea lui m, care nu s'a p u t u t explica 
până acum. 

Zona geograf ică cupr insă de formele cu rm ale lui admis­
sarius, a r a t ă posibil i tatea venir i i fenomenului din I ta l ia sudică, 
căci el a lăsat u r m e în română , a lbaneză şi sa rdă . 

I n dialectele it. de sud (greceşt i şi r o m a n e ) s 'au păs t r a t până 

-1) Semnificaţia termenilor păstoreşti de origine v. grec, o vom analiza 
mai departe. 
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azi va r i an t e d in apvoç şi din der iva tu l arniscus1) „miel" . Inf luen­
ţa a m e r s şi mai la nord , căci fo rma toscană arnecchio e din a-
ceeaşi familie, da r cu suf ix latin, c u m a văzu t pe drep t cuvânt 
M. Li ibke REW s. v. arniscos „ junges L a m m " . 

I n Dac ia elementul v. grec, va fi avu t înţelesul de „ b ă r b ă t u ş " 
(mânz sau mie l ) , p r e c u m astăzi noatin şi cârlan î n seamnă şi 
„ m â n z " delà 1—2 ani şi „mie l" de c i rca u n an. 

P e u r m ă armic-armig a luat locul lui „ a r m ă s a r " , în regiu­
nile amin t i t e la începutul acestei expuner i . E l e ra înt ins od in ioară 
şi ma i depar te , fiindcă a lăsat o u r m ă în Mehedin ţ i , unde se zice 
armăcsar, cu c(s) d in armie. 

In CDD E i unde se cons ta tă această con taminare , e t imologia 
lui armie e necunoscută , iar prezenţa lui -r(m)- în armăsar ne­
expl icată . P r i n faptele a r ă t a t e de noi se lămuresc a m â n d o u ă p r o ­
blemele. 

Rom. BOSCOANÄ, A BOSCONI: grec. ?â3xavo S . 

DA s. v., dă pen t ru te rmenul acesta vrăj i toresc înţelesuri le: 
„sort i lege, sorcellerie, enchantement , m a g i e " ia r geograf ic , se află 
în Bana t , T r a n s i l v a n i a şi Moldova . A r fi c am în aceeaşi a r ie cu 
unele conserva ţ iun i din T r a n s i l v a n i a şi Moldova p recum curechiu, 
neaua şi a. m . d. 

E s t e in te resant cosemant i smul lui boscoană cu „ f ăcă tu ră " 
şi „ fa rmec" . A face a r e şi rolul acesta semant ic (comp. desfă pui­
că cc-ai / ă c M Î = d e s l e a g ă farmecul ce mi-ai făcut) . Span , hechizo 
„de fa rmec" , hecliiceria „ f e rmeca tu ră" , spun acelaş lucru. A 
amăgi îşi a re o r ig inea în l imba greacă şi la început a însemna t 
„a îndupleca" , a înşela pe cineva p r in farmece. V ine delà v. g r . 

1 ) Bov. anii agnello", arniska „pecora di un anno", regg. arniska 
,,pecora di due anni" etc. etc. 

Apropierea ce a făcut-o Şăineanu (Infi, orientală) de foarte depărta­
tul tătăresc (!) argamak „cheval de race noble", rămâne în domeniul fan-
taziei (v. DA s. v. unde se înregistrează părerea fără comentariu, dar se 
declară „etimol. necunoscută"), nu numai prin imposibilitate de formă, dar 
şi pentru că rom. armie se găseşte într'o regiune conservativă (Munţii Apu­
seni), departe de stepele Nistrului. 
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fjiayeúw ,,ensorceler", ,,enchanter", care a lăsat urme în sicilian. 
ammagari şi s'a întins până în Sardinia (v. O. Densusianu, Hist. 
d. I. r. p. 200, CDD., No. 52 s. v. amăgi ,,séduire, tromper" < lat. 
ammagire < gr. u,aYîvw ; v. şi REW No. 5237, unde se arată ur­
me din magus, în calabr. magaru, sp. amagar. Nu se înregis­
trează corespondentele româneşti. 

Rohlfs strânge mai multe cazuri: regg., cat., sicii, magára 
(din jtàyoç -(-sufix, romanic) „Hexe", calabr. magàru „Hexen­
meister" etc.; de asemenea şi [xaysía cat. maia, it. magia, sard. 
mayia „Zauberei". 

Se ştie că medicii greci au avut influenţă asupra romanităţii 
din Italia şi pe această cale s'au răspândit şi practici medicale 
populare, cu transformările fireşti în vrăji, descântece şi în alte 
asemenea manifestări folclorice. 

Farmec şi a fermeca vin tot din mediul acela grecesc (gr. 
cpàpfiaxov =la t . pharmacum ,,drogue", iar în v. gr. însemna şi „pré-
paration magique, toute opération de magie-chant, formule" etc. 
CD DE 551). 

Având stabilită o familie de termeni privitori la practica far­
mecelor şi vrăjitoriei populare româneşti, este firesc să punem 
şi pe „boscoană" în acelaş grup. In altă limbă, nu avem temeiuri 
să-1 aşezăm şi nici nu i s'a dat până acum vreo explicaţie 1), care 
să ne ducă peste graniţele dacoromâne. 

De aceea apropierea de neo-gr. Şasxavia „vraje", făcută de 
Cihac şi amintită în DA s. v. e bine venită; dar nu din noua 
greacă se poate deriva cuvântul nostru, fiindcă numai v. gr. ß 
ajunge în lat. vulg. şi în română la b — (ca în ßauxo^w > 
botez etc.,). 

Verbul rom. a b os eoni înseamnă „faire de sortilèges, ba­
biller, bégayer", „a face vrăji" şi a „borborosi vorbe confuze", ca 
babele când descântă. Dela acesta ca postverbal s'a născut bos­
coană. Formal, s'a desvoltat din subst. ßefoxavo; (comp. deriva-

1 ) V. hărţile care privesc conservatami latine, în Transilvania, la S. 
Puşcariu, Limba română I, 1940. 

Prima oară am pus pe boscoană, alături de baza greacă, într'o co­
municare la MLR. C. Diculescu face aceeaşi apropiere, probabil indepen­
dent, în o. c. 474. 
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tele din magus) prin frazele *băscăni> *boscăni> bosconi. După 
labială /;-, ă aton a devenit o ca în botez-boteza, botejune, din for­
ma greco-lat. baptisare. (De aici vine şi bobotează < apă-botează). 
Apoi o a asimilat pe ă următor. Acest fel de schimbări fonetice 
este în deobşte cunoscut şi îl constatăm chiar la derivate din far­
mec. In Transilvania, Maramureş, se zice foarmec, refăcut din-
tr 'un infinitiv formăca (< formeca), unde a aton a devenit o supt 
influenţa labialei, ca şi în boteza şi în fomeie < fămeie, porumb < 
palumbus etc. 

Farmec, a fermeca şi amăgi trăiesc pe aproape întreg teri­
toriul dacoromân, dar boscoană,-bosconi sunt conservaţiuni pe 
arie mai redusă (Transilvania, Moldova), de aceea îl socotim ca 
element venit în epoca de cucerire a Daciei, pe aceeaşi cale cu 
alţi termeni v. gr. ce se găsesc numai în zona aceea (comp. armie, 
staur). 

Centrul de origine nu poate fi decât tot sudul Italiei. Aici, 
după Rohlfs Graz. No. 319, există urme din grec. ßaaxaivw „ver­
hexen": otr. vaskeno, „ammaliare" şi vaskamma „fascino, fat­
tura" ( = „făcătură"). 

Baza cerută de rom. bosconi este sau adj. v. gr. ßaaxavc*;, -ov 
„fascinateur", sau subst. à ßacrxoavc „sorcier", „trompeur". Delà 
acesta s'a derivat verbul *b a s c a n ir e1), care prin schimbările 
arătate, toate întemeiate pe exemple, s'a ajuns la formele de azi 
!>oscoană-bosconr), bosconiţă, „söreiére" etc. (v. în DA s. v. 
toată familia;). 

') Derivate verbale delà nume cu înţeles de „meseriaşi", se pot cita 
destule: a doftori, a meştcriKmeşter, a măiestri, a ciooăni, a păstori, a hai­
duci, etc. 

2 ) In v. gr. existau şi verbele mai rari pao-/.avi;w şi ßaay.aivco care 
nu pot explica direct forma rom., dar dovedesc bogata vieaţă a familiei 
ßaay.avo;. In latină este corespondentul fascinum Ofascinare) Walde, Lat 
etym. Wörterb. (după G. Meyer, Indogerm. Forsch. VI, 106, Kretschmer, 
Einleitung in die Geschichte d. griech-Sproche, p. 249) spune că atât formele 
latine cât şi cele greceşti vin dintr'o limbă nordică, tracă sau ilirică. 

Această ideic ar împinge pe cineva să cugete la posibilitatea păstrării 
în dacoromână a- unei baze traco-ilirice. Nu ne putem da nici o părere în 
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Demnă de reţinut este nu numai întinderea cuvântului in 
nordul României (Transilvania şi Moldova), ci şi lipsa din aro­
mână. 

Acest fapt se alătură lângă altele, cu semnificaţie geografică 
asemănătoare, care alcătuesc o „proprietate" lingvistică originară 
dacoromână, întemeiată pe pământul Daciei Superioare şi desvol-
tată apoi, în decurs de 1600 de ani, independent de graiul aromân.. 

Dacorom. CÂLMOIt": v. gr. KáX'jiiiia. 

Faptul lexical de care vom vorbi aici este unul din acelea 
ce mai trăiesc nebăgate în seamă, înnăuntrul unei limbi, nu nu­
mai din pricina ariei mici ce o ocupă, dar şi pentru că nu poate 
ieşi la suprafaţă, prin limba literară. In DA s. v. se arată atestat 
în judeţul Braşov cu înţelesul de „boudin", prin centrul Transil­
vaniei (v. Glosarul lui Viciu: „câlmoaie cu stafide") şi în Mol­
dova (Pamfile, Jocuri II) „om gras", (cfr. „burtea"). Face parte 
din termenii privitori la mâncări, făcute din carne de porc, ca şi 
cârnaţ lat. camacium, păstrat şi în alte limbi romanice: sic. car-
•nazzu, prov. carnas, sard. carnatu „salsiccia" CDDE 267. 

Porcul se bucură de mare trecere în gospodăria Românului 
şi mulţi termeni, în legătură cu ceea ce se găteşte din carnea lui, 
sunt latini (lard, mus chiu, unsoare, etc.). 

Etimologia în DA e dată, ca o simplă impresie, din călbaş 
(slav., rus. kolbasa, ung. kolbász id.) printr 'un presupus schimb 

această privinţă. Deocamdată concordanţa, formală şi semantică, între v. 
greacă şi română, rămâne întemeiată pe faptele aduse în discuţie, care mai 
spun că termenii noştri sunt preslavi şi nu se găsesc în aromână. 

împrejurarea aceasta geografică ar fi singurul criteriu grăitor pentru 
o origine autohtonă. Baza indoeurop., dată de Walde 1. c. şi Boisacg „Dict. 
étym. d. I. I. grecque", p. 1 1 6 , este bha-sko. Ar fi fost deci la început, în 
Dacia o formă cerută de normele tracodace (cu -a ->-o) şi apoi lat. vulgare 
şi străromâne *básk-ana-*bosk-ana, care ar fi dat *boascănă, din care tot la 
un verb *boscănu>bosconi s'ar fi ajuns. Aceste consideraţiuni, deşi înteme­
iate pe norme cunoscute, rămân deocamdată numai ipoteze plauzibile. 

Reiese însă neîndoielnică aşezarea dacorom. b o sconi în familia ßotoxavos" 
fascimtm. 
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de sufix şi p r in t ro asimilare b-n > m-n (din *câlboniu, neates-
tatii neobicinuită şi pe nimic întemeiată 1). 

Avem, dimpotrivă, înţeles concret în grec. xaAu[.ip.sc „Hülle; 
sackförmiges Fischernetz", „couverture, enveloppe", „peau de 
fruits", care a trăit în graiul grec. din sudul Italiei şi a lăsat până 
astăzi derivatele bov. kalimma „ricovero", kors. „fune", salent. 
kai orna „Binsenstrick", ital. calumo „parte di fune calumata", 
cors, calóma „specie di fune per stringere la rete". Apoi, prin 
extensiune, pornindu-se delà imaginea „funie groasă, maţ gros", 
căci funia e ca un maţ, s'a ajuns la expresii precum catanz. aver 
ia Kaloma „aver il budello grosso cuanto una gomena", (comp, 
expresia rom. „maţ gros", despre omul mâncăcios şi înţelesul de 
„om gras", ce-1 are „câlmoiu"). 

Imaginea merge mai departe în dial. cantanz. nkalomari „in-
farcirsi il ventre, mangiare smoderatamente", (icomp. rom. „a-şi 
face burta dobă", „maţ spart", „fără fund"). Astfel şi pentru 
rom. câlmoiu înţelegem semantica ce a pornit delà „maţ gros ca 
o funie" la „cârnaţ gros", „om gros", „burtos" etc. 

Formal a ajuns fără nici o greutate fonetică la *cal(u)ma, 
sau *calmu (masculin ca în cors, calomu), fiindcă accentul ori­
ginar era pe prima silabă (comp. bov. kalimma etc.) şi apoi prin 
sufixul augmentativ -onìu! -oiu, la câlmoiu'2). 

Astfel explicaţia se întemeiază pe lucru, imagine şi pe nor­
mele fireşti ale limbii române, fără a recurge la reconstrucţii şi 

x ) De aceea nu se înregistrează în Candrea-Adamescu, Dicţ. Endel, şi 
nici la Tiktin. 

Cămaţul însuşi nu e decât o învălitoare de piele (maţ) umplută cu 
carne tocată. 

2 ) Pentru trecerea a (aton)-{-l, r-\-cons. la â, deşi cunoscută, reamintesc 
totuşi că se întâmplă şi în alte cazuri ca în târziu şi în cârnaţ, cu care a mers 
alături în graiul de bucătărie; comp. şi o, u (aton)-\-l, r~>â în cârpător< 
curpător<icoopertorium, vâltoare<Lvultoare etc. 

In ce priveşte dispariţia lui y aton dintre l-m este un fenomen bine 
cunoscut din cazuri ca s alic e m> s alee, caUdus~>cald, iar dacă am admite că 
s'ar fi continuat forma fără sincopare, din care ar fi rezultat *caremă (cá-
rumă, cărumă etc.), aceasta în derivatul *cărmoniu ar fi suferit disimilarea 
r-n în l-n (ca în amelinţ<iameninţ-amerinţ) sau prin influenţa mai târzie 
a lui călbaş şi caltaboş etc. (V. acestea în DA s. v.). 
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la imposibile schimbări fonetice şi de sufixe ca cele presupuse 
în DA. 

Dacorom. COLĂREZI: v. gr.y.oXXupi;, - iboç etc. 

Se fac din cocă, luând din ea bucăţică cu bucăţică, învâr­
tind-o în palmă şi prin făină. Apoi se fierb în apă, lapte sau 
supă. De aceea se zice „colărezi cu lapte" (la Săcele jud. Braşov). 
Cuvântul e dat şi de dicţionare şi vine din v. grec. sus amintit 
şi nu din neogreacă, fiindcă terminaţiunea -esi se explică din­
tr 'un singular vechiu * colar ează (sau * colar ed, pl. colărezi) şi, 
fiindcă e vorba de un colectiv, astăzi nu se mai aude decât la plu­
ral ca şi verse „varză cu carne" (comp. şi „scoverzi", sing. sco-

•vardă; clătite, tăieţei, etc.) 1). 
In Sudul Italiei avem cullura „focaccia" <xoXÀ6pa (xouXXoüpa) 

,,pane rotondo", cu trecerea mai veche a lui v la. u Rohlfs 
Sc, 10, 89, 174. In dialectele grec. din acea regiune sunt nume­
roase variante: bov. kuddúra „panetto tondo"; ,.ciambella col 
buco" (în Reggio), „runder Osterkuchen" (Catanzaro); derivate: 
regg. kudduraci „piccolo buccellato", kullurida „polenta" (comp, 
în DA ,,mancare din lapte fiert şi făină . . . mestecată") ; catanz. 
cudureda, otr. kuddurita (cu // dental) „maccherone", etc. Rohlfs, 
Graz. 1058. 

Acest din urmă înţeles corespunde celui românesc de „tăie­
ţei scurţi", „frecăţei". Forma românească poate veni şi din 

J) DA. înregistrează şi singul. colărez. Aici se înşiră şi alte nuanţe de 
înţelesuri, care toate se strâng în jurul definiţiei ce am dat mai sus, după 
cunoştinţele mele. Supt influenţa lui colac (plur. colaci, dimin. colăcei) s'au 
ivit şi variantele colarés, colareţi, iar prin asimilare şi coloreţi (în Banat). 
Cuvântul se întinde, după DA, în Banat, Sudul Transilvaniei, Bucovina, 
Muntenia şi Moldova. La forma v. grec. s'au gândit şi Laurian-Mas-
simu: xo/.À')pi;, iìo- .pânişoară". DA înregistreaază după o singură atestare 
şi colariz, care este influenţat de n. grec. xoXAap'.Çro,,inamidare" (cfr. E Bri-
ghenti, Diz. grec. mod. p. 320). 

Formele cu -eţ s'au născut prin schimb de sufix în regiunile şi în vre­
mea când se pronunţa -dz pentru -z. 

Candrea-Adamescu, Dicţ. enciclop. s. v. îl derivă din lat.-grec. col-
lyrida fără alte lămuriri, însă acum trebuie să ţinem seamă de ceeace am 
văzut atestat în Sudul Italiei. 
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xaAÀupiç, — iooc>*colăred-colărezi, sau dintr 'un v. gr. xoXXopiSoc 
<* colar eadă, -plur. colarezi (comp. scovardă-scoverzi), dar mai 
curând ca postverbal din v. gr. xoXXupíCw „partager la pâte en 

morceaux; faire de petits pains ou des gâteaux." (comp. botes 
din boteza). Subst. grec. înseamnă „morceau de pâte; sorte de 
petit gâteau", iar verbul arată operaţiunea de dumicare a aluatu­
lui, care duce mai de-a-dreptul şi la înţelesurile româneşti şi la fo­
netica lor. Păstrarea lui o din silaba primă se mai vede şi în alte 
cazuri; corastră pentru curastă < lat. colastra, coperi-cuperi, co-
prinde-cuprinde etc. 

Cuvântul grec collyra „sorte de galette, dont on trempait la 
soupe" este atestat în limba latină încă delà Plaut. In Vulgata 
avem collyrìda fem. şi collyris ,-\dis (v. diction, lat.). Foarte in­
teresant este înţelesul de „nalbă", atestat pentru collyris, -idis în 
Apuleji herbárium (v. dicţ. lat.). Acelaş semantism îl avem în si­
nonimele româneşti ale nalbei: colaceli bobii (îl cunosc din Să-
cele, Braşov) şi caşul popii. Amândouă numirile se găsesc şi în 
Panţu, Plante etc., s. v., dar nu se spune că fructele nalbei, ca 
nişte „colăcei mititei", rotunzi şi turtiţi, le mănâncă băieţii, cum 
mi-aduc aminte şi eu din copilărie. Insă ziceam aşa fructelor, nu 
şi florii. Numirea există şi în Muntenia (Ialomiţa). Această îm­
prejurare ne face să vedem posibilitatea amestecului dintre „co­
lăcei" şi „colărezi" şi de aici prezenţa lui (c)o- în colărezi. 

Dacorom. LUGER: v. gr. Aú-fivos. 

Luger „coardă, ramură de plante" (de pepeni etc.), este sino­
nim cu „vrej". Cum am observat şi altă dată, cuvântul rom. este 
identic cu v. grec. .Myo; „Rute" 1 ) , care în greaca vulgară a luat 
înţelesul de „vitex agnuscastus". 

V. gr. Àuyoç a trăit în Calabria de Sud, cum se constată din 
urmele ce a lăsat, prin încrucişare, în formele calabreze de tip 
lâgano şi sic. legami cu înţelesuri de „mătură de nuiele", şi 
„Keuschlamm" etc. 

Amestecul semantic între cele două sensuri se înţelege dacă 

J ) Rohlfs, Grazit. No. 18 şi 1277. 
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a m i n t i m pe lat. novella (dim. din novus) din care rezul tă rom. 
„nuia" (adică r a m u r ă t â n ă r ă ) , iar în alte limbi romanice „pui de 
an ima l " (span. novello „vi ţe l" e tc . ) ; rom. puieţi „ r a m u r i t inere, 
copăcei de r ă s ă d i t " etc. v. şi REW. s. v. novus, novellus şi pullus. 

Iui luger n u i s'a p u t u t da p â n ă a c u m nici o explicaţie. A v e m 
şi var ian te le hluj, hlujan, ca re ne duc , din pr ic ina lui -;- spre 
limbile slave. D a r p r in s lavă n u se poa te explica t e rmina ţ iunea 
-er românească , pe când v. grec . Xûj'-voç (cu -n- d is imila t ) în­
l ă tu ră g reu ta tea . înţelesul v. grec . e ra „flexible", „souple c o m m e 
de l 'osier". 

In Sudu l I tal iei t ră iesc u r m a ş i ai v. g r . À6yoç „biegsame 
R u t e " în otr . Ugo „ W e i d e n r u t e " , bov. ligunía, r e g g . (Regg io Ca­
labr ia) ligunia etc. „Wald rebe , vi ta lba" , d i n t r ' u n grec . 'ÁUTOJV ÍA 

(comp. n. grec . Atyóvoc „ R u t e " ) . 
I n cuvântu l nos t ru avem pe y v. grec . deveni t u ca în u-áptupo; 

(lat. vu lg . marturus > martur) etc. 

D e asemenea t recerea -g- >g nu se în tâmplă decât în forme 
lat. vu lg . şi v. g r e c , a junse în lat. v u l g a r ă . Despre regres iunea 
unu i ; la g, n u poa te fi vorba , fiindcă luger ex is tă în M u n t e n i a 
şi în sudul Trans i lvan ie i . 

Cuvân tu l românesc este in te resan t şi pen t ru că e u n semn 
al simbiozei romano-s lave . Cuvân tu l slav care s'a încrucişa t cu 
cel rom. este v. sl. chludü „ v i r g a " ( rus . hlydx „S tange , K n ü p ­
pel", serbo-croat . hlùd „per t ica" , „ W i e s b a u m " etcj). Aces ta a 
ajuns la u n *hbud, p lur . hluji ( comp. mânji < mănz e tc .) . I n Ber ­
necker Et. Wb. se găsesc formele slave. U n der iva t slav cu -en 
n u găs im, p r i n u r m a r e nu p u t e m face o recons t ruc ţ ie fără folos, 
fiindcă ne mai împiedecă a tâ t g rupu l hi- d in fo rma slavă, cât 
şi -g- din cea româno-g reacă . 

x) Luger a putut să sufere schimbarea lui n- în -r şi prin influenţa 
adj. tânăr (comp. novella>nuia) care se zice despre ramurile nouă, tinere, 
ce ies din tulpina plantei. Un singur exemplu, acesta neîndoielnic, ajunge. 
Anume, versul din Eminescu „Ci mi'mpletiţi un pat, Din tinere ramuri". 
Prietenia semantică între „tânăr — nuia — vlăstar" etc. se poate urmări şi 
în vieaţa lat. „juvenis"-,,tener" şi a rezultatelor romanice (fr. ,jeune pousse" 
'etc.). Deci „lugen(i)-tiner(i)" este o realitate lingvistică. 
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Cazul lujer, cum se poate vedea din datele înşirate mai sus, 
prezintă prilej bun pentru interpretări de geografie lingvistică, 
pentru că stăpâneşte în linii generale, numai o parte a teritoriu­
lui dacoromân, adecă sudul Transilvaniei, cu o parte din centrul 
ei (jud. Alba), iar în mai spre nord şi nord est a năvălit slavul 
hlud. 

Câmpia Transilvaniei, fiind o arie centrală, chiar numai 
prin acest caracter geografic, ne îndeamnă să vedem în ea un fo­
car de inovaţii, provocate de tendinţa de înaintare străveche a 
surplusului de populaţie românească delà nord la sud, la sud-vest 
şi sud-est (şi nord-est dinspre Maramureş). Apoi prin firească 
reacţiune, ca aceea a valurilor care tind mereu spre ţărmuri şi 
mereu se res frâng şi înapoi, pătura etnică, îndesată în digul Car-
paţilor meridionali, trebuia să arunce înapoi sporurile care nu 
găseau acolo destul loc de trai, sau nu putuseră să treacă munţii 
spre sud. 

In discuţiunea aceasta, judeţul Alba este lămuritor. Am fă­
cut aici, intenţionat, un sondaj. Cuvântul nostru sună acolo lujer, 
pentru că şi ge- lat. a evoluat la ; (z). In toate exemplele încer­
cate, am auzit j (z) nu g (e)- sau z' (jenuche nu 3'enuche etc.). 

Slăbirea lat. g^>z în lujer s'a întins apoi şi mai departe, 
ajutată şi de intervenţia formelor huluj, hlujati etc. (< slav. 
hlud) care în regiunea Sebeş-Rahău, sondată de mine, trăiesc 
alături şi se luptă unele cu altele. Totuşi lujer nu s'a dat bătut, 
probabil fiindcă este mai plăcut la auz, mai expresiv. Dar el vie­
ţuieşte mai departe, pentrucă are un caracter semantic distinctiv. 
In special vierii din partea locului, bogat în vii, mi-au definit 
astfel cei doi termeni, concurenţi : huluj (plur. -ji) de cucuruz 
înseamnă „cocean de porumb cât e în picioare, sau tăiat". Des­
pre celălalt: viţa are cârcel (cârcei), care se acaţă (de araci etc.); 
apoi căpuşă, când înmuguresc. Din fiecare ochiu dă o căpuşă; 
până'nmugureşte îi zice aşa şi, când dă frunza, îi zice lujer. 

Tot aşa: „lujer de salcă", până e crud; când s'o 'nlemnit, zi­
cem nuiaua sau joardă. Despre primii muguri, moi, şi la macriş 
zicem: ui, ce lujer de macriş! E moale, fraged, îl mănânci. Ţă­
ranii, când are un viţel, tinăr, gras, zice „am un viţel ca un lujer', 
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sau un fecior id." — comp. pentru cosemantism situaţia lat. juve-
nis, novus-novellus, tener, cu rezultatele lor romanice. 

Mai departe: pădurea tinără, după tăietură, anu prim, face 
lujeri [= lăstari] 1 ) . 

Specificul semantic al lui lujer, cu toată asemănarea sa for­
mală cu huluj, face ca amândoi termenii să stea încă fiecare pe 
poziţie, iar -;- din primul a primit uşor o lovitură, fiindcă slăbise 
mai înainte, prin procesul local fonetic (-g-^>-z-). 

Ciocnirile acestea şi situaţia geografică de astăzi a lui luger 
dovedesc că acesta a trăit odinioară în toată Transilvania, înain­
tea slavului hlud, venit din nord, nord-est. 

Iată câteva atestări pentru luger: 
1. Partea mai băţoasă a plantelor ierboase, tulpina (COSTINESCU, 

Dicţ.), trunchiul (HASDEU, Chest., V, 34), tijul (HASDEU, op. cit. XI, II) , 
unor plante căţărătoare (vie, iederă, hameiu, etc. Lex. Budan), târâtoare 
(pepeni, castraveţi, etc.) sau de altă natură, cotorul (I. 20), lăptucii, cepei, 
verzei, salatei etc. BARONZI, Opere, I, 102, PONTBRIANT, Dicţ., cocea­
nul (porumbului) DAMÉ, Terminologia, 63, PAMFILE, Agricultura la 
Români, 57; paiul (plantelor ierboase în opoziţie cu „trunchiul" celor lem­
noase, HASDEU, op. cit. XVI, 40); cf. strujan, tujlan, hluj, hlujan, hlujer, 
covrag, tuleiu (PAMFILE, op. cit. 57). Lujerii viţelor ECONOMIA, 145; 
cu ce-am greşit vouă, de-mi frângeţi oasele parcă aţi călca pe lugeri uscaţi,. 
DELAVRANCEA, Sultănica 206. Dar lugerul de sulfină i se prinse de de­
get . . . îngroşându-se aici ca o frânghie de rufe, aci ca un otgon, aci ca un 
lanţ SÄM. VI, 1072. Primăvara când lujerul ierbii abia mijea pe lunca nă­
pădită CONV. LIT. XLIV, I, 203. Măceşul spinos ţi se-aruncă în cale şi 
lugerii de mure ţi s'agaţă de tine SĂM. III, 456. Să poată rupe flori de nu­
făr albe ca crinul şi cu lugerii lungi STÄNOIU Călugări şi Ispite, 97. Lu­
gerii după Ispas nu mai sunt buni, fiindcă îi scuipă strigoile PACALA, 
Mon. Com. Răşinar 161. Prin analogie trunchiul, tulpina arborilor, H A S 
DEU, op. cit. II, 79. Fig. Om voinic, vlăjgan, bine făcut. E drept că şi ţă­
rani ca'n satul acesta nu găseşti, să umbli poşte de a rândul, aşa lugeri de 
oameni LUCEAFĂRUL, V, 36. Aşa înalt, cu privirea deschisă deşteaptă, 
aşa luger de tânăr nu a văzut ea printre odraslele magnaţilor lor. ib. V, 41. 

2. Mlădiţă, lăstar, ramură nouă (la viţa de vie) DICŢ. Odrăslesc ra­
muri, crăci, coceni, mlădiţe, zmicele, lugeri C. GOLESCU, Călătoria I, 273. 
Are coajă puţin roşietică; distanţa între noduri sau căpuşi, din care ies alu-
gerii, e mai mică decât la alte soiuri de viţă HASDEU, Etym. Magnum 

x ) Lămuririle acestea le-am luat delà învăţătorul I, Fioca din Rahău, 
bun cultivator de vie. Ele cuprind în esenţă toate celelalte definiţii pe care 
le-am mai cules în partea locului. De aceea nu le mai adaog. 
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1531/28. Pân'eram la maica fată, eram luger după masă. IARNIC-BÂR-
SEANU, Doine, 177. De cele două părţi ale părăului era un şir de sălcii ră-
tezate, aşa încât din trunchiul vechiu, îngroşat, ieşau pădurici de lugeri deşi 
CARP AŢII, 1943, nr. 3, p. 73 (atestare din centrul Transilvaniei). 

3. Bot. Lugeru-broaştei (la Răşinari) =măcriş-mărunt (Rumex-aceto-
sella) PĂCALĂ, op. cit. 19. 

Contaminarea se evidenţiază şi din variante în care a intrat 
şi suf. -an: hiú jer s. m. TDRG; alúger s. m. H A S D E U , Et. 
Magn., 1531; lujan s. a. (eu plur. lujane). Lujane de cânepă ION 
CR., II , 273; lugeán s. m. (eu plur. lugeni)=stru')em (de păpu-
şoiu) Chest. CASA 148/318. Diminutiv: lugerel s. m. DICŢ. 

Avem aici un exemplu demn de normele lui Gilliéron. 

v . gr, |iaXaxi!>: Daco-rom. MÄLCEZ subst, arom. MĂLŢIDZA vb., 
MĂLŢEAZĂ sb.: 

Cum a băgat de seamă şi Th. Capidan în Langue et Litt. 
I, 2 p. 387—8, prezenţa lui ţ(e) în aromână, faţă de c(e) daco­
român, pune cuvântul în rândul celor de origine preslavă din lim­
ba noastră. El crede că poate fi latin, dar adaog eu că şi din v. 
gr., prin intermediul latinei vulgare, velara c(k)J

re, i, tot la ace­
laşi rezultat ar fi ajuns. 

De asemenea, păstrarea lui mălcez „rougeole", care e un 
postverbal din *mălceza vb. (=a rom. mălţidza vb.), în Bihor şi 
Satu-Mare (Transilvania nordică) 1), şi în Macedonia, deci în 
două arii extreme, laterale, dovedeşte neîndoelnic vechimea ter­
menilor ce denumesc boala zisă şi vărsat, bubat. Forma bihoreana, 
ca sinonim al lui mârced e amintită în CDDE şi acum în urmă 
in ALR harta 160, ca substantiv (v. mai departe şi mâlcigai). 

Caracterul de postverbal al dacorom. mălcez îl vedem întoc­
mai la botez din v. gr. lat. vulg. baptizare rom. boteza. Astfel, 
delà început avem elementele cerute de normele fonologice şi mor­
fologice româneşti pentru a lămuri şi istoria formală a cuvân­
tului. 

Semantic, situaţia lui trebue s'o cercetăm în concret, după 
simptomele boalei respective. Lingvistul, cum accentuăm mereu, 
este obligat de cerinţele complexe ale ştiinţei graiului, să recurgă. 

1 ) V. ALRM I, vol. I, harta 160. 

13 
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la mul te r a m u r i de cunoşt in ţ i speciale (agricole, păs toreş t i , vâ-
nă toreş t i , folclorice), pen t ru s tudiul u n o r familii de t e rmeni „teh­
nic i" popular i . N u m i r i l e boalelor se pot şi ele înţelege mai uşor , 
pr in p r i z m a intuiţ iei , a pract icei populare şi a folclorului în ge­
nere . Astfel se înţelege, c u m s'a a juns delà lat. languor, -orem 
, , langueur, épuisement , faiblesse", „ma lad i e " la înţelesul specific 
dacorom. de „ t i fus" , deoarece boala aceasta face pe om să zacă 
circa şase săp tămân i , î n t r ' o s ta re de moleşală, de slăbiciune şi de 
febră. Şi , f i indcă sufer in ţa e lungă, cuvântu l a deveni t lungoare. 

In a r o m â n ă şi meglen. s'a opr i t la înţelesul gener ic de „boa­
lă", care în dacorom. se mai zice şi pen t ru boală rea în genere , 
şi pen t ru „febră t i fo idă" (Pamfi le , Boli şi leacuri, p . 14) . Despre 
boli neînţelese se zice că „umblă o boleşniţă, de zace lumea pe 
capete" , fără să şt ie ce are . 

Semant ica p r imi t ivă a lat. languire, languidns se mai păs­
t rează în dacorom. lânged (lânced), lâncezeală; în a r o m . lândzid, 
lândzi(dzi)re. I n albaneză s'a născu t o familie boga tă , din cea 
la t ină : lëngonj „af f l iggere" , „essere infermo, a m m a l a t o " , „de-
pe r i r e" ; lëngate „mala t t i a" , „ep idemia" , „ l angore" , lëngim; leng-
júre, „epidemia" , „ t i fo" , „mala t t i a con tag iosa" etc. Leot t i Dizz. 
s. v. 

T o t boală lungă şi grea , de circa trei s ăp tămâni este şi văr­
satul, cu var ian te le lui (variolă, pojar , „ rougeo le" ) . D a r , f i indcă 
după câteva zile v ine e rup ţ iunea pielii, p r i n pete roşii (la po ja r ) 
şi pr in beşici cu puro i la vă rsa t , acestuia i se ma i zice şi bubat, 
i a r după însănătoş i re , bolnavul r ă m â n e „ciupi t" , „pişcat" , „ s t r i ­
ca t " de „vă r sa t " , de „bube v ă r s a t " 1 ) . I n a r o m â n ă se zice şi mâl-
ţidzos*) (comp. dacorom. răpănos). E s t e însă subt i lă evoluţia se­
man t i că a lui vărsat (delà a vărsa < lat. versare, a întoarce, a 

1 ) Comp. Giuglea-Valsati, Delà Românii din Serbia, Lit. pop., p. 285: 
străcăţel de bumbăţel [ = bubă-ţel] şi tot din graiul lor este şi de „bube 
vărsat", v. DR. V, 529. 

2 ) Comunicat de profesorul aromân I. Caranica. El pronunţă mâi-
ţidza, mălţeadză, cu trecerea lui a aton-|-/, r-)-cons.>â (comp. mârtan 
„mascul" (de pisică) <.mărit<Lmaritus; mârli<.marulu,<mas. (v. seria a Il-a 
din aceste cercetări în Langue et Lit. I, 2, p. 170 n. 1). 
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r ă s t u r n a un vas , a face să c u r g ă lichidul din el etc., comp. şi a 
turna < tornare). 

P u ş c a r i u DR. IX 439 vede o analogie în expres ia a-1 vărsa 
„sudor i l e" pe cineva adecă îi „ ies" sudor i , p r e c u m se zice „iese 
vărsatul"1), adecă îi ies semnele, bubele. Deci vărsat ad j . par t ie , 
a în semna t „ i n u n d a t " , „ p l i n de bube" şi apoi a devenit subst . ca pă­
cat, sămănat, scuipat, treierat etc. I n această n u a n ţ ă se găseşte azi 
a r o m . aruversu „j 'ai des peti ts bou tons su r les lèvres, après une 
malad ie (d 'hab i tude après la f i èv re )" , c u m îl defineşte Cap idan 
o. e, 287, care n u e m u l ţ u m i t de expl icarea lui Puşca r iu , ci crede 
în t r ' o probabi lă decalcare a lui „ v ă r s a t " d u p ă bulg. sipanica (v. 
mai departe)). 

Dacă ne luăm după fr. vérole, it. vaiuolo etc. (<varms „pes­
t r i ţ " > *variolu,-a) a r t rebu i să ne g â n d i m la o n u a n ţ ă a lat. 
versare < vertere, care se vede în versìcolor, „colorat , puncta t , 

pes t r i ţ " , versipellis „cu pielea pies t r i ţă , p u n c t a t ă " (cfr. fr. va­
riole, vérole etc.) şi în acest caz în a rom. aruversu, aruvirsare şi 
în dacorom. vărsat2 a m avea şi con t inuarea sensului de „ împies-
t r i ţ a t , puncta t , pişcat , cu picăţe le" etc., aşa cum se face pielea 
bolnavului de v a r i o l ă 2 ) . 

A m â n d o u ă treceri le de înţeles sunt posibile, da r puncte de 
spr i j in sun t în expresi i le „plin, umplu t (acoperiţi) de bube, de 
b o a l ă " : cosemant ice cu vărsat ( „ i n u n d a t " ) de beşici, bube, răn i . 
Adject ivul s'a despr ins apoi de a t r ibute le sale şi a r ă m a s de sine 
s tă tă to r ca orb (< orbus „lipsit de ceva, l ipsit de ochi" , apoi s im­
plu orb „caecus" ) . T o t aşa boala r ea zisă perit, a"el perit, este un 
adj . par t ie , d in a pieri < lat. përire. S 'a zis întâi (om) pierit (slă­
buţ, secati) de boala cu tare , — apoi s implu (d'el)perit, ca şi izdat 
„boală de s t o m a c " delà a izda „a (se) îmbo lnăv i " etc. 

P r e c u m boalele grele se mani fes tă cam la fel, p r i n febra, 
s lăbire , moleşire , apoi răsuf lă se localizează î n t r ' o pa r t e sau alta 

Corn. de N. Becşa, din Hunedoara. 
2 ) Profesorul Dr. I. Haţieganu îmi spune, din experienţa sa îndelun­

gată, că ţăranii pentru toate boalele cu erupţiuni („exantemă") zic vărsat 
şi s'a vărsat. 

Şi despre oi, păstorii noştri zic că s'au vărsat = s'au umplut, bolnăvit 
de vărsat, „le-a ieşit vărsatul". 
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a corpului şi-şi a r a t ă caracterele lor speciale, to t aşa te rmeni i p r i ­
v i tor i la s tăr i le genera le de slăbire, moleş i re p r i n febră etc., (lan­
guire, languidus, morbidus, marcidus, izdare) se r e s t r â n g cu 
v remea p e n t r u a defini fazele u l t e r ioa re ale boalei sau ale unei 
în tâmplăr i nenoroci te (cădere, lovire etc., comp. it. ferita „ r a n ă " 
< lat. ferire „a lov i" ; rom. căzătură: omul cu ta re este o —, „o 
rablă, „ o m is tovi t" e tc . ) . 

E x p e r i e n ţ a înde lunga tă în asemenea anal ize ale mi j loace lor 
de expres ie ne a r a t ă că vieaţa l ăun t r ică a cuvinte lor sufere zeci de 
a t inger i , de î m p r u m u t u r i şi sup rapune r i de nuan ţ e fine care t r e -
buesc despletite, compara t e în t re ele şi conf run ta te cu altele ana­
loge. 

S'a spus că l imba este a r tă . D e aceea în semant ică t rebue să 
facem mereu anal iză psihologică şi estetică. Astfel a r o m . aru-
versu cu înţelesul lui pr incipal de a „ v ă r s a " , „ve r s e r " n u poate 
fi t r a d u s decât p r i n „dau a fa ră" , scot la iveală bubele, e rup ţ iu-
nile, p r in care se e l imină răul , boala d in corp. D u p ă e rup ţ ie vă r ­
satul m e r g e sp re v indecare . Pa r t i c ip iu l vărsat (şi revărsat) de 
zori , de ziuă, ne ţ ine s t r âns de ideea de izbucnire , de „ v ă r s a r e a 
lumin i i " la o r i zon t (comp. expres ia „va r să r aze" , — o p ia t ră 
scumpă — cunoscută din poezia p o p u l a r ă ) 1 ) . D a c ă n ' a r ex is ta aces­
te der iva te ale lui vărsa, ne -am pu tea g â n d i de exemplu la lat. ve-
xare „a v ă t ă m a , a s t r ica" , foarte po t r iv i t ca sens pen t ru a înfă­
ţ işa „s t r icarea , c iup i rea" feţii p r i n bube. D a r vexare n u s'a păs ­
t r a t în roman ică şi nici n ' a r pu tea explica prezenţa lui r d in aru-
versu etc. Aces ta se acopere şi cu g e r m . ausschlagen „a scoate, 
sparge , a îmboboci , a se spuzi pielea"; Ausschlag „e rup ţ ia pieli i" , 
Ausschlagfieber „ febră exan temat i că" , c u m este şi vă r sa tu l . I n 
la t ină mai g ă s i m şi expres ia revertere ad salutem „ r ecouvr i r Ia 
santé , g u é r i r " (la Caesa r ) , care dovedeşte şi ea complexi ta tea 
nuanţe lor semant ice ale familiei lexicale d iscuta te . R o m . „a spart 
buba, „a t recu t c r iza" , (p ropr iu ) „a început să dea puro iu l a fa ră" , 
a re analogie cu „vă r sa rea , e rup ţ iunea" pielii, care e u n semn că 

1 ) Comp. şi „a se crepa de ziuă", adecă a se părea că se face o deschi­
zătură, tăietură (în cer) pentru a ieşi lumina. Aceeaşi imagine se vede şi 
în a se sâmcela de ziuă, a se face o crestătură (la orizont). 
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rău ta tea d in adânc iese la supra fa ţă pe corp, pen t ru a se e l imina 
cu încetul . 

A u fost de lipsă aceste analize, fiindcă, p r e c u m spune T i k t i n 
RDW şi Cap idan 1. c , semant i smul lui vărsat, p a r e ne lămur i t . D e 
aceea C. îl c o m p a r ă cu bulg . sipanica „va r io le" < par t i e , sipan 
„ m a r q u é de var io le" , delà verbul sipja „je verse" . Astfel t e r m e ­
nul român , a r pu tea fi socoti t ca o decalcare după cel bu lgar . I n să 
cel r om. a r e o a r ie ma jo r ă (Dac ia şi ţ inu tur i l e de ieri şi de azi 
a r o m â n e ) şi se găseş te pe ar i i laterale, încât t e rmenul bulg. , cu 
a r i e mino ră , n u poate fi judeca t decât ca inovaţ ie , veni tă din 
r o m â n ă . 

P e u rmele celor spuse, ma i ales p r iv i to r la lat. languire, lan-
guor etc., a jungem să d ă m şi de ros tu l dacorom. mălces subst. 
a r o m . mălţeadză subst . şi mălţidza1) vb. 

V . g r . [JiaXaxïÇu) este cosemant ic cu lat. languere (cu der iva­
tele amin t i t e ) . I a t ă în ţe lesur i le : „amoll i r , r e n d r e fa ible"; la pas iv 
„é t re languissant , ma lade" ; adj . ^aXaxoç , ,mou; languissant , fai­
ble", e tc . ; [xaXaxía „ l angueur du corps, i n f i rmi t é ; malad ie de l 'es­
t o m a c " etc. 

P r i n ex tens iune verbul u.aXaxiÇw a pu tu t a junge să însemne 
boală care moleşeşte corpul ca şi languor > lingoare, „ t i fus" . 

Fami l i a lexicală grec . a p ă t r u n s de v r e m e şi în la t ină cu în­
ţelesuri ana loge : malacia e a tes ta t la Caesar , Seneca şi P l in iu , 
malacisso ( = [taXaxcÇw , cu faza veche lat. a suf. -izo < g r . iÇw), 
malacus la P l a u t şi la alţi i . F i i n d a t â t de vechiu, verbul v. g r . a 
pu tu t îna in ta în I l i r ia , d in p r i m a fază a roman iză r i i ei. Astfel 
se explică p rezen ţa lui în a r o m â n ă , ca u r m ă d in epocă ma i veche 
decât cucer i rea Daciei . 

Desvol ta rea fonetică este din cele mai simple. D u p ă sinco-
parea lui a, a ton a tâ t la prezent cât şi la infinit iv, s'a a juns la 
mălce(d)z-a. I n dacorom. a r ă m a s pos tverb . malcez, i a r la A r o ­
m â n i t ră ieş te şi verbul . F o r m a dacorom. a avu t şi oa recare in­
fluenţă în ju ru l său (v. mai depar te mâlced, mârcav, vâlced e tc .) . 

Am auzit delà Caramica pronunţarea mai firească, mălţeadză, mâl-
ţidzos. 
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D e aceea ín semant i smul cuvântului t rebue să d i s t ingem une le 
t repte de schimbăr i , da tor i te con taminăr i i cu alţi t e rmeni r e f e ­
r i tor i la s tăr i fizice a semănă toa re . î n t â i cons t a t ăm că în daco­
r o m â n ă mălcez este a tes ta t şi cu înţeles de o „boală a iepelor" 
Lex. Bud. şi „a oi lor" , Pasca , Glos. Apoi ne lovim de mărcav 
„lânced, istovit , fără v l agă" Lex Bud., cu derivatele mălcaviţă şi 
mârcaviţă Cand reâ -Adamescu Dicţ. encicl. N u li se a r a t ă acolo 
or ig inea , da r noi vedem u n rezul ta t al cunoscute lor încă ierăr i d in­
t r e cuvinte, a tâ t de v iu i lus t ra te de Gil l iéron şi cu care sun t obici­
nuiţ i azi toţi l ingvişt i i cu e x p e r i e n ţ ă 1 ) . I n formele amin t i t e au 
in terveni t mălcez şi măre ed < lat. marcidus cosemant ic cu ma-
lacus etc. Suf ixu l -av(iţă) a t recut delà puhav şi buhav „slab, cu 
ca rnea g r a s ă şi moleş i tă" de boală. I n s u ş mărced îşi da te res t e pe 
ă influenţii Iui mălcez, probabi l p r o n u n ţ a t şi mălcez ca în a r o ­
m â n ă 2 ) şi d in ciocnirea lui cu vânăt s'a născu t vâlced3) (> văl-
cezi) „plin de lovi tur i , de v â n ă t ă i " ; iar în descântece se zice vâl-

xed(ă) despre bube pu t rede , învineţ i te . Se cunosc de asemenea 
bubă vânătă, „bubă n e a g r ă " , n u m i t e după înfă ţ i şarea răn i lor or i 
abceselor porn i t e sp re coacere şi puroi ere. Amestecul acesta de 
influenţe reciproce au schimbat şi pe mărced în mâlced, da t de 
CDDE, d in care şi mălcigai „ p o u r r i t u r e " ibid. (comp. mucegai*^ 
muced ) . 

Pie lea cu bube rele, purulente , face impres ia că m e r g e sp re 
putrefacţ ie . De aici înţelesuri le din lat. marcidus „fané, flétri, 
g â t é " (ca şi languidus), putrtdus „pour r i , f lasque" (pu t redo vul -
ne rum, g i n g i v a r u m ; pu t rescun t den tes ; comp. vâlced, vâlcezi). 
Mârced,-zi se spune despre m â n c ă r i şi că rnu r i care încep să se 
s t r i c e 4 ) . 

1 ) V. stâlciri la cuvinte cu structură şubredă, ameninţate de destră­
mare, în DR. VII p. 106 şi u., analizate de Puşcariu. 

2 ) Cum am spus mai sus. 
a) Vâlced, a vâlcezi n'a fost explicat, fiindcă nu s'a văzut legătura cu 

mălcez, care şi el era nelămurit. 
In CDDE se vorbeşte de o posibilă influenţă a lui vâlced asupra lui 

mâlced (mărced), fără însă a se spune de unde vine primul. Numai aşa i se 
poate da întâietate faţă de mâlced. 

4 ) V. şi în ale mele Cercetări lexicografice p. 16, forma merced „leneş'', 
în Damé, Dict. roum. fr. „flétri, fané, mou, mollasse, languissant". Din însuş 
marcidus nu se poate deriva mălcez etc., fiindcă se opune l. 
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Poporu l fireşte nu poate să expr ime precis , ca medicii , în­
făţ işarea pielei cu bube de tot felul şi de toa te culorile, da r m o -
leşirea, fleşcăirea ei p r i n erupţ iuni şi bube puro ioase ca şi cele de 
vărsa t , le poate e x p r i m a şi p r i n t r ' u n adjectiv cu înţeles ma i l a rg , 
care apoi se r e s t r ânge şi se leagă de o fază u l t e r ioa ră a boalei. 
Astfel în a r o m â n ă mâlţeadză a a juns să însemne „mârcez i rea" , 
s t r icarea , pu t rez i rea pielei, de boala respectivă. F a m i l i a lat. pus, 
putidus „ faul" , puter,-tris „faul, morsch" , putref'acere „ p o u r r i r " ; 
„amol l i r" , „d i soud re" etc. duc şi la rom. leneş, împuţit, putoare, 
„fi inţă leneşă". D in aceeaşi familie (v. W a l d e s. v. pus, put e o 
etc.;) ge rm. faul „put red , s tr icat , î m p u ţ i t " ; leneş; Faulfieber „l in­
goa re n e a g r ă " ; faulfleckig „care a re pete de pu t rez ic iune" , Faul­
pelz etc. ne în to rc la punctul de plecare (din fiaXaotoç, [xa>.axiÇw 

semant ic „moale , lânced", „leneş, împuţ i t , pu t red , cu p u r o i " e tc . 1 ) . 
Cuvin te de acestea cu înţelesuri largi , neconcret izate , sunt 

ca şi o rgan i smele „ lâncede" , pu ţ in rezis tente şi de aceea uşor sor­
tite schimbăr i lor . 

Geograf ic judecat , t e rmenul în discuţ ie a venit din I ta l ia în 
or ientu l romanic , fiindcă este a tes ta t în la t ină şi a lăsat u r m e în 
i ta l iană şi în g ra iu r i l e grec . din fosta M a g n a G r a e c i a 2 ) . 

L a noi mălcez este şi u n exemplu in te resan t care in t ră în 
n o r m a de conserva ţ iune pe ari i l a te ra le : a r o m â n ă în sudul Bal­
cani lor şi d a c o r o m â n ă în N o r d u l şi Ves tu l Trans i lvanie i . O pre­
lung i re mai veche a ariei lui mălcez spre Moldova se vede din de­
r ivatu l mălcigai „pou r i t u r e " , a tes ta t în Mun ţ i i Sucevei (Şezătoa­
rea I I I , 70 şi CDDE 1139), născu t din con tamina rea cu muci­
gai < muced < lat. mucidus şi putregai < putridus, care sunt co-
semantice şi convie ţu i toare pe aceeaşi a r ie geograf ică . Ul t imele 
sunt cunoscute în în t r eg te r i tor iu l daco român , de aceea se înţe­
lege uşo r a t ingerea lor de mălcez. 

x ) MaXax6;se întrebuinţa şi privitor la piele: êrcl vqç, è7ti8ep|i£îo; xoî <zm\i 
a-o;, -CTjç aapxiS ò xpupspój ; 6 (ÎT.aXoç, la Av)iiï)xpa>tou, |i,éTaXsgixóv T. èXl. fX. I, s .v . 

2 ) V. REW 5254: sicil. neap. makkaria „Meeresstille", „Flauheit im 
Geschäft" (cfr. „lâncezesc afacerile"). Aici înţelesul lui malakia s'a oprit la 
nuanţa cea mai blândă. Rohlfs, Etym. Wb. d. unterit. Grazit. înregistrează 
pe kosent. maláka „pământ (cu păşune) fleşcăit, călcat de vite" şi „Spüren 
die ein Tier im Gras hinterlässt" ; v. şi no. 1307 s. v. |iáXa-f|xa 
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înche iasem mai de mul t ă v reme acest ar t icol , da r în t r ' o că­
lător ie făcută în v a r a aceasta (1942) pe Valea Ier i i ( jud. T u r d a ) , 
în t re alte cercetăr i , a m în t rebat pe oameni şi despre vă r sa t . U n 
M o ţ din Săcel ai cărui pă r in ţ i sunt veniţ i d in Albac, mi-a spus 
că Albăcenii şi cei de pe la A b r u d , acestei boale îi zic zápor! 
Mi-au veni t în minte , fireşte, s inonimele „vă r sa t " , „ i n u n d a r e " 
(v. explicaţi i le mai îna in te ) şi bulg . sipanica, imaginea că ro ra , 
în t ruch ipa tă şi în a r o m . aruversu, se vede a c u m ca foar te rod i ­
toare . 

Zápor, pe de al tă par te , e s inonim, la or ig ine , cu fo rma ma i 
genera lă zăpor, cu accentul t recut pe silaba u l t imă, după r i tmu l 
cunoscut d in înfăşur-înfăşor, măsur-măsor, *fieur-fior, fioare, 
< fëbris etc. şi de s igur şi după „ n o m i n a a g e n t i s " ca „năpăd i to r " , 
„ t u r n ă t o r " , „ v ă r s ă t o r " şi. a. Zápor însă este o inovaţ ie semant ică , 
născută pr in aderen ţa cu „vă r sa" , „ n ă b u i " (apele) etc. şi for­
mează a t reia t r eap tă în desvol tarea înţelesului . P r i m a , ca în 
slavă, este cea de „s tavi lă" , „ s t ăv i l a r " care opreş te apa de a mai 
cădea pe roa ta mor i i , când m o r a r u l v rea să „oprească" măc ina­
tul . Zâpor-zăpor v in din v. slav. za- perù, preti, pira „c laudere" . 
D e aici în n. sl. zapor „Die kleine Schleusse bei de r Müh le" , bulg . 
zapor „Schleusse" etc. Miklos ich Et. Wb. d. sl. Spr., la baza per 5 
d u p ă forma rom. zăpor a d a u g ă „verg le iche" zápor „ rubeolae" , 
ne înţe legând probabi l t a ina acestui fapt. D e aceea nici dicţ iona­
rul Cand rea -Adamescu nu-1 în reg is t rează , deşi se găseşte în Le­
xic. Budán s. v. zápor „morbil l i n e t h i " ( ? ) , „ rubeolae" , u n g . „ot-
v â r " (p ropr iu „cojirea pie l i i") , „h imlő fo rma ap ró szeplöcske" 1 ) , 
Die Röthein, M a s e r n " . Au to r i i lexiconului nu spun pa t r i a cu­
vântu lu i , d a r este l impede că l-au cunoscut din M u n ţ i i Apuseni 
şi din N o r d u l Trans i lvan ie i , f i indcă în fişele DA se găsesc co­
munică r i despre zápor delà V . V a i d a din Săla j , cu înţelesul „vă r ­
sa t " şi, delà N . S t a n ( N o r d u l T rans i lvan ie i ) , „zápor la po rc i " 
(boală nedef in i tă ) . B i a n u Dicţ Sănăt. îl dă ca s inonim cu „po ja r" . 

P r i n u r m a r e fazele semantice, delà s lavă încoace, s u n t : 1. 
„opr i re , închidere (de apă, în special la m o a r ă ) ; 2. apa ce se re-

-1) Propriu „scămoşiri" pe piele, ca o „broderie", ca o pecingine. Imagi­
nea intră în rândul celor din atmosfera „mălcez". 
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va r să ca la o cascadă, după deschiderea s tăvi larului m o r i i ; 3 . 
r e v ă r s a r e de ape, când dau peste ţ ă r m u r i i r âu r i l o r ; 3-a r evă r sa ­
rea bubelor (cu puro iu ) pe pielea omulu i ; 3-b „ rubeolă" , „va­
r io l ă" . 

Aceas tă in te resantă desvol tare semant ică s'a în tâmpla t în 
epoci succesive şi în ar i i diferi te . C u m n u a n ţ a veche de „opr i r e " , 
„s tăvi l i re" , „ î m p o t r i v i r e " se întâlneşte în Ol ten ia (a tes ta t la Ceau-
şanu.) în expresi i f igura te ca „a pune z ă p o r " (despre cal) „a se 
împot r iv i la m e r s " , aceasta apa re — geograf ic — veni tă d inspre 
Slavii sudici şi deci mai nouă . 

Mot ive e tnograf ice ne îndeamnă să p u n e m centrul vechiu al 
lui zăpor în T rans i l van i a şi în Carpa t i , în genere , unde sun t mor i 
de apă, la care s'a aplicat imaginea de „ o p r i r e " a apei d in scocul 
mor i i , p r in s tăvi lar ("écluse") . D e aici şi n u a n ţ a specifică de 
„apa care se s t r ânge (la m o a r ă ) , op r i t ă de s t ăv i l a r " (Moldova, 
a tes ta tă la Pamf i l e ) . 

D e aici apoi a ajuns să însemneze fenomenul, cunoscut în 
reg iunea D u n ă r i i , de zăpor „ r evă r sa rea apelor râu lu i , d u p ă ce 
u n t i m p au fost opr i te p r in î n g r ă m ă d i r e a s loiur i lor de ghia ţă , p r i ­
m ă v a r a , când p r in desghieţ , se rupe în mii de bucăţi m a s a ei 
compac tă d in t impul iernii . I n dosul d igului na tu ra l , în susus apei 
(ca la m o a r ă ) se r idică apa în cant i tă ţ i u r iaşe care apoi r u p sta­
vila şi „năbuieş te" , se r eva r s ă peste ţ ă r m u r i . 

I n b u l g a r ă n u văd în saporii acest înţeles pen t ru fiorosul po­
top al apelor D u n ă r i i pe care l-am văzu t şi eu de mul t e o r i . D e 
aceea faptul l ingvis te îl socotesc dus în regiuni le Băl ţ i lor , de că-
t r ă păs tor i i Arde len i , pe care adeseori îi su rp r ind această năpas tă . 
Când n ' au v r eme să se r e t r a g ă pe g r i n d u r i , li se înneacă şi o i le 1 ) . 

I n ce pr iveş te t recerea la n u a n ţ a de „rubeolae" , ea s'a pe­
t recut pe te ren românesc , deşi t e rmenul a re accentul ca în u n g . 
zápor „ rovescio o scroscio di p i o g g i a ; acquazzone" (záporeső 
„ploaie torenţ ia lă" , záporpatak „ t o r e n t " ) 2 ) , fiindcă în l imba ve­
cină nu găsesc înţelesul de boală. 

Accentul a pu tu t fi a t r a s de cel ung. , sau mai cu rând păs -

x ) V. ce-am spus despre „grinduri" în Langue et Lit. 1, 2. 
2 ) Gelletich-Sirola, Magyar-olasz szótár, Budapesta, 1914. 
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trat, ca în v. slavă. înlocuirea lui vărsat prin zápor se datereste 
tendinţei de diferenţiere, prin care vorbitorul a voit să se scape 
de impresia urâtă ce o poate stârni noţiunea de „vărsat", „vomi-
tare". A intrat deci în joc prestigiul estetic al expresiei. 

Problema tratată aici, ca şi altele asemănătoare, ne învaţă 
să nu ne oprim la explicaţii repezi, ci să confruntăm amănunţit 
faptele cosemantice, în oglinda ariilor geografice şi a etnografiei. 
In cazul nostru „zăporul" numai la moară şi-a găsit loc prielnic 
de trăire lingvistică. Iar imaginea „rubeolei" îşi găseşte analo­
gie şi departe în arom. aruverzu, având ca izvor comun un fe­
nomen semantic omenesc general, fără să fie nevoie şi de o apro­
piere geografică între fenomene. 

Ariile semantice au de obiceiu o sferă mai largă, ce acoperă 
şi copleşeşte zonele singuraticelor limbi. De aceea trebue să ieşim 
mereu dincolo de graniţele acestora, pentru a studia şi a înţelege 
multe din tainele semasiologice, însă fireşte cu mare grije de a 
nu rătăci. 

Intr 'un viitor îndepărtat, lingvistica va ajunge de sigur să 
facă şi atlase semantice pe grupuri de limbi, pe continente sau 
pe spaţii de rase. 

Ei bine, în această perspectivă cazul semantic vărsat, în felul 
cum a văzut ideea şi K. Sandfeld în Linguistique Balkanique1') 
se găseşte pe spaţiul ocupat odinioară de Traco-Daci. De aceea 
poate fi socotit ca o reacţiune a unei vechi expresii autohtone, 
preromane, în această arie. Vechiul cuvânt a dispărut, dar să­
mânţa lui a încolţit în forma romanică mai nouă, provocând a-
ceeaşi expresie în bulgară şi mai târziu iarăşi în română prin: 
zápor din nordul Transilvaniei. 

Fireşte se vor mai descoperi în viitor şi alte concordanţe cu 
acest caz semantic, în arii mai întinse. 

Voiu arăta, cu alt prilej mai multe încrucişări şi extinderi 
de înţelesuri în familia termenilor privitori la manifestările şi 

x ) v. şi Th. Capidan DR. III 132; S. Puşcariu, Limba română I, p. 
169 şi u. 
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formele boalelor de piele, la care duce problema semant ică văr-
sat-malcez etc. 

C u m mi-a explicat colegul dr . Iul iu H a ţ i e g a n u , toate boalele 
cu e rup ţ iun i ( „ e x a n t e m ă " ) pot fi numi te vărsat de că t r ă popor . 
Cons ta t a rea sa se referă ma i ales la T rans i l van i a . 

D i n această observaţ ie a ieşit, cum a m văzut , şi expl icarea 
lui zápor. Conf run t ând însă şi alţi t e rmeni analogi descoper im 
u rmă toa re l e coincidenţe : 

1. In mater ia lu l nos t ru lexical pe care îl cunosc aflător şi î n 
dic ţ ionare şi acum în ALR (par tea I ) scoatem întâi pe rapor (ra-
pur), care se întâlneşte şi amestecat , pe aceleaşi arii cu zápor. D e 
aceea rapor reiese l impede ca o con tamina re d in t re mai r ă spân­
ditul rapăn, cu et imologie necunoscută , da r a semănă to r cu v. g r . 

Despre acesta şi alţi t e rmeni în rud i ţ i , din domeniul boalelor 
de piele, voiu vorbi cu alt pr i le j , când voiu ut i l iza ma i a m ă n u n ­
ţ i t datele din At lasul L ingu is t i c R o m â n . 

Rom. NIŢEL, NIŢICĂ: gr ôvû/tov „Kralle, Nagel". 

Ideea de „pu ţ in" se e x p r i m ă în româneş te p r i n niţel, puţin, 
(o) ţâră, un pic, picătură (onomatopeice) , o leacă. Toa te p rez in tă 
g reu tă ţ i în încercăr i le de a le explica. Aici m ă voiu ocupa de fa­
milia niţel, niţică, niţei, niţele, niţeluş. 

Toa te et imologii le "de până acum ale acestor adjective sun t 
fă ră temeiu 1 ' ) . Noi a m găs i t o concordan ţă cu grec . òvù/tov „ U n ­

gh ie" , î n t r ebu in ţa t în expres i i analoge cu rom. „cât n e g r u supt 
u n g h i e " ( = p u ţ i n ) , sau, a r ă t ând p r in ges tu r i , „cât pişt i cu vârful 
a două u n g h i i " , cât apuci cu u n g h i a . I m a g i n e a aceasta şi-a găs i t 
expres ia în cuvântu l g rec de mai sus, t r ă i t o r în dialectele bov. 
anici, niçi, o t r . anici „ u n g h i a " şi în der ivatele bov. nixudda „un-

*) A lui O. Densusianu, Romania 33, 7i), din alb. mtSikz nu poate ex­
plica trecerea lui ts (c) în -/-, nici pe masculinul rom. niţel. Din niceo, -ni-
culo (Puşcariu, Etym. Wörterb. s. v.), nu văd absolut nici o cale de a ajun­
ge la niţel. Nici ceeace am crezut eu (Din un-etto, în legătură cu ital. etto} 
nu se poate susţinea. Propunerii acesteia nu i-am găsit nici un sprijin se­
rios şi de aceea am părăsit-o ca pe o smplă încercare. 
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ghie t ta e piccolissima quan t i t à di checchessia", nixúdda „pezze-
t ino" , bov. nix o „kle in" , sicii, niku, p ian , niku „k le in" Rohlfs , 
Graz. 1527. Cele din u r m ă cred că au fost inf luenţate de g r . 

•jnxpó;- uixxóc „mic" . 
Ca înţeles — expres ie — n u mai încape îndoia lă a supra ase­

mănă r i i complete, d in t r e elementele greceşt i şi româneş t i . L a fel 
este şi .expresia calabreză n'uúa, n'uúidda ( < ungula) „ E i n ganz 
klein w e n i g " o. c. 

Să des luş im pa r t ea formală . Tu lp ina v. grec . a r da în ro -
mâneşte *unuţ, dacă e vorba de î m p r u m u t a rha ic , sau *uneţ dacă 
e mai recent (ca în tămâie < *tymania, genune < gyronem ş. a . ) . 
I n la t ina v u l g a r ă y g rec a fost reda t p r i n u, iu, % (e) sil. C u m 
reiese d in formele dialectale g r e c , în cazul lui òvuxtov y a t r e ­
cut la ï. Deci în româneş te el a deveni t *(u)neţ şi p r i n sufixele 
d iminut iva le , *(u)neţel, niţel (e—e—i—e ca în missellus> meşei 
> mişel, mîstîcius < mestreţ > mistreţ etc.) , apoi niţ-ică (cu su­
fixul -ică, p r ecum sun t mitit-ică, fetică e tc . ) . 0-u iniţ ial a dispă­
rut , f i indcă silaba un- a fost înţeleasă ca şi c u m expres ia a r fi 
fost un-niţ(el), căci numera lu l ad j . este în t r ebu in ţa t în expresi i 
î n rud i t e (un pic, un fir etc.) . 

C h i a r dacă a m admi te că y a fost t r a t a t ca ï lung, rezul ta tu l 
a r fi acelaşi pen t ru l imba română . D a r i d in formele i ta lo-gre-
ceşti p re t ind u n ï (<y g r e c ) , i a r în r o m â n ă nu cunosc până acum 
nici un exemplu de t recera lui y g rec în î l u n g 1 ) . 

PL ATU : v. gr. likarţ iov. 

Plecăm delà semant ica formelor greceşt i p e n t r u a u r m ă r i 
rapor tu l lor cu rom. plaiu. R. Graz. 1717, t r aduce cuvântu l g r e ­
cesc cu „schiefe E b e n e " : în diai. bov. pláyi „bewaldeter A b h a n g " , 
„ t e r reno da pascolo in pend io" (adecă o coastă u şo r de u rca t şi 
de păscu t ) ; coseni . Prayu „kleine E b e n e " apoi „Ufer , K ü s t e " ; 

1 ) E Petrovici DR. X 30 crede că rom. cir ar veni din v. gr. x ^ ° î cu 
. y><. Rămâne de găsit şi alte exemple pentru a se putea adeveri această pă­
rere. Dimpotrivă, după k. x, f , y a trecut în română ia iu: v. gr. wJXXo; 
~>cml, H'J|ia ~>cmmă, "ppc; ~>giur (jur, împrejur) etc. 
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ín ital. piaggia „Meeresküs t e" , i a r în neapol. „es tensione aper ta 
di t e r r a" . 

I n r o m â n ă înţelesul de astăzi este e x p r i m a t m a i ales de g r a ­
iul păs tor i lor , care ei calcă de veacur i că ră r i l e şi culmile m u n ţ i ­
lor, în care şi-au t r a s sute de d r u m u r i pe locuri le ma i aşezate şi 
ma i uşor de u rca t la m u n t e cu turmele , cu cai şi p â n ă unde se 
poate , şi cu că ru ţa . P e n t r u c i rcula ţ ia pe m u n t e , ideea de miez a 
cuvântului g rec , „loc aşezat, şes" a fost apl icată pe o r iunde se-
pot r ivea în genere , pe terenul neegal al munţ i lo r . De aceea „plaiu" 
a a juns să aibă mul te nuan ţe de înţeles, ca re au izvorâ t d in ne­
voia de e x p r i m a r e , legată de var ie ta tea formelor de şesuri şi de 
culmi din reg iuni mun toase . 

Acolo u n d e a fost ţ ă r m de m a r e , ca în I ta l ia , s'a aplicat fi­
reşte la „coas ta şi la ţ ă r m u l m ă r i i " . In expres ia românească ve­
che „căpi tan de p la iu" , „ s t ăpân i to r al p l a iu r i lo r " t rebue să în ţe­
legem a tâ t d r u m u r i l e ce duceau şi coborau delà m u n t e cât şi „câm­
pur i l e " delà poale şi din reg iunea muncelelor . 

Cel ma i t a re înţeles este însă cel de d r u m pe m u n ţ i , bă tu t şi 
călcat pe locuri ma i aşezate, mai uşor de u m b l a t 1 ) . 

Cuvân tu l e r ă spând i t în Balcani , la A r o m â n i : plaiu „ve r san t 
d 'une m o n t a g n e " , în serbocroa ta plag, „kleine Ebene a m F u s s 
von B e r g e n " (Skok, ZRPh, 4 1 , p . 152) . în I t a l i a sudică sun t şi 
n u m e topice (Rohlfs /. c.,) iar la noi Plaiu, în felurite componente 
topice, m i ş u n ă p re tu t inden i , în carpat i . 

Delà noi a p ă t r u n s la Săcui , în der iva tu l plajás, palajás. M a i 
in te resan tă este semant ica formelor ru tene plai, d im. plaìcok 
„Fusss t eg , Fus sphad , Re i tweg im Gebirge , Reihe, Sch i ch t " ; 

1 ) In CDDE se reconstitue un plagius,-um din lat. plaga „bande de 
terre, étendue, contrée". Dar REW, ca şi Rohlfs, îl socotesc grecesc, cum 
dovedesc formele din Italia meridională. De aceea trebue părăsită reconstrui­
rea neîntemeiată din lat. plaga care este înrudit, din epoca arhaică, cu v. gr. 
7tÉXa-;oç „la pleine mer, la surface unie de la mer" Boisacq Dict. etym. d. I. 
1. gr., p. 759, şi Walde Lat. etym. Wörteb. s. v. plaga,, lângă care vin gr. 
TiXà-foç „Seite"; TOCTiAaŢia „Seiten, Flanken", nXà-^ioç „quer, schief". înţele­
sul primitiv, după Kretschmer, dotta I 16 şi u. a fost pentru níla^oc, cel 
de „stirface plane". 

2 ) Eu cunosc vieaţa cuvântului prin date culese personal din cercetări 
asupra vieţii păstoreşti carpatice. 
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plăiom „ re ihenweise , nebene inander" CDDE 1. c„ din care re­
iese contactul păs tor i lo r noş t r i cu Ruteni i , f i indcă acolo a p ă t r u n s 
cuvân tu l în înţelesul pr incipal , păs toresc , de „ d r u m pe m u n t e " . 
Aceas ta este expres ie o r ig ina lă d a c o r o m â n ă care n u se găseşte 
în al tă par te . 

Dacă în d a c o r o m â n ă avem o p ropr ie creaţie semant ică , dusă 
până la Ruten i , ea t rebue legată de un punc t d in v. greacă , în 
care 7iÀayio; însemna „oblique, qui m o n t r e le f lanc", iar ca ad­
verb rcXayíw; „obl iquement , t r ansversa lement" , tocmai ce e x p r i m 
rom. pieziş, (delà lat. pes-pedem), adecă „pe coastă în sus sau în 
jos, pe picior de m u n t e " . 

P la iur i l e noas t r e (d rumur i l e ) sun t ma i ales pe picioarele 
munţ i lo r . Şi n u a n ţ a aceasta d in u r m ă se vede încă în „ve r san t 
d 'une m o n t a g n e " d in g ra iu l a r o m â n (ca un s t r a t ma i vechiu se­
mant ic ) şi în serbocroata , în vegl . pluj „ A b h a n g " şi în dial. g r e c -
ital. „ te renno in pendio" , „ A b h a n g " etc. 

întrucât punctul de plecare formal şi semantic se vede lim­
pede în sudul Italiei, şi până acolo avem verigile lanţului de le­
gătură (prin serbocroata şi vegliotă) care merge până în pro­
vensală, nu mai încape îndoială, că avem înaintea noastră un ter­
men pornit din sudiü Italiei, ca cele mai multe din elementele 
noastre v. greceşti. P e n t r u ideea aceasta, plaiu e unu l d in a r g u ­
mentele decisive, ma i ales că şi is toriceşte ne duce la la t ina vul­
g a r ă , fiind a tes ta t în Se rv ius (sec. I V d. Chr . ) . 

N u m a i faza „ d r u m pe m u n t e " este creaţ ie păs torească daco­
română , de da t ă foarte veche, fiindcă a re vieaţă t a re şi genera lă 
în Dacia , ba încă e t recut de v r eme în n o r d şi la Ruten i , fiindcă, 
a m văzut , a fo rmat acolo ch ia r o mică familie. 

Astfel , s t ra t i f icăr i le semant ice se cer a fi desluşite şi ele, 
fi indcă a ju tă spre a cunoaş te desvol tarea istorică, sp i r i tua lă a 
limbii. 

Dacorom. PRUNC.-Ä: v. gr.itopvixó;. 

Tră ie ş t e pu te rn ic în Trans i lvan ia şi mai ales în N o r d u l şi 
în centrul ei, ceea ce dovedeşte că aici este casa acestui cuvân t 
păs t r a t delà fo rmarea poporului daco român până astăzi . Odin ioa-
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r a a fost mai înt ins , cup r inzând şi Moldova, fi indcă îl găs im 
a tes ta t în Dosoftei şi în P r a v i l a lui Vasi le L u p u . De asemenea 
este şi a fost destul de viu şi în Sud-Ves tu l Trans i lvanie i şi în 
Bana t , f i indcă îl foloseşte scr i i toru l bănă ţean Ţichindeal . II înre­
g i s t rează şi Lex iconul Budan . Der ivate le pruncuţ-ă, pruncuşor, 
pruncotean, pruncie, pruncesc ii documentează vi ta l i ta tea şi p r in 
ea vechimea. D e va fi fost r ă spând i t şi ma i depar te , în Munten ia , 
Ol tenia , acolo a t rebui t să lase locul celorlalţi t e rmeni cosemantici , 
p recum băiat,-ă, co pil,-ă, fecior, fiu etc. 

P â n ă acum nu i s'a pu tu t da o expl icaţ ie 1 ) cu temeiu. 
în ţe lesul genera l al lui prunc este acela de copil până la 7—12 

ani . Ca şi „copil" , , ,băiat", „cocon", el poate fi în t rebu in ţa t pen­
t r u a a r ă t a o r ica re fază a vârs te i amin t i t e : prunc,-uşor, p runci 
mici , ma r i , copil mic, măr i şo r , m a r e etc. P r i n u r m a r e este cose-
m a n t i c cu „ in fans" şi cu altele de aceeaşi elasticitate în n u a n ţ ă r i . 

A v e m însă sensul de „bas t a rd" păs t r a t în u n g u r , poronty, 
ca re este î m p r u m u t a t delà Români 2 1 ) . Se şt ie că de mul te ori un 

1 ) O. Densusianu Grai şi Suflet III 236, porneşte delà lat. pronus 
„înclinat, aplecat", gândindu-se la depărtata asemănare cu apleca ce se zice 
mai ales despre mielul pe care păstorul îl înclină cu capul la ugerul oii, ca 
să sugă. Dar în limbile romanice pronus a ajuns numai la sensuri conforme 
•cu cel latin, de „abschüssiger Ort", „halbliegend, geneigt" ; iar pronare la 
„vorläufig einiiflanzen; niederwerfen, neigen, herabsteigen". Un *promeus nu 
e atestat şi n'a lăsat urme în romanică. însuşi apleca, cu înţelesul păstoresc, 
cere explicaţii şi analogii. Eu cred că a suferit contaminări cu derivate din 
_pup(p)a,-ula (v. acestea în REW). 

Derivarea lui S. Puşcariu (respinsă de O. D.) din puer,>*puerun-
culus, din care s'ar fi refăcut un *pueruncus, nu mulţumeşte, fiindcă o ase­
menea formaţie în lat. vulg. nu aflăm, iar in rom. ar fi ajuns la *puruncur 
sau *purunchiu (prin fazele *puărunchi~>*porunchiu etc., zi.nuăr~>noor etc.). 
Sincoparea ar fi trebuit să se petreacă târziu, pe teren românesc şi nu văd 
cazuri analoge (volemus~>vurem>vreîn etc., adus de S. P. se explică, fiindcă 
auxiliarul este de obiceiu aton, enclitic sau proclitic; comp. cur'wd, curună, 
curună, furunţel; apoi poruncă, element v. slav. este azi fără sincopă). 

2 ) Cfr. acum G. Bledy, Influenţa limbii române asupra limbii maghiare, 
Sibiu 1942, p. 42, unde se dau înţelesurile 1. „copil", „copil bastard"; iar 
prin exetnsiune „mulţime de copii („copilăret"), „puiu de pasăre, sau de 
broască" (comp. „broscoiu", zis în batjocură copiilor). V. tot acolo şi cita­
rea studiilor în care se afirmă trecerea lui prunc din limba română în cea 
maghiară. 
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cuvânt împrumutat de o limbă păstrează înţelesul vechiu pe care 
îl avea în graiul delà care 1-a adoptat. Aceasta a trebuit să se 
întâmple în primul contact dintre Români şi Unguri, la care 
acum a devenit cuvânt comun (v. nota). 

Copil însuşi a însemnat şi mai însemnează „bastard", pre­
cum ung. „bitang", a intrat la noi ca „bitong" (bastard), dar în 
glumă se spune „bitong,-gi" oricăror copii. Apoi expresii ca „fe­
cior de lele, de curvă", „puiu de lele" (cu acelaşi sens) ; „copil 
făcut cu altul", „are copii şi prin sat" (se zice despre oamenii cu 
copii din flori) ne fac să ne gândim că punctul de plecare a fost 
cel de „copil bastard", „făcut cu femei uşoare, necinstite", etc. 
(comp. „Schandbube" R E W 956, sard. konkoinu „halbbürtig" din 
concuba, lângă care comp. şi rom. cocon). 

Din aceste consideraţiuni, pun pe rom. prunc alături de v. gr. 
TtòpvTj „femme de mauvaise vie", care are foarte multe derivate,, 
între care şi rcopvtxoç „ceea ce priveşte, ţine de o astfel de fiinţă"; 
TLÓpvoc (ó) „débauché, impudique", 7iopvoyévrjç „né d'une pros­
tituée". Astfel dintr'o formă atestată, ajungem prin fazele nor­
male pornicus > *pron(i)cus la prunc (comp. fromosus> frumos 
salicem> salce etc.), iar ca sens, cum am spus, s'a pornit delà 
ideea de „copil nelegitim", născut din relaţii de dragoste necin­
stită. Expresiile populare, se ştie că sunt uneori foarte tari in 
această privinţă 1 ). 

Acest termen a putut veni alături de celelalte v. grec , de 
care ne ocupăm aici. O singură rezervă se poate face. Nu găsim 
deocamdată, potrivit grijei noastre în asemenea cercetări, urmele 
cuvântului v. grec , în Italia meridională, savi în alte zone ro­
manice. 

Totuşi, s'a putut constata că documentarea fonetică şi se­
mantică nu prezintă nimic forţat sau reconstruit. Privitor la în­
ţeles, trebue să mai adăugăm că noţiunea de „copil-bastard", este 
foarte explicabilă atât într'o societate în formaţie, cum a trebuit 
să fie cea dacoromână în timpul colonizării şi mai ales după nă-

Comp. germ. „Jungfernkind", „Hurenkind", „Uneheliches Kind" etc. 
(v. şi Tiktin DRW s. v. copil). V. deasemenea în Littré s. v. putain, cu ci­
tate chiar din Molière, expresia fils de putain şi double fils de putain. 
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vălirea barbarilor. Atunci vieaţa familiara, cu obiceiuri austere, 
bazate pe religie şi tradiţii tari, nu putea rezista uşor. Războa­
iele îndelungate de azi, de ieri şi de totdeauna, se ştie că sunt fac­
tori de sdruncinări şi destrămări chiar ale cuiburilor de familii 
consolidate. 

Apoi, în unele sate, chiar astăzi, când supraveghiază biserica 
şi legile profane, concubinajul n'a putut fi stârpit, ci continuă încă 
destul de tare. 

Cercetările lingvistice treime să ţină seamă şi de mersul şi de 
frământările vieţii sociale, din vremuri turburi şi sbuciumate, 
când tendinţele de expresie ale limbii devin mai aprige decât în 
epoci liniştite. Iar Dacia nu este întrecută de nici o altă ţară din 
Europa, în ce priveşte sguduirile şi cotropirile pe care le-a în­
durat. 

Dacorom. S'f AUR: v. gr. axaopíj. 

S taur însemnează „închisoare", loc închis cu gard de scân­
duri (prăjini, lete"). Acestea se leagă, ori se bat cu cuie, de parii 
care formează scheletul gardului. 

Cuvântul este cam sinonim cu aproape omonimul său staul. 
Numai că staul este atestat şi cu înţeles de grajd de vite, pe când 
celălalt nu. Ca întindere geografică, st aur trăieşte pe o zonă ce 
porneşte din câmpia Transilvaniei (Cluj i, cuprinde parte din jud. 
Turda (M. Apuseni) şi merge în sus. In Năsăud şi Maramureş 
se aude numai staur, iar nu staul1). 

Dintr'o dată, harta ne face atenţi asupra unei regiuni ling­
vistice, cu semne de arie izolată .şi prin urmare şi asupra carac­
terului de conservaţiune a cuvântului din acea arie. 

De altă parte, forma cuvântului nu se lasă a fi confundată 
cu aceea din staul'2), cum am mai spus odată. Nu găsim nici o do-

] ) După informaţii personale; v. DR. I I , studiul meu „Cuvinte şi Lu­
cruri'. 

2 ) Aşa cred S. Puşcariu, T. Papahagi şi alţii care au pregetat să mai 
analizeze greutăţile semnalate de noi. O. Densusianu credea (în Gr. din 
Ţ. Hat., 19) într'o despărţire a lui -/, înţeles de vorbitor ca articol. Dar a-
ceasta s'ar fi putut întâmpla şi la cal, gol, sătul, sul, taur etc. etc. Tot aşa 

14 
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vadă, nici u n exemplu care să îngădu ie expl icarea prea s implă că 
-r d in staur, este -/ d in staul, a r t icu la t staulul. Aceas tă d is imi­
lare n u o pot cons ta ta în cazur i a semănă toa re . N u se zice car ci 
cal (ar t ic . calul), nu satur (d in sătulul, sătulele), n u gor (d in 
golul, golurile), n u poare (din poalele) etc. Ar t ico lu l -/ n 'a dis i­
milat , n ' a pu tu t disimila, f i indcă e ra u n apendice nestabil , se an ina 
şi se desfăcea, după trebuinţele sintact ice ale frazei. N u era u n -l 
p e r m a n e n t legat de cuvânt . 

Aceste real i tăţ i m ' a u îndrep tă ţ i t să socotesc pe staur, concor­
d a n ţ ă cu v. g r . atocupóc care în sudul Italiei , po rn ind delà înţele­
sul vechiu de „ K r e u z , P h a h l " , p ieu p o u r une pal issade, pa l issade" , 
a a juns să însemneze (în Basil icate, S a p o n a r o ) staurieddo (di­
m i n u t i v ) , „ rec in to da porci , cos t ru i to di pali e legni connessi" , sa­
lera, sturieddu „Schweines ta l l" . 

Felul de cons t ruc ţ ie care se citeşte în definiţia cuvântului 
g r e c , este acelaş ca la s taur . S t a u r u l este m u t ă t o r , îl schimbă pă­
cura r i i pe mai mul te păr ţ i ale ho ta ru lu i , pen t ru a î ng ra şă locu­
rile ma i m u l t o r s ă t en i 1 ) . 

S t a u r u l se desface uşor , fiindcă este în jghebat din mai mul te 
despăr ţ i tu r i , de lung imea unei scândur i (circa 3—4 m. ) , care se 
iau u n a câte u n a (ca n iş te table sau lese) şi se t r a n s p o r t ă pe că-

S. Puşcariu când a despărţit pe staur de staul, judecându-le ca două faze, 
despărţite în timp, una cu u sincopat (stablum-staul) şi alta din stabulum 
{cu -b- căzut), v. Limba română 187. 

Formele romanice însă pornesc delà stablum REW. s. v. Forma stau 
Dens. /. c. se explică din cazuri ca tău-tăuri etc. Pentru Dacia noi nu vedem 
două valuri de populaţie romanică aşa de depărtate unul de altul. După 
colonizare, din sud n'ar fi putut veni decât ultima fază stablum, adecă cea 
mai târzie, care s'a răspândit şi în cealaltă romanitate. Dacă o fază mai 
veche stabulum (cu -u- nesincopat) ar fi durat în Balcani sau în altă parte 
a romanităţii, ea ar fi lăsat urme acolo. Dar stabulum nu s'a conservat de 
loc, nici în sudul Dunării. Nu putem tăia cu foarfecele un cuvânt ca pe o 
fişe, după necesităţile momentului, sau din cauza unor greutăţi fonetice apa­
rente sau căutate. Cu atât mai puţin sântem îndreptăţiţi să presupunem su­
prapunerea peste stablum, a unei forme literare latine, cu u nesincopat. Cu­
vântul ţine de vieaţa rustică, de latina vulgară, prin care stablum s'a răs­
pândit în tot imperiul şi aşa trăieşte pretutindeni, până astăzi. 

*) Cred că şi cuvântul mutare este legat de această necesitate agricolă, 
tot aşa ca şi stăuină, precum am lămurit în alt studiu, sub tipar. 
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ru te , în al tă pa r t e a ho ta ru lu i . Astfel par i i de l egă tu ră (2—3 la 
fiecare po r ţ iune ) joacă rol însemnat , fiindcă ei dau forma şi lun­
g imea lese lor 1 ) . 

Ceva ma i mul t . A v e m în l imba noas t r ă u n caz semant ic , în­
t r u totul la fel cu „ s t au r " . Es t e t e rmenu l stobor „ g a r d " , închi­
s o a r e de scândur i etc., care vine d in slav. stoboru „par" . , 

In faţa acestor fapte nu cred că mai este nevoie de al te ana ­
lize. 

Staur vine tot din sudul I tal iei , fiindcă acolo t ră iesc m e m ­
bri i familiei lui. E venit probabi l p r in colonişti , în Dacia , fiindcă 
nu a lăsat u r m e în sudul D u n ă r i i . 

Ma i r ă m â n e un punct de l ă m u r i t : „ lucru l" . D e ce s'a s imţ i t 
nevoia de doi termeni pen t ru o const rucţ ie ( închisoare) ca re a re 
acelaş rol as tăzi , în v iea ţa păs torească? Răspunsu l îl avem în 
t rebuin ţa de var ia ţ ie a expresiei , care dă naş te re în l imbă la si­
non ime . D e aceea af lăm în d a c o r o m â n ă : ga rd , ocol, închisoare , 
s tobor , pa lan etc. 

L a început staur a însemnat „par", cum a r a t ă înţelesul p r i m 
d i n v. gr. , apoi „palisadă"', adecă „a lcă tui re d in pa r i şi scân­
dur i sau nuele" , apoi „ închisoare , s tau l - s taur" , în g e n e r e 2 ) . 

„ L u c r u r i l e " (obiecte, unelte etc.) evoluează ca şi cuvin­
tele, inf luenţându-se unele pe altele şi împlet indu-se cu n u an ţ e de 
înţelesuri , rezul ta te d in adausu r i sau perfec ţ ionăr i de const rucţ ie . 
L ingv i s tu l a re în această p r iv in ţ ă o sa rc ină foarte g r e a şi m i g ă ­
loasă de a lua fir cu fir, spre a desface ţ e să tu ra unu i fapt l ing­
vist ic . Când îi scapă unul , anal iza nu mai e completă, i a r con­
cluzia iese ş t i rbi tă . 

Rom. STERP : v. gr. axiptcpo;. 

De mul t s'a pus în l egă tu ră cuvântu l românesc cu cel g re ­
cesc, da r a r ă m a s de în l ă tu ra t g reu ta tea de a se explica păs t r a -

!) Le zic aşa, fiindcă n'am alt termen mai bun, iar leasă este cel po ­
trivit la gardul de nuele (sau prăjini, leţe), alcătuit din porţiuni demontabile. 

2 ) V. acest fel de legături între cuvânt şi lucru în „Cuvinte şi Lucruri", 
din DR. II. Exemplele de acolo se pot înmulţi, dar nu e de lipsă să le mai 

-caut aici, fiindcă ideea, este la îndemâna oricărui lingvist. 
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rea grupului stè- (deschis) care trebuia să devie şte- ca în şterg 
(extefgo), aştern (ad-sterno) etc. 

S'a întâmplat aici o metateză a celor două vocale palatale 
e-i, în urma căreia s'a ajuns la *stlrefos şi de aci la sterp, prin 
trecerea grec. cp la p (ca în cpaXáyyrj > phalanga > părăngă etc.) 
şi desigur prin influenţa lat. stirps-stirpem „souche, race, origine, 
rejeton", şi a lui exsttrpare ,,déraciner, extirper". 

Sterp înseamnă „neroditor", fiind vorba de animale, de 
plante sau de pământ. In dialectele din sudul Italiei delà crcèp:cpoç 
„unfruchtbar" avem (Rohlfs, Gras, 2059) bov. stérifo „stearpă" 
(capră I ; regg. strippa etc. „sterile, duro" ; camp, vakka sterpa; 
abruzz. sterpa, streppia „che non ha più latte" şi tot aşa în sicii., 
veneţ. friul. şi în alb. (sterp). 

Tot printr 'un amestec cu stirps, extirpare, (it. sterpare etc.) 
vede şi Rohlfs schimbarea lui e în i. Metateza lui e-i este tot aşa 
de posibilă, iar contaminarea cu stirps-extirpare foarte naturală. 

Dar înţelesul concret de „unfruchtbar" (vită, capră, oaie, 
vacă nefecundată, care n'a prins făt), cere neapărată legătură cu 
T. gr. oréptcpoç care se vede limpede că s'a păstrat în sudul Ita­
liei (cfr. numeroasele variante, deadreptul concludente, înregis­
trate de Rohlfs, Gras, 2059 1). 

De aceea, trebueşte părăsită forma reconstruită *extirpus 
din REWS 3072 pentru cuvântul primitiv care s'a aplicat la ani­
male. Apropierea semantică de noţiunea „plante fără ramuri, 
fără stirps", se putea întâmpla în chip foarte firesc şi uşor de 
înţeles, dar influenţa aceasta venea ca fenomen secundar. 

Familia lui sterp-stearpă, cu înţelesul concret din atapicpo; 
are la noi ramificare măricică: a stârpi verb. „a rămânea (oaia, 
vaca) stearpă" şi „a-şi pierde laptele"; sterpar, păstorul care pă­
zeşte oile sterpe (cele care n'au avut miel, n'au fătat), sterpături-
stărpături subst. cu sens colectiv, adecă „vite sterpe". înţelesul 
activ de a stârpi (buruienile rele etc.) se apropie de „stirps", dar 
s'a putut naşte şi prin extensiune, mai ales că în română este mai 
rar întrebuinţat. In aromână delà „a-i seca laptele" unei vite, s'a 

V. bibliografia, sumar arătată, la M.-L. REW. s. v. şi Ia Rohlfs 
1. c. 
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ajuns să se spună şi a străchi, ,,a seca" (un părâu, etc.) 1). Aici 
insă, am impresia că s'a mai amestecat un cuvânt, cel puţin pe 
teren românesc, care a însemnat „a se scurge, a seca". Mă gân­
desc la sterp „canal de scurgere", la moară, deosebit de „scoc" 
(v. Damé, Dicţ. şi Candrea-Adamescu-Dic/. s. v.) pentru care 
n'am date necesare, dar poate aparţinea familiei strop-stropi2). 

Nu ascundem că există o piedecă în variantele aromâne 
străchi şi dacororn. stârpi (stărpitură etc.!) cu ă(r) pentru e(r), 
cum pretind sterp, sterpar etc., în care -erp- n'a devenit -ăr(p)-. 
Variantele cu -âr- duce la o bază slavă (comp. în notă v. slav. 
u-trüpeti). 

Dacororn. STRECHE, megl. STREACL'E ; dacororn. VIESPRE, Z'ESTRE 
etc.: v. gr. oiaxpsj, lat. oestrus, *oestriculus. 

Am dat explicaţia formelor dacororn. şi megl., din gr.-lat. 
iSoestriculus în DR. II . 824—25 şi a fost admisă de M.-L. în 
REW. 

Cu oarecare surprindere am descoperit în Munţii Apuseni şi 
în jud. Cluj : i) variantele viespre, viespri, z'estre, iestrc, şi ie stri, 
ca numire a viespelor mari şi rele, mult mai fioroase decât cele 
cunoscute împrejurul casei. Aceşti termeni derivă din oîazpoç-
oestrus > rom. iestru-iestri, care prin firească întâlnire cu vies-

*) V. sensurile din aromână în D R. II 549 unde Capidan dă toată familia 
cuvântului, din acest dialect. Derivatele dacoromâne „stărpiciune, stărpitură" 
etc., se pot vedea în dicţionare. 

2 ) Ar putea totuşi ca acest sterp să se fi zis pentţu „canal sterp (sec"), 
adecă cel ce stă de obiceiu fără apă, pe când lucrează scocul. De aici s'ar 
explica astfel şi înţelesul aromân de a străchi, „a seca (apa"). Problema, mai 
larg, va trebui pusă în cadrul v. gr. OTSpsoç, azspém, în care intră şi axsipa 
(rom. oaie ştiră), lat. torpco ,,etre engourdi", v. germ. sterban „mourir", 
indo-europ. sterbh-sterp-, care ne duce la expresia „braţ mort" (al unui râu), 
„canal sec", etc., v. slav. u-trupeti „se raidir" (comp. „stărpitură = chirci-
tură", v. Boisacq, Walde s. v.). 

3 ) Com. de învăţătorul D. Vasu din Lona (Luna) de Sus, jud. Cluj. 
El mi-a pus la dispoziţie culegerea sa privitoare la albinărit. Acolo z'cstre 
se mai chiama şi „musca ţiganului, fiindcă e rea şi muşcă". Expresia vrea să 
spuie că ţiganul căutând miere a dat de cuib de z'espri în loc de unul de 
albine. 
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pe,-i a d a t naş tere şi lui viespre,-i. Când a m auzi t întâi această 
formă, n ' a m pu tu t explica g rupu l -spr. A c u m se vede l ămur i t ceea 
ce s'a petrecut . 

Baza oestrus- oîarpoç a lăsat u r m e şi în neap. y estre, corsie. 
nestru, gyestra etc. „ B r u n s t " R E W . I n dacorom. con t inuă sen­
sul concret v. g r . de „ t a o n " ca şi în verbul strechia (din streche/ 
cosemant ic cu v. g r . olaxpáa) „étre fu r ieux comme l 'animal p iqué 
p a r le t aon" . Af lându-se acestea n u m a i în dacorom. , ele se aşează 
pe linia is tor ică a celorlalte elemente v. g r . discutate . 

Rom. (TEACĂ) TECI, „PĂSTĂI": gr. a-yjxv) „Scheide, Kapsel". 

Teacă, de r iva t din lat. theca (gr . ÍWjx7]) a a juns să însemneze-
la p lura l şi „păs tă i " , ca re şi el vine din v. g r . TZÙ'ÇLÇ -TCUÇITOC -j-suf. 

-alia, c u m a m dovedi t în DR. X 6 1 . 

I m a g i n e a „cu t iu ţă -păs ta ie" se vede în dialectele grec . d in 
Ca labr ia : O t r . fikári „ t rockene Schote der Bohnen , E r b s e n " etc. 
T o t aşa în Camp . (Campan ia ) tek „zaf te , g r ü n e Bohnen" , abruzz . 
téka „Bohnenschote" , prov. teca „Schote", etc. Rohl fs Graz. 788 
şi REW 8699. 

A m pus aici şi a m ă n u n t u l acesta semant ic , f i indcă a jută la 
înţelegerea or ig in i i r om. „păstaie". Fapte le semant ice au aceeaşi 
vaolare ca o r i ca re element l ingvist ic. E le se u r m ă r e s c ma i greu , 
când t rebuesc să fie puse în g rupu l influenţelor s t re ine d in t r ' o 
l imbă, în care f o r m a fonetică a unu i cuvân t a re o provenien ţă , 
iar înţelesul s'a fur işat în ea din al tă l imbă. I m a g i n e a (ca aici 
„păs ta ie" „-Schote") se în t rupează de mul te ori î n t r ' o ha ină nouă , 
a unu i cuvân t care o a t r a g e p r i n t r ' o î n rud i r e oa reca re semantică. 
E s t e uneor i ceea ce se zice, în cazuri mai speciale, „calc l ing­
vis t ic" . 

E s t e deci probabi l că me ta fo ra „ teacă" > „păs ta ie" a luat naş ­
tere în g ra iu l şi stilul v. grecesc medi te ran ian , de unde apoi a fost 
imi ta t de lumea r o m a n ă . Se poa te compara , în acest înţeles, pa­
ralel ismul v. g r . íWp«j (lat. theca), lat. vagina > sp. guaina „păs ­
ta ie" (v. ş. •-Jaginella „Schote" , REW 9123) . 
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Dacorom. TEAFĂR: v. gr.xpacpspóc; 

A m încercat a l tăda tă să pun acest cuvânt , în l egă tu ră tot cu 
o bază v. gr. , da r n ' a m aflat a tunci n ic iun spri j in în vreo al tă 
zonă roman ică (v. Revista Filologică I I , 63—64) . A c u m concor­
dan ţa cu forme sud. it. ne uşurează sarc ina . 

Delà ad j . g r . la cel românesc s 'a a juns p r in fazele trîferu cri 
-u- > -Ï- şi cu schimbarea accentului , obicinui tă în asemenea ca­
zur i . Semant ic , procesul a po rn i t delà ideea de „ tânăr , p r o a s p ă t " 
despre plante, fructe, ca rne şi apoi s 'a a juns la aceea de „nealte­
rat , sănătos , s d r a v ă n " . 

F o r m e l e greco-i tal iene au r ă m a s în a tmosfera semant ică delà 
început : în Lecce, tiferu (cu aceeaşi d is imi lare ca în r o m â n ă şi 
cu u- î - i ) , B r ìnd i s i : tiferu „ace rbo" (comp. poame crude, ca rne 
crudă, etc.) , o t r . triferó „molie t enero" , tiferò „morb ido , acerbo" 
(Rohlfs , Scavi, 74). 

Mai l ămur i toa re sun t înţelesuri le va r ian te lo r diai. it. din re ­
g iunea Cosenza: „pingue, r igogl ioso şi „vege to" . I t . vegeto,-a= 
„ben vivo e v e r d e " (comp. rom. „om ve rde" ) şi p r in ex tens iune 
despre o pe r soană „che conserva bell 'aspetto, f lorida salute e for­
ze, specialmente in età avanza ta" . Se zice „e ancor vege to" (des­
pre u n om) cum spunem şi noi „e încă tea fă r" . 

Cuvân tu l este general dacorom. şi n u în t âmpină decât un în­
ceput de concurenţă din pa r t ea lui sdravăn ( s l a v ) 2 ) . 

Dacorom. TRAGÄN: v. gr. ávftpáxtov etc. 

„ T r a g ă n u l " este o bubă rea ce se formează de obiceiu la g r u ­
maz , la vite şi la om. înţelesul şi pa r t ea fo rmală a cuvântu lu i 
m ' a u îndemna t să-1 pun a lă tur i de v. gr . avocat , axo;. 

In Sudu l Italiei (Rohlfs , Graz., 146) ex is tă derivatele regg . 
antràci „carbonchio" , salent, ntrasa „ foruncolo ma l igno" . I n i ta-

*) v. Rohlfs, Dizs s. v. 
2 ) Până acum nu i s'a dat nicio explicaţie serioasă lui teafăr. Apro­

pierea făcută de Tiktin Wb., de v. bulg. *tëhenu, n. bulg. tëherA, o declară 
el înshuşi imposibilă. Unii s'au gândit la germ. tapfer (!), care nici ca sens 
nici ca formă nu poate fi luat în discuţie. 
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liană mai este şi antrace „tumoré infiammatorio". Rohlfs vede 
şi un amestec al acestei forme, cu Spáxaova „Weiblicher Dra­
chen", de unde au rezultat bov. Srá'cena, tràcena „Forunkel", iar 
alte variante, pe care nu le mai amintesc, au înţelesul general de 
„tumore" şi „antrace" 1). 

Prin urmare ideea de „bubă" din rom. tragăn, se acopere 
cu cea din elementele citate. Dacă amestecul cu Spáxatva este ne­
cesar de admis, nu putem verifica. Forma rom. poate veni şi din-
tr 'un derivat *antracinus (precum cîrcinus > cearcăn din lat. 
cîrcus) care, după normele limbii române, ajunge la (în) tracăn > 
tragăn, cu prefixul dispărut (comp. mai sus şi tràcena), fiindcă 
s'a confundat cu prepoziţia în-. O afereză identică avem d. ex. în 
rom. buric din (um)bilicus. Consoana -k- s'a sonorizat şi în alte 
cuvinte v. greceşti, trecute în lat. vulg. precum xußepvau)T"> guber-
narc, 5 Ì X / J I > doga, etc. 

In limba română a putut interveni şi etimologia populară, 
care a apropiat cuvântul de verbul a trage, crezându-se că buba 
se formează din frecarea (tragerea la jug) a cefei boului. 

Rom. T U L P I N A : v. gr. xoXúr.tj 

Înţelesul, simţit în genere, al tulpinii este cel de „trunchiu" 
de copac sau „cotor" de plante mai mici (buruieni, flori). Astăzi 
este sinonim cu trunchiu sau „tije" (termen botanic), dar după 
unele atestări se vede că a putut însemna şi ceva deosebit de ace­
lea. De ex., din versurile populare: 

Două flori dintr'o tulpină, 
Crescute din rădăcină (Iarnik-Bârseanu, P. pop. 73, 

163, 31) 

x ) Prima dată am făcut apropierea între tragăn şi ăvîpaj;, în 1924 la o 
şedinţă a Muzeului Limbii Române. Este interesantă şi forma n. gr. (laXetSpaxaç 
..Geschwür" etc., în care s'a adăugat romanicul malo (?), care aduce aminte 
de „buba rea". 

Explicaţiile de până acum nu satisfac. C. Diculescu o. c. 1-a pus în 
legătură cu v. fir. "potxï)Ào;, pornind delà ideea de „gât" şi apoi „boală de 
gât". Nu dă însă nici un paralelism şi nici nu avem vreo urmă din acest 
cuvânt, în romanică. 
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se poate deduce că tulpina înseamnă şi alcătuirea de cotoare cu 
lăstari numeroşi (v. mai sus lu ger), aşa cum au unele plante care 
cresc în grup, în tufuliţe, începând chiar delà rădăcină, adecă de 
cum ies din pământ. Multe din acest fel de plante, dacă le smulgi 
din pământ, formează cu rădăcinile lor, ca un mănunchiu ca un 
buchet. 

Pornind şi delà forma lui fonetică cuvântul se poate explica 
din v. gr. TOXÙTCÏ] , caie însemna „şomoiog", „ghem", aşa cum pare 
mănunchiul de fire dese ieşite din rădăcină şi crescute împreună 
în jurul cotorului unor plante, sau trunchiuri retezate delà pă­
mânt. De aceea cuvântul grec. a ajuns să însemneze, în dialectele 
din sudul Italiei, bov. tulúpa „Pack, wirres Bündel", „fascetto 
di canape", regg. „viluppo di cespugli, bubbola"; pian, trupa 
„mucchio die cespugli3 ) imbrogliati"; tulúpu „uoino grosso e 
corto" (comp. „om trunchios, trupeş"); sicii, trupa „wildes ver-
ranktes Gestrüpp, wirres Bündel" etc. Rohlfs Greiz. 2 1 7 4 şi Disz. 
Calabr. II, 346, unde se dă şi definiţia „amasso di cespugli intri­
cati" şi a. m. d. 

Fiind aşa de apropiate lucrurile la vedere, cuvintele To/.úrcrj 
şi rădăcină, s'au influenţat unul pe altul şi au dat naştere deriva­
tului, colectiv la început, *tolupina, după modelul radicina < ra-
dix (de unde şi fr. racine). Apoi a ajuns să se confunde cu „trun-
chiu" care este izvorul din care ies mlădiţele tinere tot aşa ca şi 
din partea stufoasă de lângă pământ a unor plante. Şi într'un caz 
şi într'altul e vorba de originea, de punctul de unde se înalţă co • 
toarele, fie că e unul cu mai multe fire, fie că ele se desvoltă „stu­
foase" în mănunchiu, după cazuri. 

In dacoromână cuvântul s'a întâlnit, prin apropiere de în­
ţeles, cu trup, de unde a rezultat varianta trupină. Deadreptul din 
slav. trupă ,,corps", nu se poate explica tulpină, fiindcă metateza 
ca şi schimbarea lui r > l nu au nici un temeiu. Ba dimpotrivă, 
dată fiind pronunţarea limpede în trup, trupeş, trupos etc., ar fi 
cu totul neobicinuită naşterea unui derivat care să se depărteze 

1 ) Cfr. Rohlfs, Scavi, p. 36, 41, 93. Mai ales sicii, trupa, definit la p. 
!):5 ,,arbusto o spineto intricato", este mai aproape semantic de „tufă încâl­
cită la rădăcină sau la partea de jos a cotorului, lângă pământ". 
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aşa de mul t de baza slavă a tâ t de rezis tentă în formele ci tate d in 
r o m â n ă şi cu înţeles concret cum este trup. 

Procesu l se poate înţelege deci n u m a i invers , cum a m spus , 
ca o apropiere u l te r ioară de „ t r u p " 1 ) , de u n d e şi v a r i a n t a tru-
pină, în care (t)r n ' a r e nici o l egă tu ră cnl(p) d in formele a tes ta te 
în I tal ia , f i indcă acolo prezenţa lui r (în loc de l) se da toreş te fo­
neticei locale 2 ) . 

Rom. URDĂ: v. gr. oOpo;, oOpoiîTjj. 

I n spr i j inul der ivăr i i rom. urdă d in v. g r . òpóc—oöpoc „ K ä ­
sewasser" , „ z ă r " p r i n adj oùpwSrjç ( < lat. vulg . *uroda ca post-
verbal d i n t r ' u n verb *urodare, *urdare, azi urdi, sau, p r in schimb 
de sufix, din *urida) v ine împre ju ra rea că t e rmenul grecesc a t r ă i t 
aproape de lumea r o m a n ă din I ta l ia sudică. Aici pers i s tă şi azi 
proto t ipul grec . în dialectele bov. uru, o urúsi aspro „il s iero 
b ianco" , orò „ s ie ro" . Şi sp. suero „ ze r " der ivă d in scrumJr opoç 
(v. R E W s. v . ) . 

Astfel l egă tu ra d in t r e r o m â n ă şi g reacă se a r a t ă şi ma i plau­
zibilă, înţelesul , c u m a m mai spus, e a tâ t de identic cu analoga 
fo rmaţ iune din dialectele romanice alpine (serum ,,zăr" > serac 
etc. „ u r d ă " ) , încât a r a junge şi numai „ luc ru l " pen t ru a just if ica 
e t imologia ce a m dat . 

D e aceea n u mai insist aici a sup ra acestei expl icaţ iuni , în te­
meia tă pe înţeles, pe fonetică şi pe s i tua ţ ia geograf ică a t e rmenu­
lui ca şi pe corespondentele semant ice d in celelalte l imbi roman ice 

^) Valoarea celor spuse aici o văd şi în legătura, în vieaţa Românilor, 
de regiunile păduroase ale Daciei. Ca să-şi facă vatră de sat şi loc de arătură 
strămoşii noştri au fost siliţi să recurgă la runcuri şi curaturi (defrişeri), ade­
că să scoată trunchiul, tăiat delà pământ, cu rădăcină cu tot. Astfel, „rădă­
cina" săpată şi „tulpina" (trunchiul scurtat) de deasupra, fac una şi imagi­
nea se completează din două elemente. Această împrejurare ivită deseori în 
vieaţa locuitorilor de lângă păduri, a provocat uşor contaminarea, rădăcina -f--
o/.'mT; ~>tulpină. 

2J V. acum asupra trecerii lui / la r, în dialectele italiene din sud, stu­
diul lui G. Alessio, Sul rotacismo romeno-siciliano, din Studii Italiene VIII,. 
1942, pp. 17 şi u. 
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(v. şi R E W s. v. 7842, DR. I I I , 582—587, O. Bloch, Dict. ét. d.. 
I. I. fr. s. v. sérac, Langue et Littérature, vol. I , 2, p . 219—220) . 

Dacorom. ZESTRE: grec. *d'.áoTpa etc. 

Un cuvân t genera l daco român cu înţeles bine cunoscu t : ave ­
rea ce se d ă fetei când se m ă r i t ă şi poate cupr inde bani , lucrur i 
t rebuincioase gospodăr ie i , vi te şi a. Dic ţ ionare le dovedesc şi 
înţelesul mai „ r e s t r â n s " de „ îmbrăcămin te , aş te rnut , scoar ţe" , 
adecă ţesă tur i de tot felul, pe care ţărancele noas t re , î n t r ' o v reme , 
pe toate şi le lucrau s ingure . Şi cu cât p r i v i m în v r e m u r i mai 
vechi, cu a tâ t t rebuie să a d m i t e m că „zes t rea" , în înţelesul din 
u r m ă , şi-o lucra fata, a ju ta tă de m a m ă , de bunică sau de su ro r i . 

Acest fapt cred că stă la temelia semant ică a ceeace zicem 
„zes t re" : ţesă tur i le făcute în casa păr in tească a vi i toarei mirese . 
U n s inon im avem astăzi în neologismul trusou ( < fr. trousseau 
„vétement , l inge qu 'on donne à une fille quand elle se m a r i e " ) . 
Aşa se poate explica or ig inea cuvântului , r ă m a s ă până acum ne­
lămur i t ă . 

I n g ra iu r i l e greceşt i d in Bova şi Sa len to ex is tă formele 
hyásra, dyástra, tástra „a t rezzo che serve per fare l ' o rd i tu ra" , 
rezul ta te d in t r ' un *§iáorpa „ i n s t r u m e n t z u m vorbre i ten des Auf­
z u g s " . T o t acolo sunt şi Syâzma „ o r d i t u r a " din grec . 8iáau.a 
„ A u f z u g des Gewebes" şi o t r . tiadzóme „ o r d i r e la tela". I n Ep i r . 
Stampa x ì î n seamnă unea l ta de ţesut sus zisă. Grupu l de t e rmeni 
d in v. grec . SiáCofiai „ourd i r , é tendre la chaîne d 'une toi le". As t ­
fel nu este g r eu de p r ins firul semant ic al problemei. „Zes t r e " a 
însemna t „ceeace se face în războiu" , ţesă tur i le fără de care nu 
se poate în temeia o căsător ie . Cine i n t r ă în t r ' o casă ţă rănească 
u n d e se află şi o fată m a r e , îşi dă seama cu u ş u r i n ţ ă de s t r ânsa 
l egă tu ră d in t r e zestre şi „ ţ e să tu r i " . Ţ ă r a n c a m a m ă , vorb ind de 
zestrea fetei sale, îţi va a r ă t a teancul cu scoarţe , hainele din „lada 
de zes t r e" şi apoi va vorbi şi de al tă avere . Probabi l i t a tea desvol-
tăr i i semantice delà „ lucrur i ţ esu te" la „ a v e r e " ce se dă în genere 
miresei , se a ra t ă îndeajuns de l impede. 

*) V. toate formele citate, în Rohlfs Graz., No. 540, 547, 548 şi Diez, 
calabr., I, 375. 
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Formal, din *òixaxpcc (bază cerută şi de corespondentele 
greceşti amintite) s'a ajuns la dzastră, iar din pluralul *diastre 
la zestre. Acest plural este faza veche a cuvântului românesc, cum 
se înţelege dealtfel şi astăzi (se zice şi zestri-zestrile)1). Pe urmă 
a fost socotit ca un colectiv şi de aceea a luat înfăţişare de sin­
gular zestre-zestrea. S'a putut petrece şi fenomen analogic după 
cazuri ca iese < exit, alături de iasă, ţese < t'exit, alături de dia­
lectalul ţasă etc., prin proces de metafonie, căci aici variantele 
dialectale se explică normal din fazele ie să, tesa (cu -s-e aton>ă), 
de unde apoi iasă, ţeasă, ţasă (comp. tapă, ţară, etc. > plur. ţepe, 
ţepi, ţări şi teri). Se poate şi invers. 

Schimbarea lui (d)sa- în (d)ze- se explică însă şi înăuntrul 
latinei vulgare, prin cazuri ca jactare-jectare, jectus-jactus, ja­
nii arius-jcnuarius, janua-jcnita, etc. (v. REW. s. v. şi M. Liibke, 
Einführung 158) în care j(iod) a influenţat pe a următor. Schim­
barea s'a mai putut întâmpla şi prin influenţa verbului în-zestra, 
care trebuie să fi fost contemporan cu substantivul. In poziţie 
atonă dia- (= j a ) devine normal die-, je- ca în jenuarius, etc.). 

Şi mai probabilă cred această desvoltare în *diestra prin 
contaminarea cu sinonimele texcre, tëxtum, textrix, cu care cu­
vântul nostru se întâlnea în graiul femeilor ţesătoare. 

Simbioza între elemente v. grec. şi latine se cunoaşte din 
cazuri ca adeps-adipis > alipes (în Appendix Probi, 1781, pres-
byter (grec. TcpeaßOTepoc -lat. *prebyter prin influenţa lat. prae-
bitor „Lieferant" ; lat. fecciumi din lat. ficâtum, jecur-\-gr. auxwcóc 
„Leber" (>lat. *sécotum), etc. etc. (M. Lübke, Einführung, 158). 

Acest bine cunoscut fapt adaugă şi mai multă lumină asu­
pra felului de a trata vechimea elementelor greceşti din română. 
Ele intră în procesul de influenţă greacă asupra romanităţii din 
Italia, de unde trebuie să tragem şi noi firele celor mai multe 
împrumuturi v. grec. ajunse în Dacia, odată cu colonizarea ei. 

l ) Pluralul se întrebuinţează de obiceiu pentru a exprima imaginea co­
lectivului, când e vorba de mai multe „lucruri" de acela.ş fel, trebuincioase 
omului: fac, cumpăr haine, ţoale, vestminte etc. In limba veche rom. întâl­
nim deseori pluralul dzestre, dzestrelc (în Pravila lui V. Lupu, ediţ. Longi-
nescu, 545 etc.. în Cazania lui Varlaam, 288 şi în a.). Şi dicţionarele dau 
forma de plural ca cea mai curenta. 
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In aromână lipseşte cuvântul zestre, dar însoţirea lui de da-
corom. argea (iarăş neexistent în Sudul Dunării) întăreşte con­
vingerea că şi în meseria ţesătoriei au pătruns termeni tehnici v. 
greceşti, încă din epoca latinei vulgare şi chiar pe pământul Ita­
liei, cum dovedesc urmele înregistrate mai sus. 

In familia v. grec. 3taÇou.at sunt şi derivatele Staari/.ó; adj. 
„tisserand", otaaxixîj subst. (subînţeles ^yyrj) „l'art de tisse­
rand". 

Pentru a întregi definirea lucrului mai amintim că termenul 
„zestre" nu se găseşte singuratic la noi, ci în terminologia ţesă­
toriei are un aliat, pe argea, care, cum am văzut a însemnat 
„unealtă" şi apoi „războiu" (v. capitolul despre „argea"). 

Privind chestiunea mai larg, ne aducem aminte că civilizaţia 
şi cultura greacă au transmis latinei mulţi termeni privitori la 
arte şi meserii. Mai cu seamă termeni tehnici au pătruns în Ita­
lia, cum era şi firesc şi cum se poate constata din opera lui Vi-
truvius. 

Mai adaog că procesul trecerii de înţeles delà „unealtă" la 
„lucrul" făurit cu ajutorul ei, este ceva bine cunoscut în istoria 
limbilor. Cuvânt şi lucru se cer studiate alături, în lingvistică. 
Citez, din terminologia ţesătoriei româneşti pe cattura, care, 
delà ideea de „ţeava" din lat. canna-cannula s'a ajuns la aceea de 
canură „firele ce se deapănă pe o „canna" şi cănuri înseamnă 
astăzi fire întocmite în formă de jurebii. Tot aşa teară < lat. tela 
„pânză", înseamnă în Transilvania şi „războiu". 

Toate elementele acestea, folositoare ca metodă de cercetare, 
se strâng în ultima analiză în semantica din *diastra. Aceasta 
fiind trăitoare în Sudul Italiei şi impunându-se prin fonetismul 
ci, rezolvă, cu temei, originea rom. zestre (dsestre în v. rom. şi 
în graiurile unde se păstrează dz- din lat. d-\-ia, -e) ) . 

1 ) Nu cred că trebuie să stăruiesc asupra părerii lui Hasdeu Citv. 
din Bătr. S. I, LIX, LXXX, care, atras de partea formală, a încercat să ex­
plice pe „zestre" din lat. dëxterae „făgăduinţă". In REW. se înregistrează 
părerea cu semn de întrebare. S. Puşcariu în Ety-m. Wort. ă. r. Spr. n'o ad­
mite. In ce ne priveşte pe noi, nu putem părăsi principiul de a căuta tot­
deauna un sprijin în limbile sau teritoriile romanice, în afară de alte teme­
iuri înşirate mai sus, pentru înţelegerea „lucrului-cuvânt". Dextcrac n'a lă­
sat nicăeri vre-o urmă semantică de felul celei închipuite de Hasdeu. 
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Vechimea cuvântului în Dacia se vede şi din împre ju ra rea 
că de aici s'a în t ins , ca un element de cu l tu ră tehnică, la Bu lga r i 
(zestra) şi în no rd la Ruteni în forma s'astra. 

Şi acum u n cuvânt de melancolică p r iv i r e spre cercetări le 
mai vechi, delà H a ş d e u încoace, p r iv i toa re la t e rmeni i zestre şi 
•argeo1). Acestea n ' au p u t u t fi l ămur i t e din două cauze. P e n t r u 
argea n u s'a anal iza t cum se cuvine a r i a lui geograf ică , în care , 
cum a m văzut , faza an te r ioa ră semant ică se găseş te în N o r d u l 
spaţ iului dacoromân . P r iv i r i l e filologilor s 'au opr i t ca amăg i t e 
de înţelesul din Munten ia , adecă din cea d in u r m ă m a r g i n e l ing­
vist ică a dacoromâne i , u n d e a a juns cuvântu l la evoluţia seman­
tică de „căsuţă , borde iu în p ă m â n t " . L â n g ă el însă ma i t ră ieş te 
şi cel de (uneal tă) „ războiu de ţesu t" . Aceas tă s i tuaţ ie , p r iv i t ă 
în lumina geograf ie i l ingvist ice, ne-a înlesnit l impezirea ches­
t iuni i d iscuta te aici. 

Astăz i n u ma i este cu pu t in ţă să des legăm astfel de probleme 
n u m a i p r in mijloacele res t rânse ale l ingvisticei de a l tă da tă . E l e 
ne fac adeseor i să greş im, o r icâ t de ingenioase s 'ar pă rea p ă r e ­
rile emise, uneor i de l ingviş t i cu reputaţ ie . 

In ce pr iveş te pe zestre, a d ă u g ă m că n u s'a cercetat în dea-
j u n s nici „ luc ru l " şi n u s'a căuta t a se găsi cuvântu lu i u n spr i ­
jin î n t r ' o familie în rud i tă , c u m a făcut a ş a de spon tan şi D l A . 
G r é g o i r e în no ta p r iv i toa re la argea, pomeni t ă ma i s u s 1 ) . E l n ' a 
avu t datele t rebuincioase şi nici gându l de a cerceta m a i de aproa­
p e problema, d a r suges t ia sa r ă m â n e ca o dovadă de p ă t r u n d e r e 
a faptului l ingvist ic , i zvorâ tă din exper ien ţa u l t imelor metode 
ale disciplinei noas t re . 

P e n t r u noi această intervenţ ie a savantu lu i amin t i t este de 
m a r e folos, f i indcă loveşte în scepticismul celor care n u văd des­
tul de l impede p rob lema capitolului p r iv i to r la elementele v. g rec 
d in l imba noas t ră . 

*) A. Gr. respinge neted originea tracă a lui argea (cfr. şi C. Dicu-
lescu o. c, s. v.). 
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Semnificaţia elementelor v. grec. din dacoromână, 
care nu se găsesc în aromână. 

E x i s t e n ţ a grec ismelor în deco română n u este o cu ra t ă în­
tâmplare , ci t rebuie să aibă o explicaţie. Alegem, pen t ru r ă spuns 
la în t rebare , g r u p u l social al t e rmeni lor pr iv i tor i la preocupăr i le 
popula re pen t ru m a g i e şi farmece. E s t e izbi toare pă s t r a r ea în da­
c o r o m â n ă a trei t e rmeni v. grec . din acest domen iu : amăgi, bos-
coană, farmec (şi poate înşela/). 

î n d ă r ă t u l acestor trei te rmeni , ca supt t re i t i t lur i de is torie, 
s tă o mis t e r ioasă şi complicată pa r t e d in v iea ţa socială şi psihică 
a poporulu i , nos t ru . 

î n t â i să p r i v i m lucrur i le c u m se a r a t ă ele as tăzi . I n fiecare 
sat românesc se află femei sau bărba ţ i , de obiceiu m a i bă t r ân i , 
care sunt meşter i i , măies t r i i medicini i populare . D a r medic ina po­
p u l a r ă înseamnă o complicată re ţea de credin ţe , supers t i ţ i i , obi­
ceiuri legate şi de obiectul concret — leacuri , buru ien i , o t r ăvu r i 
folosite, fie pen t ru pa r t ea sufletească a dragos te i , fie p e n t r u v in ­
decarea boalelor, sau pen t ru a face cuiva u n rău, a t r imi t e boale 
în vitele a l to ra ca şi pen t ru a desface, a în lă tu ra răul , boala. 

Leacul buru ien i lo r (grec. pharmacon) a r e el putere de mul te 
ori , f i indcă babele cunosc „buruieni le de leac", da r ma i pu te rn ică 
se crede m a g i a descântecului . Aceas ta este leac sufletesc. Mis te ­
rul descântecului in t ră , se înch iagă în cuvânt , ca re capă tă astfel 
va loare dublă, cum s'a în tâmpla t cu pharmacon, în care, azi, abia 
m a i l icăreşte concretul care însoţeşte „ f ăcă tu ra " şi este vizibil 
n u m a i în „ lucru l" în t rebuin ţa t ca mijloc de v r a j ă : cap de mor t , 
falcă de lup, ţ ă r â n ă delà m o r m â n t iş a. m . d. (V . or ice culegere de 
farmece şi descântece) . F a r m e c u l este u n complex de lucru-idee-
credin ţă . 

Ceilalţi doi t e rmeni sun t cu u n g r a d ma i abs t rac ţ i . A amăgi 
este efectul magie i , al mijloacelor în t rebuin ţa te în această 
pract ică , încă din v remea veche, greacă, deoarece áfiayéw însemna 
ap roape acelaş lucru ca şi rom. amăgi. 

P e u r m ă s'a deschis min tea u n o r a şi au cons ta ta t că de mul te 

!) v. DR. 111. p. 1019: gr. ^sUó; etc. 
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ori ce a făcut meşterul mag a fost numai „amăgire" şi cuvântul 
a pornit apoi să trăiască cu noua lui transformare şi evoluţie 
semantică (comp. şi ammagari „încântare", în Dis. calabr. cit.). 

Boscoană are încă înţelesul vechiu de „fascinare", mijloc de 
a stârni dragostea, — ori a face, a aduce — un rău, blestem 
asupra cuiva. Astfel „boscoană" se cam amestecă semantic cu 
„farmec". 

Aceasta este astăzi. Dar, cum au ajuns zişii termeni în Da­
cia, de unde, pe ce cale? De-a-dreptul din Grecia, prin contact 
etnic-geografic nu se poate explica uşor, fiindcă între Dacia şi 
Grecia lipseşte legătura spaţială-lingvistică. Cei trei termeni 
există în toată ţara, iar unul (boscoană) numai în Transilvania, 
dar niciunul în aromână. 

De aceea ne-am îndreptat privirile spre Italia de miază-zi 
(Magna Graecia). 

Vechimea graiurilor greceşti din Italia de Sud, a dovedit-o 
Rohlfs cu destule fapte, în studiile citate la locurile cuvenite. Ca­
racterul fonologie, morfologic şi sintactic al materialului cerce­
tat, îl duc la concluzia: „le isole linguistiche greche dell'Italia 
meridionale risalgono direttamente alla colonizzazione della Ma­
gna Grecia" (p. VI I ) . 

Un arguemnt pentru această idee care a mai fost susţinută 
şi de alţii mai înainte (v. prefaţa) vine acum şi din ceea ce am 
constatat noi aici. Elementele vechi greceşti din română, cum s'a 
putut vedea la fiecare caz în parte, aparţin epocei latinei vulgare. 
Ele au ajuns în Dacia, pe trei căi probabile, arătate la începutul 
articolului. Aici mai precizăm că se pot distinge două grupuri. 
Unul în care intră elementele aflătoare în sudul Dunării şi ca 
atare se cade să le numim orientale-romanice generale, răspân­
dite în această zonă din primele valuri de romanizare. Din la­
tina vulgară orientală s'a alcătuit în secolele I-TI înainte de Chr. 
şi I-II după Chr. o bună parte a structurii viitoarei limbi române 
carpatice şi a dialectelor noastre sudice. 

Nu pot după toată chibzuiala mea, să nu disting valoarea 
particulară a grupului celor care se găsesc astăzi numai în Da­
cia. Acestea nu pot fi considerate decât ca importate de coloniştii 
aduşi la noi după ocuparea Daciei. Logica lingvistică nu scoate 
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uită concluzie, chiar dacă istoria nu ne ajută cu destule mărturii 
în această privinţă. Ne întrebăm însă dacă un hârb oarecare poate 
avea mai multă valoare, decât un cuvânt care îşi poartă vieaţa de 
secole, într'o limbă? 

Există totuşi semnalări de elemente etnice greceşti în Dacia 
şi se cunosc în această privinţă şi câteva inscripţii 1). Dar să nu 
uităm că acei colonişti care vor fi vorbit şi greceşte sau vor fi 
avut în graiul lor fenomene lingvistice greceşti, erau mai mult 
oameni din pătura ţărănească, păstori, plugari, iar pentru unel­
tele de lucru, fireşte şi meseriaşi. E i se considerau Romani, iar 
cât despre nevoia de a-şi da semne de viaţă sau de moarte, prin 
inscripţii, aceasta o vor fi făcut pe cruci de lemn ca şi azi. Pe 
lângă aceasta, câţiva termeni păstoreşti-agricoli etc. din daco­
română (ca urdă, armig, doagă etc.), dovedesc că au trebuit să 
fie printre colonişti chiar păstori 2) din Magna Grecia care, atraşi 
de faima păşunilor şi pădurilor din Dacia n'au pregetat să por­
nească încoace, fie din îndemn propriu, fie aduşi de marii pro­
prietari. Aşa se petrec lucrurile şi astăzi în vieaţa păstorească, 
o spun din experienţă, din îndelungate cercetări proprii. (Cfr. şi 
sugestiva lucrare a lui O. Densusianu, Păstoritid la popoarele ro­
manice, 1913). Când aud ciobanii de un târlaş bun merg de se 
„bagă" la ei, venind din depărtări nebănuite. Nu putem spune 
dacă au venit şi cu turme din Italia; aceasta s'ar putea afla poate 
din studiul biologic al rasei oilor delà noi. Cât despre depărtare, 
să nu ne speriem, căci delà Adriatica la D'unăre, spaţiul nu e 
mai întins ca din judeţele Braşov-Sibiu până în Crimeea, unde 
au ajuns atâţia oieri României. In vremea imperiului nu erau 
greutăţile mai mari ca cele ce li se puteau opune, dincolo de Nis-

1 ) V. C. Diculescu o. c, unde se arată monumentele epigrafice arheo­
logice, cu caracter grecesc; cfr. şi O. Densusianu H. d. I. I. r., p. 118 şi u. 

2 ) Despre influenţarea graiului păstoresc din Abruzzi de cătră Greci, 
v. Rohlfs Die Quellen d. unterit. Wortschatzes, p. 2. După cum spune En-
niuss, Bruttii et osce et grucce loqiii soliti sínt!, ibid. 

3 ) V. Dragomir, Vierii Mărgineni in Basarabia, Caucaz, Cri mein 1938. 
T. Morariu, Păstoritid in Alpii francezi şi in Carpati (cu hartă), 1941. N. 
Pop, Contribuţiuni la viaţa păst. din Argeş şi Muscel şi a. 

16 
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tru. Înaintarea păstorilor cu turme cu tot, s'a făcut probabil si 
in etape spre Dunăre şi Carpati, dupăcum îi sileau ori nu anii 
buni sau răi. Din spusele unora şi altora, căci păstorii circulă 
uşor, ei puteau prinde svonul despre păşunile Carpaţilor. Iar aici 
nefiind vorba de o populaţie prea deasă, păşunile ca şi locurile 
.arabile, trebue să fi fost ca acum 80—100 de ani în Muntenia, 
Moldova, etc., când ştim — şi eu am verificat faptul prin oameni 
ce au apucat acele vremi — se puteau ieftin arenda munţii, iar 
câmpiile pe nimica toată. 

Inelsnirea ce o găseau coloniştii în Dacia prin bogăţia şi 
lărgimea pământului arabil şi mai ales a păşunilor, a atras lume 
din tot imperiul. Nu numai oficial şi organizaţi vor fi venit co­
loniştii „ex toto orbe", ci după ce s'a format curentul, ei au curs 
mereu spre Dacia, atât cât nu întâmpinau pi edeci prea mari. Rit­
mul acesta cred că a durat multă vreme, chiar supt barbari. Cine 
cunoaşte caracterul păstorilor, înţelege cum se ştiau strecura 
dintr'o parte într'alta, aşa cum se mai întâmplă şi azi. Când se 
aflau la strâmtoare ajungeau păstori în serviciu la cuceritori, la 
care îşi puteau creşte şi oile lor, chiar şi dupăce vechiul stăpân 
fugea ori se prăpădea. Păstorul scapă de duşman, dându-i gloa­
bă o parte, o dijmă din oi, sau, cum spuneam, rămânând cioban 
la noul stăpân. Această elasticitate profesională a făcut să du­
reze la noi pătura păstorească şi să prospereze mai uşor decât 
cea a agricultorilor, în vremurile de nestatornicie socială şi po­
litică. Prin păstori cred că s'a îngroşat numărul Romanilor din 
Dacia, chiar din vremea colonizării ei. 

Problema aceasta o punem aici numai ca o necesară lămurire 
momentană a celei lingvistice din studiu. Ea va trebui să ocupe 
un mare capitol în istoria vieţii sociale a Românilor. 

Intorcându-ne înapoi, printre adevărurile de mai sus, înţe­
legem că în Dacia ca şi'n alte provincii romane au putut veni 
fel de fel de oameni, cu meserii deosebite, dar mai ales cei care 
căutau pământ mult şi bun, mai bun decât în Italia de Sud, care 
nici pc departe nu se-poate asemăna ca bogăţie cu cel din Dacia. 
Nu vreau să întru şi în problema condiţiilor sociale din anume 
vremuri de pe proprietăţile din Italia, care au silit uneori pe lo-
ctitorii de acolo să plece in alte părţi ale imperiului. 
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Istoricii o vor lămuri poate mai bine şi desigur mai mult 
decât s'a făcut până acum. 

Din ce ştim despre împrejurările delà noi, din documentele 
ultimelor secole, constatăm că fugarii de pe o moşie pe alta, la 
depătări mari, n'au putut fi opriţi niciodată decât poate în cele 
mai recente timpuri, cu cele mai perfecţionate şi multiple mijloace 
administrative şi poliţieneşti. 

Ne uităm şi vedem astfel de fapte în situaţia de azi şi de ieri 
a vieţii noastre rurale, fiindcă aceasta este continuarea a ceea ce 
a fost şi cu sute de ani în urmă. La fiecare pas, geograful, etno­
graful, ca şi lingvistul care ştie că vieaţa şi limba merg împreună 
vecinie nedespărţite, observă conservaţiuni nesdruncinate de colţii 
timpului. Aceştia rod, dar încet, încet şi numai arare ori în sal­
turi. Lingvişti ca de exemplu Meillet, au accentuat acest adevăr, 
spunând că de multe ori vezi şi explici mai bine trecutul din rea­
lităţile prezente, decât din datele sarbede pe care, în atâtea pro­
bleme, le păstrează istoria. 

Aşa dar, căile pe care spuneam că au putut ajunge până la 
noi elemente vechi greceşti, apar ca probabilităţi fireşti în miş­
cările factorilor etnografici şi lingvistici. Acest material de limbă 
din sudul Italiei a avut acolo arii mai întinse sau mai restrânse. 
Unele fapte au iradiat în spaţii mai largi şi s'au răspândit în 
romanitatea generală, cum se poate urmări în structura acesteia. 
Studiile romanice de astăzi le pun la îndemâna oricui 1). 

Rohlfs distinge") de altfel, în masa elementelor greceşti din 

J ) Elementele v. grec. din limbile romanice se pot vedea în dicţionarul 
lui Meyer-T.iibke, unde se dă şi bibliografia problemei. In indice se cuprind 
circa 000 elemente de bază v. grecească, din care româneşti circa 20. 

-) V. Scavi, p. VIII, unde formulează concluzia: accingendomi allo 
studio del materiale raccolto, notai con mia grande sorpresa delle concor­
danze affatto singolari tra il linguaggio dei Greci di Bova e i dialetti ro­
manzi della Calabria. In seguito: quanto più approfondivo la ricerca di 
questi rapporti lessicali, tanto più mi persuadevo che le odierne isole greche 
dovevano rappresentare gli ultimi avanzi di un territorio greco assai più 
esteso nel medioevo e che il grecismo del Mezzogiorno d'Italia, lungi dall'­
essere una filiazone del greco bizantino, doveva connetersi direttamente alla 
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I tal ia, g r u p u r i de forme care au depăşi t a r i a „ M a g n a Graec ia" . 
I n t r e acestea sun t câteva care se cunosc de mul t şi la noi (p recum 
cadă, doagă şi a.'). Unele fireşte că s 'au răspând i t pe cale cul tu­
rală, p r in c i rculaţ ie po rn i t ă pe deasupra s t ra tu lu i etnic grecesc 
din I tal ia , p r ecum sun t te rmeni i creşt ineşt i (boteza, creştin e tc . ) . 

D a r cele ca re se găsesc n u m a i în Sudul Italiei şi la D a c o r o ­
m â n i au avu t u n d r u m p r o p r i u : acela al colonişt i lor veniţ i pe pă­
mân tu l Daciei ocupate . N ' a m fi cutezat să le ca rac t e r i zăm pe 
acestea d rep t v. greceşt i , dacă nu ne p u t e a m spri j ini pe exis ten ţa 
lor î n t r ' un t e r i to r iu romanic , de unde judeca ta şt i inţ if ică le poate 
aduce spre Carpa t i . N u m a i r e s t r ânsă l egă tu ră l ingvis t ică-e t imo-
logică în t re p ro to t ipur i v. greceşt i şi der ivatele româneş t i , a r fi 
lăsat o îndoială firească, deşi ele s 'ar explica totuşi no rma l , după 
firea limbii noas t re . C u m a m ma i spus în repetate r â n d u r i , nu­
mai când descoper im că faptele româneş t i au o concordan ţă cu 
semene din alte ter i tor i i romanice , p u t e m cu deplină convingere 
să le dec la răm or ig inea ca în temeiată . 

Cu aceste cr i ter i i va trebui să mai ana l izăm şi alte elemente 
v. greceşt i pe care le avem în observaţ ie . Cele stabili te până acum 
ne îndreptă ţesc să re înno im a f i rmarea că a m dat adevă ra t a ex­
plicare pen t ru cunoscutul n u m e Parâng, unul din cei ma i înalţi 
mun ţ i din Carpa t i i Mer id iona l i . A m spus că acesta vine din v. 
g r e c , cpapayyoç (pharangos) „groapă , a fundă tu ră , prăpas t ie , circ 
glacial" . Carac te ru l de m u n t e cu „c i rcur i glaciale", „că ldăr i " , 
al P a r â n g u l u i este bine stabilit de geograf i i D e M a r t o n n e şi I. 
Conea (Bidet. Soc. Geqgr. 1934, v. şi Rev. geogr. 1 9 4 1 ) 1 ) . 

P r o c e d â n d negat iv , ar putea cineva să sus ţ ină că au veni t d in 
sudul D u n ă r i i n u numa i te rmeni v. g r . de care vorb im, da r toa tă 
averea l inguis t ica dacoromână , a tâ t de caracter is t ică şi deseori 

tradizione autoctona della „Magna Grecia" (v. documentarea passim şi 
DR. III, pg. 56, 1923 şi în studiul „Crâmpeie de limbă şi viaţă străveche 
românească, elemente autohtone, greco-latine, v.-germane", DR. III). Prima 
oară eu am pus problema elementelor v. grec, delà noi, fără să ştiu de preo­
cupările lui Rohlfs, decât din studiile mari citate (1930—4). Astăzi ele sunt 
de cel mai mare folos pentru noi. 

J ) V. prima explicaţie în DR. III 1090, înregistrată şi de C. Diculescu, 
o. c. p. (495) 103. 
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fără concordanţe cu g ra iu l a r o m â n ! P r e s u p u n e r i şi ipoteze se 
pot face cu uşu r in ţ ă . Noi , cons ta tând concordan ţa cu sudul I ta ­
liei, a m dedus numa i pe temeiu de real i tă ţ i că de acolo a venit un 
g r u p de elemente lexicale (prin colonişti d i rec ţ i ) , în a f a ră de 
g rosu l s t ruc tur i i dacoromâne , care, f ireşte cont inuă la t ina vul ­
g a r ă d in t r e Adr i a t i ca şi Carpa t i . D'upăce Slavii au rup t legătu­
ri le noas t re cu apusul , d a c o r o m â n a a con t inua t să se desvolte, ca 
o indiv idual i ta te geograf ică independentă . Altfel, a r t rebui să 
p re supunem de exemplu că spaniola şi po r tugheza s 'au fo rmat 
în spaţiul d in t re P i r ine i şi I tal ia şi că tot ce au ele par t icu la r , 
a p ie r i t cu v r emea în acea zonă in t e rmed ia ră . Şi tot aşa s 'ar pu­
t ea spune şi despre alte limbi romanice cu ar i i a semănă toa re pe 
h a r t a romani tă ţ i i . Asemenea r a ţ ionamen t e con t r a r real i tăţ i lor . 

Despre legă tur i vechi în t re l imba r o m â n ă şi în t re I ta l ia su­
dică şi centra lă , pe temeiu de concordanţe lat ine bine lămur i te , 
s'a vorb i t de mul t . I n t r e alţii Densus i anu şi Bar tol i au s tă ru i t 
mai de mul te ori a sup ra acestui f ap t 1 ) . 

P r i n u r m a r e , judecata noas t r ă se spr i j ină şi pe elemente cu­
r a t la t ine care se află izolate în Dac ia şi în ar i i le italice pome­
nite. D a r carac te ru l par t icu lar , care îl a r a t ă exemplele v. g r . t r a ­
ta te de noi, apasă şi ma i mu l t în cumpănă . Concordanţe le lat ine 
în t re I ta l ia mer id iona lă şi Dacia s 'ar putea in te rpre ta şi în în ţe­
lesul că elementele, t r ă i t oa re astăzi numa i în ar i i italice res t rânse , 
a u pu tu t ,avea odin ioră acolo o mai m a r e în t indere . D i m p o t r i v ă 
cele v. g r . izolate în daco română nu ne pot îndrepta , c u m a m vă­
zut, decât în zona italică în care au dura t , a tâ ta v reme , lume şi 
civilizaţie grecească. 

De acolo, unele fapte l inguist ice v. g r . cercetate ma i sus şi 
m a i ales cele din nordul Trans i lvanie i n ' au pu tu t a junge p â n ă la 
noi , decât oda tă cu coloniştii veniţ i după v ic tor ia lui T r a i a n , iar 
n u numa i p r in mijlocire balcanică. 

Cu alt pr i le j , vom mai înfăţ işa şi alte u r m e v. g r . din r o -

*) Cfr. şi S. Puşcariu, Ét. de Ungili st. roum., p. 15 şi u., W. v. Wart­
burg, La posizione della lingua it. nel mondo neolat., Leipzig 1936 şi Die 
Ausgliedemng der romanisch. Sprachräume. 
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mână. pe care le avem in curs de studiat. Atunci vom cuprinde 
întreaga problemă într'o analiză mai întinsă 1). 

G. GIUGLEA 

] ) Iată o listă aproximativă a termenilor v. gr., studiaţi până acum, 
din limba română, care trebuesc cercetaţi mai de aproape, pentru a le putea 
distinge epocile şi centrele din care au fost împinse spre orientul romanic. 
La fiecare caz dăm indicaţiile bibliografice strict necesare: 

amăgi CDD E 52; azimă R E W 850; bord DR. III, p. 594—5; broască 
CDDE 183, Tiktin p. 226; broatec, brotac CDDE 184, Tiktin p. 227, REW 
97, Dens. Hist. I. rotim. I, 199; bumb, bumbăreaţă DR. III, 625, DR. VII, 
528; burete CDDE 199; bute R E W 1427; cadă R E W 1456; cauc CDDE 294, 
Dens. Hist. I. roum. I, 200, R E W 1773; căsca CDDE 282, R E W 1733; ce­
tera CDDE 323, R E W 1953: cicoare CDDE 335; cimbru Tiktin p. 350; ciul 
DR. VII, 245, Rohlfs, Gräzit., Scavi cit., ciumă CDDE 363, R E W 2438: co-
acin, a rom. coaţin Candrea-Adamescu Dicţ.; curte REW 2032, CDDE 464; 
cuteza CDDE 467; doagă CDDE 501, R E W 2714; drepneă CDDE 516, R E W 
2769; drum Tiktin p. 577—8, Dens. Hist. I. roum. I, 200; farmec, fermeca 
CDDE 551, R E W 6462; fluier, fluiâră REW 3278, DR. III, 588, 590, 587, 
594, 1080; giur, jur, împrejur,-à, înconjura (încongiurâ) CDDE 923, R E W 
3938: grunz DR. III, 594, 596, 836; mângâia CDDE 1131; martur CDDE 
1057, Dens. Hist. I. roum. I. 88, 201, REW 5385; mărgea CDDE 1052. R E W 
5353; mesteacăn Tiktin 970, CDDE 1089; mic CDDE 1092, Dens. Hist. !.. 
roum. I, 201; mintă R E W 5504; murnu CDDE 1173, R E W 5684 a; mus­
taţă CDDE 1187, R E W 5803 a; oarfăn (arom.) CDDE 1274, R E W 6105; 
osânză CDDE 1292, R E W 846; papură CDDE 1323, R E W 6218: părângă 
CDDE 1337, REW 6455; Parâng (munte) DR. III, 1090; plaiu CDDE 
14(10, R E W 0564: proaspăt Tiktin p. 1265; putină Tiktin p. 1287, R E W 
s. v. ; rânchezà Dens. Hist. 1. roum. I, 202; sarică R E W 7848, DR. V 895: 
sâlămâzdră DR. TII 819; samar R E W 7512; scoare R E W 7739, Ptişcariu 
Wb. 1556; şiră DR. V 390, Diculescu o. c. 477; spân Dens. Hist. I. roum. 
I, 202, Tiktin 1470: spuză R E W 8166; sterp (v. mai sus); stup REW 8334; 
ştiră Tiktin p. 1499; teacă R E W 1699; urdă (v. mai sus); urgie, O. D.„ 
H. d. I. I. r. 202; urmă R E W 6112, O. Dens. 1. c.. zeamă Tiktin s, v„ Dens. 
/. r.. R E W s. v. 



CĂRŢI ŞI REVISTE 

RECENSI I ŞI DĂRI DE SEAMĂ 

E. PETROV1CI ; articole publicate in „Transilvania". (Tran­
silvania, vatră linguistica a românismului nord-diinărcau, LXXII 
102—106; Românii dintre Timoc şi Morava, ib. 180—184; Ro­
mânii veniţi recent în Transilvania? Ce spune linguistica, ib. 
-167—470; Graiul românesc de pe Cri şuri şi Someş, ib. 551—558; 
Simbioza romăno-slavă în Transilvania, ib. L X X I I I 149'—156). 
Sibiu.. 1941—1942. 

J. Gilliéron a avut motive binecuvântate când şi 1-a ales an­
chetator pe E. Edmont. O nouă disciplină linguistica trebuia în­
temeiată şi deci ferită de orice idei preconcepute. Se pare chiar 
că in vremea aceea, când concepţiile neogramaticilor au fost stă-
pânitoare încă, trebuia preîntâmpinat şi un eventual reproş de 
lipsă de obiectivitate în adunarea materialului pentru noul atlas, 
reproş probabil inevitabil, dacă anchetatorul ar fi fost familiari­
zat cu tot sistemul ştiinţific care era în gândurile lui J. Gilliéron. 
Experienţa A L F şi întreaga operă ştiinţifică a lui J. Gilliéron, 
lămurind şi verificând principiile şi metodele de geografie lin­
guistica, oricât de capabile încă de îndreptări, au făcut ca pre-
cauţiunile de altă dată să-şi piardă rostul. Astăzi nu i se mai in­
terzice anchetatorului, ci dimpotrivă i se cere chiar să aibă o cul­
tură linguistica pe cât se poate de temeinică. Cei mai mulţi din­
tre ei sunt personalităţi de prestigiu în lumea ştiinţifică. Le sun­
tem foarte recunoscători şi mulţumitori pentru serviciile neîntre­
cute pe care le aduc ştiinţei prin adunarea de materiale, pornind 
pe căile lui E. Edmont, dar ii preţuim şi mai mult pentru price-
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perca cu care ştiu să pună în valoare materialul acesta. Pe şantie­
rul Muzeului nostru — şi o spunem cu mândria şi bucuria pe 
care ţi-o dă totdeauna asemenea tovărăşie bună — E. Petrovici 
se găseşte printre arhitecţii care sporesc şi desăvârşesc opera în­
cepută de J. Gilliéron în Franţa. 

E. Petrovici înţelege să comunice rezultatele observărilor sale 
şi unui cerc mai larg de intelectuali, neobişnuiţi cu metoda cerce­
tărilor linguistice, dar bucuroşi să afle totul ce le poate spune 
lor ALR. Ne vom ocupa de astădată numai de articolele pe care 
le-a publicat în timpul din urmă în „Transilvania". Ele pot ff 
considerate ca preliminariile unor mai ample studii viitoare, dar 
unele dintre ideile cuprinse într'însele se cuvine să fie înregis­
trate de pe acuma într'o publicaţie de specialitate. Prin noutatea 
lor sau numai prin felul în care ne-au fost prezentate, constitue 
elemente foarte folositoare cugetării noastre ştiinţifice. 

Intr'unul dintre articolele citate ni se dau informaţii foarte 
interesante despre Românii dintre Timoc şi Morava, culese la 
faţa locului în anchetele din regiunile acelea. Românii aceştia, 
cam 300.000 la număr, se împart în două grupuri, unul mai mare, 
al „Ungurenilor" din spre apus, celalalt al „Ţăranilor". Ungu­
renii se aseamănă în graiu şi port foarte mult cu Bănăţenii, Ţă­
ranii cu Oltenii. Cei dintâi „n'au nici cea mai rudimentară con­
ştiinţă naţională şi nici urmă de vreo organzaţie culturală, eco­
nomică sau politică. Au — e adevărat —• o conştiinţă etnică: ştiu 
că sunt Români şi nu Sârbi". Vieaţa lor patriarhală, cu aspectele 
ei aproape unice în cuprinsul dacoromânesc, trebue cunoscută de 
cine se ocupă de graiul lor. Până acum 30 ani, când G. Giuglea 
şi regretatul G. Yâlsan au descins printre ei, au fost aproape ui­
taţi de noi. 

In aceeaşi „Transilvanie" (LXX1T 285—291) iscăleşte Ton 
1). Moga un articol „Numărul Românilor în principatul Transil­
vaniei". Jancsó Benedek e părintele teoriei după care superiori­
tatea numerică a Românilor din Transilvania faţă de Unguri în­
deosebi s'ar explica printr'o imigrare masivă din Muntenia şi 
Moldova în timpul Fanarioţilor. („A román nemzetiségi törek­
vések története". Budapest. 1896). Istoriografia maghiară mo­
dernă şi-a însuşit teoria aceasta. I. 1). Moga îi arată toată şubre-
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zenia in lumina unor date istorice care nu pot fi desminţite. De­
sigur că lectura articolului acestuia 1-a făcut pe E. Petrovici să-1 
întregească cu argumente linguistice în „Românii veniţi recent 
în Transilvania"? „O mulţime de cuvinte de origine maghiară 
sunt întrebuinţate până la Nistru şi Dunăre şi chiar dincolo de 
aceste fluvii, ceea ce e un indiciu că populaţia care le rosteşte 
le-a adus din munţii Transilvaniei, unde le-a împrumutat delà 
Unguri" şi „Pe hărţile Atlasului ariile de răspândire ale elemen­
telor ucrainene, bulgăreşti şi turceşti nu trec de fosta graniţă din­
tre Transilvania şi Principatele Române decât în foarte rari 
cazuri". 

Cuvintele pot să pătrundă pe distanţe mari şi fără ca popu-
laţiunile în graiul cărora îşi au originea să se deplaseze delà ve­
trele lor (cf. S. Puşcariu „Limba română" I 205—206, 209, 2 9 3 — 
297). Nu ne putem închipui însă colonizări în masă, fără ca cei 
veniţi de pe alte meleaguri să influenţeze graiul celora alături de 
care s'au aşezat, mai ales dacă aceştia sunt de aceeaşi limbă ca 
şi ei. Cine ar mai putea deci să fie destul de naiv, dacă anumite 
scoupri politice nu-i tulbură înţelegerea, ca să creadă în legenda 
bizară a românizării Ardealului în epoca Fanarioţilor?! 

„Acesta este adevărul", încheie E. Petrovici, „care nu poate 
fi combătut decât prin falsificări grosolane şi necinstite: surplu­
sul populaţiei româneşti din Transilvania a mărit, în cursul se­
colelor, rândurile populaţiei mult mai rare din Munteina şi Mol­
dova. Un curent de migraţiune românească din Principate în 
Transilvania n'a existat niciodată". 

Lucrurile nu pot fi văzute altfel. Mi se pare însă că am gre­
şit cu toţii, punând imigrările din Transilvania în Muntenia şi 
Moldova pe seama unui „surplus" de populaţie ardelenească. In 
Ardeal, unde s'au aciuat în cursul vremurilor tot felul de seminţii, 
unde au găsit loc deajuns apoi colonii numeroase de Maghiari şi 
de Saşi şi care ar putea cuprinde şi astăzi încă o populaţiune cel 
puţin îndoită faţă de aceea pe care o are acum, nu poate fi vorba 
de un surplus de populaţie. 

Strâmtarăţi de cei care s'au pripăşit printre ei, împinşi în 
susul munţilor, lipsiţi de stăpânirea marilor căi de comunicaţie 
şi a locurilor largi şi mai mănoase, deci de orice posibilitate de 



466 AL. PROCOPOVICI 

a-şi stiliza vieaţa în forme superioare de organizare socială şi 
de a duce un traiu mai tihnit, Românii ardeleni au trebuit să-şi 
întindă vetrele, trecând munţii, unde se puteau simţi mai la adă­
post şi mai la largul lor. Aceasta a fost o necesitate inexorabilă 
pentru ei, o chestiune de existenţă şi pentru aceia pe care ii lăsau 
acasă. Principatele au fost doară un scut puternic al Transilva­
niei în tot cursul istoriei noastre împânzite de înverşunate lupte 
naţionale. 

Nici de o „colonizare", în înţelesul iniţial al cuvântului, de 
o colonizare a Munteniei şi Moldovei prin Ardeleni nu poate fi 
vorba. x\rdelenii venind în Muntenia şi în Moldova, au rămas 
în ţara lor, în ţara migraţiunilor şi transhumantelor lor păsto­
reşti, pe care din strămoşi o ştiau şi o simţeau întreagă a lor, 
oricâţi uzurpatori s'ar fi strecurat prin ea. Au descins cu mută­
rile lor (cf. S. Puşcariu, op. cit. 360) unde dintr'însele au putut 
să se înalţe cetăţi voievodale, biserici, strălucitoare în podoaba lor 
de frumuseţe, şi lăcaşuri de cultură, deopotrivă de necesare şi lor 
şi fraţilor pe care i-au lăsat de partea cealaltă a Carpaţilor. Toată 
evoluţia aceasta, care seamănă mai de grabă cu o continuă re­
grupare a neamului, este unul din aspectele subt care se manifestă 
unitatea organică a întreg pământului românesc şi conştiinţa uni­
tăţii noastre naţionale. 

Dorul de libertate şi instinctul care împingea în spre o de­
plină desfăşurare a forţelor creatoare, i-au făcut pe Românii ar­
deleni să treacă munţii. Aşa se prezintă lucrurile de fapt, ori de 
câte ori nu ne lipsesc izvoare istorice de informaţie. Bogdan 
doară n'a „colonizat" Moldova, unde şi-a întemeiat domnia re-
zimându-se şi pe populaţia românească mai veche pe care a găsit-o 
acolo, ci a descălecat cu ai săi în părţile moldovene, nu pentrucă 
Maramureşul nu-i mai încăpea de mulţi ce au fost, ci luptând îm­
potriva apăsării regilor ungari. Persecuţiile religioase şi alte pri­
goni ri de tot felul din chiar timpul Fanarioţilor, deci din veacul 
X Y n i , care este şi veacul răscoalei lui H oria din 1784, au pri­
lejuit emigrări întinse din Ardeal, mii şi mii de familii româ­
neşti trecând în Ţara Românească, dar şi în Moldova şi Bucovina 
şi lăsând autorităţile foarte îngrijorate de această împuţinare 
a populaţiei, a cărei revărsare peste munţi n'a putut fi oprită de 
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masurile de pază luate de ele. (cf. I. D. Moga, loc. cit. 288—290). 
Coborîşul din vetrele Carpaţilor spre răsărit şi miazăzi trebue să 
se fi petrecut pretutindeni şi în toate timpurile în împrejurări şi 
din motive asemănătoare. 

După E. Petrovici „cele patru" (v. mai jos) „subdialecte" da­
coromâne s'au răspândit în patru direcţii din câte o vatră străve­
che românească, situată în munţii care înconjură podişul Transil­
vaniei, unde la adăpostul năvălirilor, departe de căile de comuni­
caţie, s'au păstrat mai bine limba românească şi fiinţa etnică a 
poporului român. Cele două vaste arii dialectale din Est şi din 
Sud s'au constituit prin coborîrea din două vetre delà munte a 
surplusului de populaţie românească în şesurile Moldovei şi Mun­
teniei care aveau o populaţie rară românească" (LXXII 555). 
Astfel îşi rezumă una clin părerile din „Transilvania, vatră lin­
guistica a românismului nord-dunărean", articol în care crede 
că Moldova şi Muntenia sunt teritorii cu graiuri unitare, pen-
trucă au fost „relativ recent colonizate", iar „fărâmiţarea dialec­
tală a Transilvaniei dovedeşte deci, că aici n'a avut loc o colo­
nizare mai nouă, ci că populaţia e aşezată din timpuri străve.hi 
în aceleaşi locuri, astfel încât limba a avut timp să se diferen­
ţieze după unităţi geografice, determinate de sol. în nenumărate 
celule dialectale". 

Făcând afirmaţiile acestea, E. Petrovici se referă la cele 
spuse de K. Jaberg cu privire la graiul unitar al Germaniei de 
Est, in care limba germană şi-a întins hotarele prin colonizare 
(,,Aspects géographiques du langage" 31), şi la cele spuse de S. 
Puşcariu (op. cit, 211t)1) despre deosebirea dintre Moldova şi 
Muntenia pe de o parte şi Ardeal pe de altă parte (cf. şi DR IX 
445—446). 

Mi se pare că comparaţia cu Germania de Est nu este prea 
potrivită. Alta e situaţia într'un teritoriu cucerit, colonizat şi des-
naţionalizat, şi alta într'un teritoriu reocupat, în care la o mai 
veche populaţie, oricât de rară, se adavtgă mereu elemente nouă de 
aceeaşi limbă. „Dacă Dobrogea are o limbă atât de pestriţă", spune 
S. Puşcariu (op. cit. 209). ..cauza este că ea a fost c o 1 o n i z a t ă 

*•) O greşală de tipar a făcut că în locui pag. 211 să fie indicată pag. 31.. 
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cu Rumâni din di ferite părţi. In Bucovina întâlnim în unele sate 
forme şi cuvinte care se deosebesc de cele din satele din împre­
jurimi si se aseamănă cu cele întrebuinţate în Transilvania nord-
estică. Presupunerea că avem a face cu colonişti veniţi din acele 
părţi se confirmă prin documentele care arată un val de emigrări, 
în a doua jumătate a sec. al XVIII-lea, din Transilvania nord-
estică în Bucovina". Şi Bucovina aparţine Moldovei şi este totuşi 
în cuprinsul acesteia colţul cu graiul cel mai împestriţat. Şi l-am 
putea cita aici şi pe G. Weigand în chiar traducerea lui E. Pe-
trovici: ,,limba din tăile râurilor sau din câmpie" (din preajma 
Someşului şi a Tisei) „e mult mai egală decât de pildă în Banat, 
unde dela un sat la altul, sau chiar in aceeaşi localitate, se întâl­
nesc pronunţări deosebite, pentrucă acolo populaţia a imigrat din 
locuri diferite şi în epoci diferite, pe când aici adeseori întinderi 
ma r i au o pronunţare cu totul identică" (LXXII 552, după Jb. VI 
11). „Colonizările" prin urmare nu trebue să aibă forţă unifica­
toare, ci dimpotrivă au adesea chiar urmări contrare. 

Dar, şi desigur lucrul acesta este în gândul lui E. Petrovici, 
sporul populaţiei româneşti în Moldova sau Muntenia se dato-
reşte unor descinderi din câte o singură vatră. Putem admite însă 
că vetrele acelea, deosebite între ele, n'au fost şi ele fărămiţite, 
deşi situate în munţi, prin văi şi piscuri înalte şi că au fost în ex­
tinderea lor destul de reduse, ca să poată avea un graiu uniform? 
Ni le putem închipui având subt acest raport cu totul alt aspect 
decât graiurile de astăzi din inima Ardealului? Mă gândesc la 
grupul Meglenoromânilor, ajunşi în aşezările lor din urmă din 
aceeaşi vatră, şi ei pe urma deplasării lor un fel de „colonişti", 
trăind într'un spaţiu destul de mic, şi totuşi cu deosebiri remar­
cabile în dialectul lor din comună în comună. Aceeaşi observare 
se potriveşte pentru Istroromâni. Şi ne mai reamintim aici, în le­
gătură cu ce am spus despre cele două vetre, că Jeiănii din cea­
laltă parte a lui Monte Maggiore, la destul de mică distanţă, nu 
mai au acelaşi graiu ca Istroromânii din celelalte sate din spre 
Sud. 

Alta este, cred, explicarea uniformităţii linguistice a celor 
două principate. Muntenia şi Moldova şi-au dobândit de cu vre­
me unitatea şi autonomia administrativă şi politică, au avut ca-
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pitalele şi curţile lor domnitoare cu ascendentul lor asupra ţării 
întregi, au avut centre culturale şi clasele lor conducătoare şi în­
drumătoare. Toate acestea sunt factori de unificare ale limbii, 
care au lipsit cu totul din Ardeal sau cel puţin n'au putut avea în 
afirmarea lor acolo aceeaşi amploare ca de cealaltă parte a Carpaţi-
lor. Găsesc aşadar pe deplin întemeiate cuvintele pe care K. Jaberg 
"însuşi a găsit prilejul să le scrie după lectura expunerii citate a 
lui S. Puşcariu din DR IX, deşi chiar autoritatea lui a fost in­
vocată pentru întărirea argumentului cu colonizarea Munteniei 
şi a Moldovei : ,,Ob freilich Siebenbürgen den sprachlichen Ha­
bitus der Walachei so entscheidend bestimmt hat, wie es Puşca­
riu wahrhaben will, möchte ich die rumänischen Historiker und 
Sprachhistoriker entscheiden lassen. Ältere und jüngere Zuwan­
derungen aus dem Norden und ihre nivellierende Wirkung sollen 
nicht geleugnet werden; aber der heutige sprachliche Zustand 
der grossen Walachei erklärt sich wohl eher aus innenpolitischen 
und innerkulturellen Vorgängen, wobei die führenden Städte 
und wechselnden Residenzen der rumänischen Fürsten eine be­
deutende Rolle gespielt haben mögen. So würde ich hier eher 
von einer Expansions- oder Ausgleichslandschaft als von einer 
Kolonisationslandschaft reden. Dafür spricht einerseits der recht 
merkliche sprachliche Absatz der grossen gegenüber der kleinen 
Walachei und andererseits die auch von Puşcariu mehrfach er­
wähnte Tatsache, dass Südsiebenbürgen einen ausgesprochen wa-
lachischen Charakter hat. Die Kartenbilder, die der ALR bietet, 
lassen doch wohl stärkere von Süden nach Norden als von Nor­
den nach Süden gerichtete sprachliche Strömmungen erkennen. 
Dass es sich dabei nicht nur um ganz junge Erscheinungen han­
delt, belegt Puşcariu selbst in den eben erwähnten Aufsätzen" 
(„Vox Romanica" V 75—76). In acelaşi articol („Der rumänische 
Sprachatlas und die Struktur des dacorumänischen Sprachge­
biets"), K. Jaberg spune în altă parte: „Dabei wechseln" — e vorba 
de situaţia din Ardeal — „die Einflüsse, die teils von den anders­
sprachigen Bevölkerungsbestandteilen, teils von der Walachei 
ausgehen, mit innersprachlichen Neuerungsvelleitäten, tastenden 
Neubildungen, die der Führung ermangeln. Durch die Abwesen­
heit führender Sprachzentren ist, wie schon Puşcariu dargelegt 
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liât, das sprachliche Schicksal Siebenbürgens bestimmt worden" 
(ib., 80—81, cf. 74). 

Pentru înfăţişarea linguistica a Munteniei şi a Moldovei se 
potriveşte mai de grabă comparaţia cu Sicilia decât cu Germania 
de Est. Sicilia ne reaminteşte şi altfel peripeţiile prin care a tre­
cut Dacia noastră. Şi peste Sicilia au trecut tot felul de neamuri 
şi de stăpâniri, suprapunându-se elementului romanic şi făcându-1 
să dispară chiar de pe teatrul istoriei: ,,Cette dernière" — i. e. 
la Sicile — „a vu se succéder sur son sol les Grecs, les Romains, 
les Byzantins, les Arabes, les Normands, les Hohenstaufen, les 
Anjou, les Aragonais ; elle a sans doute conservé l'élément latin 
"à travers des dominations succesives, mais après la chute de la 
domination arabe, elle a subi une nouvelle romanisation. Que 
celle-ci soit l'effet d'une véritable colonisation italienne, comme 
le veulent Amari et Hartwig, ou de l'affluence de commerçants 
venus de la Péninsule et de la préférence des Normands et des 
Hohenstaufen pour les magistrats italiens, cornine le prétend 
Maccarrone, le fait est qu'il en est sorti pour la Sicile une phy­
sionomie dialectale unitaire et quelque peu terne, comme c'est 
ordinairement le cas dans des régions où affluent les représen­
tants de différents parlers. On note d'ailleurs dans toute l'Italie 
méridionale, malgré l'originalité et la diversité phonétique de ses 
parlers, des tendances unificatrices dues d'une part à l'influence 
du royaume de Naples, qui a réagi de bonne heure contre le mor­
cellement politique, et d'autre part á l'absence de centres régio­
naux de culture, comparables à ceux de l'Italie septentrionale, qui 
eussent pu rivaliser avec N'aples" (K. Jaberg ,,Aspects géogra­
phiques du langage" 34). Pe când Italia era fărămiţită în state 
şi stătuleţe de tot felul, Sicilia şi-a păstrat in genere de-a-lungul 
vremurilor integritatea administrativă a teritoriului ei, probabil 
chiar pentrucă şi-a pierdut mereu neatârnarea. 

S'a vorbit în anii din urmă despre poporul român ca de o 
,,enigmă" şi un ..miracol", ca de o „minune" că s'a putut păstra 
in cumpăna tuturor încercărilor care au trecut peste el, atacân-
du-i existenţa. „Enigma" României nu mi se pare cu mult mai 
mare decât a Siciliei, cu tot mutismul izvoarelor istorice în ce 
ne priveşte pe noi. Numai că la noi rolul peninsulei, al Italiei, l-au 
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•avut vetrele de românism din naltul Carpaţilor, iar rolul Neapo-
lei unificatoare, centrele politice şi culturale conducătoare. Mun­
tenia şi Moldova constituindu-se ca voievodate, deci ca unităţi 
politice şi administrative, au desvoltat graiuri mult mai unitare 
decât în inima Ardealului, mai îndepărtată de influenţa celor 
două principate. La fel Sicilia apare mult mai unitară decât pe­
ninsula Italiei. 

Descălecatul din vetrele carpatine desfăşurându-se în direcţii 
diferite şi în condiţiuni deosebite, structura graiului românesc din 
Nordul Dunării a primit, după regiuni, înfăţişări diferenţiate. 

Când G. Weigand a deosebit, în baza materialului adunat 
de el pentru atlasul său, trei subdialecte dacoromâne, cel moldo­
vean, cel muntean şi cel bănăţean, in ariile acestora n'au fost cu­
prinse şi ţinuturile mărginaşe delà Vest şi Nord-Vest ale terito­
riului dacoromân. Dacă forme bihorene ca frak'e, k'ei şi ginii e 
n'ar presupune un stadiu anterior frat'c, t'ei şi d'int'e ca şi ban. 
fraise, etc., ar fi socotit şi graiul din Bihor un alt subdialect, 
Astfel însă graiurile rămase în afară de cele trei arii mari sunt 
pentru el graiuri de transiţie („Ubergangsdialekte", v. introdu­
cerea la acel atlas, col. 11). 

ALR a pus în tot mai multă lumină aspectul particular al 
.acestor „dialecte de transiţie". K. Jaberg, studiind structura lin­
guistica a teritoriului dacoromân şi prinzând hărţile ALR I (mare 
şi mic) în lumina experienţei sale bogate şi minunate în aseme­
nea materie, ne înfăţişează Crişana, Transilvania de Nord şi Ma­
ramureşul ca regiuni cu o individualitate linguistica particulară 
şi cu începuturi de diferenţiere dialectală faţă de partea centrală 
a Ardealului („das ganze Gebiet von Crişana, Xordsiebenbür-
gen und Maramureş, das sich auch sonst durch seine Selbständig­
keit auszeichnet" . . .; „Im transkarpathischen Gebiet ist zwischen 
dem síeljen bürgischen Kernland und der westlichen und nördli­
chen Peripherie — Banal. Crişana und Maramureş — zu schei­
den"; „Im Gegensatz zu dem, was gleich über das Siebenbür­
gische zu sagen sein wird, fehlt es dem Westen und Norden Ru­
mäniens nicht an Ansätzen zu eigentlicher Dialektbildung" „Vox 
Romanica" V 55. 77, 80). E. Petrovici, pomenindu-1 pe G. Wei­
gand şi bucuros de a-şi vedea întărite şi de expunerile lui K. Ja-
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berg pareri pe care le-a susţinut in şedinţele Muzeului nostru, 
desprinde din acele ţinuturi mărginaşe delà apus şi miază-noapte 
imaginea jucăuşă a celui de al patrulea subdialect dacoromân, îi 
dă contur clar, determinându-î particularităţile, delimitându-1 geo-
graficeşte şi numindu-1 „subdialect crişan"> 

Dintr 'o repede ochire reţine şi înşiră fenomenele următoare 
caracteristice pentru acest subdialect: nari p. „nas", abtia p. „nani-
nani", corindători p. „colindători", cătătoare p. „oglindă", prunc 
p. „copil", mă caut în cătătoare p. „mă privesc în oglindă", a pi­
ti ga p. „a ciupi, a pişcă", brâncă p. „mână", horeşte p. „cântă" 
(numai preotul „cântă"), tonerete p. „tinereţe", ferne p. „geme", 
o coaste p. „o coastă", şi p. „să" (şi facă „să facă"), perit s. us­
cat s. sec s. amari t p. „slab" (fr. „maigre"), sc lab p. „slab" (fr. 
,,faible" I, subţîr s. subţirii p. „subţire", iriină s. irmă p. „inimă", 
geriuiche p. „genunche", farina p. „făină", frat'e s. frak'e p. „fra­
te". Apoi prin părţile acelea se mai spune arină p. „nisip", iuă p. 
„unde", vă p. „du-te", Zo te custe p. „Dumnezeu să te trăiască", 
şi se întrebuinţează încă foarte mult infinitivul cu forma veche 
în -re: aìri apucat a punere p. „am apucat să pun". 

Subdialectul crişan se întinde „dela Mureş până la hotarul 
Maramureşului, peste judeţele Arad, Bihor, Sălaj şi părţi din Hu­
nedoara, Turda, Cluj şi Someş", iar hotarele lui sunt cam urmă­
toarele: „la Sud Mureşul; la Est o linie care pleacă dela Mureş 
în apropierea Devei şi trece pe lângă Abrud, Cluj, Dej şi Baia-
Mare; la Nord o linie care trece pe lângă Baia-Mare până la Tisa 
şi până la Haîmei ; iar la Vest graniţa etnografică a teritoriului 
românesc". 

Numirea de „subdialect crişan" e pe cât se poate de potri­
vită şi fericit aleasă, nu numai „fiindcă ţinutul Crişurilor este cea 
mai mare dintre regiunile care aparţin acestei arii dialectale". 
Oricât s'ar întretăia izoglosele fenomenelor amintite, ele ocolesc 
totuşi Crişana. In Crişana se concentrează deci caracteristicele 
acestui subdialect, Crişana este ţinutul lui mai reprezentativ. 

Subdialectul crişan este „cel mai mic ca întindere" şi cel 
„mai puţin unitar" între subdialectele dacoromâne. 

Trecem dela articolul „Graiul românesc de pe Crişuri şi So-
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m e s " la „S imbioza romàno-s lava în Trans i lvan ia" , o admirab i lă 
şi revela toare completare a celui d in tâ iu . 

î n m u i e r e a dentalelor înainte de e şi i este un fenomen ca­
racter is t ic ţ inu tu r i lo r de Ves t ale te r i to r iu lu i dacoromân . E a cu­
pr inde subdialectul bănă ţean şi cel c r i şan şi păr ţ i le vecine, pe o 
ar ie care t rece la N o r d - E s t dincolo de Bis t r i ţ a şi T â r g u - M u r e ş 
şi-şi în t inde u n colţişor până în Moldova de N o r d . F e n o m e n u l e 
necunoscut dialectelor noas t re din Sudu l D u n ă r i i şi n u se găseş te 
nici în dialectul i s t ro român . D o a r în v r e m u r i ma i nouă s'a în re ­
g i s t r a t ceva a semănă to r în Basa rab ia , da r n u m a i în g ra iu l in te­
lectualilor de acolo, t recuţ i îna in te de 1918 p r i n şcolile ruseş t i . 
Asemenea p r o n u n ţ a r e basa rabeană se explică p r i n inf luenţa l im­
bii ruse şi n u a re nici u n fel de l egă tu ră di rectă cu înmuie rea 
dentale lor delà apus . 

L a Ves t fenomenul a re o vechime m a r e . Cele d intâ i reflexe, 
documen ta re ale lui apar în n u m e româneş t i de localităţi amin ­
t i te în documente u n g a r e din sec. X V # Zelestye — Sal is te (jud. 
T u r d a ) , Kemyesth — Cărneşti (jud. H u n e d o a r a ) , Begyesth=Hă.-
deşti (jud. Seve r in ) . L a fel au o r tog ra f i a t U n g u r i i numele de lo­
calităţi din păr ţ i le apusene până in zilele n o a s t r e : Âlgyest (Al-
deşti, jud. A r a d ) , Botyest (Boţeşti , jud. Sever in ) , Kerpenyet (Că r -
pinet, jud. H u n e d o a r a ) , în deosebire de asemenea n u m e topono-
mast ice din Sud -Es tu l Trans i lvan ie i , unde dentalele d, t, n r ă m â n 
ne înmuia te : Dessein (Dejani , jud. F ă g ă r a ş ) , Marzsinen ( M ă r g i ­
neni , jud. F ă g ă r a ş ) , Tiliska (Til işca, jud. S ib iu ) . 

„Pa la t a l i za rea p r imi t ivă pro tos lavă" , c i t im în art icolul lui E . 
Pet rovic i , „a luat diferi te aspecte în diferi tele idiome slave. As t ­
fel pa la ta l izarea p r ic inu i tă de vocalele e şi i s 'a m e n ţ i n u t în rusa 
m a r e ; a evoluat p roducând din t şi d adevăra te afr icate asemă­
nă toa re celor d in B a n a t în rusa albă şi în poloneză; în limbile 
slave de Sud (bulgară , sâ rbo-croa tă şi s lovenă) , p recum şi în 
rusa mică ( ru teană , uc r a ineană ! pa la ta l izarea dentalelor u r m a t e 
de e, i a d i spă ru t complet. Ceha ocupă, din acest punct de ve­
dere, o poziţ ie in te rmedia ră , deoarece palata l izează dentalele u r ­
m a t e de i, d a r n u pe cele u r m a t e de e. I n s fârş i t slovaca se ală­
t u r ă la limbile slave care au men ţ inu t sau au desvol tat palatal i ­
zarea — rusa mare , r u sa albă, poloneza —, desvol tând din t, d, 

16 
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urmate de e, i oclusive palatale identice cu acelea din Ardeal. Un 
cuvânt rusesc care s'ar transcrie cu litere latine budetc „veţi fi" 
se pronunţă de fapt bud'et'e. Acelaşi cuvânt îl scriu Polonezii 
bedsiecie şi îl pronunţă ca Bănăţenii bengece. Slavii de Sud (bulg. 
badete, sârb. budete, sloven, badete), Ucrainienii (bildete) şi Ce­
hii (budete) pronunţă cele două silabe din urmă ale cuvântului 
ca Muntenii şi Moldovenii, cu d şi / nealteraţi. In sfârşit Slovacii 
pronunţă cuvântul scris budete: bud'(g')et'(lc')e". 

Vecinii n o ş t r i slavi dc astăzi îl pronunţă aşadar pe de, te, ne 
şi di, ti, ni cu dentatele nealterate. E foarte probabil însă, încheie 
autorul, că Slavii pe care i-am avut altădată la apus alăturea de 
noi, trăind printre noi .şi pe unde Cngurii le-au luat locul, au în­
muiat dentatele. Se pare, după numele de sate şi oraşe de origine 
slavă din Transilvania, că au vorbit un graiu înrudit cu graiurile 
Slavilor din Sudul Dunării, al Bulgarilor mai ales, dar că acolo 
la Vest i-a cuprins şi pe ei izoglosa dentalelor înmuiate, apro-
piindu-i subt acest raport de Slavii apuseni, îndeosebi de Slovaci. 

Dacă este aşa, înmuierea dentalelor ne vine delà ei, ca o par­
ticularitate pe care n'am putut s'o aducem la nici un caz delà Sud 
şi care mărturiseşte şi ea vechimea noastră în Nord, mai marea 
vechime decât a conlocuitorilor noştri de aci, căci „în sec. al XI I I -
lea nu se mai poate vorbi de Slavi în Transilvania". (Despre Da-
coslavi, vezi articolul lui E. Petrovici din acest volum al DR). 
Dentatele înmuiate n'au putut fi la noi mai nouă decât sec. XII . 

Desigur, o influenţă de felul acesta acei Slavi n'ar fi putut 
s'o aibă asupra noastră în epoca lor de desnaţionalizare şi dis­
pariţie, ci doar într'o vreme când graiul lor îşi mai păstra toată 
vigoarea. Ea pare deci şi mai veche decât sec. XI I . 

Faptul e foarte interesant pentru judecarea raporturilor in­
time de simbioză româno-slavă de altă dată. La mulţimea împru­
muturilor lexicale de origine slavă se adaugă şi un fenomen de 
modificare în domeniul fonologiei noastre, şi încă pe o întindere 
în care, în cea mai mare parte a ei, de multă vreme nu mai avem 
nici o atingere cu vreo semenţie slavă. Se pare însă că pe acolo 
se găsesc şi alte urme sporadice ale acestei vechi influenţe slave. 
Am relevat altă dată un asemenea caz. care priveşte morfologia 
şi sintaxa noastră (Da nu-mi treaba altă, mima muiere şi 
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nu-ţi treburi nevestei') din Munţii Apuseni, neatestat în altă par­
te (v. Rev. Fil. I I 45—46). 

E. Petrovici ne pune în faţa unor probleme a căror exami­
nare atentă subt toate aspectele lor ne va aduce importante lămu­
riri cu privire la istoria limbii româneşti şi trecutul neamului 
nostru. Cât despre înmuierea dentalelor, acestea au ajuns în evo­
luţia lor ulterioară la diferite stadii, d şi t înaintea lui e şi i pu­
tând deveni in cele din urmă chiar g şi c (cf. ALRM II, h. 258, 
321, 203, 213, ş. a.), numai n oprindu-se peste tot la forma n (cf. 
ib., h. 119, 147, 324, ş. a.). Autorul însuşi ne atrage atenţia că 
în unele regiuni labialele p şi b şi grupurile c! şi gl dau aceleaşi 
rezultate ca şi d' şi t', rostindu-se d. ex. deopotrivă frace < f rat er. 
cept < pectus, cerni < clamo. (Pentru paralelismul între evoluţia 
lui t şi d cf. mo ar f e închid'e, biúe, sau moaré e, închidze, bine.) 
Evoluţiile acestea care pornesc delà sunete deosebite şi în condi-
ţiuni deosebite şi se întâlnesc apoi în desvoltări comune, dând 
aceleaşi rezultate, trebue lămurite şi în raporturile lor cronolo­
gice şi în toată desfăşurarea lor spaţială (v. contribuţia la ches­
tiunea aceasta dată de I. Pătruţ în acest volum al DR) . E una 
dintre întrebările multe pe care ni le pune istoria dentalelor noas­
tre înmuiate în toată complexitatea lor. 

Cauza alterării consonantelor de orice fel în limba română 
e de obiceiu un i următor (din in < ë sau / / < ? sau din —/ > —i). 
Numai velarele c şi g se palatalizează înaintea orcărui i şi c. 
Când i intervine ca element palatalizator, atunci se palatalizează 
toate labialele, toate velarele, toate dentalele, nu numai una sau 
numai o parte din aceste categorii de consonante. In ce priveşte 
dentalele, în astfel de condiţiune t devine ţ, d> dz> z, s> ş, 
•ii >Â > i, l >!' >i. înmuierea de care am vorbit îl atinge numai 
pe d, t şi n (câteodată, în regiuni mărginaşe ale teritoriului din 
chestiune, şi pe l, cf. ALRM II, vol. I, li. 63 şi 319) şi se produce 
înaintea oricărui e şi i. E ,şi acesta un indiciu că avem de a face 
cu un fenomen care ne-a venit de aiurea, delà un superstrat străin. 

AL. PROCO PO VICI 
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A L . R O S E T T i : Istoria limbii române IV. Româna comună-
Cu 16 hăr ţ i , din ca re două a fa ră din text . Bucureş t i , Casa Ş c o a -
lelor şi a Cul tur i i poporu lu i ; 1941, p . 121. 

î m i reamintesc cu d r a g de bucur ia cu care î n t â m p i n a m a c u m 
aproape două decenii cele dintâi lucrăr i ale lui Al . Roset t i . L e - a m 
citi t cu sensaţ ia că în t r ' înse le ni se p rezen ta „un au to r în care 
poţi pune cele ma i bune năde jd i" , „de apreciabil talent şi s imţ 
l inguis t ic" ( D R I V 1162). I -am lăuda t apoi lecţia de desch ide re 
a cursulu i de fonetică exper imenta lă din 1928 ca o „ l impede ex­
pune re metodică, în care au toru l n u se d i s t inge n u m a i p r i n cla­
r i ta tea stilului său, ci şi p r i n t r ' o boga t ă in fo rmaţ i e ş t i inţ i f ică" 
(Rev. Fi l . I I 140) . Se pă rea că şcoala lui O. Densus i anu îşi va 
găsi în Al. Roset t i o s t ră luci tă a f i rmare a ei şi a m dor i -o înde­
pl ini tă cel pu ţ in de aci înainte . 

A m cules atunci din opera lui Al . Roset t i ce putea fi folositor 
cercetăr i lor şi documentă r i i noas t re , în discuţii ca acelea la 
care a cont r ibu i t cu impor t an t e l ămur i r i , publ icând s tudiul său 
excelent despre catehismele noas t re din sec. X V I , da r i -am dat 
toa tă a ten ţ iunea şi când nu ne convingea sau când ne gă seam în 
faţa u n o r „scăder i inerente aproape t u t u r o r începutur i lo r" ( D R 
I V , loc. ci t . ) . Când însă aceleaşi a f i rmaţ i i , c ă r o r a n u le pu t eam 
da crezare , se repetau mereu, fă ră de n ic iun r ă spuns la obiec-
ţ iunile mele, a m înţeles că t rebuia să m ă resemnez. S u n t însă u n 
opt imis t fără de îndrep ta re , care n u poate şi nu v rea să înţeleagă 
că aprecier i le sale iniţiale au fost greş i te . O ascensiune s t ră luc i tă 
ca a lui Al . Rose t t i , cu r ă s u n ă t o a r e ecouri în p resa din ţ a r ă şi 
având pa r t e de atenţi i deosebite şi în lumea şt i inţif ică din s t r ă i ­
nă ta te , nu poate să-şi găsească jus t i f icarea n u m a i p r in această 
„ I s to r i e a limbii r o m â n e " . O aş tep tăm de a c u m înainte . 

Ci t ind volumul I V din „ I s to r i a limbii r omâne" , a p ă r u t de 
curând , în 1941, a m avu t o clipă iluzia că în torc foile unei căr ţ i 
despre care am mai scris o recensie încă acum vreo 12 ani . De 
fapt n ' a fost iluzie numai , ci mu l t ă real i ta te . In vo lumul acesta 
n u ex is tă pă re re p r iv i toa re la problemele ma i impor t an t e din is­
to r ia limbii române , de care să n u m ă fi ocupat vorb ind în D R 
V I 396—419 despre car tea au toru lu i din 1926 . ,Recherches su r 
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la phonét ique du roumain au X \ T - e siècle". T r e c â n d p r i n filtrul 

v remi i , opera lui Al . Roset t i a p i e rdu t to t mai mul t din ce i-a fost 

no ta de dis t incţ ie delà început . 
Al . Roset t i cupr inde problema române i comune — a limbii 

s t r ă române , cum sun tem mai obişnui ţ i să-i spunem — d u p ă „p re ­
faţă", „ab rev ia ţ iun i " şi „ indicaţ i i b ibl iograf ice" în t re pag . 16— 
102, u r m a t e de un „ indice" , de „tabla h ă r ţ i l o r " şi „tabla de m a ­
te r i i " . E x p u n e r e a lui este a ş ada r de o în t indere mu l t mai redusă 
decât s tudiul lui S. P u ş c a r i u „Essa i de recons t i tu t ion du rou­
m a i n pr imit i f" (din , .Études de l inguis t ique r o u m a i n e " , 64—120V 
vers iunea franceză a lui „ Z u r R e k o n s t r u k t i o n des U r r u m ä n i ­
schen" (din „Fes tschr i f t M e y e r - L ü b k e " I 17—75) . Pag in i l e lui 
S. P u ş c a r i u sunt mul t mai mar i şi mai masive , chiar şi ca î ng ră ­
m ă d i r e de mate r i a l t ipograf ic ; ale lui Al . Roset t i ma i sun t p re ­
să ra te şi de largi locuri albe şi de 14 hăr ţ i , documente de geo­
graf ie l inguist ica, a că ro r in t e rp re ta re e lăsa tă totuşi în seama 
ci t i tor i lor , au to ru l în fă ţ i şându-ne doa r concluziile sale. 

Să vrei să prezinţ i l imba s t r ă r o m â n ă î n t r ' u n spaţ iu a t â t de 
r e s t r âns , făcând excurs i i , n u to tdeauna îndeajuns de mot iva te şi 
în alte epoci sau în domeniu l l ămur i r i l o r teoret ice şi pr incipiale , 
e o încercare l ipsi tă d in capul locului de sorţ i de izbândă. Al. R o ­
setti şi-o a runcă totuşi în cumpănă cu luc ra rea lui S. P u ş c a r i u , 
care însemnează una din răspânt i i le m a r i şi ho tă r î t oa re în is tor ia 
l inguist ici i române . Cercetăr i le a supra l imbii r omâne au p r imi t 
p r in t r ' î n sa o r i en tă r i n o u ă metodologice şi pr incipiale şi-i da to -
resc în m a r e pa r t e progrese le însemnate pe care le-am făcut delà 
1910 încoace. 

„Dialectele der ivate d in t r ' o l imbă c o m u n ă iau cu sine din 
t runchiul comun tendin ţa de a inova în aceeaşi direcţie, şi g r u ­
puri le oda tă separa te desvoltă inovaţi i la f e l . . . P u ş c a r i u nu a 
ţ inu t s eamă de acest p r i n c i p i u . . . " (p. 23) , deci „Slăbic iunea a r -
gumne tă r i i lui P u ş c a r i u constă , în p r imul rând , în aceea că face 
uz de fapte care s 'au p u t u t p roduce to t a tâ t de bine în m o d se­
para t , in fiecare dialect, după despăr ţ i re . Rezul tă de aici că t re -
buesc re ţ inute numa i acele fapte î n t r ' adevă r caracter is t ice , care 
să poa tă const i tui o bază s igu ră pen t ru teorie, ca acelea înş i ra te 
aci mai jos, la p . 29 sq.". 
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Nu înţeleg de ce „teorie" e vorba aici. Nu ştiu de asemenea-
că S. Puşcariu sau altcineva ar fi crezut lipsit de importanţă fap­
tul originii comune a dialectelor noastre pentru desvoltarea lor 
ulterioară. Că inovaţii similare pot să apară nu numai în graiuri 
înrudite, dar până şi în limbi care n'au avut nici o atingere, este 
un fapt de domeniul locurilor comune. O discuţie este cu putinţă 
numai cu privire la întrebarea dacă şi întru cât asemenea feno­
mene asemănătoare sau chiar identice au şi cauze comune, în îm­
prejurări istorice şi culturale de acelaşi fel, în tendinţe identice, 
predispoziţii de aceeaşi origine, etc. Toate acestea sunt probleme 
principiale pe care S. Puşcariu le-a supus de repeţite ori unei 
temeinice şi luminoase cercetări, între altele în studiul lui „Des­
pre legile fonologice" DR II (1922), 19—84 (şi am putea cita şi 
multe alte pagini mai vechi şi mai nouă, până la recentul volum 
„Limba română" T). Obiecţiunea lui Al. Rosetti priveşte însă nu­
mai acele inovaţiuni din dialectele noastre, care cu toată identi­
tatea lor ar fi ulterioare epocii noastre comune 1). Dsa porneşte 
prin urmare să aşeze mai multă ordine acolo unde S. Puşcariu 
a lăsat lucrurile învălmăşite, căci „încercarea dlui Puşcariu, pu­
blicată în 1910, şi republicată, cu adaosuri, în 1937, pune problema, 
fără să o rezolve. Densusianu a ocolit problema; d. Şiadbei s'a 
mulţumit să o schiţeze, iar Philippide nu a văzut importanţa. 
ei" (p. 6). 

Am înţeles în sfârşit care este rostul acestei cărţi nouă des­
pre româna comună, neînţeleasă, ocolită sau greşit prezentată de 
Philippide, Densusianu şi Puşcariu! 

Expunerea lui Al. Rosetti are două părţi. „Am reţinut nu­
mai faptele care au ş a n s e de a se fi petrecut în perioada de comu-

1 ) Delà Miklosich încoace linguista nu se mai îndoesc că limba stră-
română şi-a avut şi ea deosebirile ci dialectale sau regionale. Despre natura 
acestora nime nu şi-a putut face o idee clară. S. Puşcariu nu şi-a scris stu­
diul citat, ca să facă dovada că în epoca străromână au existat inovaţiuni 
şi ca să arate care dintre inovaţiunile comune celor patru dialecte îi aparţin 
sau ba, ci ca să ne înfăţişeze fapte sigure privitoare la lipsa de uniformitate 
absolută în graiul Străromânilor şi la problemele în legătură cu acestea. Prin 
urmare problema „nerezolvită" de S. Puşcariu nu numai că n'a fost desle-
gată de Al. Rosetti, dar nici n'a fost supusă cercetării lui. O atinge doar 
tangenţial, vom vedea cum. 
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uitate a limbii romàne, eliminând din prima parte a expunerii 
noastre inovaţiile care s'au p u t u t produce în mod independent la 
sudul şi la nordul Dunării, după despărţirea grupurilor, şi con­
sacrând examinării lor partea a doua a cărţii noastre" (p. 26, 
sublinierile sunt ale noastre). Dar dacă e vorba de lucruri care 
au numai „şanse" sau ar „putea" numai să fie adevărate, dacă 
autorul însuşi nu mai este sigur de criteriile pe care îşi înteme­
iază opiniile şi cu care îşi motivează rostul lucrării sale, atunci 
aceasta s'ar fi putut opri aci. 

Nu ni s'ar povesti deci că în cursul epocii române comune 
„un grup de populaţie (strămoşii Aromânilor) a stat izolat de 
grosul populaţiei (strămoşii Dacoromânilor)" (p. 5—6), că aşa 
s'ar explica „divergenţele dialectale dintre dacoromână şi aro­
mână, ivite în timpul epocii de comunitate" (p. 17, cf. 22), că 
epoca română comună „se sfârşeşte atunci când grupul ce era să 
formeze dialectul de sud al limbii române se desface de daco­
româna" (p. 20), grupul aromân deplasându-se spre Sud (p. 16). 
Totuşi „pentru a explica ivirea divergenţelor linguistice în două 
puncte apropiate ale unui teritoriu linguistic unitar, nu este ne­
cesar să presupunem că grupurile au fost despărţite unul de al­
tul . . ., nu e nevoie să presupunem că grupul care a devenit ulte­
rior aromâna a fost separat încă delà origini de grupul dacoro­
mân . . . „cu atât mai mult cu cât avem motive să credem . . . că 
strămoşii Aromânilor au locuit în apropierea centrului românei 
comune . . ., ci e suficient să admitem că, începând delà un mo­
ment dat, strămoşii Aromânilor nu au mai fost în contact cu 
strămoşii Dacoromânilor" (p. 98—99). 

Există deci o epocă de comunitate între Dacoromâni şi Aro­
mâni, cu un teritoriu linguistic unitar, epocă în care cei din urmă, 
trăind în apropierea centrului românei comune, au fost totuşi 
izolaţi de cei dintâi şi care ia sfârşit când cele două grupuri se 
desfac (din izolarea lor, deci din lipsa lor de comunitate?), Aro­
mânii mutându-se la Sud. Izolarea centrală explică divergenţele 
lor de origine străromână, afirmă autorul cu toată hotărîrea în 
introducere, dar în încheiere declară tot atât de categoric că e de 
prisos să presupunem asemenea separare. 

..Expunerea noastră", ne spune dsa, ,,e bazată pe convinge-
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rea că megleno-rornána este o ramură a aromânei, iar istro-ro-
mâna o ramură a dacoromânei. Această constatare este de o mare 
importanţă pentru economia expunerii, întrucât, luând-o drept 
bună, rezultă că există numai d o u ă elemente care să fie comparate 
între ele: dacoromâna şi aromâna, iar nu p a t r u elemente. De 
aceea, în cursul expunerii, s'a recurs la mărturia megleno-româ-
nei şi istro-românei numai atunci când lucrul a fost necesar şi, 
in genere, când mărturia aromânei lipsea" (p. 6—7). Cititorul 
e invitat aşadar să facă şi el confuzia între noţiunile de „convin­
gere" şi de „constatare", să „ia drept bună" părerea autorului şi 
să răsufle uşurat că nu mai trebue să ostenească, decât în caz 
excepţional, cercetând şi aspectele dialectale istro- şi megleno­
române, căci „cu prilejul alcătuirii prezentului volum, am revizuit 
opinia noastră în această chestiune şi am ajuns a crede că ea 
poate fi menţinută, întrucât n'am găsit împotriva ei argumente 
valabile" (p. 6). 

Aşa nu se poate trece cu aere de-a-tot-covârşitoare suvera­
nitate peste părerile altora, mai ales când nu sunt chiar dintre 
cei mai neînsemnaţi şi mai nepricepuţi în materie. Cititorul, ori­
cât de umil, are dreptul să afle care sunt insuficienţele raţiona­
mentelor lor şi de ce oare argumentele lor nu sunt „valabile". 
Cunoaştem cel puţin în liniile ei mari istoria expansiunii ai cărei 
supravieţuitori sunt Istroromânii şi caracteristicele dialectului lor 
in comparaţie cu graiurile din celelalte regiuni româneşti, (v. S. 
Puşcariu „Studii istroromâne" II 1—61, 271—344). Drumurile 
pe care au umblat străbunii Istroromânilor nu duc în spre ţinu­
turile dacoromâne, de unde şi-ar fi luat începutul, şi nici dialectul 
lor nu are înfăţişarea vreunui graiu dacoromân transformat în 
patria lui nouă. Meglenoromânii au coborît din patria străromână 
in aşezările lor de apoi pe alte căi decât Aromânii, sunt de alt tip 
antropologic decât aceştia şi au în graiul lor vechi particularităţi 
comune cu Dacoromânii sau chiar cu Istroromânii care nu pot 
fi derivate din aromână (v. Th. Capidan „Meglenoromânii" I 
5—95). Cei care am studiat istoria raporturilor noastre inter-
dialectale, cercetând problemele ei fundamentale în toată comple­
xitatea lor, şi nu ne-am oprit numai la anumite apropieri, cre­
dem că cele patru dialecte au luat naştere deopotrivă clin graiul 



RECENSII 481 

străromân. Dar dacă cumva nu acesta ar fi adevărul şi dacă aci 
mai sunt îndoieli de înlăturat, în jurul unor fapte care se cer lă­
murite mai bine, atunci un studiu asupra românei comune ar tre­
buii să dea cu atât mai mult toată atenţiunea megleno- şi istro­
românei. Ar trebui să se facă cel puţin dovada că există aspecte 
comune istro- şi dacoromânei, pe de o parte, şi megleno- şi aro­
mânei, pe de altă parte, care nu pot fi străromâne, iar istro- şi 
meglenoromâna ne-ar oferi criterii şi mai sigure şi mai obiec­
tive de cunoaştere a ce este şi ce nu este străromân, potrivit cu 
cele două capitole a căror deosebire Al. Rosetti o consideră me­
ritul principal al lucrării sale. Orice cercetare linguistica e com­
promisă din capul locului, dacă desconsideră vreunul din cele 
patru dialecte. La urma urmelor, punând cele două grupuri faţă 
în faţă, dece n'am preferi să facem comparaţia între istro- şi me­
glenoromână, în loc de între daco- şi aromână, la caz că de fapt 
n 'ar fi nevoie să ne adunăm materialul din toate patru dialectele. 
Dacă autorul însuşi a găsit că este necesar să ne înfăţişeze în 14 
hărţi anumite deosebiri regionale dacoromâne, dacă a crezut că 
se cuvine să ţie seamă de „divergenţele notabile" între graiurile 
aromâne vorbite „de grupuri umane care trăiesc separate unele 
de altele" (p. 7), dacă atât de adesea o formă regională are darul 
de a pune o problemă în lumină cu totul nouă, atunci nu trebuia, 
cu atât mai puţin, să scoată din orbita vederilor şi raţionamente­
lor sale dialectul istrian şi cel meglenit. Oricum, trăim într'o 
vreme în care am învăţat ceva şi din teoria ariilor lui M. Bar-
toli. Ca arii laterale şi mai izolate, cele două dialecte primesc o 
însemnătate sporită pentru explicarea aspectelor antedialectale. 

In cele vreo câteva pagini, autorul se citează de 65 de ori (cf. 
p. 103—104), chiar şi pentru păreri şi constatări care sunt ale 
altora. Ne trimite d. ex. pentru etimologiile arom. afreaţă, păl'ur, 
sil'e la ILR I 2 (Al. Rosetti „Istoria limbii române" I, ed. 2-a), p. 
167, 175, 176, iar la locurile citate aflăm că etimologiile acestea 
au fost date de P. Papahagi (afreaţă, păl'ur) şi de G. Giuglea 
(şil'ej. Şi de astă dată cititorul va trebui să înţeleagă că părerile 
lui P. Papahagi şi G. Giuglea nu mai au nici o importanţă, că-1 
priveşte numai faptul că etimologiile acestea au fost admise de 
Al. Rosetti. încolo, tabloul acesta de ..elemente latine păstrate 
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în aromână si megleno-română, care nu figurează .şi în dacoro­
mână (istro-româna nu conţine elemente latine de această cate­
gorie)" nici nu-şi are rostul în capitolul acesta („partea I") al 
inovaţiilor străromâne. Aspecte şi elemente l a t i n e , păstrate în 
limba română nu pot fi rânduite printre înnoirile acelei epoci. 
Jnşirarea aceasta de „elemente latine păstrate numai în aromână" 
(p. 70—76) e însă şi de o neîngăduită superficialitate, care o des­
poaie de orice valoare ştiinţifică. Exempli gratia: lat. capri nus 
nu s'a păstrat numai în arom. caprină (ciprină „laine de chèvre"), 
ci şi în dacorom. caprină „oaie cu lână lungă şi necreaţă, teioasă 
şi aspră" (care nu poate fi o formă substantivată a lui căpnu, 
cf. DA s. v. capră, p. 111). — Că arom. coacă „crestătură la ure­
chea unei oi" ar deriva de fapt din lat. coccum „Fruchtkern", nu 
este prea sigur, după cum se poate înţelege ciliar din ce spune 
W. Meyer-Lübke ( R E W 3 2009), la care ne trimite Al. Rosetti; 
cf. V. Bogrea, DR V 801, citat de Meyer-Lübke, dar şi de Th. 
Capidan „Aromânii" 146. Xn se putea trece însă cu vederea la 
nici un caz că chiar după REW''1 (loc. cit.) lat. coccum ar avea 
continuatori, deşi cu alt înţeles, şi în dacoromână, că alăturea de 
coacă există şi în aromână, ca şi în dacoromână, şi forma cocă 
(la Aromâni cu înţelesul de ..orice fruct, orice lucru de mâncat", 
v. 1. Dalametra „Dicţ. macedo-român", la noi cu alte înţelesuri), 
că acest cuvânt face parte din graiul copiilor, având o largă răs­
pândire prin limbile romanice .şi în toate limbile din preajma noa­
stră şi că s'ar putea să fie numai înrudit cu lat. coccum, fără ca 
să-1 continue chiar pe acesta (cf. DA s. v. cocă2). — Arom. săin 
„[desprel lâna care conţine peri albi, aspri; lână nu tocmai bună" 
< lat. suinus „zum Schweine gehörig", e negreşit o etimologie 
„îndoioasă", dar cuvântul există şi în dacoromână (cf. Th. Ca­
pidan „Aromânii" 147). Oricum, cine îl apropie, fie chiar numai 
ipotetic, de lat. suinus, nu trebue să uite de dacorom. sain 
„Schweinefleisch" (cf. TDRG). Şi apoi, chiar forma săin o ci­
tează I. A. Candrea (Dicţ. „Cartea Rom.") din Budai-Deleanu 
cu un înţeles apropiat de al arom. săin. Cuvântul având în accep­
ţiunea aceasta o răspândire largă şi la noi, mai putea fi desco­
perit în O. Densusianu „Graiul din Ţara Haţegului" 332, în Şt. 
Pasca „Glosar dialectal". în G. Pascu „Despre cimilituri" 37, 235. 
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iar definiţia din revista „Ion Creangă" IV 59: săină ..laie, c e n u ­
ş i e , î n d o i p e r i " , îi confirmă pe deplin identitatea cu arom. 
săin. Chestionarul lui Haşdeu îl însemnează pentru Argeş şi Me­
hedinţi (H. I 6, IX 92). —Megl . -nuibari nu poate fi citat ca ele­
ment latin care s'a păstrat numai în aromână, căci si Istroro­
mânii, al căror dialect, zice autorul, „nu conţine elemente latine 
de această categorie", îl au pe ăuiiirhd (cu acelaşi înţeles) < * M I -
obvkirc (cf. S. Puşcariu „Studii istroromâne" II 214), reamintin-
du-ni-1 şi pe dacorom. uib (şi oih) < obvius, -um (v. V. Bogrea 
în DR I 259, cf. REW ; î 6026, S. Puşcariu „Limba română" I 
231). Uib se găseşte la noi numai în expresia hi uibul. .., iar 
I. A. Candrea „Dicţ. Cartea Rom." îl derivă din in-ohvio (cf. in 
obvio classi esse „a întâlni flota" la Ovidiu). — Pentru arom. 
k'i pu rari, k'iurari şi lălătoare (lîlîtoari < labor ar e ) nu se putea 
trimite alături de Candrea-Densusianu „Dicţ. et. al I. rom." şi 
la R E W 3 . Meyer-Lübke nu aminteşte în articolele citate niciuna 
din formele acestea şi nici vreo altă formă română, iar O. l)en-
susianu îl derivă pe lălătoare din ^laboratorio nu clin lahnrare. •— 
Forma g ing'iţi se citează la p. 72, iar arom. ying'iţi la p. 74, ca 
şi când n'ar fi vorba de două variante ale aceluiaşi cuvânt (< vi­
giliti), ci de două cuvinte deosebite. 

Deşi cartea lui Al. Rosetti a apărut în 1941, ea nu ne trimite 
nici în „indicaţii bibliografice" (p. 11—15), nici în vreun alt loc 
la S. Puşcariu „Limba română" I. Buc. 1940. Autorul n'a mai 
putut să pună la contribuţie şi opera aceasta, dar trebuia să în­
ţeleagă dintr'însa cât de greşit este în concepţiile sale fundamen­
tale şi să tragă consecinţele cuvenite. Mi se pare inadmisibil şi 
împotriva tuturor bunelor tradiţii ştiinţifice să scoţi un manual 
curând după publicarea altei opere în ale cărei pagini găseşti tra­
tate aceleaşi chestiuni, fără ca s'o semnalezi şi fără ca să te ex­
plici de ce îl îmbii pe cititor pe cu totul alte căi, pe care le vei fi 
crezând mai luminoase sau cel puţin utile încă. Xumai cu aseme­
nea metode le poţi trezi iluzia până şi unor intelectuali de dis­
tincţie, dar nepreveniţi, că „există în curs de publicare, d o u ă 
opere monumentale care onorează cultura noastră: „Limba ro­
mână" a dlui Sextil Puşcariu . . . şi „Istoria limbii române", din 
care dl Al. Rosetti a dat la iveală in timpurile din urmă al trei-
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lea v o l u m " ( „ T r a n s i l v a n i a " 72, p. 522) . Şi totuşi în acest al pa­
t ru lea vo lum al acestei opere m o n u m e n t a l e se r ep roduc două hăr ţ i 
d in „ L i m b a r o m â n ă " I, ha r t a „ A r o m â n i i şi Meg lenoromân i i . 
D u p ă G. W e i g a n d şi Th . Cap idan" , războteza tă „Dialectele r o m â n e 
din Pen insu la Balcanică. (După G. W e i g a n d şi S. P u ş c a r i u ) " şi 
h a r t a „ I s t r o r o m â n i i . D u p ă S. P u ş c a r i u " , cu t i t lul schimbat de 
„ I s t r o - r o m â n a ( D u p ă S. P u ş c a r i u ) " . 

Câ t despre ser iozi ta tea şi d i sce rnământu l cri t ic cu care au 
fost examina t e faptele l inguist ice şi t recute în pa r t ea I ( „ R o m â n a 
comună" ) sau în pa r t ea I I („ Inovaţ i i paralele pos te r ioare epocii 
r omâne comune" ) a lucrăr i i , ne vom opri doar la vreo câteva lu­
c rur i alese la în tâmpla re . 

Pa la ta l i za rea labialelor a r fi recentă în daco română („ates­
ta tă în secolul al X V I - l e a numai pen t ru / şi p", unele reg iun i ne-
având labiale palatal izate nici astăzi încă) , mai veche în a ro ­
m â n ă , „ în t rucâ t aici inovaţ ia este genera l i za tă" , iar în megleno­
r o m â n ă „în regu lă generală , oclusivele labiale şi fricativele labio­
dentale n u sunt a l te ra te" . Or i câ t de vechiu chiar la A r o m â n i , feno­
menul pala ta l izăr i i s 'ar fi p rodus totuşi numai după epoca s t r ă r o -
mână . C u m se face însă că labialele apa r a l tera te la Meg lenoromân i 
n u m a i în cuvinte de o r ig ine la t ină şi rez is tă chiar şi în asemenea 
cuvinte influenţei lui -i f lexionar (v. T h . Cap idan „Meglenoro ­
m â n i i " I 125, 140, 158)? N u m a i cons ta ta rea aceasta s i ngu ră 
a junge ca să ne convingă că pa la ta l izarea labialelor este s t r ă ro -

m â n ă şi că m e g l e n o r o m â n a nu poate fi un subdialect al a r o m â ­
nei , despăr ţ i t de aceasta î n t r ' u n veac ma i nou decât ale epocii 
s t r ă r o m â n e . N u este adevă ra t nici că labialele meg leno române a r 
fi în „ regu lă gene ra l ă " neal tera te . L a Meg lenoromân i i b este sin­
g u r a labială care r ă m â n e peste tot nepa la ta l i za tă 1 ) , / s'a pala ta-

1 ) Obiecţiunea făcută de O. Densusianu că megl. jireaghiă „măsură de 
tort lucrat" ar dovedi că Meglenoromânii l-ar palataliza şi pe b („Grai şi 
Suflet" I I 2 370) a fost neîntemeiată. Derivarea cuvântului aromân (jireagl'e, 
Th. Capidan „Meglenoromânii" III 161) şi meglenoromân din paleosl. zrëbij, 
susţinută şi de Th. Capidan sau a dacorom. jirebie „treizeci de fire de tort, 
formând o unitate de măsură" este inadmisibilă. I se opun motive de ordin 
semantic (v. DA. s. v. jirebie). Apoi arom. jireagl'e are un V, care nu s'ar 
prea putea explica, dacă ar trebui să pornim de fapt delà paleosl. zdrëbij 

•s. bulg. zrebij ..soartă, sorţi". Prin urmare etimologiei acesteia nu i se îm-
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l izat în toa te cazuri le , iar celelalte consonante apar când nealte­
rate , când palatal izate , da r în acelaşi cuvân t în to tdeauna la fel 
(ib. 121—124) . 

Al . Roset t i ci tează după Th . Cap idan „ A r o m â n i i " 292 u. şi 
294 u. şi v reo câteva forme a r o m â n e cu labiala nepala ta l iza tă : 
vin, vizur, pică pe lângă yin, yedzăre, k'ică şi cuvântu l merdu. 
D i n t r e formele acestea n ic iuna n u dovedeşte că în a r o m â n ă a r 
ex is ta cazur i excepţ ionale de absenţă a pala ta l izăr i i labialelor. 
A r o m . pică a r pu t ea să-1 aibă pe p ca element onomatopeic , p recum. 
a r ă t a Cap idan în al tă pa r t e , d a r este ma i probabi l u n meg lenoromâ-
n i s m (megl . pic), î n t rucâ t nu e a tes ta t decât pen t ru c o m u n a L i -
vădz din Meglen , c o m u n ă care se găseşte în m a r g i n e a ţ inutulu i 
m e g l e n o r o m â n şi în nemijlocit contact cu el. F o r m a vin n u este 
a românească , ci doa r Grecii din satul ep i ro t Sho re ţ ana o în­
t rebuin ţează în g ra iu l lor secret, a lcătui t numa i din cuvinte a r o ­
mâneş t i , a f i r m ă T h . Capidan . Că Grecii shoreţeni a r fi î m p r u m u ­
tat-o dela A r o m â n i încă în t r ' o v r eme când aceştia spuneau vin, 
e ce mi se pa re mai pu ţ in probabil . A r t rebui să se facă cel m u l t 
dovada că ei se folosesc şi de alte expresi i a româneş t i cel pu ţ in 
tot a tâ t de arha ice . M a i probabi l avem de a face în cazul acesta 
cu inf luenţa it. vino (cf. şi alb. vcn-a „v in" şi grec . ßivvnj „b raga , 
m a l ţ " ) . F o r m a vizur din O h r i d a p rez in tă faţă de yedzăre (a tes­
ta t numa i în ţe ycdzăre-n'i ii ii din Per ivol i , T h . Capidan , op. ci t . 
p. 302) şi alte neregula r i t ă ţ i , în a fa ră de v p en t ru y: i în loc de 
ie, z în loc de dz. P â n ă a putea face a f i rmaţ i i ca tegor ice în baza 
ei, r ă m â n e să se vadă mai întâi ce inf luenţă i-a da t toa tă înfă ţ i ­
şa rea ei neaş tepta tă , la caz că este î n t r ' adevă r n u m a i o v a r i a n t ă a 
lui yedzăre. A r o m . mer du „ exc remen te" (după Mihă i l eanu) , în­
t rebu in ţa t al tă da tă adesea în î n j u r ă t u r a merde în Bitolia, nu de­
r ivă din merda. N u se pot r iveş te cu cuvântu l la t in nici după gen, 

potriveşte numai faptul că nu cunoaştem niciun alt caz de palatalizare a 
unui b meglenoromân şi încă într'un cuvânt de origine slavă! — Ţârnereca 
are palatalizarea aromână, nu meglenoromână. In comuna aceasta găsim 
plurale ca guluchi (încolo megl. plur. şi sing. <mbulg. gulăp), deci cu k' 
într'un element slav şi înainte de -i sau forme ca chicăses (arom. ak'icăse-
scMJ<grec. àTO'.ttoiÇa), deci cu k' într'un element grecesc şi în silabă neac­
centuată. 
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nici cu al său e in loc út ic. Intrebuinaţrea lui ca înjurătură, în 
forma merde, ne reaminteşte turc. merdud s. merdut ,,repoussé, 
rejeté, non accepté, abject, maudit' '. Şi împrejurarea că arom. 
merde are în silaba întâia un c, nu că, arată că nu prea poate fi 
decât un cuvânt destul de nou. Traducerea „excremente", dată 
cuvântului aromânesc, pare că-şi găseşte explicarea în etimologia 
greşită (< lat. merda) şi poate şi prin apropiere de franc, merde! 
.,exclamation grossiere, pour rejeter qqch., repousser qqn.". 

La obiecţiunile mele privitoare la palatalizarea labialelor s'ar 
mai putea adăuga multe altele, ca îndeosebi acelea pe care i le-am 
făcut lui Al. Rosetti în DR VI 411—419, dar de astă dată cu re­
gretul că din expunerea dsale a dispărut ..temeinicia" pe care 
i-am recunoscut-o totuşi atunci. 

Că forme onomastice ca Qrud, Fichur, Boul (adecă Crud, 
Fecior, Boul) atestate în diplomatica sec. XI I I şi altele de felul 
lor nu pot face dovada că în acea epocă a dispărut -u (p. 89), am 
arătat în DR VI 405—408. Lucrul a fost lămurit acum definitiv 
de colegul E. Petrovici, acesta arătând în acelaşi timp şi cât de 
greşită e părerea autorului (p. 88, 90—91) că palatalizarea conso­
nantelor (deci şi a labialelor) şi rolul pe care îl are în morfolo­
gia noastră opoziţia între consonantele muiate şi nemuiate (dure 
şi moi) ar fi urmarea unei influenţe a limbilor slave meridionale 
(v. acest volum al Dacoromaniei, p. 132—137). 

Altă dată autorul a fost de părerea că plurale ca părţi, cărţi 
ar fi putut exista în sec. XVI doar în Transilvania de Nord, nu 
ca forme arhaice, ci pe urma unei substituiri analogice a lui a în 
locul lui ă („Recherches" 82). Acum susţine despre apariţia lui 
ii în pluralele părţi, cărţi că „fenomenul e recent, în dacoromână, 
întrucât în textele din secolul al XVT-lea mai găsim atestate for­
me cu a: cărţi, cetăţi, corăbii, întrebări" şi că „fenomenul apare, 
uneori, şi în aromână" (p. 96). N'a avut dreptate nici atunci (cf. 
DR VI 409) şi n'are nici acum. Textele în care se găsesc numai 
forme de felul lui cărţi reprezintă numai o anumită regiune a te­
ritoriului dacoromân. Nu se pot trage concluziuni pentru întreg 
cuprinsul unei limbi dintr 'un aspect doar regional al ei. Autorul 
însuşi constată că forme ca nari există si astăzi în „nord-vestul 
domeniului dacoromânesc" (ib.). Dacă se vor păstra acolo încă 



RECENSII 487 

sute de ani, însemnează ca pluralele cu à ver rămânea „recente" 
de-a-lungul veacurilor? La Aromâni pluralele acestea cu ă nu 
apar numai „uneori", forme cu a putându-se cita numai din scrii­
torii lor din sec. XVI I I . Dar despre toate acestea, vezi în DR 
IX (1938), p. 68—84, studiul pe urma căruia răsare şi întreba­
rea dacă nu există cumva un „L'mlaut" (a> a) înainte de i şi 
în limba română, apropiind-o de limbile romanice (v. mai jos). 

Inexactităţi ca aceasta despre pluralele aromâneşti cu ă în­
tâlnim şi altfel în cartea aceasta. „Proteza lui a-", scrie autorul, 
„nu e neobişnuită în istro-română ; cf. istr. abate „bate", acâsç 
„casă", asçra „seară" (Puşcariu, Istr., II , 68 sq.)" (p. 39). Dar 
S. Puşcariu, la care ne trimite, susţine la loc. cit. (exact p. 67— 
70) chiar contrariul: „Ca la Megleniţi, a iniţial neaccentuat d i s ­
p a r e adesea la Istroromâni" (cf. ,,a iniţial păstrat încă în Jeiăni 
şi odinioară şi în Schitazza, tinde în Val d'Arsa să amuţească", 
id. ]). 343, cf. 337 \ iar istrorom. acds\ şi asçra nu înseninează 
„casă" şi „seară", ci „acasă" şi „aseară", pe când abat (din glo­
sarul lui Maiorescu) este corespondentul dacorom. abat şi poate 
un dacoromânism. 

O inovaţiune străromână ar fi „superlative" formate cu mult 
ca dacorom. multu milostiv sau arom. mul tu niuşatu. Deschid 
dicţionarul cu care îmi pregăteam lecţiile mele de latină ca elev 
de liceu şi găsesc citate într'însul exemple ca vir mult um bonus 
din Cicero sau ca multimi dissimilis din Horaţ. Ce am inovat 
deci ? 

,,/ velar latin intervocalic a trecut la r (afară de cazul când 
era urmat de e. i v. mai sus)", iar pentru confirmarea regulei şi 
a excepţiei ei se dan exemple ca burete < boletus, care < quali s 
(deci cu (.' după lì) şi păr (arom. per) < pilus (p. 56). „Mai sus", 
unde suntem trimişi, aflăm că „/ latin urmat de c, i sau de e, i 
în hiat, a fost muiat şi a dispărut, în dacoromână, pe când în 
aromână s'a menţinut muiat" (ib.), iar şi mai sus că „în dr. merg, 
vărs (F sing. ind. pr.j < lat. mergo, verso, e nu a fost diftongat, 
din cauza influenţei ocluzivei labiale precedente, care a provocat 
trecerea lui e la ă" (p. 29), trecere care „s'a petrecut la o epocă 
recentă", ca d. ex. în „bătrîn < lat. v. veteraniis" (p. 30). Ne în­
trebăm uimiţi cât de recentă trebue să fie deci diftongarea lui e 
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accentuat si de ce spunem piept şi nu păptf E palatalizează după 
Al. Rosetti consonantele precedente chiar fără să devie ie mai 
întâi. In deus < seu „alterarea consoanei iniţiale . . . a fost pro­
vocată de vocala prepalatală" ca şi în caelum > cer sau gelu > 
ger şi „nu e nevoie să presupunem că numai diftongul ye (<e) 
a provocat fenomenul (Densusianu, H. d. 1. r„ II, 18)" (p. 30). 
Ni se atrage atenţiunea din adins că „e nu a fost diftongat în ye" 
în bene > dacorom. bine, arom. g ine şi dentem > dacorom., arom. 
dinte (ib.). Şi autorul nu simte nevoia să ne arate de ce în ca­
zurile acestea în aromână b a fost palatalizat, iar nu şi d. Nu 
ajunge să înţelegem că ce credea O. Densusianu (loc. cit.), ce ne 
mai îndârjim să credem toţi ceilalţi din ţară şi străinătate şi ce 
ştiu studenţii noştri din cele dintâi lecţii ale lor, nu este ade­
vărat? 

Diftongării lui é şi 6 înainte de a (ă) sau e, pe care alţii 
ne-am deprins să o numim metafonie, îi zice „Umlaut" şi se 
foloseşte de prilejul acesta, ca să ne facă teoria „Umlaut"-ului 
în limbile romanice. „Fenomenul este caracteristic pentru lim­
bile ge rmanice . . . şi pentru română. Româna ocupă, în aceasta 
privinţă, un loc aparte printre limbile romanice, care cunosc fe­
nomenul de „Umlaut", dar nu şi diftongarea" (p. 31—34, cf. p. 
99—100, unde se mai chiama şi „inflexiune"; pentru termenii de 
„metafonie" şi „inflexiune" în uzul linguiştilor francezi v. J. Ma-
rouzeau „Lexique de la terminologie linguistique"). Prin urmare 
în ce priveşte „Umlaut"-ul, limba română se deosebeşte, ca şi 
limbile germanice, de limbile romanice, iar acestea cunosc totuşi 
.,Umlaut"-ul, dar nu şi diftongarea, şi diftongarea e „Umlaut". 
Desigur, autorul s'a gândit, ca şi în „Recherches" p. 135—142, 
la faptul că condiţiunile în care se produce metafonia — de ce am 
evita termenul francez? •— nu sunt aceleaşi în toate limbile. Dar 
lucrurile, care altfel nici nu privesc problema străromânei, se pu­
teau spune mai limpede, cu -mai multă precizie în fond şi formă, 
şi într'un stil mai puţin savant. 

„Nu înţeleg" scrie E. Petrovici în recensia amintită mai sus 
(p. 136), „de ce aminteşte R. la p. 41 trăsătura caracteristică a 
fonetismului limbii slave comune (şi al paleoslavei) de a avea 
silabe deschise. Aceasta nu are niciun raport cu niciun fenomen 
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fonetic românesc" (cf. şi I. Iordan în Bui. „Alexandru Philippide" 
VII-VTII 348). Enigma se lămureşte în acest volum. V.-slav. 
rana ar fi dat rană, nu rână, pentrucă n a fost exploziv (nu im­
ploziv ca în lat. canem > cane d. ex., închizând silaba întâia). 
„Faptul că rotacismul nu apare în aromână concordă cu situaţia 
diferită a lui -n- în acest dialect (v. mai sus, p. 46) : aci n nu a 
nazalizat vocala precedentă; fiind tratată ca explozivă, consoana 
nu a putut inova" (p. 50—51). Dar pe astfel de căi ajungem la 
concluziunea că n din arom. câne a fost imploziv, pentrucă 1-a pre­
făcut pe a în â, a fost exploziv pentrucă dialectul aromân nu cu­
noaşte fenomenul nazalizării şi al rotacismului ! Părintele acestei 
teorii a silabelor când închise, când deschise este Anton B. I. Ba­
lotă, iar Al. Rosetti a intrat în cercul vicios (cf. DR IV 1153— 
1162 şi 1168) al acestuia, fără ca să-şi dea seama in câte şi în ce 
fel de contraziceri se încurcă. 

Dar de ce aş mai continua. Cartea întreagă se prezintă din 
pagină în pagină şi în fiecare rând al ei la fel. Te miri cum au 
putut să încapă în aşa de puţine pagini atâtea aberaţii. Cât de „în 
curent cu actuala stare a studiilor linguistice despre vieaţa limbii 
române" (Bui. „Alex. Philippide" VI I -VI I I 345) este această is­
torie a limbii române, cât de documentată în concepţiile ei şi cât 
de îngrijită în informaţiile culese din alţi autori, se poate vedea 
şi din recensiile la vol. I ed. a 2-a şi la vol. I I I de G. Giuglea 
(„Langue et littérature" T 291—302), de Th. Capidan (ib. 308— 
312) şi de E. Petrovici (DR X 128—146). Aşa nu se onorează 
cultura noastră, nu se cinsteşte şi nu se serveşte cugetarea noas­
tră ştiinţifică, oricât de monumentală ne-ar fi opera. 

AL. PROCOPOVICI 

Ş T . c i O B A N U : începuturile scrisului în limba românească. 
AAR., Bucureşti 1941, p. 58 şi 18 planşe. 

PROF, N. S U L I C A : Catehismele româneşti din 1544 (Sibiu) şi 
1559 (Braşov). Precizări cu privire la izvoarele lor. Extras din 
anuarul liceului „Al. Papiu Ilarian" din Târgu-Mureş. 1936, p. 
15—69. 

17 
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Ecouri din largul zărilor hasarabene dau un colorit original 
şi interesant stilului şi argumentării lui Ştefan Ciobanu. Aca­
demicianul nostru are îndeosebi meritul, care nu poate fi preţuit 
îndeajuns, de a îmbogăţi informaţia noastră, punând din plin la 
contribuţie literatura ştiinţifică rusească de dinainte de 1918 şi 
autori ucraineni şi poloni mai vechi şi mai noi. Atenţiunea ni se 
îndreaptă mai ales asupra observaţiilor făcute în lucrarea de faţă 
în legătură cu organizaţia bisericească şi vieaţa cărturărească din 
Maramureşul de altă dată. 

Problema celor dintâi traduceri româneşti e de importanţă 
capitală pentru istoria literaturii şi a limbii române. Şt. Ciobanu, 
examinând părerile predecesorilor săi, supune deopotrivă criticii 
sale autori de mare reputaţie ştiinţiifică, ale căror teorii se înte­
meiază pe argumente de toată greutatea, şi alţii de mai puţină 
seriozitate. Se pare că îi dă mai multă dreptate lui Milan P. Şe-
san. care s'a ocupat de lucrurile acestea în „Originea şi timpul 
primelor traduceri româneşti ale Sf. Scripturi", Cernăuţi 1939, 

. (pag. 153), lucrare vrednică de toată lauda pentru bogăţia izvoa­
relor ei bibliografice, mai ales ale celor ceheşti, dar bizară prin 
ciudăţeniile ei stilistice şi prin alunecările din logica argumen­
tării ei. De acord cu Milan P. Şesan, dar fără de a-i primi şi 
încheierile. Şt. Ciobanu declară toate ipotezele de până aci lipsite 
de temeiuri ştiinţifice destul de convingătoare şi crede că nu tre-
bue să se îndoiască de netemeinicia lor. 

Ipotezelor vechi le adaugă aşadar una nouă. Cele mai multe 
dintre textele pe care le-a studiat, manuscrise slavo-române şi ro­
mâne, n'au fost publicate încă. In raţionamentele lui găsesc fi­
reşte un loc însemnat şi tipăriturile lui Coresi. Toate cărţile aces­
tea sunt psaltiri sau praxii sau evangheliare (cf. îndeosebi şi cele 
18 planşe dela sfârşitul lucrării). Ele ar deriva toate, întru cât 
sunt de acelaşi cuprins, din câte un singur arhetip comun, slavo-
român (cf. pag. 45, 48, 54), alcătuit „din impulsul necesităţilor 
didactico-religioase şi afl] împrejurărilor istorico-culturale din 
Maramureşul de altădată" (pag. 57). 

Prin urmare, traducerile acestea nu pot fi puse în nicio le­
gătură de cauzalitate nici cu mişcarea husită şi aşezarea unor hu-
siţi printre noi, nici cu reforma lui Luther, nici cu propaganda 
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calvină. Ele au fost făcute în secolul al XV-lea la mănăstirea Peri, 
pe lângă care a existat o şcoală de pregătire a viitorilor preoţi 
(v. pag. 35), pentru trebuinţele şcoalei acesteia şi pentru instrui­
rea candidaţilor de preoţie, aceştia deprinzându-se astfel cu scri­
sul şi cu cititul şi învăţând limba slavă bisericească, dacă erau 
Români, iar limba română, dacă erau Ruteni. De aceea cărţile 
acestea au fost mai întâi bilingue, adică slavo-române. Traducă­
torii au fost călugări ruteni sau români din Maramureş (v. şi 
cele 7 concluzii, pag. 57—58). 

Argumentarea lui Şt. Ciobanu se reazimă înainte de toate 
pe punctuaţia textelor studiate, punctuaţie lipsită de orice raţiune 
sintactică. Punctele despărţitoare între cuvintele slave şi cuvin­
tele române care le traduc rămân la locul lor şi când manuscrisele 
nu mai sunt bilingue, ci numai româneşti. Cum manuscrisele 
acestea mişună adesea de stângăcii mari, de greşeli şi de neînde-
mânări în meşteşugul scrisului, caracteristice începătorilor, cred 
că nu mai încape îndoială că multe dintre ele au fost scrise ca 
exerciţii de iniţiere ale unor candidaţi de preoţie sau ale unor 
preoţi doritori de mai multă ştiinţă de carte. Tot atât de sigur 
mi se pare că în cele mai multe cazuri textele româneşti în dis­
cuţie derivă din arhetipuri slavo-române. Şt. Ciobanu se sprijină 
aici pe un fapt sigur şi controlabil. El îi dă unei presupuneri a lui 
1. Bianu (v. pag. 29) o formulare mai precisă şi temeiuri neîndo­
ielnice şi obiective. 

Mai încolo, însă, mi se pare că n'a izbutit să-şi aşeze ipoteza 
pe baze mai solide şi mai convingătoare decât ce s'a spus înainte 
de dsa despre problema începuturilor scrisului românesc. N'a avut 
nici dsa de unde lua dovezi directe pentru cele ce le susţine, iar 
faptele istorice din vremurile acelea, pe care le invocă, n'au nici 
ele darul să ne îndemne a crede mai mult decât până acuma că 
traducerile acestea au fost făcute de fapt în mănăstirea Peri, ori­
cât de cu putinţă sau oricât de probabil ar fi lucrul acesta, sau 
de a ne face să admitem că dsa aduce argumente mai puternice 
pentru sec. XV decât O. Densusianu pentru sec. XVI. Expune­
rea dsale cuprinde însă şi vreo câteva afirmaţii cărora li se îm­
potrivesc experienţa şi cunoştinţele noastre de până acuma. 

Nu putem admite d. ex. că toate psaltirile, toate praxiile şi 
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toa te evanghel iarele de care se ocupă au to ru l se reduc in cele din 
u r m ă la un s ingur p ro to t ip . Citez d in t r e a tâ tea altele un s i ngu r 
caz. A u t o r u l p u n e la pag . 43 a lucrăr i i sale faţă în faţă cele d in­
tâi cinci versete din psa lmul 49 al Psa l t i r i i Scheiene şi al Psa l ­
t i r i i s lavo- române din sec. X V I , descoperi te de N . I o r g a la M e -
hadia. Cele două texte se deosebesc şi ca ex tens iune , da r şi în al­
că tu i rea frazei şi în alegerea cuvinte lor a t â t de mul t , încât n imic 
nu i se poate pă rea mai cu nepu t in ţă filologului decât că a m â n ­
două a r avea o o r ig ine comună în t r ' o t r aduce re ini ţ ială unică. Că 
îndeosebi psal t i rea e reprezenta tă p r in t r e textele rotacizante cel 
pu ţ in p r in două t raducer i , au mai spus-o şi alţii . î n s tudiul meu 
despre Adecă a m întăr i t , cred, pă re rea aceasta p r i n t r ' u n a r g u ­
m e n t nou şi neîndoielnic, su rpr inzându- i pe t r aducă to r i lucrând 
cu g losare care îi făceau ca pen t ru acelaşi cuvân t slav să în t re ­
buinţeze mereu aceeaşi expres ie românească , d a r r ă m â n â n d to­
tuşi deosebiţi unu l de altul, pen t rucă glosarele lor nu e rau iden­
tice, (v. ex t rasu l din volumul omagia l închinat lui Ion I . Nis tor , 
Cernău ţ i 1937, pag . 5—6) . M a r e a a s e m ă n a r e d in t r e ei se ex­
plică din faptul că t r a d u c mai mu l t din cuvân t în cuvân t decât 
din frază în frază acelaşi t ex t slav, cu va r ia ţ iun i ne însemnate în 
diferitele lui vers iuni . Şt. Ciobanu însuşi a r a t ă la alt loc, t r imi -
ţându-ne la I. A . Candrea „Psa l t i r ea Sche iană" I, pag . 69, că 
„ tex tu l românesc din toate aceste Psa l t i r i , după cum s'a dovedit , 
în pa r t e der ivă din aceeaşi t r a d u c e r e " (pag. 42) . Deci numai 
„în p a r t e " . 

T raduce r i l e şi copiile acestea des igur că n ' au fost făcute 
n u m a i pen t ru ini ţ ierea în cititul, înţelesul şi ros tur i le căr ţ i lor 
bisericeşti . C u m ar fi pu tu t Cons tan t in diacul d in Vindăoni i , d in 
v remea lui Vasi le Lupu , să-i ceară ci t i torului ie r ta re pen t ru g re ­
şelile pe care le va fi făcut în p r ax iu l lui s lavo- român (cf. pag . 
49, în .„Catalogul manuscr ip te lo r r o m â n e ş t i " pag . 180—181) , 
dacă această car te ar fi fost scr isă numai pen t ru î nvă ţ ă tu ra lui 
şi poate şi pen t ru a al tor începător i? Ce ros t a r mai fi p u t u t avea 
o asemenea car te de exerci ţ i i şcolăreşti şi pen t ru alţii, car te pen­
t ru a cărei posesiune popa Gavri l ie şi popa Gr igo r i e se cear tă în 
1657 în faţa mi t ropol i tu lu i Ghedeon (v. „Catal . manuscr ip t . " , loc. 
ci t .)? E a a fost scrisă pr in u r m a r e ca o car te uti lă serviciului di -
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vin şi a ajuns ca atare în cele din urmă la mănăstirea Agapia. 
Astfel de fapte din veacul XVII nu pot fi citate în sprijinul teo­
riei lui Şt. Ciobanu. 

Printre manuscrisele acestea vechi sunt mai numeroase psal­
tirile, iar evangheliarele chiar mai puţin numeroase decât pra-
xiile. De aici, ca şi pe urma analogiei cu alte ţări ortodoxe, con­
cluzia că „cea dintâi carte românească care s'a tradus a fost Psal­
tirea, ea fiind mai necesară pentru nevoile pregătirii clerului" 
(pag. 58. cf. pag. 41—42). Şi totuşi ar fi greu de înţeles că bise­
rica ortodoxă şi slujitorii ei, delà noi sau de aiurea, ar fi dat 
cândva mai multă importanţă psaltirii decât înseşi evangheliei. 
Autorul nici nu afirmă chiar aşa ceva. E bine însă să ne reamin­
tim că în timpul slujbei bisericeşti psaltirea şi apostolul pot fi ci­
tite şi de un mirean, evanghelia numai de preot sau diacon. Vii­
torul cleric făcea aşadar dovada aptitudinii sale mai întâi citind 
din psaltire şi apoi din praxiu, potrivit cu ritualul slujbelor or­
todoxe. De aceea era firesc ca exerciţiile lui să înceapă cu psal­
tirea. Astfel aceasta trebue să fi fost de fapt cartea de ucenicie 
mai adesea copiată, pe când scrierea unei evanghelii nouă, cartea 
sfântă şi de căpetenie a bisericii creştine, se încredinţa desigur 
numai unui cleric încercat în asemenea meşteşug. De aici dispro­
porţia numerică între psaltirile şi evangheliarele manuscrise, dar 
între cele câteva cărţi tipărite la noi de Macarie şi Dimitrie Liu-
bavici nu se găseşte nicio psaltire, în schimb însă un evangheliar 
splendid (1512) şi un praxiu (1547). Astfel se explică totodată 
că evangheliarele noastre manuscrise sunt lipsite, pe cât ştiu, de 
mulţimea de greşeli ale unui scris neîndemânatic, pe care le găsim 
în psaltiri mai ales. 

Cititul psaltirii, a praxiului şi a evangheliei în timpul sluj­
bei bisericeşti îşi avea şi şi-a păstrat până astăzi tehnica sa mu­
zicală deosebită. Când am vorbit într'o şedinţă a Muzeului des­
pre lucrarea lui Şt. Ciobanu, prietenii muzeişti şi-au pus între­
barea dacă punctuaţia textelor slavorromâne, păstrată şi când 
acestea erau numai române sau numai slave, nu avea cumva şi 
valoare prozodică, punctele despărţind unele de altele părţile care 
formează oarecum unităţi deosebite în declamarea aceasta muzi­
cală. Iată o întrebare care şi ea merită să fie luată în serioasă 
considerare. 
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în Codicele Voroneţean nu se pot descoperi particularităţile, 
îndeosebi punctele, pe care îşi reazămă Şt. Ciobanu ipoteza sa. Şi 
Codicele Voroneţean ar deriva, după părerea autorului, dintr 'un 
original slavo-român, dar n'a păstrat sistemul vechiu de punctua­
ţie, pentrucă „este probabil o copie, de pe un text intermediar ro­
mânesc" (pag. 51—54). în felul acesta nu se poate ocoli o difi­
cultate care merita o mult mai temeinică examinare. 

Scrisul Codicelui Voroneţean este continuu şi foarte îngrijit, 
iar limba lui are peste tot o înfăţişare mai arhaică decât a tuturor 
celorlalte texte. într'însul nu apar nicăiri semnele unui începător 
care îşi face de abia ucenicia. Ele nu pot să fi existat, cu atât mai 
puţin, nici în originalul acestei copii. Nici unul dintre celelalte 
texte care ne privesc aci nu reproduce originalul său cu exacti­
tatea şi cu consecvenţa ortografică şi morfologică a Codicelui Vo­
roneţean. Este mult mai probabil că originalele psaltirilor rota-
cizante s'au asemănat cu originalul acestuia, decât invers, că Fap­
tele Apostolilor ar fi avut mai întâi o înfăţişare asemănătoare 
celeia a Psaltirii Scheiene sau a psaltirii slavo-române numite 
Voroneţeană. Totul ce putem înţelege din Codicele Voroneţean 
este prin urmare mult mai important, decât ce ne spun psaltirile, 
pentru lămurirea problemelor privitoare la timpul şi împrejură­
rile în care au apărut cele dintâi traduceri ale noastre. 

Traducătorul textului Codicelui Voroneţean a fost „un foarte 
fin observator al limbii noastre şi al sunetelor ei îndeosebi şi un 
excelent cunoscător al regulelor ortografice slavoneşti de atunci..., 
un om care se distingea prin inteligenţa lui, de un spirit ager şi 
cu o cultură apreciabilă pentru acele timpuri" (DR IV, pag. 55). 
N'a fost prin urmare numai un începător în învăţătura rostu­
rilor preoţeşti, ci mult mai mult: ctitorul limbii româneşti în bi­
serica neamului nostru. 

Coresi scrie în prefaţa catehismului său din 1559: „Şi zise 
Hristos apostolilor: Cine va creade şi se va boteza, iertat va fi, 
cine nu va creade nece se va boteza perittì va fi. Şi au alesü 4 
evanghelişti den limba ovreiască pre limba grecească de au scris 
evanghelia. De aciia sfinţi părinţi Vasilie, Grigorie, Ion Zla-
toustü, Atanasie şi Chyrilü-filosofű şi ei socotiră şi scoaseră den 
cartea grecească pre limba sârbească. După aceea neşte creştini 
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lami socotiră şi scoaseră cartea den limba sârbească pre limba 
românească". Cum ar fi putut Coresi *să-i aşeze pe creştinii buni 
care au tradus înaintea lui evanghelia în limba română alăturea 
de apostolii, de cei patru evanghelişti şi de sfinţii părinţi pe care 
îi aminteşte aici, dacă ar fi vorba numai de nişte ucenici începă­
tori în ale preoţiei? 

Că traducătorii aceştia au trăit în secolul XV nu se îndo­
ieşte nici Şt. Ciobanu. Dacă îndemnul de „a scoate cartea din 
limba sârbească pre limba românească" le-a venit dela Husiţi sau 
de aiurea, sau clacă ei au pornit la lucru numai din socotinţa lor 
proprie, este o chestiune de mare însemnătate pentru istoricul li­
terar. Pentru' istoria limbii însă este mult mai important să ştim 
c â n d s'au petrecut lucrurile acestea. Linguistul admiţând, cum 
s'a mai întâmplat şi cum se mai întâmplă, că începuturile scri­
sului românesc ţin de veacul XVT, confundă aspecte din epoci 
deosebite şi alunecă într'o învălmăşeală de fapte şi de gânduri 
care îi compromite temeiurile raţionamentelor sale. 

N. Sulică ne face să întrevedem soluţia definitivă a pro­
blemei. Păcat că a lăsat-o în seama altora, deşi a avut un argu­
ment de toată greutatea la îndemână. Prefeţei catehismului din 
1559 îi dă altă interpretare decât mine, fără de a arăta dece aş 
fi greşit. După rândurile citate mai sus din prefaţa din 1559 ur­
mează cuvintele următoare: „Cu ştirea măriei lu crai şi cu şti­
rea episcopului Savei Ţărâei Ungureşti, şi scoasemü sfânta Evan­
ghelie şi Zeace-cuvinte şi Tatălu-nostru şi Credinţa apostolilorü, 
să înţeleagă toţi oamenii cine-sü Rumâni creştini. . .". N. Sulică 
îl crede pe „Cu ştirea măriei lu crai şi cu ştirea episcopului Savei 
Ţărâei Ungureşti" nu începutul frazei acestuia, ci sfârşitul ce­
lei precedente: „După aceea neşte creştini buni . . .". Aceşti c r e ş ­
t i n i b u n i ar fi aşadar contemporani cu Ioan Sigismund Zá­
polya, iar c a r t e a tradusă în slavoneşte de sfinţii părinţi nu­
miţi şi apoi de ei în româneşte n'ar fi evanghelia, ci catehismul 
apărut la 1559. „Traducerea", declară autorul, „s'a făcut la ordi­
nul principelui' Ioan Sigismund şi la îndemnul consilierilor săi 
români, în primul rând Mihai Csáki" (pag. 60), întocmai pre­
cum iniţiativa pentru tipărirea catehismului dela Sibiu din 1544 
ar fi a altui „puternic magnat român, propoveduitor al reforma-
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ţiunei între Romàni . . . Gaşpar Dragii, care în epoca delà 1544 
era în floarea bărbăţiei .şi în apogeul activităţii sale reformato-
rice" (pag. 62—63). „Cu alte cuvinte ctitorii literaturii noastre 
culte n'au fost străinii, ci tot Românii . . ." (pag. 69). „Numai 
nişte Români, având o situaţie atât de înaltă, socială şi politică, 
puteau să aibă şi autoritatea morală şi şansele de a determina 
preoţimea română să primească o carte reformată, destul de bine 
deghizată sub aparenţele ortodoxiei" (pag. 37). Totuşi „bunii 
creştini, ca să deruteze pe Coresi şi Tudor . . . şi-au prezentat ca­
tehismul ca o variantă a catehismului slavon, iar cei 2 tipăritori 
delà Braşov s'au simţit obligaţi să creadă această inexactitate, cu 
atât mai mult, că li s'a spus că traducerea s'a făcut cu ştirea şi 
aprobarea craiului Ioan Sigismund şi mai ales a Episcopului Sava 
al Ţării Ungureşti" (pag. 18). Coresi şi Tudor având însă grija 
ortodoxiei şi a fraţilor lor ortodocşi, au revizuit cele Zece-porunci, 
Tatăl-nostru şi îndeosebi Simbolul Credinţei, dându-le formă mai 
ortodoxă (pag. 18—19). N. Sulică îl crede pe Tudor colaborator 
şi la opera aceasta, pentrucă numele lui e amintit şi în evanghe­
liarul din 1561 (pag. 17). Traducerea încredinţată lui Coresi, ca 
s'o tipărească, s'ar fi făcut după părerea autorului din ungureşte, 
precum ar dovedi ungurismele ei (v. mai jos). 

N. Sulică îşi întemeiază concluziunile pe un aparat de tot 
felul de argumente. Construcţia expunerii lui îşi are logica sa 
foarte ademenitoare. încheierile lui l-au convins pe N. Drăganu 
(v. „Histoire de la littérature roumaine de Transylvanie des ori­
gines à la fin du XVI 11-e siècle", Bue. 1938, pag. 16—21 şi mai 
ales DR IX 222—223) şi au găsit şi ap robarea lui X. Cartojan 
(„Istoria Literaturii române vechi" I, Buc. 1940, pag. 57). Din 
mulţimea de fapte invocate de X. Sulică se înalţă un fel de fata 
morgana, care oricât de fermecătoare, este totuşi înşelătoare. Au­
torul porneşte la drum interpretând greşit prefaţa lui Coresi din 
1559. Cine nu bagă de seamă lucrul acesta, n'ar prea putea avea 
îndoieli nici faţă de cele ce urmează, chiar dacă afirmaţiile auto­
rului i s'ar părea câteodată prea categorice, iar încheierile lui 
formulate cu prea multă siguranţă. 

Coresi tipărind în 1559 întâia lui carte românească, ţine să 
arate că se găseşte în ogaşele unei vechi şi bune tradiţii creştine 
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şi a bisericii neamului său. Le povesteşte aşadar cititorilor săi că 
după ce apostolii au propovăduit cuvântul lui Hristos, evanghelia 
a fost tradusă de cei patru evanghelişti din limba ebraică în cea 
grecească, apoi (de aciia) de sfinţii părinţi Vasile, Grigore, loan 
Gură-de-aur, Atanasie şi Chirii Filosoful din greceşte în slavo-
neşte şi pe urmă (după aceea) de nişte creştini buni din limba 
slavonă în limba română. Oricine trebuia să înţeleagă astfel că 
Diaconul Coresi se află cu lucrarea sa din 1559, prezentată în 
continuarea acestei introduceri, în cea mai bună şi ireproşabilă 
societate dreptcredincioasă. A tradus, cu ştirea craiului şi a epis­
copului Sava, evanghelia (care ştim că a apărut numai la 1561), 
decalogul, rugăciunea cerească şi crezul, ca să fie pe înţelesul tu­
turor Românilor creştini, adecă evanghelia şi catehismul. Coresi 
numeşte catehismul, pentru care nu are la îndemână un termen 
tehnic corespunzător, înşirând cele trei părţi fundamentale ale 
lui, faţă de care tot restul are, şi ca extensiune, un loc neînsem­
nat în cărţulia aceasta. Cât despre termenul de „întrebare creşti­
nească", întrebuinţat în titlu, de acesta va mai fi vorba în cele 
următoare. 

Prefaţa din 1559 cuprinde fireşte gânduri de ale lui Coresi 
însuşi, nu ale acelor „buni creştini", pe care N. Sulică îi crede în 
serviciul lui loan Sigismund Zápolya. Cineva din apropierea lui 
Zápolya, Mihai Csáki sau vreun preot reformat dela curte, n'ar 
fi greşit făcând din cei patru evanghelişti traducători în loc de 
autori ai evangheliilor. „Cartea" pe care ar fi tradus-o cei cinci 
sfinţi părinţi în slavoneşte — prea mulţi pentru o cărţulie care 
ar fi doar un catehism — se înţelege că este de asemenea evan­
ghelia, ca şi „cartea" tradusă în limba română de „neşte creştini 
buni". Legătura făcută de Coresi — în ordine cronologică exac­
tă — între evanghelişti, acei sfinţi părinţi şi „creştinii buni" ar 
fi altfel lipsită de logica ei. La fel nu încape îndoială că acei 
„creştini buni" nu sunt contemporani de ai lui Zápolya. Acel 
„după aceea" (adică după cei cinci părinţi), cu care începe fraza, 
dovedeşte că e vorba de lucruri care s'au petrecut mai de mult. 
Dacă n'ar fi aşa, Coresi n'ar fi scris după aceea, ci iar acum s. 
iar în silele măriei lui crai sau ar fi întrebuinţat vreo altă expre­
sie corespunzătoare situaţiei. Vremea în care trăia Coresi însuşi 
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nu putea fi înfăţişată ca urmând după cei cinci părinţi, întocmai 
ca vremea acestora, de mult trecută, după a evangheliştilor. Pe 
„creştinii buni" Coresi nu-i numeşte pe nume, pentrucă nu-i cu­
noştea, nu pentrucă altfel cartea lui ar fi fost primită cu neîncre­
dere de Români, ca opera unor eretici. Dacă aceşti „creştini buni" 
ar fi fost într'adevăr „nişte Români, având o situaţie atât de 
înaltă, socială şi politică", încât „puteau să aibă şi autoritatea 
morală şi şansele de a determina preoţimea română să primească 
o carte reformată, destul de bine deghizată sub aparenţele ortodo­
xiei", atunci numele lor n'ar fi putut fi trecute subt tăcere, ci ar 
fi fost citate ca o atenţie necesară pentru ei şi ca o recomanda-
ţiune folositoare pentru cititori. Nu putem admite nici afirmaţia 
că diaconul Coresi ar fi îndrăznit să modifice un text încredinţat 
lui, tradus „la ordinul principelui Ioan Sigismund şi la îndemnul 
consilierilor lui români, în primul rând al lui Mihai Csáki". N'a 
avut doară îndrăzneala să-şi îngădue asemenea lucru nici când a 
fost pus să tipărească în 1564 Cazania lui Forró Miklós cu toate 
atacurile ei sângeroase împotriva ortodoxiei şi cu toate cuvintele 
ei de grea ocară aruncate asupra Românilor. 

Textul prefeţei catehismului din 1559 este foarte limpede la 
înţeles. Cum însă i s'a dat totuşi o explicare greşită şi cum gre-
şala aceasta şi-a avut fatalităţile ei pentru cei care au primit-o 
de bună, a trebuit ca să-1 supun unui nou examen, cu toate că 
l-am mai interpretat şi în studiul meu „Arhetipul husit al cate­
hismelor noastre luterane" (în Făt-Frumos TI, Cernăuţi 1927, nr. 
3 şi 4). Nu văd cum s'a putut şi cum s'ar mai putea afirma că nu 
Coresi, ci „neşte creştini buni" din apropierea lui Ioan Sigismund 
Zápolya ar fi întocmit textul catehismului din 1559. 

Dar dacă în prefaţa lui Coresi nu se găseşte absolut nimic ce 
ne-ar trimite la curtea lui Zápolya sau în altă parte, dece i-am 
căuta un original unguresc cărţii tipărite în Braşovul săsesc şi 
luteran şi declarate o traducere din slavoneşte şi dece am pune 
la îndoială afirmaţia lui Coresi că el a „scos"-o? Singurul argu­
ment care ar mai putea să rămână în picioare, cu privire la ori­
ginalul catehismului, sunt „ungurismele" din cartea aceasta. N. 
Sulică înşiră 10 „decalcări" din limba ungurească dintre „cele 
mai caracteristice" (pag. 22—23), iar N. Drăganu a mai adău-
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gat şi vreo două altele (DR IX, 1. c ) . „Ungurismele" acestea însă 
pot fi explicate şi altfel. 

Conjuncţia cum în loc de că sau ca nu se potriveşte numai 
cu ung. hogy, ci şi cu slav. jak o „cum, că s. ca". Dece l-am de­
clara însă pe acest cum un decalc al traducătorului din vreo altă 
limbă, şi mai ales din altă limbă decât cea slavonească, dacă îl gă­
sim şi în alte texte, despre care ştim sigur că n'au fost traduse 
din ungureşte. Citam deci după Dicţionarul Academiei (tom. I, 
partea I i , pag. 974b) din Pravila lui Vasile Lupu şi a lui Matei 
Basarab: De să va afla cum (=că ) a fost om rău, din Dosoftei: 
Înţelegând. .. cuină (=că ) svăntul Dimitrie — fi ţine tare agiu-
torul spre dânşii, din Antim Ivireanu: Având prepus pentru nişte 
lucruri . . . cum ( = ca) să se fie făcut cu învăţătura şi îndemna­
rea noastră. 

Verbul trebuieşte construit cu dativul nu ni-1 reaminteşte nu­
mai pe ung. kell, ci şi slav. nado (cf. rus. m ne nado), dar şi în 
cazul acesta nu trebue să ne îndreptăm gândul la alte limbi. A 
trebui are adesea o complinire la dativ. îmi trebue(şte) să ştiu 
nu e o construcţie neobişnuită nici astăzi (cf. şi TDRG., pag. 
1641). 

A crede „construit cu acuzativul în loc de prepoziţiunea în" 
e de asemenea în obişnuinţa limbii; cf. nu-i vom ere ade nice giu-
ramantul PRAV., etc. (v. DA s. v. crede I 3°). 

Oricât ung. ige ar fi avut altă dată, numai altă dată, si în­
ţelesul de „poruncă", îl găsim pe corespondentul lui românesc cu­
vânt în accepţiunea aceasta şi în alte texte decât Catehismul lui 
Coresi şi în diferite epoci, până în zilele noastre (cf. DA s. v. 
cuvânt 9°), ca şi slav slovo. 

A da afară cu înţelesul de „a publica, a edita" desigur că ne 
aduce aminte de ung. kiadni, dar şi de germ. herausgeben, pre­
cum s'a relevat încă delà I. G. Sbiera încoace. în fraza pre 
cine-şi deade Dumnezeu zeace-cuvintele afară nu are însă acest 
înţeles, căci Moise n'a fost nici publicist, nici editor. A da afară 
cu înţelesul de „kundgeben, offenbaren", deci de „a vesti, a face 
cunoscut, a da în vileag" ar putea să ne îndrepte gândul şi spre 
slav. isdati „redere", bulg. „a da în vileag, a descoperi" şi ,,a pu­
blica, a edita", sârb. „a da (o poruncă)", „a cheltui" şi „a publica,. 
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a edita". Oricum topica frazei, in care decide e despărţit de afară 
prin alte 4 cuvinte, ar putea să ne facă să presupunem mai de 
grabă o influenţă germană, pentrucă despărţirea afixului (ki-) 
de tulpina verbală f-ad-ni) este în afară de tehnica aglutinantă 
a limbii maghiare. 

Hasnă nu este un ungurism al catehismului din 1559, ci un 
cuvânt de origine ungurească cunoscut în întreg cuprinsul pă­
mântului românesc (cf. DA). 

Cât despre „pre în loc de la, corespunzând postpoziţiei un­
gureşti -ra" în construcţii ca ce ne învaţă pre credinţa dreaptă?, 
aci pre ar putea să-1 traducă şi pe slav. kü „spre", în limba veche 
substituindu-se mai adesea pre lui spre (cf. rândul aceştii cărări 
mici povăţuite pre fapte bune CCR., ap. TD'RG. sau eu n'am ve­
nit pre bătaie, ce pre pace NECULCE, ib.). Mult mai probabil ni 
se pare însă că pre are aici funcţiune instrumentală, deci înţele­
sul de „prin", cu care îl întâlnim foarte adesea şi în vremuri mai 
vechi, şi în zilele noastre: I-a trimis [Dumnezeu lui Ahav] cuvânt 
pre proorocul Ilie cum va să-i ridice împărăţia ANTIM, ap. 
TDRG; Poruncitu-mi-a mândra Pe un puiu de răndunea IAR-
NIK-BÂRSEANU, ib. 

Nu înţeleg dece „creştinu eşti?" în loc de „eşti creştinii?" n'ar 
fi o frază cu topică românească foarte obişnuită, aşa cum a fost 
totdeauna şi a rămas până astăzi. Să ne pentru ele ispăşim pre­
zintă o topică de acelaşi fel ca şi prin cine-şi dead e Dumnezeu 
zeace-cuvintele afară. 

„Expresia cuminecătură delà preastol" nu e „tradusă exact 
după ungurescul oltári szentség". Ung. szentség nu înseamnă „cu­
minecătură" (ung. áldozás s. (szent )vacsora), ci „taină bisericeas­
că, sacrament". 

Am rămas cu datul de har „reproducând exact pe ungurescul 
hálaadás", dar — adăugăm noi — şi pe germ. Dank gebung. Dece 
nu şi-ar putea avea însă originea şi într'o carte slavonă, ca un de­
calc după grec. */«ptv SoOvat şi dece nu l-ar fi putut forma tra­
ducătorul şi în mod spontan, a da har .,a mulţumi, a proslăvi" 
fiind o expresie cunoscută şi frecventă (cf. Toţi creştinii deaderă 
har lui Dumnezeu MAG. IST. IV 284, ap. DA, s. v. har 7°). 

Din cele 2—3 eventuale ungurisme pe care le mai adaugă N. 
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Drăganu (DR IX, 1. c.) doar dela cine te chemi creştin are un 
dela pentru care nu prea găsim ceva asemănător în limba germană 
sau cea slavonă. Şi aici însă traducătorul putea să alunece uşor 
dela o frază ca dela cine. ai numele creştin la dela cine te chemi 
creştin, sinonimul te chemi luând locul lui ai numele. 

Aşadar argumentul ungurismelor e lipsit de orice putere 
convingătoare. Chiar dacă am descoperi vreun ungurism două, 
neîndoielnice, în catehismul din 1559, acestea n'ar dovedi nimic. 
Ungurisme se găsesc doară şi în Codicele Voroneţean! 

N. Sulică a şi făcut comparaţia între catehismul lui Coresi 
şi catehismele ungureşti apărute până la 1559. Pe cel coresian îl 
crede mai apropiat de cela al lui Andrei Batizi (după ediţiile din 
1550 şi 1555) şi găseşte că asemănările dintre ele sunt „frapante" 
(pag. 28). Asemănările acestea sunt însă numai „de fond", după 
cum mărturiseşte însuşi autorul (pag. 27), ca între toate catehis­
mele luterane, adăugăm noi, de orice limbă. Pe toate le apropie 
unul de altul acelaşi cuprins fundamental şi aceeaşi tehnică a ex­
punerii lor în întrebări şi răspunsuri. 

N. Sulică crede că originalul după care s'a făcut traducerea 
catehismului românesc dela Braşov a fost un mic catehism un­
guresc pierdut până acuma fără de urmă. Cu toate acele asemă­
nări „frapante", autorii din 1559 nu pot să se fi folosit pentru 
alcătuirea cărţuliei lor de catehismul lui Batizi. Lui N. Sulică 
i se mai pare foarte probabil că în titlul originalului unguresc 
dispărut se găsea termenul de „întrebare", pe care nu-1 întâlnim 
nici în titlul catehismelor ungureşti cunoscute, nici în cela al ca­
tehismului lui Luther sau ale Saşilor din Ardeal. Asemerea titlu 
a fost în obişnuinţa husiţilor şi a fraţilor boemi, dela care l-au 
împrumutat şi valdensii. (Pentru informaţiile acestea ne trimite 
la Joseph Müller „Die deutschen Katechismen der böhmischen 
Brüder", Berlin 1887). Pr in urmare, Ungurii ar fi împrumutat 
titlul de „întrebare" s. „întrebare creştinească" dela husiţi, iar 
dela ei ar fi ajuns la Coresi prin acel mic catehism unguresc pier­
dut, dar „nu este exclus, ca titlul atât de simplu şi expresiv de 
„întrebare creştinească" să fi fost chiar o inspiraţie proprie a 
anonimilor, cari au tradus textul catehismului românesc" (pag. 
54—56). 
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Sa ne reamintim pe scurt faptele care ne interesează aici. 
La începutul erei creştine, cei care voiau să treacă la credinţa 
nouă şi să primească taina botezului,catecumenii (gr. v.ocxrf/oò-

[jLSvoi ), trebuiau să-şi facă mai întâi cuvenita pregătire religioasă, 
instrucţia pe care le-o dădeau catiheţii (gr. xatr /x^^çj era fi­
reşte orală şi se numea y.ax-fç/rp%, învăţătura aceasta a cuprins 
de cu vreme Crezul, Tatăl-nostru şi apoi şi decalogul. Şi scrieri 
catehetice, în formă de întrebări şi răspunsuri ( s p u l a s i ; xzl dno-

x p i a s i ; lat. quaestiones et responsiones) sunt cunoscute veacurilor 
de mai de mult (pentru veacul VI I I şi IX v. Karl Krumbacher 

•„Gesch. der byz. Litt.", pag. 75, 148, cf. 113). Din antichitate 
însă nu ne-a rămas niciun formular al instrucţiunii date catecu-
menilor. Când de obiceiu nu se mai botezau decât copii, catehi-
zaţia de altă dată şi-a pierdut rostul. Evul mediu n'a cunoscut 
încă manuale pentru instrucţiunea laicilor. Ele apar mai întâi la 
husiţi, la fraţii boemi şi la valdensi, având mai adesea în titlul 
lor termenul de ,,întrebări" (astfel „Böhmische Fragen", „Intero-
gacions menors"). Şi unul dintre catehismele luterane cele mai 
cunoscute, al lui Johann Brenz, din 1535, are titlul de „ F r a g e-
stücke". Luther însuşi a folosit numai termenul de „catehism" 
(„Katechismus"), făcând din cuvântul pentru instrucţia catehe-
tică titlul manualului de catehizaţie. Acest termen a fost păstrat 
şi de Calvin („Catehismus sive christianae religionis institutio 
Ecclesiae" 1538) şi şi de catolici, când aceştia au opus catehismul 
lor celor reformate (P. Canisius „Parvus catechismus catholico-
rum" 1556, cf. „Opus catechismicum sive de summa doctfinae 
christianae" 1554). 

Important este faptul că aceste cărţulii au fost numite şi la 
reformaţi şi la catolici de preferinţă „catehism", termen intrat 
în uzul general, şi că expresia „întrebare" sau „întrebare creşti­
nească" nu se poate descoperi în titlul catehismelor ardelene nici 
ale Saşilor, nici ale Ungurilor. 

„întrebare creştinească", amintindu-ne titlul curent al cate­
hismelor boeme, n'a fost însă nici la noi Românii o numire obiş­
nuită şi destul de înţeleasă a catehismului. Aşa se cheamă la noi 
catehismul copiat de popa Grigore din Măhaci. Textul lui fiind 
acelaşi ca al catehismului din 1559 şi acesta trebue să fi avut 
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acelaşi titlu de „întrebare creştinească". Aşa s'a chemat deci şi 
catehismul Marţian, care derivă împreună cu cel din 1559 din-
tr 'un arhetip comun, fără ca unul să poată fi copiat de pe cela­
lalt, în catehismul Marţian se păstrează şi partea finală a pre­
feţei în care nu se pomeneşte de Efrem, mitropolitul Ţării Româ­
neşti, şi desigur că nici în partea dela început nu se amintea nici 
de „craiul" Ardealului, nici de episcopul Sava. Acestea sunt adau­
suri care se potrivesc numai pentru cartea imprimată de Coresi 
şi care au putut fi făcute numai de el. 

Despre titlul catehismului dela Sibiu din 1544, din care nu 
s'a descoperit încă nici un exemplar, nu putem afirma nimic cu 
siguranţă. Cum însă celelalte trei catehisme româneşti, cunoscute 
nouă, îşi au toate originea în acelaşi arhetip, expresia „întrebare 
creştinească" a fost întrebuinţată la noi numai o singură dată ca 
t r a d u c e r e a unei expresii similare în altă limbă. Când au 
apărut în sec. X V I I catehismele româneşti calvine, nime nu şi-a 
mai adus aminte de ea. Catehismul dela Prisaca de lângă Alba-
Tulia din 1642 (nu din 1640, precum a dovedit N. Dragami) poar­
tă titlul de „Otveatflnicü, cartea ce se cheamă catehizmuşu" (v. 
id. ,,Histoire de la littérature roumaine de Transylvanie des ori­
gines à la fin du XVIII-e siècle", Bue. 1938, pag. 43, cf. Şt. 
Pasca „Cel mai vechiu ceaslov românesc", Buc. 1939, pag. 18). 
Mitropolitul Varlaam al Moldovei şi-a publicat în 1645 răspun­
sul la această „cărţulie mică în limba noastră rumânească tipă­
rită" cu „sămnul" (i. e. „titlul") „ei catihizmul creştinescu", iar 
replica calvinilor din 1656 se cheamă „Scutulü catehizmuşului". 
Am putea cita şi alte „catehisme" româneşti, dar nicăiri nu mai 
întâlnim termenul de „întrebare creştinească". Coresi însuşi 1-a 
peri frazat în prefaţa sa, precum am văzut, înşirând numele păr­
ţilor esenţiale ale cărticelei sale. 

Originea boemă a termenului acestuia fiind neîndoielnică, 
dece l-am fi primit numai pe calea ocolită a unui catehism ungu­
resc inexistent, fără ca să-1 putem descoperi în uzul Ungurilor în 
vreo altă carte şi fără ca să putem aduce dovezi convingătoare că 
in 1559 sau înainte de acest an a fost tradus vreun catehism un­
guresc în româneşte? 

Mi-am încheiat studiul citat mai sus cu concluziunea urmă­
toare: 
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„Fi l i a ţ iunea recons t ru i tă de Roset t i , in care se cupr inde t o ­
tuşi mul t adevăr , t rebue refăcută în modul u r m ă t o r . D i n t r adu­
cerea unui ca tehism slav (x) cu modif icăr i husi te , nu luterane, 
a ieşit a rhe t ipul (x*) al catehismelor noas t re luterane. Acest a r ­
hetip an te r io r secolului al XVI- l ea , iar nu de după 1529, sau o 
copie de pe el, a fost pre lucra t , cu oarecar i schimbăr i în p redo­
slovie şi altele făcute în corpul cărţ i i după Micul Ca teh i sm lute­
ran , în edi ţ ia t ipă r i t ă la Braşov în 1559 şi poate încă în ediţia 
s ibiană din 1544. De pe una din aceste două ediţii îşi face copia 
popa Gr igo re din Măhaci la 1607. Cu modif icăr i le de care a fost 
vorba mai sus, arhet ipul a fost cupr ins , poate p r i n t r ' o copie in­
t e rmedia ră , şi în manuscr i su l M a r ţ i a n din j umă ta t ea în tâ ia a se­
colului al X V I I - l e a " . 

A r g u m e n t e l e mele n ' au fost combătu te . Altele au fost invo­
cate şi astfel se în temeiau alte pă re r i . L e - a m examina t şi le-am 
văzut în lumina aparenţe lor lor amăg i toa re . N u am pr in u r m a r e 
niciun mot iv să-mi schimb în esenţa lor încheierile mele de al tă 
da tă . D in pot r ivă , doa r vreo câteva precizăr i nouă li se a d a u g ă 
şi le în tăresc . 

Ca teh ismul din 1559 şi cel M a r ţ i a n au un arhet ip comun, al­
cătui t după modelul „ în t r ebă r i lo r " boeme şi cu vădi te izvoare 
vechi o r todoxe s lavone ) îndeosebi în ce pr iveşte Crezul , Ta tă l -
nos t ru şi decalogul. Pă r ţ i l e acestea a r pu tea fi luate eventual 
d i n t r ' u n a din vechile scrieri catehetice o r todoxe . Arhe t ipu l nos­
t r u a fost ro tacizant , având poate şi v r e o două u n g u r i s m e , ca şi 
Codicele Vorone ţean . E l face pa r t e aşadar , î m p r e u n ă cu «? ig ina-
lul acestui codice, din g rupu l t r aducer i lo r care nu pot fi decât din 
sec. X V . Ti t lu l de „ în t rebare c reş t inească" al catehismului este 
m ă r t u r i a neîndoielnică a unei influenţe veni te din Boemia. Toa te 
textele acestea, în t re care şi psa l t i rea şi evanghelia , au fost co­
piate şi p re lucra te de repeţi te ori în cursul v r emur i l o r u r m ă t o a r e . 
Unele d in t re copiile acestea, mai ales ale psal t i r i i , au fost făcute 
des igur de candidaţ i de preoţ ie sau clerici începător i , care se pre­
gă teau pen t ru ca r ie ra lor. 

î n secolul X V expans iunea noas t r ă de-a- lungul versan tu lu i 
nord ic al Carpa ţ i lo r , până în Morav ia , t rebue să fi fost încă vie, 
ca şi expans iunea noas t ră de-a- lungul ţ ă rmulu i da lmat in şi p r in 
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hinterlandul lui, ai cărei supravieţuitori sunt Istroromânii. Gra­
iul Românilor care străbăteau Galiţia în dreptul Carpaţilor şi 
până dincolo de aceştia a fost rotacizant, ca şi al Mavrovlahilor 
delà Sud şi ca şi al traducerilor noastre celor dintâi. Pe tot dru­
mul expansiunii delà Nord trebue să fi trăit în secolul XV nume­
roase grupuri de Români. Numărul mare de elemente româneşti 
în toponomastica regiunilor acelora şi termenii păstoreşti de ori­
gine română din graiurile vorbite astăzi acolo, dovedesc lucrul 
acesta pe deplin. Românii aceştia ducând o vieaţă de păstori, de 
continuă transhumantă, caracteristică migraţiunilor noastre păs­
toreşti, vor fi păstrat probabil oarecari legături cu ţinuturile lor 
de obârşie, din care au plecat. Şi ei îşi vor fi avut popii lor, ca şi 
Mavrovlahii. Aceşti preoţi mai ales vor fi trebuit să se întoarcă 
pe la vetrele emigraţiunii lor, căci ajunşi în regiuni catolice, cre­
dinţa lor numai astfel se putea păstra mai bine şi darul preoţiei 
numai din ţară ortodoxă şi-1 puteau lua. Preoţii aceştia pot să fi 
aflat că în Moravia se mai continua pe alocuri vechea tradiţie 
moştenită delà Ciril şi Metodiu de a se face slujba bisericească în 
limba înţeleasă de credincioşi, pot să fi aflat de mişcarea husită 
şi a fraţilor boemi. Vestea lucrurilor acestora a avut cum ajunge 
la noi chiar şi fără ca refugiaţi husiţi să se aşeze printre noi. Vre­
un preot român în contact cu preoţii din acel apus şi poate tre­
când şi pe la şcolile lor, ar fi putut să se simtă ademenit ca să-şi 
pună toată priceperea şi învăţătura în serviciul bisericii sale prin 
părţile pe care se răzima ortodoxia acestor Români migratori. 
Ideile cu care se întorcea din apus nu puteau să-i pară nici revo­
luţionare, nici în contrazicere cu învăţăturile bisericii sale. în­
suşi Huss, deşi în conflict cu papa, se credea şi se simţea în ser­
viciul bisericii catolice. Utracviştii din Boemia trebue să-şi fi în­
dreptat atenţia şi ei asupra ortodocşilor din vecinătatea lor sau 
în contact cu ei şi să le fi arătat tot interesul. Pe la 1447 se gân­
deau doară să se unească cu biserica răsăriteană, utracvistă şi ea. 
Solii au fost schimbate între ei şi patriarhul din Constantinopole 
încă în 1452. Căderea Bizanţului în anul următor a pus capăt 
transacţiunilor acestora (cf. Dr. Anton Gindely „Geschichte der 
böhmischen Brüder", zweite Ausgabe, vol. I, Prag. 1861, pag. 
6—7). Apropierea între husiţi şi Românii ortodocşi din Transil-

18 
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vania ar putea să fie şi mai veche şi să-şi aibă începutul în îm­
prejurarea că şi unii şi alţii s'au găsit în faţa aceluiaşi adversar, 
împăratul Sigismund nu 1-a ars numai pe Ioan Huss pe rug, ci 
a trimis, sfătuit de Franciscani, şi aspre porunci în Transilvania, 
obligând nobilimea română să treacă la catolocism şi să gonească 
preoţii ortodocşi depe proprietăţile ei. 

Desigur, pentru câte le-am mai adăugat aci concluziunilor 
noastre de altădată nu putem aduce dovezi directe. Cel puţin unele 
verificări s'ar putea face uşor, dacă în exilul acesta delà Sibiu n'am 
fi rămas fără de bibliotecile mari din Cluj şi dacă legăturile cu in­
stitutele bibliotecare din străinătate ar fi lesnicioase şi în aceste 
vremi ca altădată. De un lucru însă cred că nu mai trebue să ne 
îndoim, că nu se mai poate tăgădui că o influenţă boemă a inter­
venit în mişcarea căreia îi datorăm cele dintâi traduceri, că pilde 
boeme pot să fi dat mai mult avânt mişcării acesteia, fie că ve­
neau delà husiţi sau delà fraţii boemi, şi că toate acestea s'au pu­
tut întâmpla şi fără ca printre noi să se fi produs un curent husit 
prin refugiaţii veniţi din Boemia. 

In concepţia noastră intră astfel vreo câteva elemente nouă, 
pe care le datorăm studiilor lui Şt. Ciobanu şi N. Sulică. 

Sibiu, 3 Aprilie 1942. 
AL. PROCOPOVICT 

ACADÉMIE R O U M A I N E . Langue et Littérature. Bulletin 
de la Section Littéraire. Rédigé par Th. Capidan et D. Cara-
costea, membres de l'Académie Roumaine. Vol. I. Bucureşti 1942. 
P. 327. 

Publicarea unei reviste de studii privitoare la limba şi lite­
ratura română pentru cercuri cât de largi de cercetători şi de ci­
titori, şi dincolo de hotarele noastre, a fost o idee pe cât se poate 
de fericită. Academiei Române, care era mai indicată să ne-o dea, 
trebue să-i fim foarte recunoscători şi de astădată, ca pentru toate 
darurile care ne vin prin ea, iar pe Th. Capidan şi D. Caracostea. 
redactorii revistei, se cuvine să-i felicităm pentru realizarea ini­
ţiativei lor. In vremurile de acum publicaţiile de acest fel îşi gă-
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sesc mai g reu colaboratori i cu răgazul t rebui tor medi ta ţ i i lor lor, 
iar impr imarea lor, în t ipograf i i care nu mai pot face faţă tu tu ­
ror cerinţelor, şi r ăspând i rea lor până pre tu t indeni unde legătur i 
vechi de comuni ta te şti inţifică se cer cul t ivate şi lărgi te , au deve­
n i t tot mai anevoioase. Apar i ţ i a revistei „ L a n g u e et L i t t é r a t u r e " 
este astfel un fapt cu a tâ t mai îmbucură to r şi binevenit . 

Cât despre pa r t ea p r iv i toa re la l imbă a volumului I, publicat 
în două numere , căci numa i de aceasta va fi vorba aici, ea îşi ia 
începutul cu reproducerea unu i capitol („L 'économie du l angage" ) 
din car tea lui S. Puşca r iu , „ L i m b a română" , care a şi apă ru t în t re 
t i m p şi de care ne-am şi ocupat în acest vo lum al Dacoromanie i 
(p. 8 0 ^ 8 9 ) . 

D i n pana lui Th . Cap idan văd aci l umina t iparului două co­
mun ică r i ( „Le b i l inguisme chez les R o u m a i n s " şi „Les éléments 
des langues slaves du sud en rouma in et les éléments r o u m a i n s 
dans les langues slaves mér id iona les" ) , cea dintâi ţ inu tă în şe­
dinţa Academiei R o m â n e din 5 Mai 1930, cea de a doua des t ina tă 
celui de al t rei lea congres in ternaţ ional al slavişti lor, congres care 
u r m a să se în t runească la Be lgrad în Sep temvr ie 1939, confer inţa 
(„Les pa r le r s rouma ins t r ansdanub iens et leur impor tance h is to­
r ique" ) ţ i nu tă în F e b r u a r i e 1940 la Ins t i tu tu l de studii sudest -
europene, un şir de articole mai m ă r u n t e (note etimologice, re­
censii, dăr i de seamă) şi necrologul închinat lui N . D r ă g a n u . 

Comunicăr i le şi confer in ţa amin t i t ă sunt pen t ru Th . Cap idan 
un prilej de r ea f i rmare a opinii lor sale despre b i l inguismul delà 
noi, despre r apor tu r i l e româno-s lave şi despre dialectele noas t re 
din Sudul D u n ă r i i . S u n t capitolele în care competenţa dsale, cu 
documen ta rea şi exper ien ţa sa de erudi ţ ie şi bogăţ ie mare , se 
opreş te mai cu d rag , adăugându- le de as tă da tă formulăr i , preci­
zări şi a m ă n u n t e nouă. Remarcabi le sun t îndeosebi observăr i le 
în l egă tu ră cu elementul slav în dialectele române şi elementul r o ­
m â n în limbile slave din d reap ta D u n ă r i i (p. 208—214, cf. şi 
„ A r o m â n i i " , p. 177—180, 192—193). N u se poate t ăgădu i exis­
tenţa unui s t ra t de elemente slave din epoca s t r ă r o m â n ă încă, co­
m u n e t u t u r o r celor pa t ru dialectele ale noas t re . P r i n t r e elementele 
acestea îşi au locul vreo 70—80 de cuvinte care se găsesc şi în 
dialectul daco român şi în cel a r o m â n (cf. şi D r . M. F r i e d w a g n e r 
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„Über die Sprache und Heimat der Rumänen in ihrer Frühzeit", 
p. 659 dm ZfrPh LIV) . Pe când însă in dialectul dacoromân 
influenţa slavă veche îşi mai are continuarea ei destul de puter­
nică şi după epoca străromână, în dialectul aromân nu i se mai 
pot descoperi urmele apoi. Pe de altă parte elementele române în 
limbile slave meridionale sunt mult mai puţin numeroase decât 
elementele slave în limba română. Influenţei slave prelungite la 
Dacoromâni i se substitue la Aromâni o influenţă grecească in­
tensă. Influenţa română asupra limbii greceşti este în întregime 
de origine aromână, pe când în limbile slave din dreapta Dunării 
ea e de covârşitor caracter dacoromân. Deplasarea Aromânilor 
spre Sud explică deosebirea între dialectele dacoromân şi aromân 
în ce priveşte măsura şi timpul până la care au fost influenţate 
de vechile graiuri slave de dincolo de Dunăre, iar motivele dis-
proporţiunii între elementul slav în dialectul dacoromân, pe de o 
parte, şi între elementele dacoromâne în limbile slave meridionale, 
pe de altă parte, ar trebui căutate în tot felul de împrejurări isto­
rice şi culturale, în mare parte însă nu îndeajuns de lămurite, dar 
printre care şi prestigiul scăzut al limbii române, când în biserică 
şi în cancelarii s'a introdus la noi slavona oficială. 

Cred că acele cauze ale deosebirilor amintite aci pot fi văzute 
acuma cu şi mai multă limpezime, mai ales după rezultatele unor 
cercetări de dată foarte recentă. In altă parte, deasemenea Th. 
Capidan stăruia asupra faptului că influenţa v e c h e grecească, 
care şi-a făcut loc în limba albaneză şi a lăsat urme şi în dialec­
tul dacoromân, aproape nu se poate descoperi sau chiar nici nu 
există în dialectul aromân (cf. îndeosebi „Aromânii", p. 155— 
164). Mai ştim însă că şi influenţa veche albaneză sau apropierile 
încă străromâne — întru cât ar putea fi vorba şi de manifestări 
similare ale substratului traco-iliric într'o parte şi alta — între 
limba albaneză şi limba română se arată de mult mai mare exten­
siune şi intensitate în dialectul dacoromân decât în cel aromân şi 
că un număr considerabil de elemente latine s'au păstrat în ace­
laşi timp şi la noi şi la Albanezi, fără ca să fie şi în uzul Aromâ­
nilor (cf. ib. p. 169—173). Paralelismul acesta, în ce priveşte deo­
sebirea dintre cele două dialecte române, între vechile elemente 
greceşti, albaneze şi cele latine chiar, este foarte semnificativ şt 
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îşi are explicarea sa firească. Strămoşii Aromânilor au aparţinut 
grupului străromân de Est şi n'au fost prin urmare în nemijlocit 
contact cu Albanezii, fiind în acelaşi timp şi mai la o parte de în­
râurirea Grecilor, dar şi mai îndepărtaţi de lumea romană delà 
Apus şi de căile de comunicaţie maritimă directă între ţărmul 
apusean al Peninsulei Balcanice şi Italia de Sud ; strămoşii noştri 
au aparţinut grupului străromân de Vest şi Nord-Vest şi se aflau 
deci în apropierea Albanezilor şi în legătură directă cu ei, trăind 
în condiţiuni politice şi geografice asemănătoare ca şi aceştia. 

Situaţia s'a schimbat cupă aşezarea Slavilor la malul drept 
al Dunării. Aromânii au pornit spre Sud, sustragându-se astfel 
înrâuririi Slavilor de lângă Dunăre şi ajungând în sfera influen­
ţei greceşti, dar printr 'un alt şir de migraţiuni luând contact mai 
apropiat şi cu Albanezii (cf. d. ex. ce spune Th. Capidan despre 
Fărşeroţii din Albania, v. „Aromânii", p. 172). Presiunii slave 
i-au cedat şi Străromânii de Vest din dreapta Dunării. Au fost 
împinşi sau în direcţia ţărmului dalmatin sau au trecut Dunărea 
spre miazănoapte la fraţii lor de acolo. Influenţa slavă care a con­
tinuat aci la Nord asupra lor, nu mai e a Slavilor din dreapta 
Dunării, ci a Dacoslavilor, Slavi meridionali şi aceştia, de care 
ne vorbeşte E. Petrovici în numărul acesta al Dacoromaniei şi 
despre a căror intervenţie în istoria dialectului dacoromân mai e 
vorba şi la alte locuri în paginile precedente. Dintre Străromâni, 
fie apuseni, fie răsăriteni, n'au putut să rămână printre Slavii 
meridionali din dreapta Dunării decât foarte puţin, prea puţini 
ca să nu se piardă cu desăvârşire printre aceştia. De aceea in­
fluenţa română, deci şi a Dacoromânilor îndeosebi, asupra Sla­
vilor de acolo e mult mai redusă decât influenţa veche slavă asu­
pra noastră, iar ce avem mai mult subt acest raport aci în Dacia, 
ne vine înainte de toate delà D'acoslavi, nu delà Slavii din dreapta 
Dunării. Aceasta a fost greşala pe care am făcut-o până acuma 
şi căreia i se pune capăt în acest număr al Dacoromaniei, mai 
ales prin studiul lui E. Petrovici, că vorbind despre vechea în­
râurire slavă, ne-am gândit aproape numai la Slavii din dreapta 
Dunării, nu şi la Dacoslavi, care pentru Dacoromâni au un rol 
de importanţă extraordinară. Dacă locuinţele strămoşilor noştri, 
ale Dacoromânilor, ar fi continuat să fiinţeze în număr mare şi 
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după epoca străromână în dreapta Dunării, ar fi trebuit să lă­
săm şi în graiul de toate zilele al Slavilor de acolo şi în toponimia 
lor urme mult mai numeroase. Situaţia ar trebui să fie cel puţin 
asemănătoare cu ceea din toponimia de de-a-lungul versantului 
nordic al Carpaţilor ( din Galiţia orientală până în Moravia şi Si-
lezia, pe unde graiurile mai păstrează şi altfel elemente nume­
roase de origine română, îndeosebi termeni păstoreşti (cf. şi hăr­
ţile din M. Maîecki şi K. Nitsch „Atlaz jçzykowy Polskiego 
Podkarpacia", Krakow 1934), şi mai ales ca în graiul Huţanilor 
bucovineni, galiţieni şi maramureşeni, de o bogăţie mare de ele­
mente româneşti. Influenţa română asupra Slavilor din dreapta 
Dunării n'ar putea să fie în cazul acesta mai redusă decât a aces­
tora asupra noastră. 

Pentru începuturile convieţurii slavo-române nu se poate 
pune chestiunea prestigiului mai mare sau mai mic al uneia din 
cele două limbi. Bulgarii s'au încreştinat în sec. IX şi biserica 
lor a primit o organizaţie mai temeinică numai subt ţarul Simion 
(893—927), slujbaşii ei desfăşurând o intensă activitate cărtură­
rească. Prin urmare numai din sec. X înainte slavona bisericească 
a devenit în lumea ortodoxă de aici limba de prestigiu dominant. 
Dar pe atunci noi am şi ieşit din epoca străromână, iar influenţa 
slavă care ne venea prin biserică a fost de ordin cărturăresc, nu 
rezultatul unei simbioze. Ea a putut să aibă doar efecte ca ale 
limbilor care ne-au dat neologismul modern cu tot alaiul feno­
menelor datorite înrâuririi lor. Influenţa slavonă bisericească n'a 
putut să pătrundă deci în adâncurile graiului popoular şi n'a pu­
tut, cu atât mai puţin ; să atingă caracterul toponimiei noastre. 
Ba influenţa aceasta, cu tot prestigiul ei mereu crescând, n'a pu­
tut să-i salveze nici pe Dacoslavi, care s'au pierdut printre noi 
desnaţionalizându-se şi a căror desnaţionalizare cam de pe atunci 
trebue să fi făcut mai repezi progrese, căci se desăvârşeşte în sec. 
XII . Dacoslavii n'au mai existat în sec. XII I . Intre altele ştim că 
au fost românizaţi, precum a arătat G. Kisch, încă înainte de ve­
nirea Saşilor în Ardeal. înrâurirea ulterioară a limbii bulgare şi 
chiar a celorlalţi Slavi, dela răsărit şi miază-noapte, a avut în ge­
neral, precum arată hărţile ALR, doar efecte regionale, chiar dacă 
cuprind arii mai întinse. La adăpost de înrâuririle acestea, deşi 
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mai puternic influenţaţi de graiul dacoslav (v. E. Petrovici şi ele­
vul său I. Pătruţ d. ex. despre palatalizarea dentalelor în acest 
număr al Dacoromaniei), Dacoromânii dela frontiera dela Vest 
au putut păstra, oarecum ca arie izolată, în multe privinţi mai 
bine elementul latin. 

Că în toponimia Bulgariei şi Sârbiei n'am lăsat urme mai 
numeroase, dovedeşte că acolo n'au mai rămas mase suficiente 
de Români, spre a putea constitui vetre de imigrări mai târzii, 
ulterioare sec. X, în Nordul Dunării, imigrări care ar explica 
după anumite teorii prezenţa noastră în bazinul dunărean şi în 
ţinutul Carpaţilor. Prioritatea noastră aci faţă de toate celelalte 
frânturi de naţii conlocuitoare este evidentă, iar prioritatea acea­
sta pusă în legătură cu influenţa dacoslavă asupra Dacoromâni­
lor, îndeosebi cu efectele ei asupra Dacoromânilor dela Apus şi 
cu păstrarea mai largă a vechiului element latin în acele regiuni, 
face şi continuitatea noastră în Dacia mai neîndoielnică, pe lângă 
toate celelalte argumente care au fost invocate susţinând-o, mai 
ales în timpul din urmă. 

Ceea ce am spus aici despre deplasările Străromânilor răsă-
riteni şi apuseni, se găseşte cuprins în formă de ipoteză şi în stu­
diul meu „Din istoria raporturilor noastre interdialectale" (DR 
IV, 64—66), studiu scris în 1925. Am crezut atunci şi cred şi 
într'o mutare spre Sud a Albanezilor dela Nord, dincolo de hota­
rul lor de până atunci dela miazăzi, admisă şi de Th. Capidan 
(„Aromânii", p. 172—173). 

Dar la locul acesta şi în legătură cu întreaga noastră con­
cepţie despre problemele discutate aci, se cuvine să amintim, cu 
neprecupeţită recunoştinţă pentru valoarea lui, şi de studiul lui G. 
Reichenkron „Der rumänische Sprachatlas und seine Bedeutung 
für die Slavistik" din Zeitschr. f. slav. Phil., Bd XVII (1940), 
p. 144—168. S. Puşcariu a delimitat mai întâi ariile unor sino­
nime ca nea, zăpadă şi omăt ş. a. m. d., arătând concluziile pe 
care le impun pentru statornicia noastră în Dacia, ca şi pentru 
raporturile noastre cu Slavii vecini şi îndeosebi şi cu Slavii care 
au trăit altădată printre noi. Când anumite aspecte ale împrumu­
turilor noastre slave nu se pot explica din graiurile slave cunos­
cute şi nici altfel — acesta e şi cazul lui zăpadă"'— e mai probabil 
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că ne găsim în faţa unor particularităţi deosebite ale graiului slav 
din Dacia. G. Reichenkron trage în linii mari hotarele influenţe­
lor slave regionale, ucrainene, sârbe şi bulgare, şi crede a desco­
peri în ALR şi urmele admigrării române din Sudul Dunării. Un 
ultim paragraf e închinat dacoslavei, ale cărei urme ar apare as­
tăzi mai ales în Transilvania şi mai puternice la apus, pe când în 
celelalte părţi de margine, ucraineana, bulgara şi sârba îi îngus­
tează, înfrâng şi fărâmiţează spaţiul ei de întindere. G. Reichen­
kron crede în existenţa dacoslavei ca graiu deosebit, care făcea 
punte între Slavii meridionali şi Slavii de Est, — E. Gamillscheg 
a bănuit înaintea lui că a avut o poziţie intermediară între limba 
bulgară şi cea slovacă —, oricâte rezerve l-ar opri să facă afir­
maţii prea categorice, rezerve foarte fireşti, câtă vreme cercetă-
tările ştiinţifice stăteau să pornească de abia .şi în direcţia aceasta. 
Dar, spune G. Reichenkron, va veni ziua când se va putea scrie 
o gramatică dacoslavă în baza mărturiilor ALR şi a unui studiu 
temeinic al toponimiei noastre, mai ales dacă se vor fi explorat 
din acest punct de vedere şi ţinuturile vecine cu noi. 

Tn chestii de amănunt nu pot fi totdeauna de acord cu G. Rei­
chenkron. Nu înţeleg de ce foaie cu înţelesul de „pântece" (în Ba­
nat, Crişana de Sud şi Ardealul de Sud-Vest) ar fi un decalc al 
bulg. mesina, ajuns la noi prin admigraţiune română din dreapta 
Dunării. Pe acest mesina, îl cunosc doară numai Sopii din preaj­
ma Sofiei. Nu e astfel mai probabil că chiar Sopii au luat înţe­
lesul de „pântece, stornali", pe care 1-a primit acest derivat al lui 
mèch'h. „foaie" („Blasebalg"), de aiurea? N'ar fi să presupunem aci 
mai de grabă vreun decalc datorit substratului tracoiliric, deci cu 
putinţă şi în cuprinsul Daciei? La fel nici dacorom. nea nu-mi 
pare a arăta că admigraţiunea română din dreapta Dunării i-ar 
fi sporit vitalitatea şi aria răspândirii, când zăpadă pornise să-i 
ia locul. Zăpada şi omăt îşi au ariile lor, care ca şi altele de ace­
laşi fel, n'au mai pătruns până în ţinuturile noastre mărginaşe 
delà apus. 

Dacoslavă desigur că n'a fost un graiu uniform nici ea. În­
tocmai ca în apus, unde se vede că a avut aspecte care ni-i rea­
mintesc pe Slavii de Vest, precum arată E. Petrovici, va fi avut 
la răsărit şi miazăzi şi particularităţi care o apropiau de Slavii 
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de Est şi de cei din dreapta Dunării. Unele din împrumuturile 
slave mai vechi, pe care G. Reichenkron le consideră ucrainene 
sau bulgare, n'ar putea prin urmare să fie totuşi dacoslave, se în­
ţelege dacă marea lor vechime nu poate fi tăgăduită? In ce pri­
veşte d. ex. vârsta lui coriu, cred că nu poate fi chiar aşa de mare 
precum i se pare mai probabil, dar numai mai probabil lui G. 
Reichenkron. Şi aci se potriveşte o revenire — mutatis mutan-
dis — ca acea din adausul final al studiului lui G. Reichenkron 
privitoare la ucrain. nepit < rom. nepot. 

In ce priveşte însă mai ales liniile generale ale concepţiei lui 
G. Reichenkron, sunt de acord cu el. In legătură cu expunerile 
noastre din aceste pagini, subliniez îndeosebi ce spune despre ca­
racterul regional al influenţelor slave în afară de cea dacoslavă şi 
faptul că admite o admigraţiune română din dreapta în stânga 
Dunării şi o deplasare a Albanezilor în spre Sud din ţinuturi mai 
delà Nord. 

Interesante sunt în legătură cu cele discutate până aci obser­
vările lui Th. Capi dan despre valoarea unor argumente ca păs­
trarea lui fica şi castanea numai la Aromâni şi Meglenoromâni 
şi a lui picula numai la Dacoromâni, privitoare la problema con­
tinuităţii (p. 277) sau despre indicaţiile hărţilor ALR în ce pri­
veşte răspândirea cuvintelor şi a formelor înregistrate. 

Desigur, Th. Capidan are toată dreptatea: cu toată dispariţia 
lui fica d. ex. e foarte cu putinţă şi chiar foarte probabil ca Daco­
românii să fi cunoscut întotdeauna smochina. In raţionamentele 
noastre privitoare la concluziunile de ordin istoric în legătură cu 
asemenea cuvinte însă, nu acesta este faptul esenţial, anume nu 
continuitatea sau discontinuitatea în prezenţa noţiunii corespun­
zătoare lor. Articolele de import se numesc de obiceiu, nu chiar 
totdeauna, cu numele obişnuit la ceia delà sau prin care le pri­
mim (cf. d. ex. numele cartofului: cartof, brand abur că, barabulă, 
crdcpăne, gntmpiri, picioacă, piroaşte, etc. etc., v. DA, sau cele 
25 de numiri ale chibritului înşirate de Al. Viciu în ,,Glosar de 
cuvinte dialectale", p. 103—104, resp. 161—162). Lui fica şi cas­
tanea nu le-au putut lua locul alte cuvinte în uzul Aromânilor şi 
Meglenoromânilor, pentrucă la ei smochinele şi castanele n'au 
fost articole de import, şi la fel cele două cuvinte de origine la-
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tină n'ar fi putut să dispară din graiul Dacoromânilor, dacă ne-am 
fi găsit ca şi ei la Sudul Dunării. Pomii care cresc din vechime 
în Dacia şi fructele lor au nume latine (prun, măr, păr, cireş). 
De asemenea picula s'a păstrat în Dacia cu regiunile ei petroli­
fere, nu însă dincolo de Dunăre, unde păcura se importa. Prin 
urmare, ca picula, castanea şi fica să rămână cuvinte întrebuin­
ţate de Români de-a-lungul veacurilor, a fost nevoie de continui­
tatea existenţei unor Români şi în regiunea smochinului şi a cas­
tanului pe de o parte, şi în regiunea păcurei pe de altă parte. 

Că ariile cuvintelor şi ale aspectelor linguistice de pe hărţile 
ALR pot şi trebue lărgite adesea sau întinse şi asupra unor puncte 
rămase în afară de ele, pentrucă informaţii din afară de ALR cer 
asemenea corecturi, este foarte adevărat. împrejurarea aceasta nu 
aduce însă în general nici o scădere temeiniciei şi utilităţii ALR, 
în ce priveşte ariile lui. Dacă urmărim, în perspectivă largă —• 
nici un atlas şi nici vreo altă operă n'ar putea să prindă în toate 
amănunţimile şi cu toate diferenţierile ei imaginea linguistica n 
unei regiuni mai reduse chiar sau numai a unei singure familii 
mai numeroase —, persistenţa sau dispariţia unui cuvânt, nu prea 
are importanţă că-1 mai întâlnim în cutare punct sau în vreun 
colţ de ţară, unde harta nu ni-1 arată prezent. Nu putem fixa apoi 
pe hartă decât o anumită fază în evoluţia graiului, într'un tablou 
sinoptic şi sincronic. Informaţiile din afară de atlas sunt de obi­
ceiu mai distanţate în timp unele de altele. Aceeaşi hartă ar putea 
să aibă chiar în intervale scurte înfăţişări deosebite. Acestea pot 
fi de însemnătate mare pentru înţelegerea unor fapte anumite, 
dar dacă gândul ne porneşte să înţeleagă structura linguistica a 
unei ţări, cu toată complexitatea ei istorică, geografică, socială, 
etc., faptele trebue judecate în virtualitatea şi în continua lor de­
venire, deci oarecum independent de momentul în care a fost al­
cătuit un atlas linguistic sau din care datează celelalte informaţii 
de care ne folosim. (Problema continuităţii d. ex. n'ar putea să 
aibă altă soluţie în baza unui atlas din 1940 decât în baza altui 
atlas cu un veac, două trei, mai vechiu sau mai nou). Important 
este deci în cazul acesta să ştim unde un cuvânt, o expresie sau 
orice aspect linguistic îşi păstrează încă toată vigoarea lor, de 
unde a dispărut sau unde e pe dispărute; interesează aşa dar nu 
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atât rezultatul pe cât direcţia evoluţiei lor, nu atât amănuntele 
microscopice ale imaginei totale în care ni se înfăţişează, pe cât 
liniile ei mari şi caracteristice. Şi atunci, e important înainte de 
toate să ştim care este într'o regiune şi alta cuvântul dominant, 
cuvântul care apare mai uşor sau numai el in vorbirea spontană 
a subiectului anchetat, iar răsfirările lui dincolo de ariile obţinute 
astfel, nu mai pot să ne spună prea mult sau chiar nimic. 

Negrtşit, un atlas linguistic nu ne poate spune totul ce am 
vrea şi ar trebui să ştim, întocmai precum geografia linguistica 
nu este de loc singura cheie a oricărei înţelegeri linguistice. Nu 
încape nicio îndoială însă că atunci când vrem să desluşim totul 
ce ne poate spune o hartă linguistica sau soarta unor cuvinte ca 
fica, picula, castanea, tot felul de accidente pot face ca lucrurile 
să se prezinte altfel de cum s'ar părea, dacă generalizăm anumite 
principii, anumite metode şi anumite procedee. De aceea avertis­
mente şi rezerve ca cele făcute de Th. Capidan sunt deosebit de 
utile şi nu ne pot fi reamintite destul de adesea. 

G. Giuglea în ,.Coïncidences, concordances entre le roumain 
et d'autres langues romanes" (p. 157—182) şi în „Elements pré­
romans en rhetoroman et en roumain" (p. 215—216) starne să 
arunce dâre de lumină dintr'un colţ al României într'altul, adu­
nând şi interpretând fapte linguistice delà noi şi de aiurea, care 
se impun prin asemănarea sau acordul înfăţişării lor, în ^xpresii 
care denumesc cu aceleaşi cuvinte sau cuvinte asemănătoare ace­
leaşi lucruri. Elemente nebăgate în seamă de alţii intră astfel în 
orbita vederilor noastre şi se supun atenţiunii noastre. G. Giuglea 
atacă şi de astă dată, după cum a făcut-o de repeţite ori, probleme 
etimologice dintre cele mai dificile. In faţa noastră apar soluţii 
etimologice (răpciune pus în legătură cu pittare şi putatio (Me-
yer-Lübke, R E W . 6869 şi 6869a) ; mârlan cu mas, maris; cârlan 
cu carnalis (ib. 1701a); miată cu metus (cf. span. miedo); troian 
cu *troju (ib. 8934); jip apropiat de eng. gop, breg. gi'tp, tess. 
gip) etc., când convingătoare, când ademenitoare, totdeauna 
vrednice de luat în serioasă considerare. Paşii lui G. Giuglea calcă 
vremuri şi spaţii uriaşe. E foarte firesc ca de-a-curmezişul căilor 
acestora să se aşeze şi câte o necunoscută, mai ales când nimeresc 
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în preistoria linguistica şi etnografică, unde multe mai sunt de 
lămurit. 

Un alt studiu dedicat limbii „Essai d'une classification sty­
listique des phrases adversatives roumaines'' e semnat de G. N. 
Dragomirescu. Studiul acesta nu este nici de domeniul linguisti-
cei, nici al literaturii. Autorul se mişcă între gramatică şi logică. 
„11 faut employer, dans toute syntaxe, la méthode logique, pour 
se servir, dans la détermination du sens des propositions, de la 
vraie science logique, ce qui veut dire de la science des rapports 
quantitatifs et qualitatifs des notions", scrie G. N. Dragomirescu 
şi are toată dreptatea când afirmă: „si la syntaxe doit exprimer 
non seulement des jugements, mais aussi le désir, la volonté, elle 
doit avoir toutefois sa „logique", c'est-à-dire un esprit unitaire 
de normes propres, conformes au génie de la langue et à son 
étape évolutive . . .". Numai că declarând că sintaxa îşi are logica 
sa, accentul trebue pus pe sa nu pe logica. Această logică proprie 
sintaxei n'o pot descoperi în articolul acesta, în care nici evoluţia 
istorică a fenomenelor, nici aspectul lor geografic, nici variaţiu-
nile şi diferenţierile lor în diferite graiuri, nici comparaţia cu 
alte limbi, nici deosebirile dela scriitor la scriitor nu sunt băgate 
în seamă, în care graiul însuşi nu e un izvor de suficientă şi te­
meinică exemplificare şi documentare, ci toate derivă din logică. 

Dintre recensii şi dări de seamă atrag atenţiunea îndeosebi 
asupra următoarelor: Alf. Lombard „Une classe spéciale de ter­
mes indéfinis dans les langues romanes", Al. Rosetti „Istoria 
limbii române" III , Sextil Puşcariu „Limba română" I, Karl Ja-
berg „Der rumänische Sprachatlas und die Struktur des daco-
rumänischen Sprachgebiets", semnate de Th. Capidan; AI. Ro­
setti „Istoria limbii române" I, M. Bartoli „Accordi antichi fra 
l'albanese et le lingue sorelle" din pana lui G. Giuglea şi Zoe Ver-
biceanu „Les Ballades de François Villon", recensie scrisă de D. 
Maniu. 

AL. PROCOPOVICI 
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I S T V A N K N I E Z S A , Ungarns Völkerschaften im XL Jahrhun­
dert. (Mit einer Kartenbeilage). Budapest 1938, 172 p. (Ost­
mitteleuropäische Bibliothek, Nr. 16). 

Lucrarea lui Kniezsa poate fi considerată ca o continuare a 
cărţii lui János Melich, A honfoglaláskori Magyarország, Buda­
pest 1925. Pe când predecesorul său a încercat să stabilească, cu 
ajutorul toponomasticei, ce fel de popoare au găsit Ungurii în 
sec. IX şi X când au venit în Ungaria de mai apoi, autorul stu­
diului de faţă crede că a putut răspunde întrebării ce fel de po­
poare locuiau în diferite părţi ale Ungariei în sec. XI. Cu toate 
că nu împărtăşeşte părerea lui Melich, că numele antice ale râu­
rilor Mureş, Criş, Timiş, Someş au fost transmise Ungurilor de 
o populaţie turcică 1), Kn. admite totuşi, ca acesta, că formele 
actuale româneşti ale acestor nume de râuri au intrat în limba 
română prin filieră maghiară (p. 105, nota 12 şi p. 125) 2). 

Prin părăsirea teoriei „continuităţii turcice" lucrarea de care 
ne ocupăm arată un progres faţă de aceea a lui Melich. Dar defec­
tul acestuia din urmă, de a vrea să dovedească cu orice preţ prio­
ritatea în timp a aşezărilor ungureşti şi de a exagera partea cu­
venită elementului unguresc în compoziţia populaţiei Ungariei 
medievale şi de a scădea sau a reduce la zero partea altor popoare, 
îl are în şi mai mare măsură. Se vede aceasta mai cu seamă în 
pasagiile în care tratează despre Români. 

După Kn., în sec. XI nu erau Români nicăiri în Ungaria. 
Teritoriul ocupat de Unguri era mult mai întins decât cel de as­
tăzi, Slavii fiind aşezaţi pe făşii înguste la marginea regiunilor 
deluroase. Un rezumat al rezultatelor la care a ajuns îl constitue 
harta delà sfârşitul lucrării 3). 

1 ) Melich (op. cit., 63) vorbeşte de o continuitate de limbă turcică („tö­
rök nyelvi folytonosság") din hunică, prin avară şi bulgaro-turcă, până la 
cucerirea Ungariei de către Unguri. 

2 ) Despre numele acestor râuri, precum şi despre Ampoiu, Impoiţa, 
Olt, Dunăre, Criş, Timiş, Someş, Mureş, v. mai sus p. 335, 336 sq. 

3 ) Harta poartă acelaşi titlu ca şi lucrarea, adică „populaţiile Unga­
riei în sec. XI". De ce atunci a trecut pe hartă, cu colorile notate la p. 172 
subt Nr. 30, 31 şi 32, ceea ce numeşte el „Vordringen des I'ngartums im 
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Pentru a ajunge la rezultatul prezentat în rezumat pe harta, 
Kn. s'a servit de trei categorii de argumente: 1. istorice, 2. lin-
guistice şi 3. arheologice. 

Din punct de vedere istoric, se bazează pe rezultatele lui 
Bálint Hóman şi János Karácsonyi. Natural aceştia nu admit 
existenţa unei populaţii româneşti în Ungaria înainte de sec. XI I . 

în ce priveşte vechimea elementului românesc în munţii 
Transilvaniei, ţin să amintesc părerea istoricului german Hans 
Koch 1 ). Păşunile alpine, poienile din regiunile muntoase erau, şi 
atunci ca acuma, exploatate de păstorii români. Regiunile din 
Estul Ungariei indicate pe harta lui Kn. ca fiind acoperite cu 
„Waldungen (Buchen- und Nadelholz) ohne Grundgewächs" (in­
dicaţia 33 de pe p. 172), erau, şi în sec. XI ca astăzi, străbătute de 
turmele Românilor. 

Vieaţa pe care au dus-o strămoşii Românilor — „ein unste­
tes Hirtenleben" — explică de ce aceştia n'au putut păstra nu­
mele vechi ale oraşelor, — care de altfel secole de-a-rândul au 
fost numai nişte ruine. Şi aceasta nu numai la Nord de Dunăre, 
ci şi la Sud de Dunăre. Numele antice ale oraşelor din Moesia 
le-au reprimit Românii delà Slavii care ocupau văile. în ce pri­
veşte numele de râuri din Dacia, ca Ampoiu, împoiţa, Olt, Du­
năre, Cris, Timiş, Someş, Argeş, v. Drăganu, Rom. în veac. 
IX—XIV, p. 244, 313, 474, 490, 496, 536. De asemenea v. mai 
sus p. 335, 336 sq. şi „Transilvania", anul 73, p. 865 sq. şi anul 
74, p. 8 sq. V. şi Capidan, în Revista Fundaţiilor Regale, anul X, 
Nr. 5. p. 268 sq. 

Criteriul linguistic principal întrebuinţat de Kn. pentru sta­
bilirea vechimii aşezărilor ungureşti este tratamentul vocalelor 
nazale slave ç şi ç în toponimicele ungureşti de origine slavă (p. 
9 sq.). Se ştie că limbile slave învecinate au pierdut de timpuriu, 
în a doua jumătate a sec. X şi în întâia jumătate a sec. XI, ca­
racterul nazal al acestor vocale. Dacă toponimicul unguresc pre-

XII. Jh."? Titlul hărţii nu corespunde deci conţinutului ei. Iar dacă harta 
arată realităţi etnice din sec. XII, de ce n'a trecut Kn. pe hartă şi „das 
Vordringen des Rumänentums im XII. Jh."? Căci admite existenţa Româ­
nilor în jurul Bălgradului (Alba-Iulia) în sec. XII (p. 128). 

x ) V. mai sus citatul delà p. 265, nota 3. 
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zintă o nazală, aceasta dovedeşte că Ungurii l-au luat dela Slavi 
înainte de a se denazaliza vocala nazală, în cursul sec. X sau în 
intâia jumătate a sec. XI. Astfel de toponimice arată că în re­
giunea respectivă trăia în sec. X—XI o populaţie mixtă slavo-
maghiară. 

Criteriul acesta trebuia aplicat şi toponimicelor româneşti de 
origine slavă. Dacă un toponimic românesc a păstrat nazalitatea 
slavă, putem deduce că în acea regiune Românii trăiau ameste­
caţi cu Slavii în sec. X—XI. Ce face Kn. ca să nu fie silit să ad­
mită o aşa de veche aşezare a Românilor pe teritoriile fostei Un­
garii? Despre Giambo ca}) din jud. Severin (p. 128, nota 25) 
pretinde că la origine s'a chemat Novakfalva (1433, v. Csánki, 
II, 53), ceea ce însemna că a fost întemeiat „von neuen Leuten, 
Einwanderern". Dar toponimicul Nóvák falva e format, ca şi 
toate celelalte nume ungureşti de sate în -falva2), din numele în­
temeietorului sau al proprietarului, un oarecare Novac, nume 
foarte obişnuit la Români 3 ), la care s'a adăugat -falva „sat". Ro­
mânii i-au zis cu siguranţă *Novăceşti. Scribul ungur, urmând 
un obiceiu al cancelariei ungureşti care traducea toponimicele ro­
mâneşti având sufixul -eşti cu o formă ungurească în -falva}'), 
1-a maghiarizat în Nowakfahva (1433), formă tot aşa de moartă 
ca şi cea fabricată de scribul dela anul 1370: Villa Nouak5). 
Şi forma latinească din urmă arată că e vorba de numele de per-

1 ) Kn. scrie Glâmboaca. 
2) Dragomerţalva—Dragomireşti, Budţalva—Budeşti, Bárdfalva (Csánki, 

I, 447: Barbfalwa, a. 1387) = Berbesti (<Bărbeşti), etc., etc. 
3 ) V. Pasca, Nume de persoane şi nume de animale în Ţara Oltului, 

Bucureşti 1936, p. 291. Despre numele de persoană Novak ca toponimic la 
Sârbi, v. Franck, Studiai zur serbokroatischen Ortsnamenkunde, op. cit., 
p. 28 (§ 10 A.). 

4 ) V. Csánki, II, 35: Dragotenesth 1464, Dragotenfalva 1470; Draxin-
falva 1454, Dragzenesth 1464 (azi Drăgşincşti, ung. Dragsinyest), etc., etc. 
De cele mai multe ori forma românească, singura vie, nici nu apare în do­
cumente, ibid.: Draganfalwa, Dragamerfalwa, Dragotafalwa, Draxafalwa, 
etc., etc. Despre traducerea toponimicelor de către Unguri în Evul Mediu, 
v. E. Petrovici, Toponimie ungurească in Transilvania medievală în „Tran­
silvania", anul 74, Nr. 2, p. 113 sq. 

5 ) V. Csánki, II, 53. 
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soană Novac şi nu de un plural care ar însemna „Einwanderer". 
E adevărat că forma Glâmboca apare în documente abia în anul 
1475 (Glamboka). Aceasta se explică astfel că Glâmboca a fost, 
din vechime, numele văii (slav. glçboka seil, dolina „valea adân­
că"). Satul a fost apoi numit cu timpul după valea pe care se 
găsea. Satul *Novăceşti a putut fi întemeiat abia în sec. XIV, 
dar numele văii îl aveau Românii cu siguranţă de pe timpul sim­
biozei slavo-române în această regiune, deci din sec. X—XI, 
cum ar trebui să spună Kn. 

Despre toponimicul Glămboaca din jud. Sibiu 1) Kn. gă­
seşte că trebue să fie recent, deoarece şi acesta apare în docu­
mente subt alt nume: 1322, Honrebach. După cum se vede din 
numele săsesc atestat în sec. XIV, e vorba tot de un -bach, deci 
de o vale adâncă. Această vale adâncă numai Slavii au putut-o 
boteza *Glqbokd2). Şi acest nume de vale l-au împrumutat Ro­
mânii delà Slavi înainte de sec. X—XI. 

Pentru forma atât de clară Lin din a (jud. Hunedoara) < slav. 
*Lçdina (pisi. Içdina „terra inculta") 3), Kn. construeşte fel de fel 
de forme slave, *Lçdêna, *Lçdjéna, *Le_zdana, *Lçdgana, care 
toate n'ar fi dat româneşte Lìngina. E adevărat, deoarece forma 
din urmă se datoreşte palatalizării dialectale româneşti a lui d 
urmat de i. Deci mai demult acest toponimic avea forma Lindina, 
iar aceasta redă — nu se poate mai normal din punct de vedere 
fonologie — pe slavul Içdina1). 

1 ) Kn. (op. cit., 128, nota 25) aşează satul Glămboaca greşit în jud. 
Târnava-Mare. 

2 ) Kn. crede că poate şi aici avem de a face „mit einem aus der alten 
Heimat mitgebrachten Ortsnamen", ca Sohodol, Saliste, etc. Dacă Românii 
ar fi venit din Peninsula Balcanică şi ar fi adus cu ei numele viitoarelor 
sate din Ardeal unde aveau să se aşeze, atunci numai Saliste a putut fi 
adus, şi anume ca apelativ. De fapt apelativul saliste există în limba ro­
mână, dar un substantiv *sohodol, sau un adjectiv *glămboc, nu. Cf. mai 
sus p. 237 sq. şi 240 sq. 

s ) V. Drăganu, Rom. în v. IX-XIV, 288. 
4 ) V. mai sus p. 236, nota 1 şi p. 253. Am văzut la tustrele toponimicele 

româneşti cu câtă neglijenţă şi nepricepere tratează Kn. toponimia românească 
în rarele cazuri când recurge la ea. întocmai ca şi scribii medievali, şi Kn. 
stâlceşte toponimicele româneşti. Astfel scrie greşit: Gaveşdia (p. 34, nota 
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Pe lângă aceste trei toponimice româneşti, prezentând voca­
lele nazale slave ç şi ç cunoscute şi de Kn., mai pot fi amintite şi 
altele ca Glîmboseni, îndoi, Luneaviţa, Gâmbuf). 

Pe baza acestor toponimice putem presupune că a existat cu 
siguranţă o simbioză slavo-română în sec. X—XI în următoarele 
regiuni din fosta Ungarie 2 ) : 

1. în munţii şi văile dela Sud de Caransebeş până la Orşo­
va 3 ), în această regiune se găsesc multe toponimice de origine 
slavă provenind dela aceeaşi populaţie slavă cu caracter bulgă­
resc care a numit şi valea Luncaviţei pe care mai târziu s'a înte­
meiat un sat românesc 4). Printre toponimicele slave se găsesc 
şi de cele româneşti 5). Şi azi regiunea e curat românească. Ungu­
rii, puţini, aşezaţi — relativ târziu") — în jurul cetăţii de gra­
niţă Mihăld (Mehadia) şi la Caransebeş, dela care provin unele 
toponimice, au dispărut complet. Oficialitatea mai nouă ungu­
rească a fost nevoită să împrumute dela Români toponimicele 
româneşti de origine ungurească: ung. Mihăld > rom. Mehădia1) 
>ung. oficial Mehádia; Mehadia-\-suí. dim. -ica> rom. Mehădica8) 

73, Cărăşău (p. 35). Dâmbrava (p. 79, nota 78), Glogovaţ (p. 81, nota 83), 
în loc de Găvojdia, Caraşova, Dumbrava, Glogovaţ. Formele greşite îl duc 
la etimolgii sau la explicaţii greşite, v. mai sus p. 239, nota 3 şi p. 260, 
nota 5. 

x ) V. mai sus p. 235 sq. şi 246 sq. Despre Impoiu, v. mai sus p. 335 sq. 
-) Datele directe sau indirecte, mai cu seamă linguistice, Kn. le com­

pară cu materialul toponimic al regiunii (p. 12). Acelaşi lucru trebue făcut 
şi pentru regiunile româneşti. 

: î) V. Kniezsa, 76. 
4) Goleţ (v. mai sus p. 258), Topleţ (ibid.), Cerna (v. mai sus p. 261), 

Cruşovăţ (v. mai sus p. 262), Globucraiova (ibid.), Criva, Teregova, S adova-
Nouă, Uova, Plugova, Bolvaşniţa, Borlova, etc., etc. 

5) Râul-Alb, Răul-Lung, afluenţi ai Timişului; Piatra-Nedeii, Tom­
natic, Muntele-Mic, etc., munţi; Cuptoare, V ălişoara, Zerveşti, Delinesti, etc., 
sate. însuşi numele Timişului poate fi forma românească a unui antic *Ti-
misiu- (v. mai sus p. 266). 

«) V. Kniezsa, 34. 
7) Mehădiat prin dispariţia lui h, obişnuită în acea regiune, asimilarea 

lui ă protonic la e din silaba iniţială şi palatalizarea lui d urmat de i a de­
venit Meedz'ia. 

8 ) Pronunţat Meedz'ica. Cf. mai sus p. 236 şi 253 LiMdi»<j>dialectal 
Lìndz'ina. 

19 
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ung. oficial Mehádika. Să nu uităm că în timpuri mai nouă s'au 
aşezat în această regiune Slavi cu caracter sârbesc 1). 

2. Pe valea Bistrei, la Nord-Est de Caransebeş 2). Şi aici 
populaţia e curat românească, cu excepţia coloniştilor nemţi din 
Ferdinand. Unguri n'au pătruns pe aici. 

3. Regiunea muntoasă la apus de Haţeg şi Hunedoara unde 
se găseşte satul Lin din a şi părăul Glîmbaseni lângă satul Meria. 
Ţinutul e unul dintre cele mai curat româneşti şi mai arhaice 3). 

Ungurii s'au aşezat în apropierea acestui ţinut pe Valea Mu­
reşului, pe Cerna în sus până la Hunedoara şi pe Streiu în sus 
până la Haţeg 4 ) . 

x ) Delà aceştia provin toponimice ca Belareca, Predel, Dubova, v. mai 
sus p. 250 şi 255. 

2 ) Toponimice slave: râul Bistra, satele Obre ja, Glâmboca, Voislova, 
Bucova, etc. Toponimice româneşti: Mal (a. 1433), Cireşa, Valea-Mare, Mă­
rul, etc. Negoteşti era la 1430 numele satului Ohaba-Bistra (v. Csánki. II, 
28). Mărul apare în anul 1394 subt forma oficială tradusă Almafa. In sec. 
XIX, forma oficială ungurească era Adorni, v. Csánki, II, p. 23. Despre 
obiceiul clasei stăpânitoare şi autorităţilor maghiare de a traduce toponi­
micele slave şi româneşti, v. E. Petrovici, Toponimie ungurească in Tran­
silvania medievală, în „Transilvania", anul 74, Nr. 2. Cf. N. Drăganu, Rom. 
in veac. IX-XIV, p. 234, 291; Jung, Römer und Romanen in den Donaulän­
dern, Innsbruck, 1887, p. 352, nota 4. 

3 ) V. O. Densusianu, Graiul din Ţara Haţegului, Bucureşti 1905; Po-
povici, Rumänische Dialekte, I. Die Dialekte der Munteni und Pădureţii 
im Hunyader Komitat, Halle a. d. S. 1905. 

Pe lângă toponimice slave (râurile Dobra, Cerna, etc., satele Peşteana, 
Lindina, Breazova, Clopotiva, Răchitova, Găvojdia, Cozia, etc.), provenind 
mai cu seamă din văile care înconjurau regiunea muntoasă, se găsesc foarte 
multe toponimice româneşti, unele dintre ele atestate din sec. XIV (râurile 
Riu mare, numele obişnuit al Dobrei, v. Popovici, Rumänische Dialekte, 16, 
Runcu, Vilarità, penes riuulum Chernyswara = Cemişoara = slav. Cerna^-
suf. rrm. -işoara, v. Csánki, V, 83, a. 1380, etc. satele Rune, Socet, Totesti, 
Vadu-Dobrii, Alun, Lelese, Florese, Cerişor, etc.). 

4 ) Ungurii n'au putut fi mulţi, căci astăzi abia mai trăiesc sporadic 
prin câteva sate, iar oficialitatea ungurească mai nouă a fost nevoită să 
împrumute delà Români toponimicele de origine ungurească: Váraija>rom. 
OWea>ung. oficial Oralja-Boldogfalva; Keted (Csánki, V, 101: Kytid, a. 
1317, Kcted, a. 1391)>rom. Chitid>\mg. oficial Kitid; Nagyág~>rom. No-
jag>ung. oficial Nozság; Hozyzvligeth (Csánki, V, 96, a. 1330>)>rom. Su-
lighete>ung. oficial Szuligycte, Szuliget, etc., etc. 
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Slavii, după cum spune Kn. pe baza toponimicelor, erau aşe­
zaţi „an den Rändern des Gebietes" (p. 83) . Era şi natural. Un­
gurii, fiind un popor de păstori de stepă, care practicau „ausge­
breitete Viehzucht" (Kn., p. 13), aveau nevoie de mult spaţiu. 
Şesurile, basinurile şi văile ocupate de ei au fost repede golite 
de populaţiile străine — mai cu seamă dacă se ocupau şi ele cu 
păstoritul — îndată după cucerire. Judecând după descrierile, fă­
cute de occidentali, a invaziilor ungureşti, ostile de ciobani un­
guri nomazi n'au aplicat multă blândeţe pentru a-şi însuşi păşu­
nile necesare păstorului extensiv. Invazia maghiară trebue să 
ne-o închipuim ca invazia mongolă delà 1241 permanentizată. 
Toate seminţiile turcice din stepele eurasiatice au trăit în răz­
boaie neîncetate pentru păşuni. Prin urmare populaţia mai veche 
— Kn. zice cea slavă, noi am zice cea slavo-română — s'a putut 
menţine numai la marginea şesurilor, a basinurilor bune de pă-
şunat. Har ta alăturată la lucrarea lui Kn. ilustrează foarte bine 
acest lucru. Slavii sunt aşezaţi pretutindeni la marginea regiu­
nilor deluroase. 

Şi spre apus, aceste trei regiuni de simbioză slavo-română, 
amintite mai sus, se terminau acolo unde începea şesul potrivit 
pentru păşunatul extensiv. 

în aceste zone deluroase trăiau amestecaţi Slavii şi Româ­
nii, întâii făcând mai mult agricultură, iar cei din urmă praticând 
mai mult păstoritul. Mai la munte, în poienile care puteau fi lo­
cuite şi iarna, erau cu siguranţă mici cătune româneşti care nu­
mai mai târziu au ajuns atât de mari, ca să atragă atenţia auto­
rităţilor ungureşti. In regiunea muntoasă delà apus de Hune­
doara, astfel de cătune încep a fi amintite prin sec. XIV-XV: 
Plopi (Csánki, V, 125: Plop 1468), Strigoanea1) (Csánki, V, 140: 
Stregowanya, a. 1491), Cerişor (Csánki,, V, 8 3 : Chereswr,a. 1482), 
Poieniţa-Voinii (Csánki, V, 126: Polonycza, a. 1380), Poieni 
(Csánki, V, 126: Polyen, a. 1436), etc. Şi aici oficialitatea ungu-

] ) Kn. (p. 83, nota 90) crede acest toponimic de origine slavă. Stri-
goaiiia<rom. strigoaAa ( = strigoaia), cf. I. Iordan, Rum. Topon., p. 145. 
In părţile acestea de Sud-Vest ale teritoriului dacormân, « latin vulgar s'a 
păstrat până astăzi, v. ALRM II, vol. I, harta 300: CUIU. 
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rească a tradus adeseori toponimicele româneşti şi slave: Răclu-
iova> Rekcthya, (a. 1360, Csánki, V, p. 131), Rea> Gunuzfalu 
(a. 1360, dar Reye, a. 1443). 

Regiunile acestea mai muntoase, chiar dacă nu adăpostesc 
sate, trebue considerate ca aparţinând „spaţiului vital" al popu­
laţiei din zona de dealuri delà poalele munţilor care în cursul 
verii exploatează păşunatul alpin 1). Pe harta lui Kn. aceste re­
giuni muntoase trebuiau marcate cu o coloare indicând spaţiile 
folosite de păstorii români delà munte. Procedeul acesta ar fi tot 
aşa de justificat ca şi marcarea cu roşu, de pe aceeaşi hartă, a 
spaţiilor delà şes stăpânite de păstorii unguri. Se ştie doar că 
păstoritul extensiv din şesuri şi stepe, ca de altfel şi cel delà 
munte, nu hrăneşte o populaţie deasă. 

Ţinând seamă de aceste constatări, harta lui Kn. trebue să 
o considerăm înşelătoare. Spaţiile întinse roşii par a indica o nu­
meroasă populaţie ungurească, iar fâşiile înguste albastre ar arăta 
o pi'iulaţie slavă — în răsărit slavo-română — foarte redusă. Si­
tuaţia etnică din secolele următoare e o dovadă că indicaţiile 
acestei hărţi sunt greşite. 

Se pare că între regiunea slavo-română care se termina la 
apus, pe valea Bigheiului (Bega), cam în dreptul Făgetului 2 ), şi 

a ) Despre Poicniţa-Voinii ştim, pe baza unui document din anul 1380, 
că aparţinea familiei de cneji români din Demşuş purtând ca nobili numele 
„de Dompsos", apoi de „Morsina". Despre această „poieniţă" documentul 
spune: „terra vacua et habitatoribus a diu destitua . . . Polonycza vocata 
penes riuuium Chernyswara in districtu de Hunyad" (v. Csánki, V, 126, 
127). Munţii noştri erau plini, ca de altfel şi astăzi, de asemenea „poieniţe" 
nelocuite, dar care aveau foarte mare importanţă economică pentru popu­
laţia din satele delà marginea masivului muntos. In câte ,o poiană de acestea 
se înjghebează un mic cătun care poate deveni sat, dar poate să se şi mute 
în altă poiană. Cf. Anuarul Arhivei de Folklór, V, p. 111. 

2 ) V. Kn., p. 76. Valea Bigheiului cu centrul în oraşul Făget şi tot 
Nordul judeţului Severin formează o prelungire spre apus a regiunii amin­
tite mai sus subt Nr. 3. Pe valea aceasta, Ungurii s'au aşezat târziu în aşe­
zări foarte sporadice (Kn„ 33). Totuşi valea fiind mai accesibilă, autorită­
ţile ungureşti au pătruns aici destul de timpuriu şi au ajuns deci mai de 
grabă ca în alte părţi în regiunile cu toponimie românească. In partea nor­
dică a acestei regiuni, pe Mureş, e amintit în anul 1337 satul Căprioara 
(Csánki, I, 773: Caprevar). Alte toponimice româneşti: Charamida (a. 1363), 
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intre teritoriul ocupat de Unguri, care începea la apus de Făget, 
la marginea regiunii de dealuri 1), se întindea o zonă ocupată de 
Slavi care au fost românizaţi mai târziu, după denazalizarea vo­
calelor nazale slave 2). Aceşti Slavi au dat numele numeroaselor 
sate aparţinătoare cetăţii Şoimoş din sec. XV: Brusnic, Lăpuş-
nic, Şiştaroveţ, Lăbăşinţ, Bara, Crivobara, etc. (Csánki, I, 762) y). 
Kn. (p. 75), ca toţi cercetătorii unguri, pretinde că în Lipova, 
„wie es scheint" au fost colonizaţi pe timpul lui Ludovic cel 
Mare, bogomili convertiţi la catolicism. De asemenea şi despre 
Slavii din regiunea deluroasă acoperită de păduri delà Sud de 
Mureş afirmă că s'ar fi aşezat, în mase puternice, în sec. XIV 
şi XV. Dar niciun document istoric nu vorbeşte de vreo aşezare 
de Slavi, nici la Sud şi nici la Nord de Mureş sau undeva în Ar­
deal. Despre satele care aparţineau cetăţilor delà Agrigiu 
(Agriş, jud. Arad), Dezna şi Siria, Kn. (p. 74) spune că au fost 
colonizate cu „fremde Siedler" care erau constituiţi „überwie­
gend aus Walachen", dar erau şi Slavi între ei. Satele sunt nu­
mite „viile sclavonicales", ceea ce Csánki (V, 722) traduce cu 
,.oIáh falvak". De fapt populaţia era româno-slavă şi nu era de­
loc străină — niciun document nu spune că ar fi fost adusă din 
ţară străină —, ci provenea din vechea populaţie slavo-română 
delà marginea regiunii de dealuri. Şi aici, ca la Sud de Mureş, a 
existat o zonă slavă românizată după sec. XI . 

Istoriografia maghiară presupune că ar fi fost colonizări 
recente de Slavi (Ruteni, Sârbi şi Bulgari) şi în Transilvania 
(Kn., 79, 82). Nici aici nu există nicio mărturie istorică despre 
migraţiuni sârbeşti. Sporadic nume de sate ca Schei (scris greşit 
oficial Ştei; Csánki, V, 139: Scley, a. 1438), Sârbi (jud. Arad, 
Bihor, Hunedoara, Maramureş, Sălaj, Satu-Mare), Sărbi=\\ng. 
Szirb (Arad, Hunedoara), Sărbi=ung. Sserfuiva (Maramureş), 

Rădmaneşti, Dobreşti, Pădurarii, Curtea, S pata, Temeresti, Făget, Româ­
neşti, Groşi, Drăgşineşti, etc. Pentru vechimea acestor toponimice, v. Dră­
ganu, op. cit., p. 252 sq. şi 264 sq. 

!) V. Kn., 33. 
2 ) V. mai sus, p. 247 sq. şi 342, cele spuse despre toponimicele Mătni-

cul-Mare, Mătnicul-Mic, Ohaba-Mâtnic şi Mîmftisel. 
3 ) Toponimicul Rădmaneşti din această regiune era numit de aceşti 

Slavi *Radmanovîcî (Csánki, I, 7ß: Radmanorecs '. 
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Ruşi—ung. Russ (Hunedoara), Ruşi=ung. Oroszfalva (Satu-
Mare), Ruşi=ung. Ri'tS2=:săs. Reussen (Sibiu), nu indică vreo pu­
ternică migraţiune de Ruşi sau de Sârbi, ci dimpotrivă, sporadice 
aşezări de Slavi în mijlocul unei populaţii neslave. Delà Slavii 
aceştia sporadici nu pot proveni toponimice slave atestate mai 
târziu 1 ). Să amintim cuvintele lui G. Kisch, Siebenbürgen im 
Lichte der Sprache, p. 194: „nachweislich seit Einwanderung der 
Magyaren (ca 996) keine Slaven als Volk sich hierzulande nie­
dergelassen haben". 

Au fost, e adevărat, şi migraţiuni slave în regiunile care ne 
interesează. Astfel migraţiunea Sârbilor în Banat. Ea începe în 
sec. XV şi poate fi urmărită documentar până în sec. XIX. Am 
arătat mai sus, p. 244 câteva toponimice slave cu fonetism sâr­
besc. De asemenea, şi în Nordul Transilvaniei se cunosc câteva 
urme ruteneşti în toponimie (v. mai sus, p. 251). In restul teri­
toriului românesc al fostei Ungarii, toponimicele slave datează 
din epoca de simbioză slavo-română care s'a terminat cu româ­
nizarea Slavilor înainte de sec. X I I I 2 ) (în regiunile dinspre şesul 
Banatului şi al Crişanei puţin mai târziu, probabil în cursul sec. 
XI I I—XIV) . 

Tot ca o prelungire, de data aceasta spre Sud şi Sud-Est, a 
acestei vetre slavo-române trebue privit şi teritoriul delà Sud şi 
Sud-Vest de Haţeg. Regiunea e curat românească, Ungurii n'au 
pătruns decât foarte puţin, iar toponimia, foarte românească, arată 
că şi Slavii trebue să fi fost puţini 3). Toponimicele româneşti apar 

*) Draganti credea — greşit — că delà astfel de colonişti ruşi mai 
noi sunt unele toponimice slave din Transilvania, v. Rom. în v. IX-XIV, 
240, 277 sq. 

") Toate elementele slave din graiul Saşilor provin din limba română 
sau maghiară, cf. G. Kisch, Z.ur Wortforschung: Erloschenes Slaventum 
in Siebenbürgen, în Korespondenzblatt, XLVII (1924), p. 2. 

3 ) Kn. aminteşte (p. 83) în toată regiunea aceasta patru toponimice 
slave: Ostrov (Ostrovul-M are. Ostrovul-Mic ; Csánki, V, 120: Ostro, a. 1360), 
Clopotiva (Csánki, V, 102: Clapatiua, sacerdos olahalis ecclesie de Clapa-
tiua, a. 1360), Grădişte şi Ponor (Csánki, V, 128: Ponor, a. 1404). Dintre a-
cestea numai Clopotiva e sigur de origine slavă, căci celelalte au putut fi 
botezate de Români cu apelative româneşti: ostrov „insulă", grădişte „ruină 
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relativ de timpuriu 1 ). 
Regiunile de simbioză slavo-română înşirate până acuma 

subt Nr. 1, 2 şi 3 pot fi înglobate într'una singură care poate fi 
definită în felul următor: Regiunea muntoasă şi deluroasă care 
separă Ardealul de Banat sau, mai exact, câmpia Banatului de 

de cetate", ponor „coastă prăpăstioasă cu mâncaturi de ape". Kn. spune 
însuşi (p. 79 şi nota 78) că „multe nume geografice de origine slavă le-a 
adus cu sine Valahimea care se revărsa din Balcani", ca Dămbrava (sic), 
Lunca, Saliste, etc. Kn. a vrut să zică că aceste nume au fost date de Ro­
mâni cu apelative de origine slavă existente în limbă (cum face cu toponi­
micele ungureşti din Ardeal Lonka, p. 10, nota 18, despre care spune că 
„stammen wahrscheinlich aus dem diesem slawischen Worte [Içka] entlehn­
ten rumänischen luncă"). Dar în cazul acesta în loc de acel etc. trebuia să 
adauge şi pe Ponor pe care îl găseşte, în afară de jud. Hunedoara, şi în jud. 
Alba (p. 80, nota 79) şi Cluj (p. 81, nota 82). Mai există ca apelative ro­
mâneşti Grind (Kn., p. 10, nota 19, p. 80, nota 80, p. 83, nota 90) (ung. 
Gerend, jud. Hunedoara şi două toponimice în jud. Turda), cf. rom. grind 
,,butte"<sl. * gr çd fi, ung. Polyăn<L rom. Poiana (p. 80, nota 80, p. 85, nota 
92), ung. Oldh-Toplica (p. 82, nota 86, p. 83, nota 90)<rom. Topliţa<to-
pliţă „izvor cu apă caldă" (cf. şi Melich, op. cit., 116), ung. Komdmyik 
(p. 85, nota 99)<rom. Comarnic <Ccomarnic „adăpost la stână", ung. Obcsina 
(p. 85, nota 99)<rom. obcină „coamă de munte", ung. Roztoka, Roztocs (a. 
1439) (p. 74, nota 61)<rom. Răstoaca, Răstoci-Crăstoacă „braţ de râu abă­
tut din matca lui", ung. S datina (p. 74, nota 62)<rom. Slatina<Cslatină „apă 
minerală sărată", ung. Láz-Crom. LazKlaz „loc defrişat", ung. Szelezsény, 
Szelczsány<rom. Sălăgeni „oameni originari din Sălaj", Kozsa (p. 83, nota 
90)<rom. Coaja. Toate toponimicele de mai sus au putut fi date de Români, 
prin urmare, pot fi mai recente, dar tot aşa de bine pot fi şi vechi, de pe 
timpul simbiozei slavo-române. Kn. nu s'a gândit la această posibilitate în 
legătură cu aceste toponimice (cu excepţia lui Lonka, Saliste, Dumbrava, 
v. p. 128, nota 25), în schimb crede — fără ca să motiveze de ce — că şi 
toponimice ca Glămboaca (jud. Sibiu) şi Sohodol au fost aduse probabil de 
Români „aus ihrer alten (süddanubianischen) Heimat". Dar *glămboaca şi 
*sohodol nu sunt cuvinte româneşti. Kn. avea însă nevoie să recuze mărturia 
lui Glămboaca (v. mai sus p. 240). 

1) Nucşoara (Csánki, V, 115: Noxara, a. 1394), Răuşor (ibid., V, 132: 
Ryusoor, a. 1377), Pietros (ibid., V, 125: Pytrus, a. 1407), etc. V. Drăganu, 
Rom. în v. 1X-X1V, 268 sq. Şi aici unele toponimice le-a tradus oficialitatea 
ungurească: Rău-de-Mori>Malomwyz (a. 1359, Csánki, V, p. 109), Rău-
Bărbat>Barbaduize (a. 1391, Csánki, V, p. 73). V. Drăganu, op. cit., p. 
284—288. 
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basirmi Streiului. Pe acest teritoriu pare a fi existat şi o înjghe­
bare de stat slavo-română înaintea venirii Unguri lor 1 ) . 

Partea mai muntoasă a acestei regiuni a format una din 
cele patru (sau cinci) vetre dialectale dacoromâne, din care s'a 
revărsat aşa zisul graiu bănăţean spre valea Mureşului, şesul Ba­
natului, colţul de răsărit al Sârbiei, partea de subt munte a jud. 
Mehedinţi şi basinul Streiului. V. Transilvania, anul 72, Nr. 2, 
p. 102—106; DR., Xi , p. 121 sq.; Siebenbürgen, Bucureşti 1943, 
I, p. 309 sq. 

4. A patra regiune de simbioză româno-slavă din fosta Un­
garie se găsea în Sudul Transilvaniei. Toponimicul Gl ămbo ac a 
(v. mai sus p. 235) din jud. Sibiu dovedeşte, după criteriul stabi­
lit de Kn., vechimea ei. Această regiune cuprindea ţinutul de pe 
râurile Târnava, Sibiiv2) şi Olt. Populaţia româno-slavă a fost 
împinsă din acest ţinut, de Unguri şi apoi de Saşi, spre apus şi 
miazăzi, la poalele munţilor Sibiului şi Făgăraşului. Aici a fost 
„terra Blachorum" amintită la anul 1222. Har ta lui Kn. ilustrează 
destul de bine acest lucru 3). Mai elocventă în această privinţă e 
însă harta anexată la studiul lui W. Scheiner, Die Ortsnamen 
im mittleren Teile des südlichen Siebenbürgens, apărut în Bal­
kan-Archiv, I I şi I I I . Toponimicele slave şi româneşti se înşiră 
aici, în Vestul şi în Sudul regiunii, la poalele munţilor, începând 
din regiunea Sebeşului, trecând pe la apus şi miazăzi de Sibiu, 
pe la miazăzi de Făgăraş, până în Ţara Bârsii. însuşi Scheiner 
relevă aşezarea aceasta a toponimicelor româneşti (Balkan-Ar­
chiv, II , 6). 

x ) V. Dragomir, Câteva urme ale organizaţiei de stat slavo-romăne, 
în DR., I, 147—161. 

2) Ţibinul — forma veche săsească (v. Drăganu, Rom. în v. IX-XIV, 
553) — e numit de Românii din Poiana: R'm[l] Sîg'iiului, iar de cei din Gura-
Râului: Rău[l]-Mare. 

3 ) După Kn., regiunea Târnavelor era ungurească în sec. XI (v. p. 36 
şi harta). Dacă Românii au venit în această regiune abia în sec. XIII, delà 
cine au învăţat numele Târnavelor şi alte toponimice ca Glogovăţ, Obreja, 
etc. (v. mai sus p. 258) ? înaintea Ungurilor, trebue să fi existat deci pe 
Târnave o simbioză slavo-română, v. Drăganu, Rom. în v. IX-XIV, 501 ; 
Petrovici, Continuitatea daco-romană şi Slavii, în „Transilvania", anul 73, 
871. 
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După Scheiner (ibid.) toponimicele acestei regiuni prezintă 
patru straturi: 1. stratul slav, 2. cel unguresc, 3. cel săsesc şi 4. 
cel românesc 1). După cum arată toponimicul Glâmboaca, stratul 
cel mai vechiu era slavo-român 2). Peste acesta s'a aşezat cel un­
guresc şi apoi cel săsesc, împingând populaţia slavo-română la 
munte unde a creat aşezări nouă. După românizarea Slavilor, s'a 
întâmplat apoi coborîrea din regiunile muntoase peste Saşi, căci 
Ungurii părăsiseră regiunea (v. Kn., p. 40, nota 82). Multe to­
ponimice de origine ungurească le-au primit Românii prin inter­
mediar săsesc (v. BA, II , 8: Roadeş, Copşa, etc.). Oficialitatea 
mai nouă ungurească a fost nevoită să reîmprumute vechile to­
ponimice ungureşti dela Saşi şi dela Români 3 ) . 

Populaţia românească din această a patra regiune slavo-ro­
mână, aşezată la poalele nordice ale munţilor Sibiului şi ale Al-

-1) Scheiner sugerează că Românii sunt ultimii veniţi în această re­
giune. In cazul acesta, de ce n'au luat toponimicele slave dela Unguri şi 
dela Saşi, ci deadreptul dela Slavi? Saşii, care după Scheiner au venit 
înaintea Românilor, n'au niciun element slav primit direct dela Slavi (v. 
Kisch, Erloschenes Slaventum in Siebenbürgen, în Korespondenzblatt des 
Vereins für siebenbürgische Landeskunde, XLVII, p. 2). Toponimice ca 
Gârbova, ung. (Szász)-Orbó, germ. UrwegenKs]. *Vrîbovo, Lomnic, ung. 
Lemnek, germ. I.eblang<if,\. "'Lovîniku, Slimnic, ung. Szelindek, germ. Stol-
senburgKû. *Slivïniku, Cernavoda, ung. Feketeviz, germ. Schwarzwasser, 
etc. dovedesc, prin fonetismul lor, că Românii le-au luat deadreptul dela 
Slavi, deci au trăit împreună cu Slavii înaintea venirii Ungurilor şi a Sa­
şilor. 

2 ) Satul Glâmboaca e înconjurat de următoarele sate româneşti având, 
toate, nume româneşti: Nucet, Colun, Găinari, Sărata, Comatei (Cornachel, 
a. 1306). Despre Colun, v. Drăganu, Rom. în v. IX-XIV, 566; despre Cor­
nate!, ibid., 554 sq. In Ţara Oltului, satele V eneţia-de] os şi Veneţia-de-Sus 
(localnicii pronunţă Vineţia<.aâ}. vineţiu, fem. vineţie) apar în documente 
la anul 1235 (v. BA, III, 153). 

3 ) Ung. *Ugar>Tom. *Ugra (>Ungra)>ung. mod. Ugra (BA, II, 55); 
ung. *Ssécs>sus. Geso>s>rom. Ghijasa>ung. mod. Gezês (BA, II, 56) etc. 
Schneider crede că şi toponimicul Galeş prezintă acelaşi caz: ung. Gálos 
(Gallus, a. 1312)>sas. Galas>rom. Galeş>ung. mod. Gălis (v. BA, II, 54). 
De fapt Galeş e un nume slav de persoană: Gales (v. Miklosich, Die Bil­
dung d. si. Pers- u. Ortsn., 97 [261]. Forma veche ungurească Gallus (a. 
1312) se explică uşor, din slavo-rom. Galeş, prin armonia vocalică atât de 
caracteristică limbii maghiare. 
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pilor transilvăneni, fiind in contact permanent, prin păşunile al­
pine, cu populaţia delà poalele sudice ale aceloraşi munţi 1 ) , a for­
mat nucleul subdialectului muntean (sau sudic) dacoromân, co-
borînd, spre Nord, în interiorul Transilvaniei, şi, spre Sud, în 
câmpia Munteniei. 

Regiunea aceasta este udată de râul Olt, al cărui nume redă, 
după legile fonologice ale limbii române, forma antică neatestată 
*Olutus> v. mai sus p. 339 şi Capidan, Revista Fundaţiilor Re­
gale, anul X, Nr. 5, p. 269. 

5. A cincia regiune locuită cu siguranţă de Slavi şi de Ro­
mâni pe timpul când vocalele nazale slave încă nu s'au denaza-
lizat e constituită de povârnişurile sudice şi răsăritene ale Mun­
ţilor Apuseni, delà Balgrad (Alba-Iulia) spre răsărit, până la 
revărsarea Târnavei în Mureş, apoi spre Nord, prin jud. Turda 
şi Cluj, până în jud. Sălaj 2). 

Şi aici, populaţia slavo-română a fost împinsă la munte de 
năvălitorii Unguri care au cucerit Câmpia Ardealului. Când po­
pulaţia românească — după ce a asimilat pe Slavi — a coborît 
iarăşi şi încet în Câmpie (unde Ungurii n'au putut fi numeroşi), 
a reluat delà Unguri toponimicele slave cu fonetism unguresc. 

*)) O bună parte, în unele sate, majoritatea populaţiei delà poalele 
nordice şi sudice ale acestor munţi petrece vara la munte. Aici se întâlnesc 
ciobani şi băciţe (brânza nu o prepară, ca în alte părţi, bacii, ci bacitele) 
din sate îndepărtate la sute de km. unul de altul. Sunt cunoscute petrecerile 
păstorilor numite nedei — cea mai renumită e nedeia delà Vârful lui Patru 
(2100 m.) care se serbează la Sf. Ilie — unde se întâlneşte populaţia de pe 
cele două versante şi se leagă căsătorii între tineri din regiuni cu totul di­
ferite. 

După cum arată hărţile ALR, munţii aceştia nu constitue o graniţă 
pentru populaţia românească de pe cele două versante, ci un loc de întâlnire. 

2 ) Aici avem două toponimice cu vocale nazale slave: Gămbuţ şi îndoi 
(v. mai sus p. 236). Apoi o serie de toponimice româneşti de origine slavă 
care cu siguranţă datează dinaintea venirii Ungurilor: Bălgrad, Zlatna 
ÍZlagnai, Gârbova, Măhaciu, Bozna, etc. Kn. înşiră printre toponimicele 
slave şi Poiana (Arieşului), Ponor şi Grind (p. 80, notele 79, 80, p. 81, nota 
82). Acestea pot fi însă date şi de Români (v. mai sus p. 240). Am văzut 
că *lmpoiu, *lmpeiu reprezintă forma antică Ampeln- păstrată de Români 
fără intermediul Slavilor. (V. mai sus p. 336). De asemenea şi Mureşul are 
fonetism românesc, v. „Transilvania", anul 73, p. 866; cf. mai sus p. 266 
şi 339. 
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Şi aici, populaţia românească din regiunea de dealuri situată 
la Sudul, Estul şi Nord-Estul masivului Munţilor Apuseni, co­
munica, peste munţi, cu cea din basinul Crişurilor 1). Pe cele trei 
Crişuri nu avem toponimice slave prezentând vocale nazale slave. 
Numele însuşi al râului Criş poate însă să redea un antic *Crisius 
păstrat de Români (v. Drăganu, Rom. în veac. IX-XIV, p. 313 
sq.). Apoi nume ca Pociovelişte, Şeghişte pe Crişul Negru (v. 
mai sus p. 245), Rratca, ung. Brătka (forma ungurească ar fi tre­
buit să fie Barátka, cf. slav. bratü > ung. barát; de fapt, înce­
pând cu anul 1910, când au fost răsbotezate localităţile care nu 
aveau un nume cu rezonanţă destul de ungurească, Bratca se 
cheamă Barátka), F'eşteş (v. mai sus p. 252) pe Crişul-Repede, 
Ribiţa, Dobroţ, Târnava, etc. pe Crişul-Alb, le-au luat Românii 
clin aceste ţinuturi delà Slavi în aceeaşi epocă în care au luat şi 
Bălgradul, Indolul, etc. 

Jur împrejurul Munţilor Apuseni şi al munţilor Sălajului, 
precum şi în interiorul masivelor muntoase, era deci aşezată o 
populaţie slavo-română, mai târziu, după asimilarea Slavilor, nu­
mai românească. Aceasta s'a revărsat, începând cu sec. XII , în 
toate direcţiile, şi spre interiorul Transilvaniei, precum şi spre 
câmpia Crişurilor. Plărţile ALR arată cum aceste regiuni delà 
Nord de Mureş până în Munţii Maramureşului prezintă carac­
tere dialectale deosebite de acelea ale celorlalte ţinuturi daco­
române. E subdialectul crişan sau de Nord-Vest (v. Transilvania, 
anul 72, Nr. 8, p. 551 sq.). 

Kn. admite o simbioză slavo-română numai în regiunea Băl-
gradului. Aici ar fi venit Românii între mijlocul sec. XII şi în­
ceputul sec. X I I I (v. Kn. p. 128). Examinând harta delà sfâr­
şitul lucrării vedem că, în sec XI în jurul Bălgradului, erau, 
după Kn., mai cu seamă Unguri, iar spre Nord-Est, Unguri 
amestecaţi cu Slavi. Ne putem întreba, ca în cazul Târnavelor, 
cum se face că Românii n'au luat numele oraşului delà Unguri , 

Să amintim târgurile de pe munţii Găina şi Călineasa unde se în­

tâlnesc populaţiile din mai multe judeţe: Hunedoara, Arad, Bihor, Turda, 

Cluj. 
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care erau şi in sec. XI în majoritate, ci delà Slavi, care la înce­
putul sec. XI I I trbeue să fi fost complet desnaţionalizaţi 1). 

Simbioza slavo-română datează prin urmare şi aici de di­
naintea venirii Ungurilor. Şi aici, Kn. ar fi trebuit să coloreze 
tot masivul muntos cu o coloare arătând „spaţiul vital" al Ro­
mânilor; iar ceea ce notează cu albastru, adică teritoriul slav, 
trebue înţeles ca slavo-român. Regiunile de simbioză slavo-ma­
ghiară ale lui Kn. erau în realitate teritorii de simbioză slavo-
rornâno-maghiară. (Ceea ce admite şi Kn. pentru regiunea Băl-
gradului la sfârşitul sec. XI I ) . 

O astfel de arie slavo-româno-maghiară, iar mai târziu ro-
mâno-maghiară au format văile Crişului-Repede şi a Crasnei 2), 
regiunea munţilor Meseş 3) şi Codru (ung. Bükk). Despre valea 
Crişului-Repede spune Kn. că era ungurească până la izvor. Ro­
mânii — zice Kn. (p. 31) — au luat toate toponimicele delà Un­
guri. Iată câteva nume româneşti de sate de pe această vale: 
Vad (ung. Rèi'), Festere (ung. Pestere, răsbotezat în 1910: Kö­
rösbarlang), Gomitai (ung. Kornyiczel, răsbotezat în 1910: Bá­
ródsomos), Josani (ung. Krajnikfalvd), Dubărceneşti (ung. Du-
briesony), Măgeşti (ung. Szászfáivá), Luncşoara (ung. Lokk), 
Ponoară (ung. Ponor, răsbotezat în 1910: Remetelóvér), Groşi 
(ung. Tőtős), Bulz (ung. Csarnóháza), Butan (ung. Rikosd), 
Gheleşcni (ung. Gálosháza), Piatra (ung. Kőalja), Bălaia (ung. 
Kabaláspataka), Botean (ung. Bottyán), Brusturi (ung. Tataros), 
Pauleşti (ung. Kist ót falu4), etc. După cum se vede, Românii 

1 ) V. A. Bunea, încercare de istoria Românilor până la 1382, p. 116; 
Drăganu, Rom. în v. 1X-XIV, 506. 

-) Se ştie că limba maghiară nu tolerează grupuri de consonante la 
începutul cuvântului. Forma ungurească a acestui râu ar fi trebuit să fie 
*Karaszna, cf. mai sus cazul lui Bratca, răsbotezată în 1910 Barátka. Forma 
actuală ungurească Kraszna arată că numele a fost transmis până în zilele 
noastre de guri nemaghiare. 

3 ) Kn. (p. SI) face mare caz că munţii Meseşului nu nume unguresc. 
Dar nu i se pare deloc semnificativ că munţii Bükk au şi nume românesc 
(Codru), iar Codrul-Momii, masivul muntos delà apus de Beiuş, are numai 
nume românesc, ung. Móma-Kodru (e adevărat, răsbotezat în ultimul timp 
subt forma Béli-hegyek „Munţii Beliului"). 

4 ) Numele româneşti ale satelor sunt luate din Moldovan-Togan, Dic­
ţionarul numirilor de localităţi cu poporaţiune română din Ungaria, Sibiiu; 
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n'au împrumutat „sämtliche Namen aus dem Ungarischen". Sa 
nu uităm că, exceptând regiunea Huedinului, toată valea Cri-
şului-Repede e românească astăzi 1). Dimpotrivă j Ungurii au luat 
toponimicele delà Români, căci numele duble ale multor sate: 
Vad-Rév, Piatra-Kőalja, Măgeşti-Szassfalva, I osani-Krajnikfalva 
(< nume de pers. rom. Crainic), Bălaia-Kabalaspataka, etc., se 
explică prin obiceiul, respectat sistematic în unele regiuni şi în 
unele epoci, al oficialităţii maghiare de a da localităţilor nume 
ungureşti. Procedeul cel mai obişnuit era traducerea toponimi­
cului. Cercetătorii unguri pretind că toponimicele româneşti au 
fost traduse din ungureşte. E la mintea omului că o populaţie de 
păstori-agricultori nu traduce sistematic toponimicele străine 2). 

întrebuinţarea unui astfel de procedeu aplicat sistematic nu 
poate fi imaginată decât din partea unei administraţii conştiente. 
Toponimicele pot fi considerate ca nişte etichete aplicate locali­
tăţilor. E natural ca scribii documentelor ungureşti medievale 
şi în general autorităţile ungureşti să caute să lucreze cu eti­
chete care le erau mai apropiate ca aspect linguistic. Un sat *No-
văceşti va deveni deci subt pana scribilor unguri sau Villa Novak 

1909. Acelaşi lucru e valabil şi despre toponimicele româneşti din paginele 
următoare. 

J ) In regiunea aceasta curat românească, între satele Pesiere şi Hotar, 
se găseşte un părău care curge prin satul Piatra, afluent de stânga al Cri-
şului-Repede, cu numele Pârâul Rece, ungureşte Recse-patak. Ca etimon, 
e natural să te gândeşti la adjectivul românesc rece mai cu seamă că e vorba 
de un părău (v. Iordan, Rum. Topon., 38). Cu toate acestea E. Moór, 
(ZONF, VI, 36, 37) încearcă să-i găsească o etimologie slavă. 

Tot românescul rece e şi numele de sat, Recea (ung. Récse, Csánki, 
I, 324: Rewchew, a. 1440) din jud. Sălaj şi nu un etimon slav, v. ZONF, 
VI, 37. De altfel şi în apropierea acestui sat din Sălaj sunt sate româneşti: 
Căţăl (ung. Keczel: Cocii a. 1217, Fulkechel a. 1341<rom. căţel, v. Dră­
ganu, op. cit., p. 418 şi Documenta históriám Valachorum in Hungária il-
lustrantia, Budapest 1941, p. 88), Badon, F et india (ung. Gursâ falva), Ho-
roat, etc. 

2 ) Că Românii n'au tradus niciodată toponimicele ungureşti au afir­
mat-o Bunea (Încercare de istoria Românilor până la 1382, p. 116), Silviu 
Dragomir (Vechimea elementului românesc şi coloniile streine in Bănat, 
p. 276), Drăganu (Rom. in v. IX-XIV, p. 506), Ioan Moga, Leipziger Vier-
teljahrschrift für Südosteuropa, VI (1942), p. 109. 
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(1370), sau Nowakfalwa (1433) (v. mai sus). în felul acesta 
avem, în regiuni curat româneşti, in faţa toponimicelor ro­
mâneşti Strănitura, Breb, Dragomireşti, Vadt Bârsana, Budeşti, 
Ciuleşti, Iapa, Câmpulung, Peri, Valea-Porcului, Biserica-Albă, 
Grăciuneşti, Crăceşti, Sârbi, Berbeşti, Corneştiy Călineşti, Hăr­
niceşti, Desăşti, Fereşti, Onceşti, Poieni, Văleni, Săcel, Saliste, 
Cuhea, etc. (toate din Maramureş), toponimicele oficiale ungu­
reşti traduse sau adaptate spiritului limbii maghiare: Zurduky 
(1326, v. Documenta históriám Valachorum in Hungária illus-
trantia, Budapest 1941, p. 66), Hatpatokfalwa, Hothpathak (1360, 
1452, v. Csánki, I, p. 448, în sec. XIX Bréb), Dragomerfalwa 
1475, v. Csánki, I, p. 447), Farkasrew (1418, v. Csánki, I, p. 
448), Bârsan falwa (1390, v. Csánki, I, p. 448), Bwdfalwa (1405, 
v. Csánki, I, p. 447), Gywlahaza (1355, v. Csánki, I, p. 448), Ka-
bolapatak (1424, v. Csánki, I, p. 449), Husyum.ezeu (1373, v. 
Documenta, op. cit., p. 250), Kerthweles (1438, v. Csánki, I, p. 
450), Dycnopathaka (1414, Csánki, I, p. 447), Feyereghaz (1373, 
v. Csánki, I, p. 448), Karachonfahva (1418, v. Csánki, I, p. 449), 
Krâcsfalva, Syrpfalwa (1459, v. Csánki, I, p. 452), Barbfalzva 
(1387, v. Csánki, I, p. 446), Soniosfalwa (1475, v. Csánki, I, p. 
452), Kalynfahva (1405, v. Csánki, I, p. 449), Hernechfalwa 
(1451, v. Csánki, I, p. 448), Desefalwa (1459, v. Csánki, I, p. 
447), Feyerfahi'a (1405, v. Csánki, I, p. 448), Vanchukfalua 
(1405, v. Csánki, I, p. 453), Poyanfalva (1458, v. Csánki, I, p. 
451), Pathak (1405, v. Csánki, I, p. 450), Kys Zachal (1453, v. 
Csánki, I, p. 452), Zelisthe (1495, v. Csánki, I, p. 452), Kohnia 
(1373, v. Csánki, I, p. 449), etc. în alte regiuni maghiarizarea 
nu s'a făcut în aceeaşi măsură ca în Maramureş. Să nu uităm 
că nobilimea maramureşană de origine românească pare a fi fost 
mai de timpuriu şi mai adânc maghiarizată ca cea din alte părţi 
(v. Documenta, op. cit., p. 180: Familia Drágffy din Maramureş 
îşi scria, la începutul sec. XV, scrisorile de obiceiu în limba ma­
ghiară, pe când familiile nobile ungureşti continuau să scrie la­
tineşte). 

Oficialitatea maghiară medievală nu traducea de altfel nu­
mai toponimicele româneşti, ci şi pe cele slave. Sunt foarte multe 
cazuri când populaţia românească a păstrat toponimicul slav, pe 
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când autoritatea maghiară 1-a tradus, de ex.: Bălgrad—(Gyula)-
fenervar, Târnava—Küküllö, Bistra (afluentul principal al Se­
beşului; cândva cu siguranţă numele slavo-român al râului până 
la revărsarea lui în Mureş)—Sebes, Cosla (jud. Someş)—Kecs­
kés, Cernavoda (râu în jud. Sibiu)—Feketeviz, Zlaşti (Hune­
doara)—Aranyos (v. mai sus p, 252), Racova (Sătmar)—Răkos-
(terebes). Strettiti (v. mai sus p. 257)—(Bîtkk)totţalu, Belareea 
(râu în jud. Severin)—Feyerwiz (1436, v. Csánki, II, p. 36), 
Mocira (Sătmar)—Lápos(hidegkút), Răchitova (Hunedoara)— 
Reketyefalva, Craiva (Alba)—Királypatak, Blajova (Timiş)— 
Balázsfalva, etc. Oricâtă străduinţă mi-am dat, n'am dat de nici-
un caz în care oficialitatea maghiară să fi păstrat toponimicul 
slav, iar populaţia românească să-1 fi tradus. Iată deci O' dovadă 
sigură că Românii n'au avut obiceiul să traducă toponimicele 
(slave, deci şi ungureşti), pe când Ungurii au făcut-o sistematic, 
atât cu toponimicele slave, cât şi cu cele româneşti, ceea ce se ex­
plică prin faptul că ei formau clasa stăpânitoare, deci ei formau 
cadrele administraţiei. 

Prin urmare nu se poate trage nicio concluzie asupra carac­
terului etnic al populaţiei unei regiuni din Ungaria medievală 
din faptul că regiunea prezintă, în documentele medievale un­
gureşti, toponimee de origine ungurească. De aceea mărturia 
unui toponimic popular nemaghiar (de ex. Glămboca sau Străm-
turd) trebue preferată aceleia a vreunui toponimic unguresc 
atestat în documentele medievale (Nowakfahva, Zurduky)1). 

Acelaşi lucru, în ce priveşte traducerea şi maghiarizarea to­
ponimicelor slavo-române, se poate spune şi despre regiunile 
munţilor Meseş şi Codru. Şi aici, pe lângă numele — cu sigu­
ranţă mai vechiu — slavo-române, satele au şi un nume ungu­
resc, introdus de administraţie: Bozna ( < slav. *Băzîna)-Szent-
pâterfalva, Traznea-Örd'ógkút, Stana-Felsőkékesnyárló, Bucium-
Vármező, Bogdana-Kásapatak, Hurez-Bagolyfalu, Poniţa-Boro-

1 ) Cele spuse mai sus sunt valabile şi pentru toponimicele germane din 
documentele originare din regiuni săseşti, v. loan Moga, ibid., p. 109; v. şi 
E. Petrovici. Toponimie ungurească în Transilvania medievală, în „Transil­
vania", anul 74, Nr. 2, p. 123 sq. 
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namesö, Sărbi-T ótfalu, Lasuri-Űjvágás, Preuteasa-Füzespaptelek, 
Pagaia-Usztató (Wzthatho poss. olahalis, a. 1474, v. Csánki, 1, 
p. 565), Lupoaia-F arkasmczö, P r odane sti-Prodán falva, Brusturi-
Somróújfalu, Vădurele-Kisdebreczen, Tranis-Kisgoroszló, Cozla-
Kecskés, Valea-Rea-Dióspataka, Bulgari-N yirmon, Tămăşeşti-
E gerbe g y, Luc ăc est i- Luk ácsfalu-, O desti-V'adafalva, Băsăşti-Illes-
falva, Comi-Som falu, Stána-Felsőboldád, Poiana-Űjliuta, Dă-
neşti-Danfalva, B orie şti-Barlaf aht, Pomi-Remetemezb' (a. 1424, 
v. Csánki, I, p. 484), Chilia-Pácsafalu, Nicopoiu-Ivácskó, Tătă-
rcşti-Rcsztelek (a. 1411, v. Csánki, I, p. 484), Cuta-Lophágy, Re-
test-Szakasz, etc. Şi aici toponimicele slave le-au păstrat câte­
odată numai Românii: Bozna, Poniţa (acesta a fost poate dat de 
Români: < poieniţă), Stremţi (< slav. *Sremic%), ung. Bükktót-
falu; Saliste (poate românesc: < saliste), ung. Kecskésfalva; 
Cozla (<slav. *KOZÎIQ), ung. Kecskés; altă dată şi Românii şi 
Unguri i : Moigrad-Mojgrâd, Ciumărna-Cs'ómörlö (< slav. Ceme-
rîna, pisi, cerneri „cicuta") 1), Crasna-Kraszna, etc. în văi, Ro­
mânii au luat toponimice slave delà Unguri : slav. *Vïlcïku > ung. 
Völcsök > rom. Ulciiig2)^ pe când la munte Ungurii au luat to­
ponimicele slave delà Români: slav. *Préslopü > rom. *Preslop > 
Prislop*) > ung. Priszlop (Pryzlop, a. 1405, v. Csánki, I, p. 362). 
La munte, multe toponimice ungureşti sunt de origine româ­
nească: Brcd < Brebd' ( = pluralul Brebi „castori"),Pojnicza (mai 
târziu Kismezö) < rom. Poieniţa (jud. Someş, pl. Ileanda), Fc-
ricse < rom. Fericea, Jeder < rom. Iadăra, Gaura (mai târziu 
Kővár gara) < rom. Gaura, Purkerecz < rom. Purcăreţ, etc. 

Kn. observă (p. 30, 31) că, pe ţărmul stâng al Someşului, 
delà Jibău la vale se găsesc „fast ausschliesslich rein ungarische 
Ortsnamen". E şi natural ca valea destul de largă a Someşului, 

a ) Forma românească se explică prin trecerea lui e precedat de labială 
Ia ă şi prin trecerea lui c neaccentuat la i care apoi s'a labializat din cauza 
lui m următor: *Cemer(i)na~>*Cimärna<.Ciumürna. Cf. şi forma bulg. 
Cumerna, v. Cankov, Geograf ski récnik na Bälgarija, Sofia 1918, p. 326. 

-') ZONF, VI, 113, 114. 
3 ) ZONF, VI, 36, 125. în acest toponimic, i slav a fost tratat ca în 

alte elemente slave ale limbii române având prefixul pr'-: pribeag<.ûav. 
prëbegu, prìmejdie<Ls\&v. premeădije, a primeiii-Cs\;iv. previeniti, etc. Pris­
lop se întâlneşte şi în alte regiuni româneşti, v. Iordan, Ram. Topon., 216. 
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care a servit ca drum de pătrundere a Ungurilor în Ardeal, să 
fi fost complet evacuată de populaţia anterioară. în regiunea de­
luroasă care se întinde la dreapta şi la stânga văii, abundă însă 
toponimicele româneşti şi slavo-române: Turbuţa, Poieniţa, To-
pliţa, Cozla (ung. Kecskés), Valea-Rea, Mesteacăn (ung. Kis-
nyires), Gaura, Fericea, Buciumi, Buteasa, Lucăceşti, Băneşti, 
Pribileşti, Mogoşeşti, Recea (ung. Lénárdfalu), Buzeşti, Sârbi 
(ung. Oláhtótfalu), Odeşti, Stremţi, Stâna, Corni, Racova1) (ung. 
Rákosterebes), etc. 

Din zona deluroasă, populaţia românească a coborît iarăşi 
în vale şi astăzi şi porţiunea aceasta a văii Someşului e curat ro­
mânească 2). Ca în alte văi de trecere şi în basinuri din Transil­
vania 3), şi aici valurile de populaţie românească s'au închis ia­
răşi după ce au fost temporar despărţite de năvălirea maghiară. 

Cu totul altfel s'au întâmplat lucrurile pe valea Crişului-
Negru, delà Beiuş în sus, şi pe valea Crişului-Alb, delà Iosaş în 
sus 4 ). Văile fiind închise, deci improprii pentru a servi de cale 
de penetraţie în Ardeal, Ungurii n'au pătruns în ele. De aseme­
nea nu erau apte nici pentru păstoritul extensiv, ocupaţia de că­
petenie a Ungurilor. La fel s'a întâmplat şi în văile Bistrei, Stre-
iului, delà Haţeg la deal, a Sebeşului, delà Petreşti la deal, a Am-

1 ) Ca în cazul toponimicului Cozla (ung. Kecskés), Balgrad (ung. 
Gyulafehérvár), Târnava (ung. Küküllő), Stremţi (ung. -tótfalu) şi multe 
altele, şi în cazul Racovei, Ungurii au tradus numele slav (Rákosterebes), 
pe când Românii l-au păstrat. Şi aici, aceasta e o dovadă a simbiozei slavo-
române anterioare venirii Ungurilor. Dacă Românii ar fi venit după Un­
guri, ar fi luat toponimicele delà ei, şi nu delà Slavii slăbiţi ca număr şi ca 
prestigiu social. 

Obiceiul de a traduce toponimicele îl au Ungurii în această regiune, 
unde au venit relativ de timpuriu şi în număr mai mare, şi faţă de toponi­
micele româneşti: Corni-Somfalu, Prodăneşti-Prodanfalva, Hurez-Bagoly-
falu, Mesteacăn-Kisnyires. V. „Transilvania", an. 74, p. 126. 

2 ) Numai orăşelul Cehul-Silvaniei prezintă un număr mai ridicat de 
Unguri: 2515, după recensământul din 1930. 

3 ) Valea Crişului-Repede, Valea Someşului, Valea Mureşului, basinul 
Streiului până la Haţeg, Valea Sebeşului, regiunea Târnavelor, Câmpia Ar­
dealului, Valea Crişului-Negru până la Beiuş şi Valea Crişului-Alb, până la 
Iosaş. 

4 ) V. Kn., 32. 

20 
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poiului, dela Şard la deal, a Cernavodei (basirmi Săliştei cu sa­
tele Tilişca, Galeş, Rod, Vale, Săcel, Sibiel, Cacova), a Arieşului, 
dela Buru la deal, a Someşului-Mare, dela Nimigea la deal, a Bis­
triţei, dela Bistriţa la deal, a Mureşului superior (basinul Topli-
ţei, ung. Oláh-T oplicza, răsbotezat recent în Maroshcviz), a Izei 
în Maramureş, a Hăşdatei (unde se găsesc satele îndoi, Saliste 
Ciurila, Şutu, Şchiopi) şi altele mai mici. 

în valea Crişului-Negru şi a Crişului-Alb, satele nu au nume 
dublu ca pe valea Crişului-Repede şi în Sălaj, anume un nume 
românesc şi unul unguresc, ci toponimia românească a fost adop­
tată de oficialitatea ungurească. Astfel, pe o hartă oficială un­
gurească a judeţului Bihor 1 ), poate fi uşor stabilită aria toponi­
micelor româneşti. Iată toponimicele cele mai apusene care for­
mează linia de despărţire a ariei cu toponimice româneşti de aria 
cu toponimice ungureşti : (dela Nord la Sud) Kopacsel < Copăcel, 
Bukorvâny < Bucur oaia2), Drágcséke — Drăgeşti, Bucsum < Bu­
ciumi, Topest < Topeşti, Dekănyesd < Decăneşti, Miklólázur < 
Lazuri, Jancsesd < Iănceşti, Kiskerpest < Cârpeştii-Mici, Kisdom-
brovicza < Dumbrăvii a-Mică, Kapocsâny < Copăceni, Vărosâny 
< Vărăşeni, S' zelistyeszáldobágy < Saliste, Dsoszánforró < Josani, 
Preszáka < Presaca, Belényesvalany < Valani, Petrány < Petrani, 
Havasdombrovicza < Dumbrăviţa-de-Codru. în felul acesta am 
închis cu o linie care pleacă dela dealurile care despart valea Cri­
şului-Repede de cea a Crişului-Negru şi merge până la masivul 
muntos numit CodruTMomii (> ung. Móma-Kodru). lua. răsărit 
de această linie, abia mai sunt două-trei toponimice ungureşti. 
Aici ne găsim pe un teritoriu de străveche aşezare românească. 
Kn. spune (p. 32) : „Weiter vorwärts [dela Beiuş în sus] drang 
es [das Ungartum] jedoch nicht, da das enge obere Tal des Flus­
ses [Crişul-Negru] ausschliesslich von dem seit dem XII I . Jh. 
allmählich angesiedelten Rumänentum im Besitz genommen wur­
de". Motivul pentru care n'a pătruns mai departe ungurimea a 

1) Bihar-vármegye térképe. Kiadatott a vallás- és közoktatásügyi m. 
kir. Miniszter megbízásából. Kiadja a Magyar Földrajzi Intézet r. t. (Fără 
indicaţia anului). 

2 ) Toponimicul românesc a fost împrumutat de Unguri pe timpul când 
se pronunţa încă *Bucuroana. 
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fost că condiţiile de traiu nu erau potrivite pentru ea. Nu pre­
zenţa Românilor i-a împiedecat. Românii erau şi înainte de sec. 
X I I I aici. Ei apar târziu în documente, pentru că administraţia 
medievală ungurească numai târziu a început să se intereseze de 
regiunea muntoasă. La început, satele nici nu sunt amintite în 
documente deosebit, fiecare cu numele, ci se spune sumar că e 
vorba de un număr oarecare de sate româneşti în regiunea mun­
toasă a Bihorului 1). 

La apus de linia amintită, avem o zonă, locuită tot de Ro­
mâni, în care satele au două nume, ca în Sălaj: Calea-Mare —Ma­
gyargyepes1), Valea-Lupului=Farkaspatak, Gruiu-Lung=Hoszú-
Hget, Saliste=Kövesegyháza, etc. 

Mai spre apus, în şesul Bihorului, până la graniţa etnogra­
fică ce coincidea cu graniţa politică stabilită la Trianon, toponi­
micele au fost împrumutate de Români delà Unguri. Aici în şes, 
după cucerirea regiunii de către Unguri, n'ar fi putut să se men­
ţină nicio populaţie nemaghiară. Totuşi Ungurii n'au putut fi în 
număr mare. Când nobilii au avut nevoie de iobagi agricultori, 
au fost bucuroşi să primească pe moşiile lor pe Românii care co­
borau din regiunea de dealuri suprapopulată. 

Şi în valea Crişului-Alb populaţia a fost curat românească 
după asimilarea Slavilor. Pe timpul simbiozei slavo-române se 
pare că aici au fost mai mulţi Slavi decât pe Crişul-Negru, jude­
când după toponimice. în basinul Crişului-Negru par a fi mai pu­
ţine toponimice slave (de ex. Pociovelişte, Şeghişte, Sohodol-La-
zuri=ung. Szohodollázur, Sohodol=ung. Vaskószohodol, Raco-
va, nume topic lângă Vaşcău, Bihor3), pe când în basinul Crişu­
lui-Alb toponimicele slave par a fi mai numeroase (de ex. Zdrapţi, 

V. Csánki, I, 591: „şi satele valahe" (a. 1458); E. Moór, în ZONF, 
VI, 4. 

2 ) Satul e curat românesc, în ciuda epitetului Magyar-. 
3 ) E. Moór (ZONF, VI, 105, 111) socoteşte ca toponimice slave şi pa­

tru Szelistye din Bihor şi o Toplicza (nume de părău în Lunca-Sprie). De 
fapt acestea sunt româneşti: Saliste (ung. Belényeszselistye, Papmezőszelis-
tye, Szelistyeszáldobágy, Vaskó szelistye) şi Topliţa, din apelativele saliste 
şi topliţă, v. mai sus p. 240 sq. In schimb nu le aminteşte pe Pociovelişte şi 
Şeghişte. 
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v. mai sus p . 257, Ribiţa, Dobroţ, v. mai sus, p . 337, Târnava, 
Târnăviţa, Birtìn, Cr ocna, Dezna, e tc . ) . 

K n . p re t inde (p. 32) că la apus de Beiuş şi de mun ţ i i Beliu-
lui (Béli-hegyek) toa te toponimicele româneş t i au fost î m p r u m u ­
ta te delà U n g u r i . C o n t r a r u l e adevă ra t despre Havasdombro-
vicza < Dumbrăviţa-de-Codru, despre însuşi numele mas ivu lu i 
m u n t o s Móma-Kodru < Co dm-Momii, numele celui ma i înalt 
p isc : Pless < Pleşul (1114 m.) şi numele satelor Rippa (mai t â r ­
ziu Körösmart) < Râpa, Bêlrogoz < Rogoz ( rom. rogoz). Kra-
jova1) < rom. Craiova < slav. *Kraljevo, Benyesd < Beneşti, Mo-
csirla < Mocirla, Toplicza (ká ránd) < Topliţa, e tc . 2 ) . Şi toponi­
mice româneş t i de o r ig ine ungurească au re lua t U n g u r i i delà 
R o m â n i : Pusztahodisel < rom. H o diş el < Hodiş (-(-suf. -el) < 
* Hódos (ung . hód „ c a s t o r " ) , Poklusa < rom. Pocluşe < u n g . 
*Poklos, Agriş < rom. Agriş < ung . *Egres sau *Egregy. 

L a apus de linia fo rmată de cele mai apusene toponimice de 
or ig ine r o m â n e a s c ă 3 ) , sun t amint i te , la începutul sec. X V , sate 
s lavo-române, „viile sclavonicales" (Csánki , I , 722) care, după 
cum a m spus mai sus, p. 525, a r a t ă că în păr ţ i le acestea apu­
sene, la N o r d şi la Sud de M u r e ş , Slavii au fost româniza ţ i mai 
t â r z i u 4 ) . 

Ma i la apus, până la g r a n i ţ a polit ică şi în acelaşi t imp şi et-

*) Forma ungurească ar fi trebuit să fie *Karajó, căci kr iniţial>£ar, 
iar sufixul -ovo, evo~>-6. 

2 ) E. Moór (ZONF, VI, 111) consideră şi pe acest toponimic ca fiind 
dat de Slavi. Cf. mai sus, nota Nr. 2. 

3 ) In continuare spre Sud-Est delà Beneşti (în jud. Bihor) : Kuma-
nyesd<.Cumăneşti, Gross<iGroşi, Barzest<iBărzăşti; (spre Sud, în jud. Arad) 
Szuszány<.Susani, Nadalbest-CNădălbeşti, SzlatinaKSlatina, NyâgraKNea-
gra, 1gnesfClgneşti, Doncsény<CDonceni, Vojvogyen<iVoivodeni, Algyest<. 
Aldeşti, Vaszoja-CVăsoaio, MarosszlatinaKSlatina. (E_ Moór, ZONF, VI, 
106, îl socoteşte slav, v. mai sus, p. 240), Gross<.Groşi (E. Moór, ZONF, VI, 
îl socoteşte un derivat slav. cu suf. -jl, -ije sau íja delà graxü „faba") şi 
Dumbrăviţa (în valea Mureşului). Trecând valea Mureşului — drum de pă­
trundere pentru Unguri în Ardeal şi unde se găsesc, pe tot cursul râului, 
toponimice ungureşti — linia toponimicelor româneşti continuă pe la Du­
beşti, Spata, Rădmăneşti, Leucuşeşti, etc., spre miazăzi. 

4 ) V. cele spuse despre Mâtnic, p. 247 sq. 
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nograf ică , toponimicele româneş t i sunt de o r ig ine u n g u r e a s c ă 1 ) . 
A m văzu t că în trei reg iuni mai m a r i mun toase t rebue să 

p r e s u p u n e m exis tenţa unei populaţ i i româneş t i amestecate cu 
Slavi pe t impul venir i i U n g u r i l o r : 1. M u n ţ i i ce despar t A r d e a ­
lul de Bana t , 2. Mun ţ i i ce despar t Ardea lu l de M u n t e n i a şi 3 . 
M u n ţ i i ce despar t Ardea lu l de Câmpia Tisei la N o r d de M u r e ş 2 ) . 
P e n t r u aceste reg iuni avem toponimice româneş t i de o r ig ine 
slavă care p rez in tă carac tere fonetice vechi, indic iu a unei vechi 
s imbioze s lavo-române. 

P e n t r u a p a t r a reg iune mun toasă , cea care despar te A r d e a ­
lul de Moldova şi ca re a fo rma t v a t r a subdialectului al pa t ru lea 
dacoromân , cel moldovean, n u avem toponimice care se servească 
drep t indicaţ ie cronologică. To tuş i , ţ inând seama de faptul că în 
aceste reg iun i au fost semnalaţ i R o m â n i , la mijlocul secolului al 
XII-lea, undeva în apropierea g ran i ţe lo r Gal i ţ ie i 3 ) , e firesc să 
p r e supunem că, şi aici, Român i i t r ă i a u ca păs tor i la mun te . D a c ă 
numele de localităţi apar numai t â rz iu (sec. X I V ) în documente , 
aceasta însemnează că abia atunci au început să intereseze aceste 
regiuni pe s tăpâni tor i . 

S u n t caracter is t ice pen t ru aceste reg iun i văile închise ale 
Izei şi Mare i în M a r a m u r e ş , Ţ a r a Oaşulu i şi povârn i şur i l e su­
dice ale Gut inului , munţ i lo r Lăpuşu lu i şi Ţibleşului . Popu la ţ iunea 
e cu ra t românească ; la m u n t e toponimicele sun t numa i româneş t i 
sau s l avo- române 4 ) , pe când, mai la vale, în t â ln im acelaşi feno­
m e n ca în Sălaj : satele au două nume, românesc şi unguresc . D u p ă 
cum a m spus ma i sus (p. 533 sq . ) ; toponimicele ungure ş t i t r a ­
duc pe cele româneş t i . Barbfalwa (Csánki , I, 446, a. 1387), adică 

1 ) Adeseori Ungurii au reprimit toponimicele delà Români: ung. 
Egregy>rom. Agrigiu, pronunţat dialectal Agriz>\mg. oficial Agris>rom. 
oficial Agriş. 

2 ) Aceste trei regiuni au format vatra subdialectelor dacoromâne: bă­
năţean, muntean şi crişan. V. Siebenbürgen, Bucureşti 1942, I, p. 309 sq, 

3 ) Mărturia cronicarului bizantin Niketas Chômâtes Akominatos. In 
anul 1164 a fost prins de Români, la Graniţele Galiţiei, Andronic Comne-
nul, v. Giurescu, Ist. Rom., I, 309. 

4 ) De ex., pe valea Izci, întâiele sate subt munte sunt Szacsal (Csánki, 
I, 452: Kys Zachal, a. 1453) <rom. Săcel, ung. Felsőszelistye (Csánki, I, 452: 
Zelisthe, sec. X V ) < r o m . Saliste. 
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satul lui Barbu, e t r aducerea lui *Bărbeşti (azi Berbeşti) şi a r ă ­
m a s p â n ă azi ( fo rma mai nouă u n g u r e a s c ă e Bárdfalva) numele 
oficial al adminis t ra ţ ie i ungureş t i . 

P o r n i n d de pe T i s a spre miazăzi , ia tă l inia toponimicelor care 
despăr ţea te r i tor iu l românesc sau s lavo- român dela răsăr i t , de 
te r i to r iu l ocupat de U n g u r i şi român iza t ma i t â r z iu : Biserica-
Alba=Tiszafejéregyház, Slatina > S slatina (Falus slatina), Iapa-
Kabalapataka, Cămărzana-Komorzan (Csánki , I, 449 : Kamarzán-
falwa, a. 1387) 1 ) , Boinesti-Bujánháza, Călineşti-Kanyahasa, Pri-
log-Róssapallag. D e aici, spre Sud, l inia e î n t r e r u p t ă până la 
Pomi-Remetemező de pe ţ ă r m u l s t â n g al Someşului (v. ma i sus ) , 
de unde cont inuă , p r in Săla j , pe la poalele apusene ale munţ i lo r 
Codru şi Meseş şi pe la poalele nord ice ale mun ţ i l o r de A r a m ă , 
până în judeţul Bihor , unde t rece mun ţ i i în valea Cr işu lu i -Repede 
pe la S atulbarbă-Bárt falva, Margine-Széltalló, Spurcani-Bisztra-
újfalú, Popeşti-Papfalva, Budoi-Bodonos, Gurbesti-Görbesd, Să-
liste-Kövesegyháza, Paulesti-Kistótfalú, Brusturi-Tataros şi Bă-
laia-Kabaláspataka. 

Simbioza s l avo- română an t e r ioa ră venir i i U n g u r i l o r o dove­
deşte şi pen t ru Săcu ime faptul că fonetismul or ig ina l al toponi ­
micelor slave e mai bine păs t r a t de forma românească , decât de 
cea u n g u r e a s c ă 2 ) . 

P r i n t r e toponimicele slave din Săcu ime ci tate de K n . (p. 85, 
no ta 97) , după Liebhar t , se află şi Szacsva pe care însă L ieb-
h a r t 3 ) îl explică din rom. Sălciua. 

E in te resan t că K n . (p. 85, notele 97, 99) , pen t ru a a r ă t a u r ­
mele simbiozei slavo-săcuieşti , citează, pe l ângă Szacsva <• r om. 
Sălciua, toponimicele ca Pólyán < rom. Poiana-Sărată ( răsbo-
tezat în 1910: Sósmező), n u m e de m u n ţ i ca Obcsina < r om. Ob­
cina şi Komárnyik < rom. Comarnic. 

Despre toponimicele slave din reg iunea Tre i -Scaune lor , K n . 
(p. 85) cons ta tă că se găsesc la m a r g i n e a bas inului . E semnif i ­
cativ că tocmai aci, la poalele munţ i lo r , se găsesc şi aşezări le ro -

!) V. Drăganu, Rom. în v. IX-XIV, 278, 312. 
2 ) V. Otto Liebhart, Die Ortsnamen des Seklergebietes in Sieben­

bürgen, în Balkan-Archiv, III, p. 85. 
3) Blak an-Archiv, III, p. 66. 
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mâneşti actuale 1). Şi aici, ca în alte părţi, populaţia veche slavo-
română păstorească s'a putut păstra numai la marginile basmu­
lui. Satul Vlăhiţa din centrul Săcuimei se găseşte în munţii Har­
ghita; şi acest toponimic e o dovadă a alungării la munte a po­
pulaţiei slavo-române de către Săcuii care au ocupat basinurile 
largi 2 ) . 

E evident că, înaintea venirii Ungurilor, a existat în Tran­
silvania o populaţie românească, amestecată cu un număr mare 
de Slavi în văi şi basinuri, dar aproape curat românească în re­
giunile de munte. Slavii par a fi fost mai puţini în văile Crişu-
rilor, a Bigheiului superior, a Streiului superior, a Izei şi a Ma-
rei în Maramureş. Deoarece numele râurilor le-ar fi luat Ro­
mânii delà Slavi şi Unguri 3 ) , Kn. (p. 125, 126) deduce că „die 
Rumänen überall n a c h den Slaven ; selbst nach den Ungarn ein­
zogen". E sigur că Românii au venit după Slavi, dar nu „überall", 
ci în văi, coborînd delà munte. Şi după Unguri au venit Românii 
în foarte multe regiuni, după cum am văzut mai sus, dar iarăşi 
nu pretutindeni. In multe văi nici n'au intrat Ungurii niciodată. 
Nu toate râurile mai mici au nume slave sau ungureşti, cum pre­
tinde Kn. (p. 126, nota 17). De ex. printre afluenţii Crişului-
Negru, Kn. aminteşte părăul Holodului (Hollód), al Beiuşului 

1 ) Drăganu (Rom_ în v. IX-XIV, p. 556) socotea toponimicul Covasna 
ca având fonetism unguresc. Dar slav. *Kvasïna a dat rom. Covasna întoc­
mai ca kvasiti~i>a (se) covăsi (lapte covăsit, covăseală). Grupurile de conso­
nante iniţiale neobişnuite în limba română au fost înlăturate în elementele 
slave prin epenteza unei vocale: gnojî^>gunoiu, k(ü)nedzi>cMnez, xraniti^> 
diai. a hărăni, xrínü >dial . hirean, sârb. kmet>băn. cumăt „consilier co­
munal", etc. (v. mai sus1 p. 348 sq.). 

2 ) După Drăganu (ibid.), dacă Românii ar fi venit după Săcui în Har­
ghita, n'ar fi avut delà cine să ia numele de Vlăhiţa, ci şi-ar fi numit satul 
cu numele săcuiesc Oláhfalu. 

Despre vechimea Românilor în Săcuime, v. Drăganu, ibid., p. 559 sq. 
3) Someşul, Mureşul, Crişurile, Timişul, Oltul, Ampoiul la niciun caz 

n'au fost luate delà Unguri cum pretind Melich şi Kn. (p. 125, nota 14), ci 
mai degrabă sunt moştenite, ca Dunărea şi Argeşul, v. mai sus, p. 336 sq, şi 
„Transilvania", anul 73, p. 866. 
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(Belényes), al Gepişului (Gyepes)1), dar pe cel mai important, 
Roşia, îl ui tă 2 ) . 

Văile şi basinurile ocupate de Unguri au fost de grabă re­
câştigate de Români 3 ) . Kn. pretinde (p. 134) că ungurimea nu 
era reprezentată, în teritoriile cucerite, numai de o pătură stăpâ-
nitoare suprapusă, ci, peste popoarele învinse, s'a aşezat în nu­
măr mare o „Dienerschicht" de limbă fin-ugrică (p. 134, 135). 
Pentru şesul Ungariei, departe de dealuri, şi chiar pentru Să-
cuime, aceasta poate fi adevărat. în regiunile pe care le-au câş­
tigat — sau mai degrabă le-au recâştigat — Românii delà Un­
guri, cei din urmă n'au putut fi numeroşi. 

Mai trebue să ţinem seamă şi de faptul că Ungurii au mai 
păstrat câtva timp obişnuinţe de pe timpul când cutreerau ste­
pele Eurasiei. Un teritoriu ocupat de ei câtva timp putea fi pă­
răsit pentru altul mai potrivit cu traiul lor. 

Altfel însuşi Kn. admite teoria lui Miklós Asztalos după care 
Săcuii ar fi locuit întâi la Sud de Mureş, între Sebeş, Târnave şi 
Olt, de unde s'au mutat în Săcuime (p. 40, nota 82), lăsând amin­
tire despre trecerea lor în toponimicele luate de Saşi şi de Ro­
mâni. Acelaşi lucru s'a întâmplat cu siguranţă şi în alte părţi. 
Ungurimea de pe Someş (jud. Sălaj) şi din Câmpia Ardealului 
şi-a părăsit aşezările mai vechi şi a venit să îngroaşe blocul un­
guresc din Săcuime şi jur. Altfel ar fi greu de explicat cum au 
putut Românii să românizeze teritorii pe care toponimia le arată 
să fi fost atât de ungureşti. 

Confruntând harta lui Kn. cu o hartă etnografică din zilele 

Tustrele apele sunt numite după localităţile Holod, Beiuş, Gepiş, 
deci aceste hidronimice au putut fi date de Români după numele de origine 
maghiară a localităţilor. 

'-') Iată şi alte nume româneşti: Bistriţa (jud. Năsăud) se chiama la 
munte Repedele; de asemenea Sebeşul (afluent al Mureşului) se chiama Fru­
moasa; râul Dobra (afluent al Mureşului) e numit de localnici Riu mare (v. 
Popovici, Rum. DiaL, 16) ; afluenţii de stânga ai Crişului-Repede, Valea 
Drăganului, Valea Iadului, Părăul Rece (v. mai sus, p. 533) au fost bote­
zaţi de Români; afluenţii Timişului Râul-Alb şi Râul Lung; Ctbinul se 
chiama Râu[l]-Mare; etc., etc. 

3 ) Valea Mureşului, fiind cea mai îngustă şi fiind strâmtorată de două 
vaste regiuni muntoas;, a fost cea dintâi reromâruzată. 
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noastre, trebue să facem următoarea deducţie: Admiţând că Un­
gurii erau aşezaţi în sec. XI aşa cum arată Kn., atunci aşezările 
ungureşti de astăzi nu continuă pe cele din sec. XI . Pe când 
atunci ocupau mai mult Câmpia Ardealului, Valea Someşului şi 
Valea Mureşului, Săcuimea fiind locuită de Slavi, astăzi urmaşii 
acelor Unguri sunt aşezaţi în Săcuime (şi în regiunile ungureşti 
învecinate cu Săcuimea), iar valea Mureşului, Câmpia Ardealu­
lui şi Valea Someşului au fost colonizate cu Români coborîţi din 
regiunile muntoase. Istoriografia ungurească vorbeşte tot mai 
mult în ultimul timp despre o continuitate huno-avaro-bulgaro-
turco-maghiară 1). Vedem că nici de o continuiteli e maghiară nu 
putem vorbi în Estul fostei Ungarii2). 

E. PETROVICI 
x ) V. Kn., p. 104: „awarisch-ungarische Kontinuität". 
2 ) Dau mai jos câteva observaţii pentru a ilustra felul cum tratează 

Kn. datele istorice şi toponomastice: 
In vestitul document din anul 1224 e amintită, undeva în Sudul Tran­

silvaniei, o „silva Blacorum et Bisscnorum". Kn. (p. 109, nota 21) citează 
„silva Bisscnorum" (v. Documenta históriám Valachorum in Hungária il-
lustrantia, p. 11). 

Toponimicul Zad (a_ 1292) nu e unguresc (p. 41, nota 84), ci slav 
(<slav. sadü, v. Drăganu, op. cit., 283; Miklosich, Die Bild. d. si. Pers.- u. 
Ortsn., p. 311 [229]; v. mai sus, p. 340). 

Ocoliş nu e din ung. Oklos (a. 1416) (ibid.), ci invers (v. Balkan-Ar­
chiv, I, 23). 

Fizeşti de asemenea nu e de origine ungurească (Fizeech, a. 1447) 
(ibid.), ci e format dintr'un nume de persoană (Fizea)-j-suí. -eşti, ca o mul­
ţime de sate din jur: Băieşti, Coroieşti, Mălăeşti, Măţeşti, etc. (ung. Bajesd, 
Korojesd, Malajesd, Maczesd). Sufixul toponimic românesc -eşti e redat de 
oficialitatea ungurească prin -esd sau -est. Terminaţiunea -esd are un aer 
mai unguresc, deoarece -sd e un sufix toponimic unguresc destul de obiş­
nuit. Dar acest -sd maghiar nu e redat niciodată în toponimicele româneşti 
de origine maghiară prin -eşti. Cf. Orăştie<ung. *V arasd (sec. XIX: Szász­
város), Răcăşdia (Caraş)<ung. *Rákosd (sec. XIX: Rakasdia<rom.), Ră-
căştia (Hunedoara) <ung. Rákösd, Alcşd (Bihor) <ung. Élesd, Almoşd (Bi­
hor) <ung. Álmosd, Ariuşd (Trei-Scaune)<ung. Erősd, Chieşd (Sălaj)< 
ung. (Szilágy)kövesd, Coveş (Târnava-Mare) <ung. Kövesd, Cuveşdia (Ti­
miş) <ung. Kövesd, Cuieşd (Bihor) <ung. Kövesd, Fizeş (Hunedoara, pl. 
Deva)<ung_ Fiizesd, Fueş-Băgara (Hunedoara, pl. I l ia)<ung. Fiizesdbogara, 
Nădăştia (Hunedoara, pl. Geoagiu)<ung. *Nádasd (sec. XIX: NádastiaK 
rom.), Nadişul-Romăn (Sălaj)<ung. Oláhnádasa, Oiejdea (Alba)<ung. Vá­
jasd, Şoşdia (Timiş) <ung. Sósd, Vădaşd (Mureş) <ung. Vadosa. 
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Toteşti (ibid.) nu e din ung. Tótfalu (v. Csánki, V, p. 142: Tothfalw, 
a. 1416- Tothesth, a. 1438), ci şi acest toponimic e format, ca Fizeşti, din-
tr'un nume de persoană: Totu, Tăutu (<ung . tót „slav, slovac") cu sufixul 
-eşti. In Moldova sunt trei sate cu numle Tăuteşti. Tótfalu al administraţiei 
ungureşti a fost totdeauna un nume mort. încă din anul 1438 oficialitatea 
maghiară a adoptat forma cea vie, românească; în sec. XIX o scria: Totesd. 

Intre Someş şi Lăpuş, regiune locuită de Români, Kn. (p. 30) nu gă­
seşte toponimice care ar putea servi drept indiciu cronologic. Cu toate aces­
tea, bazându-se pe toponimia ungurească de azi, crede că regiunea a fost 
ungurească în sec. XI. Câte regiuni n'au toponimie românească şi sunt şi 
locuite de Români, despre care cu drept cuvânt Kn. ar fi putut presupune 
că erau locuite de Români nu din sec. XI, ci din timpuri străvechi, dinain­
tea venirii Ungurilor. (De ex. valea Crişului-Negru în jud. Bihor). De altfel 
colţul dintre Someş şi Lăpuş nu prezintă o toponimie chiar aşa de ungu­
rească, ci mai degrabă românească. Iată câteva toponimice româneşti: Mo-
goşeşti (Magosfalu), Pribileşti (Pribékfalva), Dăneşti YDánfalu), Lucăceşti 
(Lukácsfalu), Săcălăşeni (Szakállosfalu), Iadăra (Jeder), Branişte (cătun 
lângă Iadăra fără nume unguresc), Văleni (Somkútpataka), Rune (Runk: 
nume topic lângă Văleni), Buciumi. (Törökfalu), St e. jer a (Jávorfalu), Gaura 
(ung. Gaura), Buteasa (Butyásza, mai nou Bucsonfalva), Ferice (Fericse), 
Mesteacăn (Kisnyires), etc., etc. La acestea am putea adăuga o mulţime de 
nume topice care, natural, nici n'au nume unguresc: Lângă rău, Curaturi, 
Lazul Ciurariului, Pe rotunda, Sub sat, Unghiul Moşului, Poiana Lungă, Dea­
lul Luchii, Dealul Bercheşoaii, Frasinile, Vârful Mestecinilor, Valea Săcă-
turii, Dealul Cucului, Secături, La Prisaca, Valea Iederii, Valea Stejerului, 
Valea Coastei Rele, Curmătura, Piatra Corbului, Lemnele Rele, Vârful Col­
nicului, Vadul Poienii, etc., etc. După cum am spus mai sus p. 533, numele 
ungureşti ale satelor (Magosfalu, Pribékfalva, Dánfalu, Lukácsfalu, Somkút­
pataka, Törökfalu, Jávorfalu, Bucsonfalva, Kisnyires, etc.) se datoresc ad­
ministraţiei care le-a tradus din româneşte sau le-a dat nume ungureşti 
neţinând seamă de numele întrebuinţat de populaţie. 

Nici pentru jud. Sălaj n'a găsit Kn. indicii despre aşezarea din sec. 
XI a maghiarimei (p. 31). Totuşi nu se îndoieşte că Ungurii erau încă din 
sec. XI în Sălaj, deoarece de pe atunci erau aşezaţi în regiunea munţilor 
Meseş. 

Kn. nu cunoaşte niciun toponimic slav prezentând grupurile t-\-i, 
kti, d-\-i trecute la st, zd, prin urmare toponimia slavă din Ungaria nu 
oferă niciun indiciu sigur că populaţia slavă ar fi fost în vreo regiune a ţării 
de caracter bulgar. V. cele spuse mai sus (p. 252 sq.) despre Zlaşti, Peşteş, 
Peştiş, Peşteana, Peştenuţa şi despre caracterele fonetice ale toponimicelor 
slave din Transilvania (p. 264). Cu toate acestea şi Kn. (p. 85) crede că po­
pulaţia slavă din Transilvania era probabil de caracter bulgar. 

Kn. n'a putut stabili o origine avară pentru niciun toponimic din Un­
garia; cu toate acestea crede într'o „awarisch-ungarische Kontinuität" (p> 
104). Când e vorba de continuitate romanică, Kn. e mult mai pretenţios. 
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SOPHIE S O K O L N I C K A - 1 Z D E B S K A : Étude expérimentale des con­
sonnes nasales en polonais (avec 8 planches d ' inscr ipt ions h o r s 
texte) , Léopol , 1939, in 8°, 118 p . + e r r a t a + t a b l a mater i i lo r . 

L u c r a r e a Sophiei Sokolnicka-Izdebska, e u n s tudiu de fone­
tică exper imenta lă foarte boga t documen ta t şi conşti incios lucrat . 
D-sa s'a servi t de un n u m e r o s mate r ia l s t r âns cu foarte multă, 
muncă . Cele 3500 de exemple şi planşele ne dovedesc cu pr i so­
sinţă cele spuse. 

A u t o a r e a ne dă informaţ i i precise refer i toare la fiziologia 
consonante lor nazale în poloneză, ia r observaţ i i le l inguist ice pe 
care le face const i tuesc preţ ioase contr ibuţ i i la cunoaş terea g r a ­
iului omenesc. 

S tud iu l acesta ne interesează mai cu seamă pen t rucă p rez in tă 
foarte mul te punc te de contact cu lucrarea s imi la ră în t i tu la tă De 
la nasalité en roumain a lui E . Pet rovic i , la care însăşi au toa rea 
se referă adeseori , găs ind mul te a semănăr i în t re fonetismul po­
lonez şi cel r o m â n în ce pr iveş te t r a t a m e n t u l consonante lor nazale . 

î n linii m a r i , lucrarea pe care o recensăm t ra tează ma te r i a ­
lul în acelaşi fel ca şi aceea a foneticianului român , cu deosebirea 
că au toa rea poloneză s tudiază şi nazalele iniţ iale u r m a t e de con-

Kn. crede că hidronimicul Criş nu poate proveni delà Români, deoarece 
cele trei Crişuri (-Alb, -Negru şi -Repede) se unesc abia la şes unde n'au 
trăit niciodată Românii, iar izvoarele acestor trei râuri se găsesc în „durch 
ungangbare Berge geschiedenen Gebieten" (p. 125). Se vede că Kn. n'a 
cutreerat niciodată Munţii Apuseni, ca să vadă cât de mult circulă Moţii pe 
plaiurile lor delà Brad la Câmpeni, Vaşcău şi Huiedin. 

Forma ungurească a lui Glogovăţ e Glogovecz (v. Moldovan-Togan, 
op. cit., 104) nu e Galgóc (p. 81, nota 83), nume artificial dat satului în 
1910, când administraţia maghiară a răsbotezat toponimicele care nu sunau 
destul de ungureşte. 

Din faptul că Grădiştea (ung. Várhegy) e amintită în Evul Mediu nu­
mai cu numele unguresc, nu se poate trage nicio concluzie privitoare la ve­
chimea Românilor de acolo, cum sugerează Kn. (p. 83, nota 91). Adminis­
traţia ungurească a amintit în Evul Mediu şi Bălgradul numai cu numele 
unguresc, ceea ce nu înseamnă că n'a existat în gura poporului forma Bu­
grad. Aceasta e adevărat pentru sute de localităţi cu nume dublu (v. mai sus, 
p. 535) . 
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sonante (poziţie, de altfel, inexistentă în limba română), apoi 
nazalele iniţale precedate de consonantă în fonetică sintactică, 
nazelele duble, nazalele urmate de nazale (cum ar fi, de ex. la 
noi în cuvintele: semn, îndemnat, etc.), nazalele precedate de oclu-
zivă sau semiocluzivă (cum ar fi, de ex., la noi în cuvintele: 
etnic, vecinie), nazalele precedate de două sau trei consonante 
(ca de ex. astmul, istmul). în sfârşit studiază şi felul cum se 
comportă consonantele nazale dacă sunt precedate sau urmate 
de accent. în lucrarea amintită mai sus, a lui E. Petrovici, aceste 
probleme sunt numai atinse. De aceea ar fi de dorit să se reia 
studiul lor în limba română cu aparate mai moderne de fonetică 
experimentală. 

Autoarea şi-a ales studiul consonantelor nazale în poloneză, 
pentrucă vocalele nazale poloneze au fost studiate până acum de 
mai mulţi foneticieni, pe când consonantele nazale au fost ne­
glijate. 

înregistrările au fost făcute la Laboratorul de Fonetică Ex­
perimentală delà Universitatea Ioan Cazimir din Leopol (Lem­
berg). După cum se vede din planşele publicate la sfârşitul lu­
crării, care sunt foarte frumoase, înregistrările au fost făcute cu 
pricepere şi grijă, iar aparatul de care s'a servit autoarea a fost 
excelent. Din introducere aflăm că a fost un aparat înregistrator 
sistem Guillet mânat cu ajutorul vibraţiilor unui diapazon între­
ţinute de un curent electric. 

Remarcăm foarte des în cursul lecturii numeroasele citate 
şi trimiteri la lucrarea lui E. Petrovici. Unele capitole, ca de ex. 
capitolul care tratează despre nazalele urmate de oclusive şi se-
mioclusive, sau despre nazalele urmate de consonante des­
chise 1), se sprijină pe de-a'ntregul pe cercetările profesorului E. 
Petrovici. Aceste capitole le începe cu câte un lung citat din lu­
crarea foneticianului român. Iată asemănările pe care- le-a găsit 
autoarea între nazalele poloneze şi române: 

Consonantele nazale iniţiale încep cu o parte afonică atât în 
poloneză, cât şi în română 2 ). Aici am adăuga o mică diferenţă. 

Fricativele, vibrantele, lateralele, semiocluzivele. 
2 ) p. 6; Petrovici, ibid. p. 15 sq. 
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L a subiecţii polonezi, d u r a t a păr ţ i i afonice delà începutul na­
zalei iniţiale va r i ază foarte puţ in , pe când, la subiecţii român i , 
va r ie ta tea e mu l t mai m a r e (câte oda tă j u m ă t a t e din d u r a t a con­
sonantelor nazale e sonoră , al tă da tă n u m a i a zecea p a r t e ) . L a 
nazalele ini ţ iale poloneze, pa r t ea fonică este cam de două or i m a i 
m a r e decât pa r t ea ini ţ ială afonică, pe când, la nazalele româneşt i , 
pa r t ea fonică — în medie — e numa i pe j umă ta t e decât cea afo­
nică. Cu toa te acestea consonantele iniţiale româneş t i n u sun t de 
tipul celor ge rmane , pen t ru care vibraţ i i le lar ingelui încep abia 
oda tă cu explozia consonantei . 

Şi naza la preceda tă de o consonan tă afonică îşi a re începu­
tul afonie, a tâ t în poloneză, cât şi în r o m â n ă 1 ) . 

E in te resan tă observa ţ ia au toare i că vocalele vecine cu u n 
n au o pa r t e ma i m a r e d in d u r a t a lor nazal izată , decât acelea ve­
cine cu ni2). Aceas ta ne aminteş te desvol tarea deosebită în l imba 
r o m â n ă a vocalelor lat ine u r m a t e de » + v o c a l a şi a aceloraşi vo­
cale u r m a t e de w + v o c a l ă , de ex. pono > pun, da r homo > om. 

Şi în poloneză a cons ta ta t t end in ţa de as imi la re a consonan­
tei fonice la naza la p receden tă 3 ) . î n t r ' u n cuvânt ca pândă, d u r a t a 
lui n e mul t ma i m a r e decât a lui d, pe când în cântă de ex. t a r e 
o d u r a t ă mu l t ma i m a r e decât n. E de r emarca t că în r o m â n ă aco­
m o d a r e a nazalei la consonanta u r m ă t o a r e : ocluzivă, fricativa, v i ­
b r a n t ă sau laterală, se face mul t mai consecvent decât în polo­
neză. Cazur i ca „an dat" p en t ru „am dat" nu se întâlnesc în po­
loneză 4 ) . D e asemenea îna in tea unu i r naza la se păs t rează în po­
loneză, pe când în l imba r o m â n ă d i s p a r e 5 ) . 

î n poloneză acomodarea consonante lor nazale la fricativele 
u r m ă t o a r e se face ma i m u l t în ceeace pr iveş te modul de ar t icu­
laţie şi foarte r a r în ceeace pr iveş te locu l 6 ) . î n acest caz conso­
n a n t a nazală denta la sufere acomodarea la fr icat iva labio-dentală 
u r m ă t o a r e ma i mu'lt decât nazala bilabială la fr icat iva u r m ă t o a r e . 

1 ) p. 18, 52, 53, Petrovici, ibid., p. 19—22. 
2 ) P. 24. 
3 ) p. 30, 40; Petrovici, p. 32 sq., 50 sq. 
4 ) p. 39; Petrovici, p. 35 sq. 
5 ) p. 43; Petrovici, p. 56. 
6 ) P- 44. 
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Din lucrarea lui E. Petrovici nu reiese acest lucru, însă şi la noi 
e mult mai frecventă acomodarea unui n la f, v următor, de ex. 
în faţă, în viaţă, decât acomodarea unui m la s, z următor; am 
scris, am zis1). Autoarea se întreabă dacă consonanta nazală care 
sufere această asimilare dispare complet nazalizând vocala prece­
dentă, ca în franceză, sau nu e decât o consonantă fricativa na­
zală, cum constată profesorul Petrovici'2) în româneşte. Răspun­
sul ei e afirmativ. în româneşte fricativa j prezintă, în poziţie 
intervocalica, la înregistrare, pe linia suflului bucal, o depresiune 
între două ridicaturi 3). în cuvântul dânsa, dacă nazala ar fi ab­
sorbită de vocala precedentă, s ar trebui să aibă aceeaşi formă 
ca şi s din casă, dar fricativa afonică din dânsa are numai o ri-
dicătură, la metastază. Aceasta arată că ; înaintea lui s nu e o 
vocală, ci o consonantă constrictivă nazală care a luat locul lui n. 

în poloneză autoarea constată acelaşi fenomen pentru ^ in-
tervocalic. Linia urcă destul de mult la catastaza lui s, intervo-
calic, pe când la Í precedat de n, ea este aproape orizontală. Că 
avem deaface cu o constrictivă nazală ne-o dovedesc şi vibraţiile 
de pe linia bucală, care sunt destul de mari în timpul duratei 
vocalei dinaintea lui n, iar la un moment dat, sunt diminuate ca 
la consonantele fricative sonore. De altfel însăşi urechea poate 
distinge că sunetul acesta e o constrictivă nazală 4). Prin ur­
mare nu are dreptate G. Ivănescu 5) atunci când neagă existenţa 
acestei nazaleNfricative într'un cuvânt ca dânsa. D-sa se înteme­
iază în cazul acesta numai pe mărturia urechii şi spune că aude 
înaintea lui .? un „î consonant nazal". Dacă s'ar face astfel de în­
registrări, cum le-a făcut E. Petrovici pentru română şi S. So-
kalnicka-Izdebska pentru polonă, şi pentru alte limbi, e sigur că 
s'ar constata aceeaşi fricativa nazală şi în alte graiuri. în ceea ce 
ne priveşte, suntem de părerea autoarei poloneze că nu numai 
aparatele fonetice dovedesc existenţa consonantelor constrictive 

*•) V. Petrovici, ibid., p. 50. 
2 ) p. 44; E. Petrovici, p. 41. 
3 ) Petrovici, ibid., p. 41—42. 
*) p. 45. 
B) Buletinul Institutului de Filologie Română „Alexandru Philippide' 

i l (1935), p. 251 sq. 
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nazale, ci cä şi „l'oreille seule distingue le timbre de la voyelle 
nasale de celui d'une constrictive nasale" (p. 45). 

Acelaşi lucru se întâmplă în poloneză şi cu nazala înmuiată 
urmată de fricativa, caz inexistent în limba română, de ex. 
Wronski. în această poiziţie, n, din ocluzivă nazală palatala, de­
vine o semivocală nazală, adică un / nazal. în româneşte o astfel 
de semivocală nazală se naşte când n final al prepoziţiilor în, din, 
prin e urmat de un cuvânt care începe cu semivocală i de ex. în 
iarbă. Aici n e pronunţat ca un i nazal. E foarte probabil că n 
a trecut prin stadiul », ca să ajungă la i nazal. 

Precedat de ocluzive afonice n pierde din sonoritate, la fel 
cum constată profesorul Petrovici pentru română, în exemplele 
„Râşnov" şi „basm" 1 ). 

Cu privire la n intervocalic, autoarea îl găseşte mai scurt şi 
mai slab ca un n dur în aceeaşi poziţie. N'a înregistrat însă nici un 
caz cu n intervocalic fricativ 2). Acesta trebue comparat cu tre­
cerea lui n latin vulgar, în limba română, la semivocală / nazală 
devenită apoi i, de ex. lat. vinea > lat. vulg. vina > vine (formă 
din Banat > viie (formă din Ţara Oaşului, scrisă de N. Candrea 
ytîe) > viie3). 

Asemănare cu româna constată autoarea şi la nazalele finale 
precedate de vocale. E. Petrovici spune că nazalele finale au ten­
dinţa să piardă din sonoritate în a doua parte a duratei 4). In ro­
mâneşte, vibraţiile glotei pentru consonantele fonice finale nu se 
opresc brusc, ci scad progresiv 5 ). Acelaşi lucru îl constată autoa­
rea şi în poloneză. 

Ne-am oprit mai cu seamă asupra cazurilor când S. Sokol-
nicka-Izdebska găseşte asemănări între nazalele româneşti şi na­
zalele poloneze. Faptul că aproape totdeauna constatările şi con­
cluziile foneticianei poloneze coincid cu acelea ale foneticianului 
român, ne fac să avem încredere în rezultatele obţinute atât de 
S. Sokolnicka-Izdebska cât şi de E. Petrovici. 

S T E F A N I A LELESCU 

*) p. 52; Petrovici, ibid., p. 19—22. 
2 ) p. 60. 
3 ) Petrovici, p. 96, nota 2. 
4 ) Petrovici, ibid., p. 22, 
5 ) p. 84—85. 
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UMBERTO C I A N C I O L O : Poesie scelte di Mihai Eminescu, in­
troduzione, versione col testo a fronte, note. Modena, 1941. 

Delà început trebue să mărturisesc cu toată sinceritatea că 
rar mi-a fost dat să văd o încumetare mai curioasă ca aceasta, 
ca după ce ai petrecut doi-trei ani în România să transpui în 
limba italiană opera unui poet de talia lui Eminescu. 

A traduce operele marilor scriitori, cum am mai spus şi eu 
ca şi alţii, şi o repet mereu elevilor mei la seminar, înseamnă să 
ştii întâi bine limba din care vrei să traduci. 

Nu voiu insista asupra faptului că bogăţia limbii marelui 
nostru poet, cu toate nuanţările ei, cere chiar unui studios român 
un deosebit simţ al limbii noastre, pe lângă o cunoaştere amănun­
ţită a vocabularului românesc. 

Voiu trece deci deadreptul la înşirarea unor exemple foarte 
numeroase, în care versul lui Eminescu nu e de loc înţeles, ci re­
dat fals, chiar stâlcind frumuseţea multor părţi din poeziile tra­
duse. 

Astfel: 
I. Venere şi Madonă. Vers 18: „femeie stearpă, fără suflet" 

etc., e tradus cu „sterile femina", materializând prozaic sensul 
figurat din original. — Vers. 27: „Din demon făcui o sântă, din­
tr 'un chicot, simfonie" . . . Aici chicot nu este ghignata ( = riso 
beffardo), ci un râs destrăbălat, neestetic, în contrast cu simfo­
nia. De altfel întreaga strofă e o serie de contraste şi traducăto­
rul trebue să se identifice cu poetul, ca să poată prinde sensul cu­
vântului, aşezat în mediul stilului din original. 

II . Mortua est. Vers. 39: „. . . când stelele pică" e departe de 
„le stelle si danno a f i l a re . . . " . •—• Vers 61: „văd vise întrupate 
gonind după vise . . . " e simplificat prin „sogni fatti persone . . .". 

I I I . Noaptea. Vers. 1: „. . . potolit şi vână arde focu l . . . " nu 
e „livido" (il fuoco), ci are aspectul ce s'ar putea reda şi prin 
„vioriu". — Vers. 4: „ . . . somnu-i cald, molatec . . .", înseamnă 
„moleşitor, toropitor", nu „soffice". — Vers. 8: „ . . . f a ţ a pă-
lindă" (în întunerec, la lumina focului potolit) nu corespunde 
cu traducerea „faccia illanguidita". 

Nu intru în analiză amănunţită, deoarece cunoscătorii lui 
Eminescu şi ai limbii române pot observa uşor discordanţa nuan-
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ţelor stilistice dintre original şi traducere, în exemplele ce le 
citez. 

IV. Făt Frumos din Tein. Vers 24: ,,. . . dor fără de nume" 
nu este „sconforto senza nome". — Vers. 60: ,,.. . ochii cuvioşi" 
e altceva mai subtil decât „oneşti occhi". — Vers. 66: (Fata) se 
'ndoi spre el „din şele" înseamnă că se plecă dela mijloc (dela 
şele), nu „si sporse dalla sella . . .". Oricare dicţionar i-ar fi ară­
tat traducătorului înţelesul plur. „şele"; iar cine vrea să devie 
tălmăcitor trebue să-şi bată capul să înţeleagă că un călăreţ nu 
stă călare pe mai multe şele, ci numai pe una, căci altfel spunând, 
râd cititorii. Vom vedea şi alte asemenea surprinzătoare inter­
pretări. 

V. Melancolie. Vers. 15: pentru „atinge 'ncet arama cu zim-
ţii-aripei sale . . ." trebue căutat altceva decât „bordi seghettati 
delle sue ali". 

VI. Lacul. Vers. 10: „îngânaţi de glas de ape. . ." recunosc 
că e greu de tradus, dar nici într'un caz prin „cullati dal chioc­
colio delle acque . . .". 

VII . Călin. Vers. 3—4: 

„Ş-ale râurilor ape, ce sclipesc fugind în ropot — 
De departe'n văi coboară tânguiosul glas de clopot" ; tur­

nate într'o bogată şi plină de mişcare imagine se reduc la 
verbala traducere care nu respectă punctuaţia „s'avvalla in lon­
tananza il timbro lamentoso d'una campana". — Vers. 10: „In­
tră — unde zidul negru într'un arc a 'ncremenit" suferă o deviere 
provocată de neştiinţa traducătorului de a distinge variantele 
de înţeles ale cuvintelor, căutate probabil în dicţionare, şi zice 
spre mirarea noastră: „dove la fosca parete s'è contraffatta di 
stupore in un arco", fiindcă în alt sens se zice „ a încremeni de 
spaimă" etc. Dar sărmanul zid de ce s'o fi înspăimântat? Tra-
ducându-1 astfel, Eminescu apare streinilor ca un poet foarte pu­
ţin limpede. — In versul 12: „(luna) smerită" devine „modesta". 
— Vers. 28: „şi sprâncenele arcate... — Ce o singură trăsură mă­
iestrit le încondeie" se despoetizează în „. . . che un solo sapiente 
tratto descrive . . .". — Vers. 42: „. . .năzdrăvanul cel voinic" nu 
înseamnă „il favoloso eroe". — Vers. 46: „sburător cu negre 

21 
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plete, vin la noapte de mă fură!" este gramatical greşit tradus 
prin: „un . . . genio viene di notte a predarmi". — Vers. 63: „şi 
de-aceea când mă caut în paretele de-ogl inzi . . . " e rău redat prin 
„. . . allorquando me stessa indago contro le pareti di uno spec­
chio". — Vers. 120 şi 125: „şi seninul cel albastru mândru la-
crimile-1 prind", iar dincolo cu expresie cosemantică: „şi din când 
în când vărsate mândru lacrimile-ţi şed" se traduc prin comunul 
verb „fare": „le lacrime lo fanno> splendido" şi mai jos: „le la­
crime ti fanno stupenda". — Vers. 139: pentru „să te plimbi şi 
să numeri scânduri albe în cerdac?" nu ştiu din care pricină zice 
„facendo il conto delle mattonelle (!) bianche. — în vers. 146 
e schimbată imaginea prin traducere. — în v. 151 nu „ogni ramo", 
ci (vântul) sperios „vr'o creangă farmă", căci nu e vorba de miş­
care neîntreruptă a vântului. — în v. 152 nu „in una coi flutti 
strepitano le fonti solitarie", ci „singuratece izvoare fac cu va­
lurile larmă". — în v. 154: „un vo in i c . . . lunga vale o mă­
soară", se desbracă imaginea prin prozaicul comun ,,percorre la 
valle". — în v. 159: „mulţămim, voinic străin", „voinic" este 
substantiv, iar nu adjectiv: „valoroso straniero". — în v. 175: 
„cuptorul uns cu humă" (o vopsea din pământ negricios) tradu­
cătorul îl dă cu „argilla" (lut), ceea ce este cu totul altceva, iar 
ochiul marelui nostru poet ştia bine nuanţele lucrurilor si ale cu­
lorilor. — Vers. 179 este tradus deadreptul comic: „o beşică 'n 
loc de sticlă e întinsă 'n ferestrue" vorbeşte de vremea când fe­
restrele aveau ţiplă (piele de beşică) în loc de geam. (sticlă). 
Versul eminescian devine grotesc la d-1 Cianciòlo: ,,invece di un'­
ampolla una ventresca è stesa a una finestrella", crezând că e 
vorba de o carafă cu apă, pe care Eminescu nu avea de ce s'o in­
troducă în cadrul poetic pe care-1 întruchipează atât de măestrit. 
— în v. 182: „mocnitul întuneric" departe de a fi „buio acquat­
tato", ci e „mulcom, mut". — în v. 196: (voinicul) nu săruta 
eroina „proprio in testa" ci „drept în creştet o sărută". — în v. 
195 nu „respinge (il velo) a terra", ci „ştergarul îl împinge lin 
la vale". — în v. 208: „ . . .tăpşanul prăvălatic" e ceva mai sub­
til decât un geografic ,.scosceso altipiano". — Din v. 210 imagi­
nea unică în felul ei „(Izvoarele) sar în bulgări fluizi peste prun­
dul din răstoace, în cuibar rotind de a p e . . ." devine, la traducă-
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torul grăbit, expunere searbădă: „mulinando in una gòra d'ac­
que". — In v. 221 traducătorul nu înţelege lucrul simplu „socru 
mare rezemat în jilţ cu spată" (cu răzimătoare la spate), ci tra­
duce cu „assiso in trono con la spada(!)". Dacă s'ar fi uitat în­
tr 'un dicţionar, cu priceperea şi atenţia ce se cere unui student 
într 'un seminar universitar, n'ar fi comis bizara greşală, mai 
ales că mai jos, în v. 223, craiul e înfăţişat cu „schiptru 'n mână". 

Eminescu al nostru, ca şi Dânte, ca şi alţi mari artişti, cu­
nosc natura şi vietăţile ei, în cele mai tainice însuşiri ale lor. 
De aceea el nu putea să lase din peana sa măiastră imaginea prea 
nefirească „una vespa panciutella", aplicată insectei cu mijlocul 
subţire, ce pare că e tăiat, şi despre care s'ar putea zice şi în 
italiană „vespa dal corpo snello". Eminescu însă vorbeşte de 
„bondar rotund în pântec" (v. 247). 

VII I . Singurătate. Din v. 37—8 verbul figurat „se îndură" 
— (şi mi-i ciudă cum de vremea — să mai treacă se îndură) se 
preface fără osteneală în platul „che il tempo possa ancora tras­
correre". 

IX. Revedere. In vers. 29—30 „numai omu-i schimbător, — 
pe pământ rătăcitor" nu e vorba de „su questa terra errabonda", 
ci omul e „rătăcitor". 

Semnalez, cum se observă, nu numai greşelile mari, ci şi 
cele de nuanţă, fiindcă o capodoperă trebue tradusă nu numai 
pentru a-i reda înţelesul material, ci mai ales frumseţile ei sti­
listice. 

X. în Scrisoarea I I I , p. 74 şi u. se interpretează greşit sau 
vag versurile 31—32, 43, 63, 86 (aici ciot nu e nocchio), 100 
(„zeci de mii de scuturi" nu-s „diecimila scudi"), 122: „se fă­
cură toţi o apă şi-un pământ" e altceva decât „ci assegnamo 
tutti una sola acqua e una sola terra". — Vers. 143: „ropotul de 
grindeni" e redat prin „un frottare di pèrtiche"! confundând cu 
grindă, în chip nepermis, pe grindeni, aşa de asemănător pentru 
un student romanist, cu it. grandine. 

XI. Luceafărul, p. 84 şi u. sunt rău înţelese versurile 27—28, 
40, 67. Aici „vânăt giulgiu" nu e „livido sudario", ci „albastru". 
Eminescu, atât de adânc cunoscător al limbii române de pretu-
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tindeni, întrebuinţează adj. vânăt şi cu înţelesul de albastru, ca 
în Ardeal, unde se mai zice şi azi ,,roşu — galben — vânăt" pen­
tru tricolorul naţional. Apoi v. 87, 120, 125—127. în v. 127 
„(ochii lucesc) ca două patimi fără saţ" e vorba de „pasiuni de 
nesăturat", iar nu „due duòli senza conforto". Traducătorul s'a 
gândit probabil la „pătimiri" (suferinţe, etc.). în vers 139 „ră-
sai" nu e „ascendi". — în v. 186 expresia „arz'o focul" (:dar ce 
frumoasă se făcu şi mândră, arz'o focul), o traduce cuvânt de 
cuvânt cu „la bruci il fuoco", pe când ea este o exclamaţie de 
simpatizare faţă de o persoană frumoasă, iubită. 

Fireşte, nu poţi pretinde unui începător, în munca de a tra­
duce din româneşte, să cunoască expresiile noastre rare, dar 
dacă ţine cu orice preţ la asemenea grea întreprindere, se cade 
să studieze adânc textul original. De aceea a transfigurat şi ver­
surile 181—183, unde expresia ,,bată-i vina" (de obrăjei rumeni), 
o parodiază prin „accidenti a lui!" transpusă greşit pajului Că­
tălin. — în v. 194 melancolica stare sufletească a Cătălinei, ex­
primată prin „(aş vrea să nu mai stai) pe gânduri totdeauna" o 
preface în familiara „che tu non stessi sempre musona". Adică 
„nu mai face nazuri, mofturi!", etc. — Vers. 217—218: „şi, ca 
să-ţi fie pe deplin — iubirea cunoscută . . .", se coboară la „affin-
ché tu conosca l'amore in tutti i suoi dettagli. .."(!). — Trec cu 
vederea alte asperităţi mai uşoare. 

XII . Doina. în vers. 40 din strofa „cine-a îndrăgit străinii... 
mânca-i-ar casa pustia şi neamul nemernicia!", în neputinţa de a 
găsi echivalent ultimului cuvânt, zice fără ezitare: „lo squallore 
gli divorasse la casa e l'impotenza la stirpe!". 

Tot aşa pot fi observate interpretări nepotrivite în v. 4 din 
„Trecut-au anii", v. 8 din „Peste vârfuri", v. 17 şi 30 din „La-
să-ţi lumea ta uitată", v. 25 din „Ce te legeni codrule?", v. 18 din 
„Mai am un singur dor", unde „cad izvoarele într 'una" e redat 
prin „si rovesciano in una". 

Un critic a afirmat că „Sunt puţin numeroase cazurile când 
textul italian nu acoperă, ca sens, originalul, repetând mai de­
parte „cazurile acestea (citează vreo 3—4) însă sunt rarissime 
şi, ca importanţă ele devin disparente în totalul lucrării, în care 



RECENSII 557 

traducătorul se dovedeşte cu desăvârşire familiarizat cu limba lui 
Eminescu" 1 ). Dar dovezi nu aduce. 

Această afirmaţie nu poate fi înţeleasă, decât dacă admitem 
că recensentul a voit să fie prea gentil şi nu că n'a citit atent 
textul italian sau n'a putut observa numeroasele scăderi, din care 
noi am înfăţişat vreo cincizeci. 

Şi să nu uităm că traducătorul a avut înaintea sa, cum măr­
turiseşte însuşi, tălmăcirile lui R. Ortiz, Barrai şi Richter, care 
de sigur i-au înlesnit înţelegerea originalului. 

Am ţinut să semnalez cazul acestei traduceri din motive 
foarte serioase, care nu pot scăpa nimănui. întâi şi mai întâi 
Eminescu, căruia nu e nevoie să-i alătur eu vreun epitet oricât 
de „ornans" ar fi, nu se cade să-1 tratăm fără evlavie. Iar dacă 
se întâmplă aşa ceva, trebuie şă atragem atenţiunea oricui, cu 
tot sufletul nostru de Români şi cultivatori ai bunurilor noastre 
naţionale, că o operă artistică nu poate fi redată în altă limbă, 
decât dacă se poate îndeplini această grea sarcină aşa ca citito­
rul strein să simtă şi să prindă în limba lui toată armonia fru­
museţilor din original. Altfel, traducerea rămâne ca şi copia 
unui tablou celebru, executată neîndemânatic. Chiar la copii 
exacte, numai câteva greşeli ştirbesc şi sparg armonia întregu­
lui. Numai două-trei mici asperităţi, din imitaţia unei madone de 
Rafael, ar depărta ochiul privitorului de la asemenea lucrare. 
Ar fi Q i repulsiune firească şi aspră, ca la muşcătura dintr'un 
măr pădureţ, oricât de frumos s'ar arăta acesta, la suprafaţă. 

Dacoromania, ca şi alte reviste de linguistica, sunt datoare 
să vegheze şi asupra problemei traducerilor, atât a celor din ro­
mână în alte limbi, cât şi a celor streine în limba noastră. 

Cunosc doi colegi care de ani de zile se luptă să traducă pe 
Eminescu în două mari limbi europene. Aceştia mereu le revăd, 
şi în repetate rânduri le citesc colegilor, pentru a primi sugestii 
şi îndreptări. Uriaşa străduinţă şi chinuire a marilor poeţi tre­
bue să le trăiască şi traducătorii. 

G. GIUGLEA 

!) V. Studii literare, I, 1942, p. 250—251 (de sub direcţia d-lui D. Po-
povici, Sibiu). 
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NECROLOG 

Giulio Bertoni 

Nu vrem să cinstim moartea unui om de linie dreaptă, cu apologia 
unei prietenii prea mult trâmbiţată. Când stăruia să se apropie de noi, cre­
dem că o făcea dintr'o pornire curată. — Spunea că e o datorie a sa de 
filolog, să ne cunoască ţara. îi plăcea să ne audă limba şi dorea să afle 
cât mai multe lucruri din literatura noastră. 

A ţinut mult să aibă traducerea „Mioriţei" în revista sa, dragă lui 
Archivuni Romanicum. — Nu mai înceta, mirându-se de tăria sufletească 
a păstorului care avea timp să întârzie în descrierea fantastică a propriei 
morţi ! 

Ca toţi filologii străini, a început să se intereseze de noi, pornind dela 
studii linguistice. De altfel, cea mai veche formă a spiritului nostru care a 
vorbit lumii şi prin care ne-am găsit locul în raţiunea istorică, a fost limba. 
Ea a silit pe reprezentanţii filologiei romanice să ne caute rostul şi să ne 
cântărească însemnătatea în concluziile lor ştiinţifiice. între Italienii care 
ne-au studiat, Bertoni îşi ia şi el locul său de cinste. 

Cu mult înaintea sa, filologul Ascoli înţelesese nevoia de a ne cer­
ceta limba, iar după acesta Bartoli ne-a cunoscut mai de aproape şi s'a 
ocupat cu mult zel de graiul nostru In urma lor s'a alăturat şi Bertoni con­
vingerilor filologice răspândite mai ales de acesta din urmă. în „Programa 
di filologia romanza come scienza idealistica, Ginevra, Leo Olschki, 1942, 
voind să arate cum în friulană pentru noţiunea arcobaleno (curcubeu) s'a 
ajuns Ia însoţirea subst. ark cu numele lui San Marco, spre a da ark di San 
Marco, pomeneşte şi de rom curcubeu, ca de o formaţie compusă, deşi la 
noi curcubeul nu vesteşte începutul, ci sfârşitul ploii. 

Cu prilejul venirii sale în România, mai acum câţiva ani, în comuni­
carea dela Academia Română, a mărturisit că limba noastră lămureşte multe 
probleme din italiană. 

Fiind şi literat, Bertoni şi-a oferit generos notele sale critice, ori de 
câte ori i s'a cerut o prezentare a vreunei traduceri din literatura română. 
A scris cuvinte frumoase despre Scrisoarea pierdută a lui Caragiale, despre 
romanul lui Rebreanu sau despre N . Iorga pe care-1 avea şi prieten. Cu 
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entuziasm şi cu mult gust, găsea asemănări sufleteşti Intre poezia lui M. 
Eminescu şi a lui Leopardi. 

Prezenţa profesorului Bertoni la Universitatea din Roma, a însemnat 
şi o neîncetată atenţie pentru studenţii români din Italia şi problemele ro-
mâneşti. Datorită lui şi ajutorului dat lui de filosoful Gentile, avem astăzi o 
catedră de L. Română la Universitatea din Roma. 

îi plăcea să fie înconjurat de studenţi Era bun şi îngăduitor chiar cu 
cei pe care nu-i putea preţui. Vorbea cu toţi şi aştepta să întâlnească vre­
unul care să«i vorbească şi lui. Când i se părea că 1-a găsit, îl asculta până 
la ore târzii din noapte. Deabea îşi mai găsea timp, între îndatoririle dela 
Academia Italiei — unde înainte de a fi fost membru, fusese „cancelar" — 
şi Universitate, sau între Archívum Romanicum şi Giornale storico della 
Letteratura Italiana de care se legase din 1921, dar convorbirile intime tot 

nu şi le contenea. 
îndată ce scăpa dela Academie, chiar din poartă voia să-şi schimbe 

şirul gândurilor. — „Acum să vorbim de-ale noastre." — Dealungul Ti-
brului, prin pieţe răcorite de căderea apelor din fântâni, prin străzi strâm­
tate de palate şi biserici, in drum spre casă, mereu dorea ştiri multe şi 
variate. 

Bertoni era om muncit înfăţişarea sa arăta mai mulţi ani decât avea. 
Aducea cu sine tradiţia muncii. In cuvintele sale Intrevedeai uneori mulţu­
mirea că s'a născut în aceeaşi provincie modeneză din care se ridicase pe 
la sfârşitui secolului XVII marele doctrinar al culturii italiene, Lodovico 
Antonio Muratori. Odată, acasă la dânsul la ţară, lângă Modena, între vii 
şi livezi de pomi, vorbea de locurile şi biblioteca Estensi-lax, unde studiase 
Muratori şi unde îsi petrecuse şi el o parte din tinereţe ; îi năvălea în chipu 
blând şi surâzător, toată greutatea şi melancolia unei vieţi fără odihnă 

Bertoni avea răbdarea umaniştilor din conştiinţa cărora se întemeiase 
tradiţionala şcoală istorico-filologlcă. Aşa pornise la drum. Dar într'un mo­
ment al activităţii sale s'a descoperit întârziat. A părăsit deci metodele res­
pectate în tinereţe şi s'a străduit să facă parte din marea mişcare de gân­
dire idealistă crociano-gentiliană. în amintita Programa di filologia ro­
manza îsi mărturiseşte convertirea sa. După ce a citit opera lui Croce şi 
Gentile, a simţit o schimbare totală în modul său de a gândi („ho sentito 
le mie idee palpitare come vivificate da un caldo e robusto fiotto di san­
gue ") Disciplina filologică trebuia să-şi caute orientare nouă în progresul 
istoric şi filosofic actual. Bertoni ne dă chiar un decalog }) idealist, care, dup* 
părerea sa, va trebui urmat de acum înainte de orice filolog.. 

Croce însuşi vorbind de ruina vechilor idealuri filologice 1), recunoaşte 
că filologii care au înţeles noua îndrumare filosofică, sunt Bartoli si Bertoni 
în manifestările ce urmează convertirii sale, Bertoni strecoară rând pe rând 
tot felul de termeni din filosofia idealistă. în stăruinţa de a vorbi mai mult 

1) Il Decalogo del filologo idealista. 
2) cfr. Problemi di Estetica, Barl, Laterza, pag. 203. 
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de limbaj, decât de limbă, dovedeşte la tot pasul, că nu înţelesul izolat al 
cuvintelor închise in materialitatea lor îl interesează, ci forma în care se 
reflectă întreaga vieaţă spirituală 

A încercat să înţeleagă limba ca născocire a închipuirii noastre fan­
tastice. A voit să nu fie numai un filolog rigid, ci şi literat. De aceste in­
tenţii dau dovada acele încercări de profil literar (Dante, Ariosto sau Mura­
tori) şi în deosebi trilogia: Lingua e Pensiero (1932), Lingua e Poesia (1937) 
şi Lingua e Cultura ( 1937) din biblioteca revistei sale. 

Sub imboldul credinţelor din urmă, a reluat unele teme mai vechi, 
pentru a le desvolta potrivit concepţiei filosofice pe care o împărtăşea, ca 
în Profilo storico del dialetto di Modena (1926). Peste lucrările sale con­
cepute după principiile vechii şcoli în care se formase când studia dialectul 
provinciei sale sau când alcătuia La Bibi. Estense e la coltura ferrarese 
(1903), ar fi voit să se lase uitarea. Era mereu preocupat să nu pară în­
vechit. Cine urmăreşte activitatea lui Bertoni delà vârsta lui de 21 ani până 
acum la 6 4 ani, îl găseşte veşnic dornic de a fi de acord cu problemele de 
actualitate. 

N'a fost filosof, dar se străduia să-şi însuşească atitudini filosofice 
spre a trăi în acel orizont de gândire ce se impunea culturii italiene de 
după 1900. Doctrina în care s'a abătut cu atâta dor de înnoire pierde un 
om fără preget, iar România pierde un prieten credincios. 

L E O N D1CULESCU 
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a) M A T E R I I 

accent 171 (adaptare a accentului slav accentuării româneşti) 37, (de­
plasarea accentului slav de pe finală pe penultima) 36, 37, (mobil) 38, (mu­
tarea accentului) 137, (oxitonic slav) 36, 37 

acomodare 321, 549 
adjectiv (posesiv) 256 
aglutinare 321, (a prepoziţiei d) 335 
Albanezi (grecizaţi) 233 
alfabet 670 
alternantă (substantivală) 213, (vocalică) 197 
amestec (de limbi) 135, 211 
analogie 37, 414 
arantă (limba) 158 — 160 
argot 196, 20 \ 206, 211, [ieşan) 203, (al şcolarilor) 203, 562 
arie (fonetică) 121, (izolată) 441, (laterală)" 429, (lexicală) 28, (majora) 

429, (româno-maghiară) 532, (slavo-româno-maghiară) 532 
armonie vocalică 529 
Aromâni 219 
articol 8--25, 213, (definit) 212 
asimilare 31, 36, 324, 417 
aspect (iterativ) 151, (perfectiv si imperfectiv) 144 
asperitate (sintactică) 170, 3£2 
aspiraţie 136 
auxiliar 322 

hilinguism 162, 186, 192, 193, 210, (dialectal) 162, (natural) 162, 163, 
(voit s. cultivat) 162, 163, 164 

bovarism (onomastic) 216 
bulgară 124, 126 (de Vest) 37, (din Transilvania) 233, (veche) 125 
bulgărisme (în graiurile carpato-ruse) 69 — 70 

calc (linguistic) 195, 207, (după limba ungureasca) 323 
Ciangăi 190 
Ciribiri 220 
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circulaţie (s. frecvenţă a elementelor care alcătuiesc lexicul româ­
nesc) 362 s. u. 

coincidenţă (între română şi alte limbi romanice) 58—67, (româno-
spaniolă) 64 

compunere (a cuvintelor româneşti) 169 
compus (parasintetic) 170, (românesc) 194 
concordanţă (formală şi semantică) 418, (morfologică si sintactică) 61 
conjugare (schimbare de) 212 
conjuncţie 373 
conservatiune 415, 441 
consonantism 349, 532, 543; b > ? (în vechea greacă), b — d' — g' 

d' > ài 300, b - g > d' - g 300, b - n > m — n 419, c (istrorom.) 
55, - c - > — g - 407, c > le 396, c > ne 395 ê, g + ia, e, i > ţ, dz 
(ín arom.) 663, es (aton) > s 62, es, et > ps , pt 380, d > d' (istrorom.) 55, 
d > dr 394, d > r 386, d > z (înainte de e + o, a, u) 110, d, t + /, kti, 
gti (slav) > zd, §t, dz', c' 251, 252, 264, dn > ln (arom.) 386, g (istrorom.) 
55, g (istrorom.) 55, g > h (rut.) 251, 269, (în cehă şi slovacă) 242, 243, g > 
ng 395, g > z 423, gn > mn 385, h (fonic şi afonie) 197 (fricativa laringală) 
lö6, h (si.) > h (rom.) 131, j > rj 395, k' > nk 395, k', g' > t', d', c, 
di, 298—308, 1 (epentetic slav) 235, (silabic slav) 244, 1 > r (în elementele 
vechi greceşti) 31, (în dialectele italiene de Sud) 450, 1 >• rl 395, 1 > u 
175, 1 silabic (slav) = Iu, li > (rom.) îl 243, 264, m > mb 392, m -f- lab. > 
n + lab. (istrorom.) 387, m - m > m - n 377, mt > nt 320, n 576, n 
(istrorom.) 55, n > ln 394, n > nd 393, - n — > — r — 422, n i > mg 386 
n — n > r - n 376, p > mp 393, k' > t' > c 300, p - p > k - p 377 
v > mv 393, vn > mn 320, r 375, r' (istrorom.) 55, r- (istrorom.) ri5, r > r, 
395, r silabic (slav) = ru, xì > (rom.) ir 243, 246, s > ns 395, ş > rş 394, 
395, sk - j - i (slav) > §ê ^> (rom ) şt. ï44, 2J4, — sui (slav) > (rom.) şt 
253, 264, sn > sm 386, şti (rom.) > (ung.) sd 252, t > t' (istrorom.) 55, tl 
> nt 394, t > tr 391, t > lţ 396, ti -f- o (galo-rom.) 110, ti, di > St, zd (slav) 
234, tj, dj (slav) > (rom.) şt, jd 140, z l - (slav) > (ung.) zal- 252 

contaminare 151 
continuitate (a Românilor in Dacia) 9 4 - 9 8 , 200, 216, 511, 5 1 3 - 5 1 4 
convergenţă (fonologica) 135 
corelaţie (de timbru a consonantelor) 133, 135, 273, (înmuiere — neîn-

muiere) 13ă, (labializare-nelabializare) 135 
cosemantic 117 
cosemantism 415, 424, 429 
Cumani 122 
curiozităţi linguistice 207 
cuvânt 164, 165, (fonetic, ionologic, morfologic, ortografic, semantic, 

sintactic) 165, (de bază) 364, 369, (şi lucru) 116, (şi obiceiu) 175, 176 

dacoromâna 417 
dacoslava 124, 233, 342, 5 1 2 - 5 1 3 
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dativ 212, (şi genitiv cu aii şi al prepus in dacoromână) 176 
decalc 427, 429 
deglutinare (prin fonetică sintactică) 321 
delabializare 3Ü0 
denazalizare 619, 525, (a iusurilor) 247, a vocalelor nazale 235 
dentala 563 
derivaţie 153, 197, 417, 561 -562 
desnaţionalizare (a Slavilor) 240, 243, 255 
desinenţă 197, 213 (dublă) 212 
dialect 217, (importanţă a dialectelor pentru bogăţia limbii române) 

194, (dacoromân) 122, (muntean) 125 
dialectologie 194 — 195, 562 
dicţionar (bilingv) 169 
diferenţiere 383—389 
diftong 167, 194 
dittongare 167—168, 198, 255 
disimilare 374 — 382, (consonantică) 375, (parţială) 378 — 379, (preven­

tivă) 382, (prohibitivă) 382, (totală sau completă) 379—381, (vocală) 374 
disociere 397 
dublet 171 
estem 205 
estetică (a limbii române) 572 
etimologie 19o—196, (populară) 195, 562-563 
evoluţie (semantică) 196, 187 
expansiune (a Românilor) 122, 124, 216 
ezploziune 301 
expresiune (idiomatică) 208, (militară, civilă) 206, (pitorească) 209, 

(populară cristalizata în poezie) 60, (rară) 208 
expresivitate 205, 224 

iilologie 172, 199-203 
fizionomie (lexicală a limbii române) 362 ş. u. 
fonem (cu dublă bază de articulaţie) 301 
fonetică 197 -199 , 239, 563 
fonetism (bulgăresc) 242, 252, (ceh) 242, (al numelor topice româ­

neşti de origine tracă) 216, (sârbesc) 250, (sârbo-croat) 255, (slav meridional) 
242, (slovac) 242 

fonie (a limbii române) 39 ş. u. 
fonologie 1 9 7 - 1 9 9 , 320, 563" 
formă (internă) 1 3 1 , (de plural) 212 
formulă (de politeţă) 206, (de salut) 205 
frecvenţă (a fonemelor) 39-49, 563, (a consoanelor) 41, (a vocalelor) 

40, (a cuvintelor) 362 ş. u. 
funcţiuni ia articolului) 313, (auxiliară) 213, (negativă) 212, (a timpu­

rilor trecute) 213 
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gen (personal) 213 
geografie linguistica 2 0 3 - 2 1 1 , 463, 513—515, 566—568 
grafie 218 
graiu (popular) 193, (viu) 572 
gramatică 1 6 0 - 1 6 2 , 199, 564 
graniţă (dialectală) 122 

hunic (limba hunică) 517 

identitate (rotacizantă româno-siciliană) 197 
ier 234, 255, 258 
imitaţie (în fonologie) 135 
imperativ 10, 213 
impersonal 213 
imploziune 301 
împrumut (fonologie) 135, (româno-albanez) 220 
injluenţă (bulgară) 35, (grecească veche) 30, (neogreacă 155—158, 

română asupra rutenei) 30, (română asupra sârbei) 33, (ruteană) 30, (sârbă) 
35, (slavă) 213, (slavă asupre neogrecei) 234, (turcească) 125, (ungurească) 
319, 329 

înmugurire (a sonantelor) 397 — 403 
instrument gramatical 373 
interjecţie 12 
inter strat 125 
istorie 173, 176, 1 9 9 - 2 0 3 , 5 6 4 - 5 6 6 
istroromână 50—57, 146 
iterativ 152 

\uxtapunere 288 

\abializare 133, 134 
latinitate (a limbii şi Culturii noastre) 188 
lexic (al lui Eminescu) 369, 371, (al lui Verlaine) 371, (compoziţie a 

lexicului românesc) 362—373 
lexicografie 203—211, 566—568 
lexicologie 230—211, 5 6 6 - 5 6 8 
limbă 186, (artificială şi internaţională) 188, (a cărţilor sfinte) 192, 

(şi istorie) 169, (modernă) 40, (şi mentalitate) 186, (moldovenească) 135, (na­
ţională) 186, (română) 192, 201, 202, (şi societate) 206, (şi vieaţă) 104—105, 
191, (veche) 40, (stricători de limbă) 209, 559, 676 

limbaj 659, 676, (al mahalalelor) 205, (dualism al limbajului) 560 
linguistica 185 -193 , 559—561 
locuţiune 208 

malopolonă 562 
Meglenoromâni 220 
metateză 33, 410. 444 

file:///uxtapunere
file:///abializare
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metodă (electro-acustică pentru analiza sunetelor vorbirii) 1G5, (isto 
rică şi comparativă) 188 

monoftongare 139 
Mocani 238 
moravism (în paleoslava) 126 
morfologie 212—213, (a verbului) 213 
morfonem 304 
Moţi 238 
Munteni 238 

naraţiune 210 
nasaiizare 198 
necesitate 188 
neologism 203, 205, 206, 208—210, 559 
neutru 212 
nominativ 12 — 14, 16—17 
normă (fonologica şi morfologică) 425 
nume (propriu) 1 1 - 1 8 , 179, 369, (de botez) 218, (de familie) 216, (de 

persoane slave devenite toponimice) 241 

omonimie 32, 217 
onomastică 179, 181, 183, 2)6—218, 569 
opoziţie (linguistica) 132, 133 
origine (a limbii române) 169, (autohtonă) 41** 
ortografie 218—219 

palatalizare (a dentatelor) 236, 273, 4 7 3 - 4 7 5 , (a labialelor) 198, 561, 
(a velarelor) 110, (a velarelor, labialelor şi dentalelor) 298 — 308, 520 

paleografie 218 
paleoslava '25, 126 
pantracism 565 
paralelism 446, (între palatalizarea labialelor p, b, şi evoluţia post-

palatalelor ic, g) 299 
participiu 198 
particula (copulativă) 213 
păstorit 200 
patronimie 216 
Pecenegi 122 
perfect 212 
perfectivare 144 
plural 212 
plurisemie 283 
poezie (populară) 225 
poreclă 569 
postpunere (a pronumelui reflexiv) 322 
postverbal 421 



582 I N D I C E 

prefix (de-) 3 1 3 - 3 U , (des-) 313, 314, 326, (în-) 59, (pre-) 141, (slav 
prè-) 128, 139, 536, (lat. per-) 139, (ră-) 326 

prepoziţie 212, 373 
treroman 205 
prestigiu (al limbii romanice) 130, (al limbii slave) 130 
pronume 212, (personal în funcţiune verbală) 212, (hipertrofie a pro­

numelui I 213 
pronunţară (ungurească) 134, (românească) 197 
propagare 414 
proprietate (linguistica) 418 
Pseudoromâni 201, (in Panonia) 217 

reiaţi une (ungaro-română) 201 
română 561, (primitivă) 559 
Români 210, (în veacurile IX—XIV) 179, (în izvoarele istorice) 200, 

(de peste hotare) 2 1 9 - 2 2 2 , 5 7 0 - 5 7 1 , (leagăn al Românilor) 200, 201, (ori­
gine a Românilor) 200, 201 

romanitate (orientală) 63, (balcanică) 186, (din jurul Braşovului) 189 
romanizare (a Dacieij 201 
românizare (a Daco-slavilor) 267, (a Slavilor) 346 
rostire (şovăitoare) 192 
rotacism 32, 33, 197, 382, 562 
ruteană 124 

Săcui 113 
sârbă 124 
Şcoala fonologica dela Praga 135 
semantică (dublă) 213, (specific semantic) 424 
semantism 421, 429 
siieziană 56-
simbioză (slavo-română) 130, 237, 268, 422, 521, (gepido-română) 201 
sincopare 429 
sinonim 62 
sinonimică 568 
sintaxă 222, 223, 572 
sistem (fonetic românesc) 136 
slavă 126, (bisericească) 125 
Slavi 122, (în Transilvania) 267, (pe Olt) 337, (românizaţi) 247, (greci-

zaţi) 233, (in Grecia) 233, (strat de populaţie slavă) 250, 251 
Slavizate (a Daciei Traiane) 265, (a Greciei) 235 
Siavo-bulgari (pe teritoriu dacoromân) 241 
slovacă 562 
sociologie (pastorală) 659 
sonantă 397 
Spiritus asper 136 
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Cârneleaga 332, cârpă 290, cârpător 419, Cârpeştii-Mici 538, carte 207, car 
tindo, arom. 393, căruţă 207, căruţabil 206, căsăi (a) 196, căsători (a) 196, ca: 
207, Casata 217, casă'207, căsca (a 34, 404, 462, Cascade 217, caşcaval 2u7 
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313, cionc 108, cioruş 108, cir 26, 28, 3 0 - 3 2 , 563, cireşel 376 
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545, cvoţient 203. 
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toarce 567, Divici 263, 270, doagă 404, 462, dobar 567, dobitoc 567, Dobra 
241, 544, Dobre 241, Dobreşti 241, 525, Dobroţ 257, 531, 540, dodi 567, dof-
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frigări 151, frişca 175, 196, frontavoi 195, fructar 567, Frumoasa 544, fru­
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gheaba 196, Gheleşeni 532, ghemţ 567, ghiduhală 567, ghiduşar 567, Ghijasa 
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206, gogoman 567, gogoriţă 567, gol 85—87, golani 567, Goleţ 258, 270, go-
moloz 331, gorovéle 567, grădinari 567, grădiniţă 567, grădişte 240, Gră­
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515, marii 426, marmit 206, marş 196, martur 404, 422, 462, marţ 196, 
426, masa 37, mascur 414, măsea 37, măselar 375, mat 196, maţ 404, ' 
mâţă 287—288, matcă 248, matcă 248, mătcălău 176, măicuţă 176, Măţeşti 
545, Mâtnic 244, 247, 248, 249, 250, 256, 270, 271, Mâtnicel 269, matros 195, 
medelniţă 394, megiaş 568, Mehadia 521, merdu, arom. 485, mereu 315—318, 
mesteacăn 462, Mesteacăn 537, 546, mesteca 170, meşteri (ai 417, metă 171. 
miaţă 515, mic,-ă 196, 404, 462, miera 196, mieriu 318, milă 196, minciună 
171, mingilişă, arom. 39Ö, mintă 462, Mircovaţ 260, mironisit 196, mirosi 195, 
miruşag 328, mişă 329, mişeniţă 176, mişină 176, mişina 176, mişiţă 176, 
Mislea 241, miţe 291, Mladin 341, moare 28, 29, moaşă 278—2S4, moaşte 
140, 141, Mocira 535, mocirlă 331, 395, Mocirla 540, Mogoşeşti 537, 546, 
molie 139, monedă 195, monta (a) 312, mormăi 377, moş 278, 279, jnoşneanu 
568, movilă 240, muche 196, muci 288, mumbaia 392, mur 347, mură 266, 
Murăş 266, murase 266, mureană, arom. 399, Mureş 114, 266, 517, 543. murg 
562, murnu 462, munii 348, muşania 38, muşamat 196, muşat 196, muşeat, 
arom. 107, muscel 196, Muscel 381, muşchiu 418, muşescu, arom. 279, mu­
sica, arom. 279, muşina 176, muşinoi 176, muşlui 176, mustaţă 462, Mutnic 
248, 250. 

Nădălbeşti 540, Nădăştia 545, nedeie 344, nădejde 140, Nadişul-Român 
545, năframă 377, nalangâte 106, nalănghită 106, Năneşti 250, năpârcă 292, 
năpârli (a) 292, năpărtică, arom. 292, năpastă 137, 138, nărav 349, naslénic 
347, nasol 196, naţiune 186, năzbâtie 196, nda 394, nea 274, 275, Neagra 540, 
neamţ 338, neaua 275, nează 196, necheza 196, nenea 274, Nicolinţ 257, 263, 
Nicopoiu 536, niomorgătui 328, nimusorismă, arom. 387, niţică 435—436, niţel 
435—436. noapte 567. noatin 415, Nojag 522, notariuş 329, Novac 241, *No-
văceşti 519, Novaci 241, Nucet 111, 529, Nucşoara 527. 
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oacăr 195, oame 322, oancă 396, oarfăn, arom. 462, obagii 320, obârşie 
240, Obcina 542, Obragea 242, Obreja 195, 242, obşte 140, obştinenţia 329, 
ocarină 196, ocoanică 171, ochi 196, ochian 195, Ocnă 240, Ocna 241, Oc-
neanca 241, Ocniţa 241, Ocoliş 545, odăjdii 140, 141, Odeşti 536, 537, ogaş 
"21, oglindă 275, ogl'indală, megl. 275, oglindi 78, ogrindzáuá 275, oheil 
567, oichi 397, Oiejdea 545, Olt 114, 336, 517, 530, 543, omăt 274, 275. 577, 
omçt'e d'e iieauă 274, omorît 562, Onceşti 534, optăspivzeee 400, oraş 218, 
Orăştie 545, oraţie (de nuntă) 102, Orlea 522, Orşova 262, osândi 129, osânză 
462, osie 139, ostiariuş 329, ostrov 240, Ostrov 526, ouărele 377. 

păcură 33, păduchi 196, Pădurani 525, Pagaia 536, paing 236, palton 
195, pămătuf 196, pamplezir 376, panachidă 196, panagiur 344, panair 344, 
pândar 129, paner 196, panghi 196, Paniova 262, pânză 387, 388, păpa(a) 
567, paparadă 376, Păpăuţi 251, papură 462, par, pl. par' 133, pârâi 72, Pa­
râng 460, 262, părângă 462, paraponisi 196, pírjoli 196, Pîrlipăţ 258, paro-
cuş 329, pârpâli 152, pârtie 139, paşlise 332, păsoniu, v. rom. 112. păstaie 
61, 62, 446, păstare 61, 63, păstori (a) 417, pat 196, Pauleşti 532, 542. păzari, 
megl. 344, păzărişte, megl. 344, Pecenişca 255, pelincă 290, pendură, arom. 387, 
388, pereiche 397, Peri 534, periplizon 196, Pe rotunda 546, peşte 254, Peş-
teana 253, 254, Peşteanul 254, Peşteniţa 253, 254, Peştenuţa 254, peşteră 140, 
240, 253, Peştera 253, Peştere 253, 532, Peşteş 252, 253, 254, 531, Pestis 252, 
253, 254, Petrani 538, Petriceni 110, pianţă 396, piatră 295, Piatra-Glogova 
218, Piatra 532, Piatra Corbului 546, pică, arom. 485, pichirisi 196, 
pierde 196, pierit 427, Pişehmţi 257, 262, Piscul 217, pisică 287—288, 
pistal'e, arom. 61, Pişteanul 254, placă 196. plaiu 196, 436—438, 462, plă-
mând 393, 294, plasa(a) 170, piastra 296, pleaşă 240, Pleaşa 241, plebanuş 329, 
plehupă 381, Pleniţa 218, plictis 196, plimbură 392, plointe 206, Plopi 523, 
plouros 171, Pocîovâliştea 244—45, Pociovelişte 244, 271, 272, 531, 539, Poc-
luşe 540, Podgorţ 338, Poiana 238, 527, 530, 536, poiană 240, Poiana Lungă 
546, Poieni 523, 534, Poieniţa 536, 537, Poieniţa-Voinii 523, 524, polidor 196, 
Pomi 536, 542, Poniţa 535, 536, Ponoară 532, ponor 240, Ponor 526, 527, 530, 
popîlnit 196, Popeşti 542, porşor 33, posede (să) 206, potârniche 375, Pot-
falău 377, prădui 195, 196, prag 129, prăpaste 138, prăpastie 138, 139, praştie 
138, 140, prăştilă 175, Praveţ 258, prea 142, precepe 139, Predeal 255, Pre-
diél 255, preface 144, prejbiter 329, prelucă 240, 251, Preluca 251, Preluci 
251, presacă 240, Presaca 255, 538, p(r)este 377, Preuteasa 536, Pribileşti 537, 
546, pribeag 139, priblui 195, pricepe 139, priciu 175, Prilipeţ 258, 259, Pri-
log 542, primbură 392, primejdie 139, 271, pringă 286—287, Pripor 238, pri-
sacă 139, 240, 271, prişcăla 175, prişcăli 175. Prislop 270, 271, 536, prisosel-
nic 394, prizioner 196, proaspăt 462, proaşti, arom. 138, probălui 151, pro-
cator 328, Prodăneşti 536, 537, prunc, -ă 438—441, pruncesc 439, pruncie 
439, pruncotean 439, pruncuşor 439, pruncuţ-ă 439, Prut 216, pui (a se) 196, 
pulmu 386, pune(a) 373, Purcăreţ 536, purgatórium 329, purintu, arom. 562, 
pururile 73, puşcari 151, pustie 143, pustiu 196, pustului 151, pususcu, arom. 
401, putină 462. 

Răcăşdia 545, Răchitova 524, 535, răcori 152, Racova 535, 537, 539, 
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rădăcină 375, Rădmăneşti 342, 525, 540, radu 206, răgorit 117, râlă 377, 
rambleuri 206, Ramna 256, râmnic 241, Râmnic 241, ramură 196, râncheza(ai) 
404, 462, rând 328, rândului 152, râusa 144, rânză 128, 144, 145, Eâpa 540, 
rapăn 435, răpciune 176, 515, rapor 435, răposa(a) 118, răşchitoriu 331, rasoli 
196, Băspochi 195, Eăspopi 195, Răspopinţi 263, Răstoaca 527, rătuit 381, 
Râu-Bărbat 527, Rău-de-Mori 527, Râul-Alb 544, Râul-Lung 544, Râu[l ] -
Mare 544, Râuşor 527, răzeş 568, Rea 524, Rece 544, Recea 537, Eepedele 
544, reteza 196, revărsat 428, Bibita 244, 531, 540, Eibiţioara 244, Biu-
mare 544, rogoz 240, Rogoz 540, Româneşti 525, Roşia 544, rouă 380, rovină 
241, rudă 240, rugăciune 136, rumpe (a) 320, Rune 546, ras 196, Busalii 378, 
ruşine 33, Ruşi 526. 

şabac 196, săbor 345, Săcălăşeni 546, Săcel 534, 541, sacrament 329, 
şacramentom 329, Sadău 251, săin 482, Sălăgeni 527, salamandră 382, 386. 
sălămâzdră! 382, 386, salamâzdră 462, salatră 394, salcâmp 393, salce 419, 
Sălciua 542, Sălicea 245, saliste 240, Saliste 241, 527, 534, 536, 538, 539, 542, 
salţină 375, sămălui 151, sămăn, istr. 343, şamândoi 196, samar 404, samar 
462, Sâmedru 119, Sâmpietru 119, samurastră 395, şamindol'i, arom. 386, 
şamijdol'i, arom. 386, Sânicoară 119, Sânmendru 393, sânt 119, Sântămărie 
119, Sântion 119, Sântoader 119, sîntu 134, Sânziene 119, Sân-Z(i)ene 110, 
Sânvăsi 119, Săptămâna Harţei 332, sărac 196, Sărata 529, sărbătoare 66, 
Sârbi 525, 534, 536, 537, sarică 462, Sarmisegetusa 195, 218, să-
sărman 354, şase 196, sâstină 108, Şîştarovăţ 258, 259, sat 112, 218, Satul-
barbă 542, sbiera 106, scamator 196,scand 386, scârbă 137, scîrk'ire 196, 
scartai 72, scaun 195, schiau 350, Şchei 129, 525, schilă 196, sehintit 71, sclab 
350 sclântit 71, şclim, arom. 105, scl'imbura(a), arom. 392, sclinti 72, sclintit 
71, selivisi 196, scoare 462, scovardă 420, scrânti 70, scrănti 72, scrinti 70, 
scrintit 71, scroambă 332, 392, scrombăit 332, scurt 290, scúrtec 290, scur-
teică 290, scut 289, scuteală 289, scutec 288—290, arom. 290, scuti 288—290, 
sdravăn 447, Sebeş 535, 544, Secături 546, Seghişte 531, 539, Şeghişte, 245, 
seim 384, selişte 240, &emt, megl. 386, şene 377, sertar 196, şest 196, şetenţie 
329, sfârloage 332, sfârăi 170. sfeşnic 141, 146, şi 196, Siciu 270, 271, şi 
(fac) 355, siga 196, sihastru 394, Silişte 217, şimindoi 196, şindrel 196, şiră 
462, siriu 328, Şiştaroveţ 258, 259, şitoare 381, slatină 240, Slatina 527, 540, 
542, şlenger 196, Slimnic 529, slugă 36, şmacuri 195, smântână 130, sminti 70, 
Smârdea 241, Smârdeşti 241, şobolan 196, sobor 345, Socoloţ 337, şod 175, 
Sohodol 241, 539, Sohodol-Lazuri 539, şolenitaş 329, Someş 114, 266, 517, 
543, somn 385, şopârcă 292, şopârlă 292, şopârlaiţă 292, sorcova 570, şorlic 
593, Soşdia 545, şotia 333, şotie 175, şotier 175, şotios 175, spân 404, 462, 
spăsenie 145, Spăsitor 145, Spata 540, spetează 196, Spiroasa 106, spiţer 207, 
splină 32, 33, 128, 145, 563, spovedi 152, spovedui 152, Spurcani 542, spuză 
462, stambă 196. stână 130, Stâna 535, 536, 537, stâncă 130, 139, 240, stă­
pân 130, stareţ 338, stârpi (a) 444, stăuină 442, staul 441, staur 441 443, 
Stejera 546, Stelian 196, stelniţă 394, sterp 170, 443—445, 462, sterpar 444, 
stihie 196, *stincă 139, ştiră 170, 462, stat 118, statură 118, stătut 196, stobor 
443, Stobaiceni 241, Stolnici 241, străehi (a), arom. 445, strajă 240, străjăr. 

24 
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mold. 346, Strâmtura 534, strămurare 395, strană 36, streacfe, megl. 445—446, 
streche 445—446, strechia(a) 63, 64, strelcá, strelcăle 38, Stremţi 257, 535, 
536, 537, stricăm (a) 293, striglata 305, Strigoanea 523, stup 462, stur 31. 
Sub sat 546, subţirac 196, sucă 328, şucar 196, sucări 196, sucni 195, Suli-
ghete 522, sumă 329, superştiţio 329, supt 572, surări 375, surtuc 196, surzui 
328, Susani 540, sută 196, suvintrez 170. 

taclale 333, tăgădaş 328, Taiche 397, tămâie 63, 377, Tămăşeşti 
536, Tîmpa 217, tâmplă 121, tâmplar 133, tâmbăiău 196, van-
gade 396, ţânterilmb 392, tăpăjagă 381, ţarc 345, tărcat 346, tăr-
cuş 346, târg 209, 568, târg de ţară 356, ţarină 346, ţarnă 346, Târnava 243, 
252, 276, 531, 535, 540, Târnave 336, Târnăviţa 243, 540, târnosiri 332, Târ-
nova 243, târziu 419, tată 567, tătăneasă 195, Tătăreşti 536, tatin(ă) 195, 
tătineasă 195, Tăutul 134, teacă 61, 446, 462, teafăr 447, teară 410, 453, ţeava 
137, 138, teci 446, ţelină 240, Temeresti 525, ţentrom 329, terciu 28, 29, 30, 
teremtete 196, Terpeziţa 218, testament 329, ţestamentom 329, tetragoniceşti 
196, ţeve 138, ţep 138, Ţibinul 528, ticfă 36, tidvă 36, tigvă 35, 36, 563, ti-
hărăi 333, ţitoare 196, tijă 206, Timiş 266, 339, 517, 543, tìmonie 196, ţinea(a) 
.373, ţiritonu 376, tisturi 196, tivdă 36, toamnă: 196, toci 195, *tolupina, v. 
rom. 449, tomna 385, Topleţ 258, topliţă 240, Topeşti 538, Topliţa 527, 537, 
539, 540, Toteşti 546, (cu, de, în) totului tot 176, (cu, de, în) totuluşi tot 
176, tovarăş 140, tracatrucă 196, tragăn 447—448, trage (a) 373, trâmbariu, 
'arom. 392, trâmbiţa 328, Trâmpoiele 246, 335 Traniş 536, Trăznea 535, trean-
ca-fleanca 396, trembur 392, 393, trenă 196, trestie 240, trohăi 195, troian 515, 
trupină 449, trupusi 196, trusa, istr. 117, tuldui 328, tulpină 375, 448—450, 
tunca 176, tunde 134, Turbuţa 537, turna(a) 427, tuş 196. 

ui 78, uib 483, uinghe 397, uita (uite-uită) 72—79, uită (-te, -le, -te-1, 
-te-i) 74—79, Ulciug 536, uluit 328, umezi 196, *uneţ 436, Unghiul Moşului 
546, Ungra 529, un-niţ(el) 436, *nuţ 436, unsoare 418, urdă 450—451, 262, 
urechelnită 394, ureichi 397, urgie 404, 462, urloiu 378, urmă 404, 462, ur­
mări 151, următori 347, uscat 196. 

văcar' 133, vachişă 321, Vad 532, 534, Vădaşd 545, Vadul Poenii 546, 
Vădurele 536, vagzală 196, Vaideeni 217, Vălani 538, Vâlcan 241, 243, 244, 
Vâlcana 241, Vâlcăneşti 241, vălcea 33, Vâlcea 244, vâlced 430, vâlcezi 430, 
Valea Bârnei 238, Valea Bârnei 238, Valea Coastei Rele 546, Valea Drăga-
nului 544, Valea Iadului 544, Valea Iederii 546, Valea-Lupului 539, Valea 
Porcului 534, Valea-Rea 536, 537, Valea Săcăturii 546, Valea Stejerului 546, 
văleat 196, Văleni 534, 546, vâltoare 419, Vâltori 244, 249, vămălui 151, 
vâncu, megl. 562, vânslă 395, vânsli 395, var 240, Vărăşeni 538, Vârful Col­
nicului 546, Vârful Mestecinilor 546, varniţă 241, Varniţa 241, vărsa(a) 426, 
vărsat 428, 562, vârstă 129, Vârtoapele 241, vârtop 238, 241, Vârtop 238, 
241, 218, varză 29, Văsiova 262, Văsoaia 540, vergel 175, vergela 175, vecin 
375, Vernea 195, Vicleim 570, vidră 240, Vidra 241, viespre 445 446, vig 
328, vin, arom. 485, vine el tata 211, Vineţia 529, vino 568, viorea 37, vi­
şin 196, vişîitură 195, vitreg 407, vizor 206, vizur, arom. 485, vlah 571, Vlă-
hiţa 542, Vlaşca 145, vlătar 375, Voivodeni 540, Vorăţ 342, Voreţ 275, 277, 
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341, vove 321, vrăjmaş 378, vre-o 206, Vucova 244, 269, vulcan 243, Vulcan 
244, vuitoare 419, Vuitor 249, Vulturi 249, vulturârî 249. 

zadră 394, Zagra 269, zăpadă 124,, 273, 274, 275, 277, zapodili 195, 
zápor 432—435, zărghit 333, zări 349, Zarug 113, zăvielcă 38, zăvoiu 240, 
zbor 345, Zdrapţ 257, 338, zeamă 404, 462, zeamă de varză 29, zçiet, megl. 
380, zestre 451—454, z'estre 445—446, zglobiu 350, zgoni 196, zgorni 206, 
zgurni 196, zidar 133, zimbru 208, 240, zimţ 338, Zlaşti 252, 254, 267, 535, 
Zlatna 267, 336, 530, Zotecuşte 3, zuliar 196, z'unghi 196, zungl'u, megl. 396. 

yestü 134. 

slave 

afena, rut. 406, afeny, rut. 406, afyny, rut. 406, Aluga, srb. 237, Andol 
slov. 335, aScerű, sl, 239, *Avonnu, sl. 234, baba, sl. 283, bahno, rut. 261, 
Balinci, bulg. 263, balmus, rut. 30, Batinac, srb. 263, Băzăn, bulg. 263, BP-
lar<?ka, sl. 256, Bflotinci, bulg. 263, Bílügradü, sl. 242, Beznica, slov. 2; 8, 
Beznik, ceh. 258, Bilinci, bulg. 263, bljudü, sl. 32, boli, sl. 137, borş', rut. 30. 
bortiţi, sl. 152, bívő, srb. -cr. 35, bivol, bulg. 35, bozâ, bulg. 38, brân, srb.-cr. 
242, brani, psl. 242, 'Brani, sl. 242, Brestovac, srb. 258—59, Brestovec, bulg. 
258, 'Br^za, sl. 235, brazda, sl. 137, bulg. 36, br<?za, psl. 242, *Br<?zova, sl. 
242, bric, carpato-rus. 70, Brüzava, sl. 243, brüzü, sl. 243, Bukovac, srb. 269, 
Bukovec, bulg. 259, bütü, sl. 137, *Büzmü, sl. 258, büzü, sl. 256, 268, bystrfi, 
psl. 244, byvoW, psl, 35, cark, rut. 345, că'rkva, bulg. 36, Carna, rut. 34t>, 
ce idem, bulg 132, cápű sl. 137, cţrbul, sârb. 35, cerna, bulg. 261, cetâ, bulg. 
145, cèvi, sl. 137, chludű, v. sl. 422, cirü, rus. 26, (pro) - Citam, bulg. 145, 
citati, psl. 145, cito, psl. 246, citav, carpato-rus 70, chalpga, psl. 237, crkva, 
srb.-cr. 36, crna, srb.-cr. 261, Crnatovo, srb 261, crüky, psl. 36, fuma, sl. 
145, cun, srb. 32, cyr, rut. 26, cyr, rut. 30, dăb, bulg. 38, Dăbova, bulg. 
250, Dăbovo, bulg. 250, Divici, srb.-cr. 263, dlato, sl. 287, Dlubocici, sl. 244, 
dobităk, bulg. 35, dobitak, srb.-cr. 35, dpbovo, sl . 236, dpbrava, sl. 129, 
237, dpbravica, sl. 237, dobü, psl. 38, dobytôkû, psl. 35, Dolac, srb. 259, 
dolű, sl. 237, droplja, bulg 139, drvânja, sl. 142, Dubovo, srb.-cr. 250, 
dvorac, srb. 341, dvorec, bulg. 342, dyvyty sja, rut. 76, dzărka, srb. 34, 
edolü, mdio-bulg. 236, faSúl srb.-cr. 35, Găbene, bulg. 237, Găbencite, 
bulg. 237, garda, srb. 33, 34, gatje, sl. 308, g'eletka, rut. 346, glçdati, 
psl. 76, Gladina, sl. 256, gladinü, psl. 242, gladna, srb. 242, Glibocani, srb. 
235, 'Glpbocane sl. 235, Glpbocmo, sl. 235,* Glpboka, sl. 235, glpboka, sl 240, 
glpbokti, sl. 235, Glogovac, srb. 258, Glogovec, bulg. 240, gpba, psl. 237, 
•Gpbza, sl. 237, Gobnik, sl. 237, *Gpbovic?', sl. 237, Golac, srb.-cr. 258, 
Golec, bulg. 258, 'Gordiku, sl. 234, gotovù, si. 129, gradici, sl. 234, Grahovac, 
srb. 259, graxü, sl. 259, gra'jati, srb. 34, grebla 38, grebló, bulg. 38, sl. 137, 
287, Gredű, sl. 237, "Grübovo, sl. 243, Grüliste, sl. 243, grum, rut. 346, gusa, 
bulg. 144, güs"a, srb.-cr. 144, grazdi, bulg, 252, guScerü, sl. 239, guai, rut. 
144, guiter, bulg. 239, 292, gusterica, srb.-cr. 239, Gusterica, srb.-cr. 239, 
gvozdü, sl, 239, hàluga, srb. 237, Haluge, srb. 237, Havrilo, rut. 261, hlad, 
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ceh. slov. 242, «hlud, si. 422, hlùd, srb -cr. 422, hlydî, rus. 422, holub, rut. 28, 
xoStetü, psl. 132, hotar, rut. 346, hrad, ceh. slov. 242, hrun, rut. 346, hrunók, 
rus. 346, ispovédati, psl. 152, jafina, rut. 406, javoru, sl. 234, jedoli, sl. 237, 
jpdoli, psl. 236, Jpdolü, si. 236, jpdolü, psl. 236, Jovanovici, srb.-cr. 256, judól, 
rus. 236, judólie, rus. 236, Jundol, bulg. 236, Kamerücz, sl. 258, Kapitanovci, 
bulg. 237, karamfil, bulg. 393, Kàsul', srb.-cr. 35, kătam, bulg. 289, 2 8 8 - 2 9 0 , 
Ke, ce, bulg. 132, *kentiti, sl. 70, Ke idem, bulg. 132, klatariti, srb-cr. 151, 
klenuti, sl. 70, KleSti, bulg. 265, KAÌI14TH OIÌAU, ucr. 'a clipi din ochi' 195, 
Kokoäi, sl. 138, kolbasa, sl., rus. 418, Kolíci, psl- 338, Kòpanja, srb.-cr. 142, 
Kosa, bulg. 36, 38, kpsta, psl. 304, Kósy, 38, Kotící, sl. 138, kotiljati, 
srb.-cr. 151, *kptja, protosl. 304, kotryi, carpato-rus 70, Kptü, sl. 250, 
KOKApi, ucr. 196, Krácun, rut. 346, Kraljevo, srb.-cr. 145, kratiti, psl. 70, kr^-
tatí, psl. 70, 71, (s) kretati, n. slov. 70, kretatj, rus. 70. kretiti, n. slov. 70, 
krpgü, sl. 236, Krünüeiji, sl. 143, Künjigüciji, sl. 143, KruSevac, srb. 259, 
Kruăovci, bulg. 269, kuca, srb. 304, Kukurudz, rut, 30, Kuleäa, rut. 30, Kut, 
srb. 250, kuta, bulg. 288, kutam, bulg. 2 8 8 - 2 9 0 , Kutina, srb. 250, kyka, vsl. 
306, lach, pol. 291, lánac, srb.-cr. 145, lanéuch, rut. 145, lancug, rut. 145, 
lânec, slov. 145, lano, sl; 145, ledina, sl. 236, 253, "Ledina, sl. 236, lepëcha, 
sl. 296, lepeü, ceh. 296, lepem, sl. 294, lepén/, rus. 296, lépestü, rus. 293, 
lesa 265, leSéadi, rus. 294, laskajst, sl. 294, lespetü, rus. 293, 294, leătadi, rus. 
294, leza, sl. 106, ljuska, srb. 294, ljuskam, bulg. 294, ljusfâ, bulg. 294, ljut<? 
sl. 1Ü7, liutü, psl. 137, lochma, rus. 291, lpka, sl. 235, 237, «Lpkavica, sl. 2o6, 
•lpkavü, sl. 235, *Lovmiku, sl, 256, lozá, bulg. 38, lucka, rut. 251, luká, rut. 
251, Lukarevac, srb. 262, 338, lupeSka, bulg. 294, lupjă, bulg. 294, luspa, bulg. 
294, luătenka, bulg. 294, mahàna, srb.-cr. 351, mai, carpato-rus. 70, maibil'Syi. 
rut. 346, majvelyky?, rut. 346, malaj, rut. 30, mamalega, rut 30, mamaliga 
rut. 30, maàna, srb.-cr. 351, mâna, bulg. srb.-cr 351, mană bulg. 351, mătka, 
bulg. 248, Mâtnica, bulg. 248, Mätnik, bulg. 249, meSina, bulg. 612, mi, car­
pato-rus 70, mpdr-, sl. 137 mpdrű, sl. 138, mogyla, sl. 129, *Mogyla, sl. 
234, mol/, sl. 138, 139, mosci, rus. 140, Motínikü, sl. 248, Mptínikü, sl. 256, 
mptinű, psl. 248, müxü, sl. 257, mur, ucr. 347, mura, srb. 348, muruvaty, 
ucr. 348, Mutnik, srb.-cr. 248, nadezda, rus. 140, napasti, sl. 137, naslediti, 
srb. 347, naslednik, srb. 347, ned^lja, sl. 344, nenürí, psl. 338, NfGeA-fc, ucr. 195, 
obrázije, psl. 242, obăeestvo, rus. 140, odezda, rus. 140, pdoli, psl. 236, *pdo-
lina, sl. 335, pdolü, psl. 236, 336, ogledălo, bulg. 275, oglçdalo, v. bulg. 273, 
oglèdalo, srb.-cr. 275, oglţdati se, psl. 76, 78, omesti, slov. 274, ometü, rus, 
274, orpdije, sl. 129, osi, sl. 139, osje, srb.-cr. 139, ospditi, sl. 129, otadzbina, 
srb.-cr. 132, pajpkü, sl. 236, panagjîîr, srb. 344, panair, bulg. 344, postaia, 
rut. 63, pasiti, carpato-rus, 70, pazáriSte, bulg. 344, p<?săcen, bulg. 253, P i a ­
cevo, bulg. 253, Pecăanica, srb.-cr. 253, p<?scănnik, bulg. 253, peScera, rus, 
140, pestera, bulg. 253, peăt -, bulg. 254, pesli, psl. 252, bulg. 253, 254, pèsû-
íanü, psl. 253, pésukü, sl. 253, 254, piklü, sl. 137, pint'şna, srb.-cr. 34, plag, 
srb.-cr. 437, plai, rut 437, plaicok, rut. 436, plaîom, rut. 438, Plavişeviţa, 
srb. 262, pocivaliSte, psl. 246, ppdari, sl. 129, Podgorac, srb. 338, Popovici, 
sl. 251, popuSoja, rut. 30, povesti, sl. 138, no3N<t, ucr. 19c, praăea, rus. 140, 



INDICE 6 0 5 

praäta, si. 138, praSuvaty, rut. 30, Pravek, bulg. 258, prë, -v. sl. 142, prë-
b£gü, sl. 139, prébogatű, psl. 141, pr£d£lű, sl. 255, primezdije, sl. 271, pre-
sëka., psl. 255, pr&^ka, sl. 271, Pr<?slopü, sl. 271, prut?, sl. 139, pecenëzïsku, 
sl. 256, primezdije, sl. 138, prfvySij, psl. 141, priWgü, sl. 139, Prilipac, srb. 
258, Prilipîcî, sl. 258, IIPHCHP^TH , ucr. 195, propasti, sl. 139, prylúka, rut. 261, 
pustynja, sl. 143, pustynji, sl. 143, putànja, srb-er. 142, Ravina sl. 255, ra-
vinű, psl. 256, rçdiî, sl. 138, resa, sl. 144, ryba, 244, Rybica, sl. 244, Sadiv, 
rut. 251, sadű, sl. 544, samfirü, psl. 393, sarîciji, sl. 143, gèo, carpato-rus. 
70, sëcî, bulg. 271, Sëlï, sl 271, sediate, srb.-cr. 245, sekü, bulg. 271, Seliscev 
254, seménj, slov. 343, Sestarevïw, sl. 258, Licheviţa, srb. 262, sipanica, bulg. 
426, 429, sito, sl. 137, skătanu, bulg. 289, skrecic, psl. 70, skrenut, cr. 71, 
skrénuti, srb.-cr. 71, sknW, sl. 137, skutam, bulg. 289, skùtati, srb. 289, sku-
tati, rus. 289, skutü, psl. 289, skut(u) vani, bulg. 289, slab, sl. 137, slama, 
sl. 234, sl<5zka, bulg. 32, Slovene, sl. 129, Slovéninü, sl. 129, slov^nínü, sl. 
350, slugă, bulg. 36, sl. 38, stogo, sl. 38, slügy 38, Slúzba, sl. 137, spditi, sl. 
129, «Solnünikü, sl. 234, splina, sl. 32, Sremci, srb. 267, Ste, bulg. 132, Ste 
ida, bulg. 132, st£na, bulg. ceh. 139, stenă, rus. 139, sténka, ceh. 139, *st£nka, 
sl. 139, stijèna, srb.-cr. 139, strana, bulg. 36, strazyf rut. 346, strela, bulg. 
38, strelkă, bulg. 38, stoloni, sl. 443, süborű, sl. 345, 'sukrçtati, psl. 71, sü-
kutati, psl. 289, sümmü, sl. 345, s(ü)pasenie, sl. bis. 145, S(u)pasitelî, sl. bis. 
145, s(u)pasiti, sl. bis. 145, s(u)pasti, sl. bis. 145, svekry, psl. 36, svëkrva, 
srb.-cr. 35, svekă'rva, bulg. 36, sv^cnikü, rus. 140, tarkuS, rut, 345, 
tarkátyj, rut. 345, Târnava, bulg. 243, Tărnovo, bulg. 243, taska, srb. 
34, *t£henü, v. bulg. 446, tenhenű, bulg. 447, tikva, bulg. 36. tëkva, 
srb.-cr. 36 Toplac, srb.-cr. 258, tovariScű, rus. 140, Trnava, srb. 243, Trnova 
srb. 243, túrna, srb.-cr. 34, tykvica, psl. 36, tyky psl. 35, 36 udolina, srb.-cr, 
236, íidölje, srb.-cr. 236, Vălcovci, bulg. 244, várul, srb.-cr. 35, v^stî, 
sl. 138, vlaxü 145, vläSka, srb.-cr. 145, vlaSka, bulg. 145, vrëmç, sl. 138. 
Vrübovo, sl. 243, Vukanovici, srb. 244, Vukovo, srb. 244, zabravja bulg. 
78, Zagora 269. zapor, bulg. 432, zapor, nsl. 432, zaporű, bulg. 433, za 
-perti, v. sl. 432, zdravec, bulg. 257, 338, Zlace, srb.-cr. 252, zlato, sl. 252, 
zçbïcï, psl. 338, zpbrü, sl. 138. 

turceşti 

Almalîi 569, Bacecalia 569, Balaccelea 569, Beşolme 569, Balarda 569, 
Cajba 569, Caracut 569, Caragaci 569, Cartai 569, Catârgiu 569, Cazaclia 
569, col-para 375, Comret 569, Curbării 569, Devlet-Agaci 569, Duan 569, 
Erdec-Burno 569, fener 375, Harman 569, kibrit 304, kilim 304, lalangua 106, 
panayir 344, pitch 106, quatchmaq 106, Sarlîk 559, Sasîc 569, Sîcherlik-Chitei 
569, Tabachi 559. 

ungureşti 

afona 406, Aranyos 252, bába 283, bakisa 321, baksa 321, Bakta 113, 
Barbfalwa 25", barna 238, Barna 238, Bencze 113, Bogát 236, Bohar 106, 



600 INDICE 

bolcsú 344, Bresztovácz 260, Bukovecz 259, bulcsú 344, csukló 313, Csülemér 
113, csúnya 313, Dombó 236, 271, farkas 241, Farkas 241, Fehérvár 252, 276, 
Feketeügy 252, Feyerwiz 252, Garadistya 271, Gambucz 236, Glimboka 267, 
Glogovecz 259, gondolni 150, Gumbuch 237, Gura-száda 340, Gyulaháza 250, 
Hunyadi 236, Iklódi 236, In-aszó 237, Indal 236, Indali 236, Indol 236, ioság 
328, Karachonfalva 250, Kecskés 252 Kenéz 348, kezeselni 150, Kisborszó 
251, köhicsél 274, kolbász 418, Kövesd 239, Kükülő 252, 276, Lukácsfalu 251 
nwnus 359, merén 315, merő 317, Mutnik 244, 248, 249, 271, Mohács 267 
Novákfalva 519, Obcsina 527, pest 253, Peterdi 236, plajás 437, Papócz 251, 
poronty 439, próbálni 150, pusztulni 151, Szácsva 542, számolni 151, Sze-
beni 236, Szécs 270, 271, Szelicse 245, Szelistye 271, talpalni 151, tök 36, 
Topolovecz 259, Ünő-aszó 237, vakisa 321, Válye-Ompoj 336, Válye-Ompoiyza 
336, vámolni 151, vásár 356, vasárnap 343, Vörös 113, Vuitor 244, Zalatna-
Vultur 249, Zalosd 252, Zápor 433. 



ERRATA 

Hagina rândul în loc de corectează 
289 3 sfofe stofe 
29) 24 laica lăţea 
295 25 reiese iese 
353 1 Se va suprima titlul I ARTICOLE MĂRUNTE 
390 18 ie este l'e, este 
392 25 străine străină 
396 3 2 - 1 3 scăunenciu, boiangiu scăunenciu. Boiangiu 
398 10 Astfel Astfel în 
402 10 in, impartire în, impartire 
403 6 lega legau 
403 8 n devenea silabic n şi m deveneau silabici 
405 20 închse închise 
407 4 
409 14 Magnum Etim. Magnum Etym. 
411 11 defeniţiile definiţiile 
413 17 aripă si aripă aripă şi aripă 
415 23 corectează astfel : : des/ă, puicăs ce-ai făcut 
416 3 CDD CODE 
416 4 
416 16 cpàpjiaxov cpápjiaxov 
417 20 6 pàaxavo;, - ov â ßaaxavoc, - ov 
417 21 6 petaxoavţ ò pdaxavos 

4)7 2 (nota 1) a ciovăni a ciobăni 
418 5 (nota 2) Boisacg Boisacq 
419 11 aver la Kaloma aver la kaloma 
419 5 (neta 2) y aton i aton 
420 14 V 0 

422 16 marturus martur, -em 
424 16 a se sterge cifrele (1,20) 
426 13 zxom.'MĂLŢIDZA MALŢIDZARE 
425 22 (arom. mălţidza vb.) (= arom. mălţidzare vb.) 
426 17 lăndzi(dzi)re lândsidzîre 
426 3 (nota 2) mării < marulu < mas mării < "marulu "< mas 
429 14 măltidza mălţidzare 
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429 (nota 1) Caramica Caranica 
431 (nota 1) MaXaxò; MaXay.ó; 
431 2 înota 1) à t p u p s p ó ; 6 ipucpspó; 

431 2 (notai ) [iàfaXs gixóv jié-ra XsCixóv 
432 19 pira pîrţ 
432 i7 Die Röthein . . . die Röthein. . . 
434 10 aruversu aruversu 
435 24 „Unghie" „unghie" 
435 (nota 1) niceo, -niculo nico, -niculus 
436 4 iiExxó; \IÌY.XÓ-

436 12 sii şi ì 
437 24 carpati Carpati 
437 7 (nota 1) 'cáitXá-fia -uà r.Xcq;a 
438 16 terenno terreno 
438 24 in Servius la Servius 
439 2 in Dosoftei la Dosoftei 
439 6 (nota 1) einnflanzen einpflanzen 
440 15 Tiòpvr] j iópvTj 

446 20 „păstaie' păstaie 
449 4 corectează astfel: Multe din acest fel de plante, 

dacă le smulgi din pământ, formează, cu rădăcinile 
lor, un mănunchiu ca un buchet. 

450 8 (nota 1) o X û j î t j > tulpină xoX'î yj > tulpină 
451 23 corectează : Grupul de termeni vine din . . . 
452 1 *Oiáaxpa *5táatpa 
455 1 decoromână dacoromână 
455 25 iş a. m. d. şi a. m. d. 
457 3 (nota 2) Eniuss Enius 
457 1 (nota 3) Vierii Mărgineni Oierii Mărgineni 
459 5 depătări depărtări 
460 23 tpdpaTŢOî (phârangos) cpcipa-fg, - cpápa-f-fo; 

(phárangon) 
462 rândul ultim a se şterge O. Dens. I. c, şi Dens. I. c, REWs. v. 
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(ap.) Mate r i a lu l c u p r i n s în p a r t e a a c e a s t a a D a c o r o m a n i e i 
X a ş t e a p t ă d e mai b ine d e un an şi j u m ă t a t e să v a d ă lumina 
t i p a r u l u i . N ă d e j d e a n o a s t r ă ca bu l e t i nu l M u z e u l u i Limbi i R o ­
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mai p u t u t să n e t i p ă r e a s c ă m a n u s c r i s u l ce i-a fost t r i m e s . A 
t r ebu i t s ă g ă s i m al tă t ipogra f ie aci la Sibiu şi , mai a les , s 'o 
î n z e s t r ă m cu ma te r i a lu l n e c e s a r de s e m n e t ipogra f i ce diacri­
tice şi cu h â r t i e . L u c r u l n ' a r fi fost cu pu t i n ţ ă , dacă n u ne-am 
fi b u c u r a t de a ju to ru l a c o r d a t n o u ă , cu toa tă p r i c e p e r e a cole­
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N ă d ă j d u i m că d e aci îna in te v o m fi scut i ţ i de a s e m e n e a 
în tâ rz ie r i a le l uc r ă r i l o r d e i m p r i m e r i e c a r e a r p u t e a să t r e z e a s c ă 
u n e o r i şi iluzia g r e ş i t ă a u n o r în tâ rz ie r i a le n o a s t r e . 
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